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DRAMATISKA  ARBETEN, 

ÖFVEESATTA 
AF 
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FEMTE    BANDET. 
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KONUNG  HENRIK  DEN  ÅTTONDE. 
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TRYCKT  PÅ  BOKHANDLAREN  C.  W.  K.  GLEERUPS    FÖRLAG 


VTI     BBRLIKOSKA    BOKTBTCKEBIET, 

1861. 


KOMJNG  HENRIK  DEN  SJETTE. 


TREDJE  DELEN. 


PERSONER: 


J af  konung 
Henriks 
parti. 


KONUNG  HENRIK  den  sjctte. 

EDVARD,  prins  af  Wales,  hans  son. 

LUDVIG  den  elfte,  konung  af  Frank- 
rike. 

Hertigen  af  SOHERSET, 

Hertigen  af  EXETER, 

Grefven  af  OXFORD, 

Grefven   af  NORTHUM- 
BERLAND, 

Grefven    af    WESTMO- 1 
RELAND, 

Lord  CLIFFORD, 

RICHARD  PLANTAGENET,  hertig 
af  York. 

EDVARD,  grefve  af  MARCH, 
sedermera  konung  ED- 
VARD den  Qerde, 

EDMUND,  grefve  af  RUT- 
LAND, 

GEORG,    sedermera   hertig  i 
af  CLARENCE, 

RICHARD,  sedermera  her- 
tig af  GLOCESTER, 

Hertigen  af  NORFOLK,)    »f  Yorkska 

!.»_,.. —    »r    MONTA-N  ***"'^'*^* 
I     partiet. 


'.hans  • 
;  söner. 


Varkisen 
GUE, 


Grefven  af  WARWICK,\ 

Grefven  af  PEMbROKE ,(   af  Torktka 

Lord  HASTINGS,  (     partiet. 

Lord   STAFFORD,         ) 

Sir  JOHN  MOR- i 

TIMER,  I    hertigens  af  York 

Sir  HUGH  MOR.(     morbröder. 
TIMER,  ) 

HENRIK,     den     unga    grefven    af 
RICHMOND. 

Lord  RIVERS,   bror  till  lady  Grey. 
Sir  William  STANLEY. 

Sir  JOHN  MONTGOMERY.  Sir  John 
SOMER  VILLE. 

Rutlands  lärare. 

MAYORN   i  York.     KOMMENDAN- 
TEN på  Towern. 

En    adelsman.      Två    skogvaktare. 
En  Jägare. 

En    son,    som  har   dräpt    sin   far. 
En  far,  som  har  dräpt  sin  son. 

Drottning  MARGARETHA. 

Lady  GRBY,  sedermera  Edvard  den 
fjerdes  gemål. 

BONA,  syster  till  konungen  i  Frank- 
rike. 


Soldater.     Konung  Henriks  och  Konung  Edvards  svit,  budbärare,   rakt, 

m.  fl. 
SCENEN  är  i  första  delen  af  tredje  akten  i  Frankrike,  för  öfrigt  i  England. 
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FÖRSTA  AKTEN.  FÖESTA  SCENEN. 

London.     Parlaments-huset. 

(Tt'ummor.  Några  soldater  af  Yorks  parti  bryta  sig  in. 
Der  efter  komma  hertigen  af  York,  Edvard,  Richard^ 
Norfolk,  Montague,  Warwick  och  flere  med  hvita 
rosor  på  hattarna). 

Warw.     Jag  undrar,  hur  kungen  undkom  oss. 

York.     Då  nordens  ryttarskaror  vi  förföljde, 
Han  stal  sig  bort  och  öfvergaf  sitt  folk, 
Hvarpå  den  store  lord  Northumberland, 
Hvars  hjelteöra  aldrig  led  reträtter. 
Den  matta  hären  styrkte;  och  han  sjelf. 
Lord  Clifford  och  lord  Stafford  rusade 
Bröstgänges  mot  vfir  front  och  bröto  in, 
Men  föUo  under  simpla  knektars  svärd. 

Edv.     Lord  Staffords  fader,  hertig  Buckingham, 
Är  -dödad  eller  också  illa  sårad ; 
Jag  klöf  hans  hjelmvisir  med  väldigt  hugg; 
Att  det  är  sant,  min  far,  —  se  här  hans  blod. 

(Visar  sitt  blodiga  svmrl). 

Mänt.     (Wisar  sitt  svärd  for  York). 
Se,  broder,  här  är  grefve  Wiltshires  blod. 
Jag  honom  slog  i  första  handgemänget. 

Bich.     (Kastar  Somersets  hufvud  ned  på  marken). 
Nu  kan  du  säga  sjelf  hvad  jag  har  gjort. 

York.     Bland  mina  söner  Richard  stått  sig  bäst.  — 
Hvad,  är  hans  nåde  död,  lord  Somerset? 

Norf.     Så  falle,  John  af  Gaimt,  din  hela  ätt! 

Rich.     Så  hoppas  jag  att  skaka  Henriks  hufvud. 

Warw.     Så  också  jag.  —  Du  scgersälle  York, 
Förrän  jag  sett  dig  lyftad  på  den  tliron, 
Som  huset  Lancaster  nu  usurperar, 
Skall  jag,  vid  Gud,  ej  dessa  ögon  lycka. 
Se,  detta  är  den  fega  kungens  slott, 
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^^  denna  är  hans  thron;  tag  in  den,  York, 
^  den  är  din,  men  ej  kung  Henriks  ätts. 

Tork,     Det  vill  jag  ock ;  men  hjelp  mig,  gode  Warwick, 
^  hit  vi  hafva  brutit  in  med  våld. 

^crf.     Wi  hjelpa  alla;  den  som  flyr  skall  dö. 
York.     Tack,  ädle  Norfolk !  —  Stannen  qvar,  mylords ;  — 
Soldater,  dröjen  qvar  hos  mig  i  natt. 

^Varto,     Och  kommer  kungen,  öfven  intet  våld, 
S^  ft^mt  han  ej  med  våld  er  vill  föijaga. 

(Soldaterna  draga  siff  tUlbdka). 
^ork.     Här  håller  drottningen  i  dag  sitt  råd, 
Mea    Jiar  väl  knappt  en  aning  om  att  vi 
^^r    cLmna  vara  med;  vår  rätt  vi  skola 
^€<1    talan  eller  svärdshugg  vinna  åter. 

ÄtcÄ.     Stålklädda  som  vi  äro,  här  vi  dröje. 
^Varw.     Ett  blodigt  parlament  skall  detta  kallas, 
Så  fr^mt  ej  hertigen  af  York  blir  kung 
Och    skygge  Henrik  afsatt,  han  hvars  feghet 
Hos    :6enden  har  gjort  oss  till  ett  ordspÄk. 

^ork.     Men  sviken  mig  ej,  lorder;  stånden  fast, 
J*g    vill  min  rätt  uti  besittning  taga. 

^^Varw,     Ej  konungen  och  ej  hans  bästa  vän, 
^^^    stoltaste  som  stöder  Lancaster, 
SkalX  väga  lyfta  vingarna,  om  Warwick 
^^^    Uocka  skakar.     Här  jag  skall  plantera 
Plantagenet;  ryck  upp'en  den  som  djerfs!  — 
^^lu.t  dig,  Richard,  fordra  Englands  krona. 

(^-A^RwiCK  leder  York  till  thronen;  York  sätter  sig  der) 
(^f^t^arer,    Kommg  Henrik,  Clifford,  NoRTHUMBBÄLiéND, 
Wbstmoreländ,  Exeter  och  flere  uppträda  med  röda 
rosor  på  hattama). 
^.  Henr.    Mylords,  se  der  den  trotsiga  rebellen 
^^    Englands  thron!  Kanhända  tänker  han, 
^,    ^^arwick  understödd^  den  ftdske  pären, 
JJ^'^     krona  vinna  och  som  konung  herrska.  — 
GrefVyg  Norihumberland,  han  dräp  din  fader, 

X-«  3 
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Och  diu,  lord  Cli£ford;  hämnd  ni  båda  lofvat 
På  honom  och  hans  ham  och  vänner  alla. 

North.     Gud  stra£fé  mig,  om  jag  ej  kräfver  hämdi 

Cltff,     I  hopp  om  hämd  bär  Clifford  stål  till  sorgdrägt. 

Westm,     Hvad,  skall  man  tåla  sådant?  Ned  med  honom! 
Min  barm  olideligt  af  vrede  brinner. 

K.  Henr,     Var  tålig,  ädle  grefve  Westmoreland. 

Cliff.     Pultroner  hafva  tålamod  som  han; 
Han  satt  ej  der,  om  än  er  fader  lefde. 
Låt,  ädle  kung,  oss  här  i  parlamentet 
Ett  anfall  göra  uppå  huset  York. 

North,     Bra  sagdt,  min  frände;  låt  oss  göra  det. 

K.  Henr,     Ack,  vet  ni  ej,  att  staden  gynnar  dem. 
Och  att  en  krigshär  lyder  deras  vink? 

Exet.     Den  flyr  på  stimd,  när  hertigen  är  dräpt. 

K.  Henr.     Från  Henriks  bröst  den  tanken  Qerran  vare 
Att  göra  parlamentet  till  en  slagtbänk! 
Nej,  frände,  ord  och  hot  och  vreda  blickar, 
Det  är  det  krig  som  Henrik  ämar  föra.  — 

(De  nämia  si^  hertigen). 
Stig  ned  från  thronen,  du  rebell  af  York, 
Och  knäböj  vid  min  fot  och  bed  om  nåd, 
Jag  är  din  kung. 

York,  Ett  misstag!  jag  är  din. 

Eocet,     O  blygs,  stig  ned!  Han  dig  till  hertig  gjort. 

York,     Det  var  mitt  arf  så  väl  som  kungariket. 

Exet,     Din  fader  var  förrädare  mot  kronan. 

Warw,     Du  sjelf  mot  kronan  är  förrädare, 
I  det  du  lyder  usurpatorn  Henrik. 

•CUff,     Hvem  bör  han  lyda,  om  ej  laglig  konung? 

Wairw.     Rätt,  Clifford;  det  är  Richard,  hertig  York. 

K,  Henr.     Och   skall  jag   stå  och  du  på  thronen  sitta? 

York,     Så  skall  och  måste  ske;  gif  dig  till  tåls. 

Warw,     Var  hertig  Lancaster,  men  konung  han. 

Westm,     Han  både  konung  är  och  Lancaster, 
Och  det  skall  grefve  Westmoreland  bevisa. 

Warw,     Och  Warwick  vederlägga;  ni  har  glömt, 
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Att  det  var  vi  som  slogo  er  ur  fältet, 
Nedgjorde  edra  fäder  och  till  slottet 
Med  höjda  fanor  drogo  genom  staden. 

North.     Ja,  Warwick,  till  min  sorg  jag  mins  det  nog; 
Du  och  din  ätt  en  gång  det  skola  ångra. 

Westm.     Plantagenet,  af  dig  och  dina  söner 
Och  slägt  och  vänner  flera  lif  jag  tager, 
Än  droppar  blod  min  fader  i  sig  hade. 

Gliff.  Håll  inne  nu,  att  ej  i  ordens  ställe 
Jag  skickar  dig  ett  sådant  budskap,  Warwick, 
Som,  förr  än  jag  mig  rör,  hans  död  skall  hämna. 

Warw.     Du  stackars  Clifford,  hur  jag  dig  föraktar  I 

York.     Låt  oss  vår  rätt  till  kronan  veckla  ut; 
Om  ej,  så  döme  svärdet  oss  emellan. 

K.  Henr.     Förrädare,  hvad  rätt  har  du  till  kronan? 
Din  fader  var  som  du  till  York  en  hertig, 
Din  farfar  Roger  Mortimer  af  March. 
Jag  är  en  laglig  son  till  femte  Hemik, 
Som  knäckte  Dauphin  och  Fransosema 
Och  intog  deras  städer  och  provinser. 

Warw.     Nämn  icke  Frankland,  som  du  nu  förlorat. 

K.  Henr.     Det  gjorde  lord  protektom,  icke  jag; 
Jag  var  blott  nio  månar  då  jag  kröntes. 

Bich.     Nu  är  du  gammal  nog,  och  dock  förlorar  du. 
Ryck  kronan  från  den  usurpatom,  fader. 

Edv.     Gör  det,  min  far,  och  sätt  den  på  ditt  hufvud. 

Mont.     (Till  York).     Min   bror,   så  visst   som  vapen- 
bragd du  älskar, 
Låt  svärdet  döma,  stå  ej  här  och  gräla. 

Itich.     Låt  trumman  gå,  så  flyr  kung  Henrik  genast. 

York.     Tyst,  söner! 

K.  Henr.     Tyst,  du!  och  låt  kung  Henrik  ordet  fS. 

Warw.     Nej,  först  Plantagenet:  —  J  lorder,  hören; 
Och  ni,  gif  också  akt  och  håll  er  tyst, 
I^n  som  afbryter  honom  skall  ej  lefva. 

K.  Henr.     Tror  du,  att  jag  min  kungathron  vill  lenmay 
^cr  far  och  fajrfar  sutit  före  mig? 
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Nej,  först  skall  kriget  detta  land  föröda 
Och  fanorna  —  i  Frankland  ofta  bm*na 
Och  nu  i  England,  till  min  hjertesorg,  — 
Min  svepning  bli.  —  Hvi  bleknen  J,  mylords? 
Mitt  anspråk  vida  bättre  är  än  hans. 

Wourw.     Bevisa  det,  och  du  skall  konung  vara. 

K,  Henr.    Af  §erde  Henrik  kronan  vunnen  blef. 

York.     Det  var  i  uppror  mot  hans  rätta  konung. 

K,  Henr.     Hvad  skall  jag  säga?  Svagt  mitt  anspråk  är. 
Säg,  kan  en  kung  ej  välja  sig  en  arfving? 

York,     Än  sedan? 

K.  Henr.     Om  det  han  kan,  så  är  jag  laglig  konung; 
Ty  Richard  har  i  många  lorders  åsyn 
Sin  krona  afträdt  till  den  flerde  Henrik, 
Hvars  arfving  var  min  far  och  jag  är  hans. 

York.     Han  gjorde  uppror  mot  sin  kung  och  herre 
Och  honom  tvang  med  våld  att  lemna  kronan. 

Warw,     Men  antag,  att  ej  Richard  blifvit  tvungen; 
Tror  ni,  att  kronan  derför  borde  lida? 

Exet.     Nej;  ty  han  kunde  ej  afträda  den 
Åt  någon  annan  än  åt  närmsta  arfving. 

K.  Henr.     Ar  du  emot  oss,  hertig  Exeter? 

Exet.     Hans  sak  är  rättvis;  derföre  förlåt  mig. 

York.     Hvi  tasslen  J,  mylords,  och  svaren  ej? 

Exet.    Mitt  samvet  säger  mig,  att  han  är  k#nung. 

K.  Henr.     De  falla  alla  af  irån  mig  till  honom. 

North.     Plantagenet,  hur  stort  ditt  kraf  ock  är. 
Tro  ej,  att  Henrik  så  skall  blifva  afsatt. 

Warw.     Jo,  afsatt  skall  han  bli  till  trots  för  alla. 

North.     Du  dig  bedrager:  ej  din  makt  i  södern  — 
Från  Essex,  Norfolk,  Suflfolk  och  från  Kent;  — 
Som  gör  dig  nu  så  stolt  och  öfvermodig  — 
Kan,  mig  till  trots,  upphöja  hertig  York. 

Cliff.     Kung  Henrik,  rätt  du  hafve  eller  ej, 
Lord  Cliflford  drar  sitt  svärd  till  ditt  försvar. 
Mig  sluke  jorden  lefvande,  om  jag 
Knäböjer  för  den  man,  som  dräp  min  fader. 
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K.  Henr.     O  Clifford,  hur  ditt  ord  mitt  hjerta  lifvarl 

York.     Afsäg  dig  kronan,  Henrik  Lancaster.  — 
Hvad  mummel,  lorder?  konspirerar  ni? 

Warw.     Gif  denna  höga  hertig  York  sin  rätt; 
Jag  annars  fyller  detta  hus  med  krigsmän 
Och  skrifVer  öfver  thronen,  der  han  sitter, 
Hans  anspråk  upp  med  usurpatorns  blod. 

(Han  stcmipar;  soldcUer  visa  sig). 

K.  Henr,     Mylord  af  Warwick,  hör  ett  enda  ord; 
låt  mig  pä  lifstid  få  som  kung  regera. 

York.     Försäkra  kronan  åt  min  ätt  och  mig, 
Och  du  på  lifstid  skall  i  ro  få  herrska. 

K,  Henr,     Då  är  jag  nöjd.     Richard  Plantagenet, 
Tag  riket  i  besittning  efter  mig. 

Gliff,     Hur  orätt  gjordt  mot  prinsen  eder  son! 

Warw,     Hur  rätt  mot  England  och  mot  honom  sjelf! 

Westm.     Hopplösa,  svaga  och  förskrämda  Henrik! 

Gliff,     Hur  orätt  du  har  gjort  dig  sjelf  och  oss! 

Westni,     Jag  gitter  icke  stanna  qvar  och  höra 
På  dessa  mäklingar. 

North.  Ej  heller  jag. 

CUff,     Kom,  låt  oss  säga  det  för  drottningen. 

Westm.     Farväl,  vanslägtade  och  svaga  kung, 
Hvars  kalla  blod  ej  har  en  gnista  ära. 

North.     Må  du  ett  byte  bli  för  huset  York 
Och  dö  för  denna  fega  bragd  i  bojor! 

CUff,     I  gräsligt  krig  du  blifve  öfvervunnen, 
-Ja,  eller  död  i  frid,  men  djupt  föraktad! 

(NORTHUMBERLAND,   ClIFFORD  OCh  WESTMORELAND  gå), 

Warw.     Se  hitåt,  Henrik;  bry  dig  icke  om  dem. 

Exet,     De  söka  hämd,  och  derför  tredskas  de. 

K.  Henr.     Ack,  ExeterI 

Warw,  Hvi  suckar  ni,  min  kung? 

K.  Henr.     Ej  för  mig  sjelf,  mylord,   men  för  min  son. 
Den  jag  så  onaturligt  arflös  gör. 
Men,  lika  godt;  jag  ger  i  arf  och  ägo 
Till  evig  tid  åt  dig  och  dina  kronan. 
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Med  villkor  att  du  här  mig  gör  den  ed 
Att  sluta  inhemskt  krig  och  i  min  lifstid 
Mig  ära  som  din  rätta  kung  och  herre 
Och  aldrig  söka  mer  med  våld  och  list 
Att  störta  mig  och  göra  dig  till  konung. 

York.     Den  eden  svär  jag  sti*ax  och  håller  den. 

(Stiger  ned  från  thronen). 

Warw.     Kung  Henrik  lefve!  —  famntag  honom,  York! 

K.  Henr.     York,  lefve  du  och  dina  raska  söner! 

York.     Nu  York  och  Lancaster  försoning  stiftat. 

Exet.     Förbannad  den  som  fiendskapen  väcker! 

(Lorderna  träda  fram), 

York.     Farväl,  min  kung;  jag  reser  till  mitt  slott. 

Warw.     Och  jag  besätter  London  med  mitt  krigsfolk. 

Norf.     Och  jag  till  Norfolk  drager  med  min  skara. 

Mont.     Och  jag  till  sjös  igen,  derfrån  jag  kommit. 
(York  och  ham  söner ,  Warwick,  Norfolk,  Montague, 
soldaten',  m.  fl,  gå). 

K.  Henr.     Och  jag  med  sorg  och  smärta  går  till  hofvet. 

(Drottning  Margaretha  och  prinsen  af  Wales  ttppträda). 

Exet.     Här  kommer  drottningen  med  vreda  blickar; 
Jag  stjäl  mig  bort. 

K.  Henr.  Och  så  gör  också  jag.  (Vill  gå). 

Märg.     Gå  icke  bort  från  mig;  jag  följer  dig. 

K.  Henr.     Var  lugn,  min  goda  fru,  så  vill  jag  dröja. 

Märg.     Säg,  hvem  kan  vara  lugn  vid  sådan  pina? 
Eländige !  Ack  att  jag  dött  som  mö 
Och  aldrig  sett  dig,  aldrig  födt  dig  son, 
Dä  du  så  onaturlig  fader  är! 
Har  han  förtjent  att  så  sin  arfsrätt  mista? 
Om  hälften  blott  så  högt  som  jag  du  älskat 
Och  känt,  som  jag  för  honom,  födsel  vånda, 
Och  honOm  närt  med  eget  blod  jom  jag. 
Du  hade  heldre  spillt  ditt  hjerteblod 
Än  gjort  den  vilda  York  till  thronarfvinge 
Och  så  din  enda  son  sitt  arf  beröfvat. 

8 


HEimiK   DEN   8JETTE.      TREDJE   DELEK.     I,  1.  9 

Pr.    Min  £Bir,  ni  mäktar  ej  mig  arflös  göra; 
Om  ni  är  kung,  så  ärfver  jag  ju  kronan? 

K,  Henr.     Förlät,  Margretha;  kära  8on,  förlät  I  — 
Ty  hertig  York  och  Warwick  ha  mig  tvingat. 

Märg.     Dig  tvingat!  Kung,  och  låta  tvinga  Rig! 
Jag  blygs  att  höra  det.     Ack,  fega  usling! 
Du  har  förstört  dig  sjelf,  din  son  och  mig 
Och  gifvit  huset  York  en  sådan  makt, 
Att  blott  pä  nåder  du  regerar  nu. 
Att  gifva  kronan  hertig  York  i  arf, 
Hvad  är  det  annat  än  din  graf  att  gräfva 
Och  gå  derin,  långt  förren  din  tid  är  kommen? 
Warwick  är  kansler,  herre  till  Calais; 
Den  bistre  Faulconbridge  på  sundet  herrskar; 
York  är  protektor  öfver  land  och  rike. 
Och  dock  du  tror  dig  säker?  Späda  lammet 
£n  sådan  säkerhet  bland  ulfvar  finner. 
Om  der  jag  varit  med,  jag  hade  heldre. 
Sä  qvinna  som  jag  är,  mig  låtit  slunga 
Ctaf  soldatema  från  pik  till  pik. 
Än  till  en  sådan  sak  jag  bifall  gifvit 
Men  du  ditt  lif  för  äran  föredrar, 
Och  derför,  Henrik,  skiljer  jag  mig  nu 
Från  dig  till  säng  och  säte  intill  dess 
Det  parlamentsbeslut  blir  återkalladt, 
I  kraft  hvaraf  min  son  har  blifvit  arllös. 
Vet,  nordens  lorder,  som  din  fana  lemnat. 
Nog  skola  följa  min,  så  snart  den  svajar; 
Och  svaja  skall  den  dig  till  hån  och  skam 
Och  huset  Yorks  ohjelpliga  ruin.   — 
Hå  lemnar  jag  nu  dig;  —  vi  gå,  min  son, 
Vftr  här  är  redo;  kom,  vi  följa  den! 

K.  Henr.     Dröj,  goda  Margaretha,  låt  mig  tala. 

Märg,     Du  sagt  för  mycket  redan;  gå  din  väg. 

K.  Henr,     Du  dröjer  väl  hos  mig,  min  snälla  Edvard? 

Märg,    Ja,  för  att  blifva  dräpt  af  fiender. 
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Er  tänka  här  belägra  i  er  borg; 

Hon  strax  är  här  med  tjugotusen  man; 

Befästa  således  ert  slott,  mylord. 

York.     Ja,  med  mitt  svärd;  tror  du  vi  fruktar  dem?  — 
Edvard  och  Richard,  dröj  en  qvar  hos  mig  — 
Min*  broder  Montague  skall  gå  till  London. 
Den  ädle  Warwick,  Cobham  och  de  andre, 
Som  jag  har  satt  till  kungens  protektorer, 
Må  sjeliVa  styrka  sig  med  mäktig  klokskap 
Och  icke  tro  den  svaga  Henriks  eder. 

Mont.     Jag  går,  min  bror;  jag  nog  skall  vinna  dem; 
Och  så  jag  tar  ödmjukeligen  afsked.  (Går) 

(Sir  John  och  sir  Hugh  Mortimer  uppträda), 

York.     Se,  båda  mina  onkler,  John  och  Hvigh, 
J  kommen  i  en  lycklig  stund  till  Sandal, 
Ty  drottningens  armée  lär  oss  belägra. 

S.  John.     Det  skall  den  ej,  vi  möta  den  på  fältet. 

York.     Hvad?  Med  femtusen  man? 

Mich.     Ja,  med  femhundra,  fader,  om  det  gäller. 
En  qvinna  för  den  an;  hvad  är  att  frukta? 

(En  marsch  höres  på  af  stånd) 

Edv.     Jag  trumman  hör;  låt  oss  vårt  manskap  ordna 
Och  rycka  ut  och  bjuda  strax  batalj. 

York.     Fem  emot  tjugo!  Väldig  öfvermakt. 
Dock  tviflar  jag  ej,  onkel,  på  vår  seger. 
Jag  har  i  Frankland  vunnit  mången  slagtning, 
Då  fienden  var  tio  emot  en; 
Hvi  skulle  nu  jag  liafva  mindre  lycka? 

(Vapenbrak.     De  gå) 

TEEDJE  SCENEN. 

En  slätt  bredvid  slottet  Sandal. 

(Vapenbrak.    Anfall.    Rutland  och  hans  lärare  uppträda) 

Rutl.     Ack,  säg,  hvart  skall  jag  fly  från  deras  händer' 
Ack,  se  der  kommer  blodbestänkte  ClifiFord. 
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(Clifford  uppträder  med  soldater). 

Gltf,     Ur  vägen,  prestt  Din  prestrock  räddar  dig. 
Men  ynglet  utaf  denna  satans  hertig, 
Hvare  fader  dräp  min  fader  —  han  skall  dö. 

Lår,     Och  jag,  mylord,  vill  göra  honom  sällskap. 

CUff,     Soldater,  bort  med  honom! 

Lår,     Ack,  Clifford,  dräp  ej  ett  oskyldigt  barn! 
Af  Gud  och  menskor  blir  du  hatad  dfi. 

(Soldatema  släpa  bort  honom). 

Cliff,     Hvad,  är  han  redan  död?  Måhända  fruktan 
Har  lyckt  hans  ögon;  —  jag  vill  öppna  dem. 

BvH,     Så  glor  ett  utsvält  lejon  pä  den  usling, 
Som  skälfv^er  klämd  utaf  dess  grymma  tassar; 
^å  går  det  hånande  ikring  sitt  rof 
Och  kommer  sist  och  sliter  det  i  stycken.  — 
Ack,  goda  Clifford,  dräp  mig  med  ditt  svärd 
Och  ej  med  sådan  grym  och  hotfull  blick. 
Ack,  söta  Clifford,  hör  mig  förr'n  jag  dör;   — 
Jag  är  for  ringa  offer  fbr  din  vrede. 
På  män  du  hämnas  må;  ack,  låt  mig  lefva! 

Cliff,     Du  beder  fåfängt,  barn!  Min  faders  blod 
Har  hvarje  ingång  täppt  för  dina  ord. 

Butl.     Låt  då  min  faders  blod  dem  åter  öppna; 
Han  är  en  man;  mat  dig  med  honom,  Clifford. 

Cliff,     Om  här  jag  hade  alla  dina  bröder. 
Ej  deras  lif  och  ditt  mig  vore  nog. 
Ja,  grof  jag  dina  föders  grafvar  upp 
Och  slog  i  kedjor  deras  ruttna  kistor, 
Det  släckte  ej  min  harm,  gaf  mig  ej  ro. 
Så  snart  af  huset  York  jag  ser  en  ättling, 
Hå  rasa  furier  uti  min  själ. 
Och  tills  jag  rotat  ut  den  satans  stammen, 
Hå  att  det  icke  fins  en  enda  qvar, 
Så  lefver  jag  i  helvete.     Och  derför  — 

(Lyfter  upp  sin  arm), 

BM.     O,  låt  mig  göra  bön,  förrän  jag  dör! 
TiU  dig  jag  beder:  Clifford,  var  barmhertig! 
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Som  kallar  den  för  feg,  hvars  bistra  blick 
Dig  mången  gång  skrämt  hjertat  utur  bröstet. 

Cliff.     Jag  vill  ej  vexla  ord  mot  ord  med  dig, 
Men  hugg  mot  hugg,  två  gånger  två  mot  ett.  (1 

Märg.     Håll,  tappre  Clififordl  Ty  af  tusen  skäl 
Jag  än  en  stund  hans  lif  förlänga  vill:  — 
Nej,  han  är  döf  af  harm;  Northumberland, 
Tilltala  honom,  do. 

North.  För  mycken  ära 

Du  honom  gör,  lord  Cliiford,  om  ditt  finger 
Du  rispar,  fast  hans  bröst  du  genombårar. 
Hvad  mandom  är  det  väl  att  sticka  handen 
Emellan  tänderna  på  ilsken  hund. 
Då  man  kan  sparka  honom  bort  med  foten? 
I  krig  man  bör  h varenda  fördel  nyttja, 
Och  tio  emot  en  ej  skämmer  modet. 

(Be  lägga  hand  på  York,  som  stretar  < 

Cliff.     Ja,  ja,  så  stretar  vipan  i  en  snara. 

North.     Så  spjemar  en  kanin  i  nätet  fången. 

(York  hlir  gr 

York.     Så  triumfera  tjufvar  med  sitt  byte; 
Så  viker  ärlig  man  för  röfvarmakt. 

North.     Hvad  vill  ers  nåd  att  vi  med  honom  gör 

Märg.     J  hjeltar,  Clifford  och  Northumberland, 
Kom,  ställen  honom  här  på  denna  tufva. 
Han  som  med  utsträckt  arm  gi*ep  efter  berg. 
Men  delade  blott  skuggan  med  sin  hand.  — 
Det  var  ju  du  som  ville  blifva  konung? 
Och  du  som  bråkade  i  parlamentet 
Och  höll  predikan  om  din  höga  börd? 
Hvar  har  du  nu  till  hjelp  ditt  koppel  söner? 
Den  lystna  Edvard  och  den  muntra  Georg? 
Och  hvar  den  lilla  tappra  puckelryggen. 
Din  pojke  Dick,  som  med  sin  hesa  stämma 
Till  myteri  sin  pappa  muntrade? 
Och  hvar  din  älskling  Rutland  och  de  andra? 
Se,  denna  duk  jag  doppat  i  det  blod, 
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Som  tappre  Clifford  med  sin  skarpa  värjspets 

Ur  gossens  bjertekamLrar  tappade. 

Och  om  ditt  öga  för  hans  död  kan  vattnas, 

Så  har  du  här  att  torka  kinden  med. 

Ack,  stackars  York!  om  dödligt  hat  det  kunde, 

Jag  skulle  nu  begråta  ditt  elände. 

Gräm  dig,  jag  ber,  och  gör  mig  munter,  York. 

Hvad,  har  din  eldsjäl  så  ditt  hjerta  torkat,     ♦ 

Att  ej  du  har  en  tår  för  Rutlands  död? 

Så  tålig,  karl?  Du  borde  ju  bli  galen; 

Jag  hånar  dig,  att  du  må  galen  bli. 

Skär  tänder,  tjut,  att  jag  må  le  och  dansa. 

Dock,  du  vill  ha  betaldt  för  dina  konster. 

York  talar  ej  med  mindre  han  blir  krönt.  — 

En  krona  hit!   —  Mylords,  gör  reverens.  — 

Håll  honom  fast,  jag  skall  den  sätta  på.  — 

(Sätter  en  papperskrona  på  hans  hufvud), 
Se  så,  nu  ser  dp.  riktigt  kunglig  ut! 
Ja,  det  var  han,  som  tog  kung  Henriks  thron. 
Och  han,  som  blef  till  Henriks  arfving  utnämnd.  — 
Men  huru  är  det  fatt,  att  hertig  York 
Blir  krönt  så  snart  och  bröt  sin  dyra  ed? 
Mig  tycks  han  borde  icke  blifvit  kung, 
Förr'n  konung  Henrik  handslag  gett  åt  döden. 
Vill  du  i  Henriks  glans  ditt  hufvud  sticka 

Och  råna  diademet  från  hans  tinning 

Till  trots  för  helig  ed,  förr'n  han  är  död? 

O,  sådan  synd,  den  är  ju  oförlåtlig! 

Nej,  kronan  af  med  nacken,  der  den  sitter; 

Förr'n  han  är  död,  jag  icke  andas  gitter. 

CKff.  Min  faders  död  mig  bjuder  honom  döda. 
Märg.  Nej,  vänta;  låt  oss  höra  hur  han  beder. 
York.     Du  Franklands  varg- tik,  värre  än  dess  vargar, 

Din  tunga  giftig  är  som  etterormeu. 

Hur  illa  passar  icke  det  ditt  kön 

Att  som  en  amazonisk  sköka  hånle 

At  deras  qval,  som  lyckan  fängslat  har? 
V.     2  17 
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Om  ej  ditt  anlet  oföränderligt 

Som  larfven  vore  samt  af  fräckhet  liärdadt, 

Så  skulle  jag  försöka,  stolta  drottning, 

Att  komma  dig  att  rodna;  om  jag  sade 

Hvar  du  kommit  från  och  hvem  dig  aflat. 

Du  skulle  skämmas,  vore  du  ej  skamlös. 

Din  fader  kallas  konung  af  Neapel, 

Siciliema  oclT  Jerusalem, 

Men  är  så  rik  ej  som  en  engelsk  bonde. 

Har  sådan  usel  kung  dig  lärt  att  trotsa? 

Det  hjelper  ej,  du  stolta  fru,  med  mindre 

Än  att  ett  gammalt  ordspråk  skall  besannas: 

"Mär  tiggaren  får  ost,  så  vill  han  steka^n."  — 

Det  fägring  är  som  gör  en  qvinna  stolt, 

Men  himlen  vet  att  du  är  lagom  fager: 

Det  dygden  är  som  henne  gör  beundrad, 

Men  åt  din  odygd  man  förundrar  sig: 

Det  saktmod  är  som  henne  gör  gudomlig, 

Men  brist  derpå  dig  afsky^'^ärd  har  gjort: 

Så  motsatt  är  du  mot  allt  godt  och  skönt, 

Som  våra  antipoder  emot  oss, 

Som  södra  polen  mot  den  norra  polen. 

O  tigerhjerta,  gömdt  i  qvinnoskinn. 

Hur  kan  du  tappa  blod  från  barn  och  bedja 

Dess  fader  torka  ögonen  dermed 

Och  dock  se  ut  i  synen  som  en  qvinna? 

En  qvinna  mild  och  god  och  ömsint  är, 

Men  du  förstockad,  flinthård,  känslolös. 

Du  bad  mig  rasa?  Ja,  din  bön  är  hörd? 

Du  böd  mig  gråta?  Ja,  ditt  bud  är  åtlydt, 

Ty  rasvill  stormvind  blåser  skurar  opp 

Och,  när  den  lagt  sig,  börjar  det  att  regna. 

Min  Rutlands  likfärd  äro  dessa  tårar. 

Och  hvarje  droppa  ropar  hämd  mot  er, 

Blodlystna  CliiFord,  —  nedriga  Fransyska! 

North,     Hans  lidanden  mig  röra  så,  att  knapj 
Jag  kan  från  tårar  mina  ögon  värja. 
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York.     Hans  anlet  skulle  svultna  kannibaler 
Ej  hafva  rört,  ej  fläckat  ned  med  blod. 
Men  hårdare  och  grymmare  J  äi^en,  — 
Ja  sjofallt  mer  —  än  en  hyrkanisk  tiger. 
Se  här  en  olycksalig  faders  tårar, 
Hjertlösa  drottning!  Du  en  duk  har  doppat 
Uti  min  snälla  gosses  hjerteblod, 
Och  jag  med  tårar  torkar  blodet  bort. 
Behåll  den  duken  sjelf  och  skryt  med  den; 

(Hem  ger  henne  näsduken  UlTbaka). 
Och  om  du  detta  sorgspel  rätt  förtäljer. 
Vid  Gud,  det  skall  ej  utan  tårar  höras; 
Min  värsta  fiende  skall  gråta  stridt 
Och  säga:  —  ack,  det  var  ohyggligt  gjordtl  — 
Tag  kronan  och  förbannad  var  med  den, 
Och  njute  i  din  nöd  du  samma  tröst, 
Som  nu  jag  skördar  af  din  grymma  hand.  — 
Du  vilde  Clifford,  tag  mig  nu  ur  verlden; 
Till  Gud  min  själ,  mitt  blod  på  edra  hufvu'n! 

North.     Om  ock  han  hade  slagtat  all  min  slägt. 
Jag  måste  dock,  vid  Gud,  med  honom  gråta, 
Då  sä  jag  ser  hur  sorg  hans  hjerta  fräter. 

Märg.     Hvad,  helt  gråtfärdig,  lord  Northumberland? 
Glöm  ej  den  orätt  han  har  gjort  oss  alla, 
Så  skola  tårarna  väl  torka  bort. 

Cliff.     Här  för  min  ed,  här  för  min  faders  död. 

(Sticker  honom). 

Märg.     Och  detta  för  vår  milda  konungs  rätt. 

(Sticker  honom). 

Tork.     Låt  upp  din  nädes  port,  du  milde  Gud! 
Min  själ  ur  såren  flyger  dig  till  mötes. 

(Dor). 

Märg.     Hans  hufvud  af,  och  sätt  det  på  hans  stadsport, 
Att  York  må  öfverskåda  staden  York. 

(De  gå). 
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ANDRA  AKTEN.  FÖRSTA  SCENEN. 

En  slätt  vid  Mortimers-kors  i  Herefordshire. 

(Trummor.     Edvard   och   Richard   komma   marscherande 
med  sina  troppar). 

Edv.     Jag  undrar  hur  vår  far  har  kommit  undan, 
Ja,  om  han  kommit  undan  eller  ej, 
Förföljd  af  Cliflford  och  Northumberland. 
Om  han  var  l&ngen,  borde  vi  det  hört, 
Om  han  var  fallen,  borde  vi  det  hört. 
Om  han  gått  fri,  sä  borde  vi  ha  hört 
Det  glada  budskapet  om  hans  säkra  räddning. 
Hur  är  det  broder?  Hvarför  så  bedröfvad? 

Bich,     Jag  är  ej  lugn,  förrän  jag  hört  med  visshet 
Hvarthän  vår  tappre  fader  tagit  vägen. 
Jag  honom  såg  i  striden  tumla  om 
Och  märkte  hur  han  sökte  efter  Clifford; 
Han  rusade  i  värsta  trängseln  in 
Liksom  ett  lejon  bland  en  flock  af  oxar 
Och  likt  en  bjöm  som,  ringad  tätt  af  hundar. 
Har  knipit  några  så  att  gällt  de  skrika, 
Men  resten  står  och  skäller  jQerran  från. 
Så  handskades  vår  far  med  fienden, 
Så  flydde  fienden  vår  tappra  far; 
Hans  son  att  vara,  tycks  mig  ära  nog.  — 
Se,  morgonen  de  gyldne  portar  öppnar 
Och  tager  afsked  af  den  stolta  solen! 
Ack,  hur  den  träder  fram  i  ungdomsblomma, 
Så  ståtlig  som  en  brudgum  till  sin  brud. 

Edv.     Hvad  ser  jag?  Trenne  solar  der  på  himlen! 

Bich.     Tre  klara  solar,  en  och  hvar  en  hel; 
Ej  sönderskurna  utaf  lätta  strömoln. 
Men  hvar  för  sig  de  stå  på  ljusblå  himmel. 
Se,  se!  de  nalkas,  kyssas,  smälta  hop, 
Som  om  hvarann  de  svuro  helig  tro, 
Och  äro  blott  ett  sken,  ett  ljus,  en  sol. 
Med  detta  förebådar  himlen  något. 
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Edv,     Högst  underbart!  man  aldrig  sport  desslikes. 
Jag  tror  det  manar  oss  i  fält,  min  broder, 
Der  vi,  tre  söner  af  Plantagenet, 
Som  redan  hvar  för  sig  af  bragder  skina, 
Förena  skola  våra  ljus  och  flamma 
På  jorden  här,  som  solen  öfver  verlden. 
Svadhelst  det  bådar,  framgent  vill  jag  bära 
På  skölden  tre  solgudar  målade. 

Bich.     Gudinnor  menar  du;   —   ty  med  förlof, 
Du  tycker  mer  om  hona  än  om  hanne. 

(En  budbärare  kommer). 

Men  hvem  är  du,  hvars  dystra  blick  förkunnar, 
A.tt  korgens  budskap  sväfvar  på  din  tunga? 

Budb.     Ack,  en  som  har  med  jemmer  sett  uppå 
Bur  ädle  hertigen  af  York  blef  dräpt, 
Er  ädla  fader  och  min  kära  herre. 

Edv.     O,  säg  ej  mer;  jag  redan  hört  for  mycket! 

Bich.     Säg  hur  han  dog,  ty  jag  vill  höra  allt. 

Budb.     Af  många  fiender  han  omhvärfd  var 
Och  slogs  mot  dem  som  Hektor,  Tröjas  hopp. 
Mot  Grekerna,  som  ville  storma  Tröja. 
Men  sjelfva  Herkules  kan  öfvermannas. 
Och  många  hugg,  om  ock  med  liten  yxa. 
Den  gröfsta  jernek  hugga  ned  och  falla. 
Ai  många  händer  blef  er  far  betvingad. 
Men  mördad  blef  han  med  förgrymmad  arm 
Af  vilde  Clifford  och  af  drottningen, 
Som  under  hånskatt  krönte  hertigen 
På  spott  och  spe;  och,  då  af  sorg  han  gret. 
Den  grymma  qvinnan  honom  gaf  en  näsduk 
A.tt  torka  kinden  med;  den  doppad  var 
I  unga  Rutlands  blod  af  Clifford  dräpt. 
Sist  efter  mycket  hån  och  spe  de  togo 
Hans  hufvud  af  och  satte  det  på  porten 
TiU  staden  York;  der  sitter  det  ännu, 
Ben  sorgligaste  syn  jag  nånsin  skådat. 
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Edv,     Ack,  dyra  York,  som  vaor  vårt  stöd  och  staf 
Då  du  är  borta,  är  det  ute  med  oss. 
O,  Cliflford,  vilde  Clifford,  du  har  dräpt 
Ibland  Europas  ridderskap  dess  blomma; 
Du  har  med  svek  och  list  besegrat  honom. 
Ty  man  mot  man  han  hade  dig  besegrat!  — 
Nu  har  min  själs  palats  ett  fängsel  blifvit; 
Ack,  bryt  dig  ut,  min  själ,  på  det  min  kropp 
Må  bli  till  ro  i  jorden  inesluten! 
Ty  aldrig  mer  jag  någon  fröjd  skall  njuta. 
Nej  aldrig,  aldrig  mera  skåda  fröjd. 

Rich.  Nej,   —  ingen  gråt!  all  saften  i  min  kropp 
Ej  släcker  denna  masugn  i  mitt  hjerta. 
Ej  kan  min  tunga  lätta  barmens  börda, 
Ty  samma  andedrägt  som  skulle  tala 
På  kolen  blåser,  som  mitt  hjerta  glödga 
Till  flammor  upp,  som  tårar  skulle  släcka. 
Att  gråta  är  att  minska  sorgens  djup; 
Nej,  barn  må  gråta;  hämd  och  svärd  för  mig!  — 
Richard,  jag  bär  ditt  namn,  din  död  jag  hämnas. 
Om  ej,  jag  dör  med  ära  på  försöket. 

Edv.     Sitt  namn  den  tappra  hertigen  dig  lemnat, 
Hans  stol  och  hertigdöme  tillhör  mig. 

Rich.     Nej,  om  du  denna  kungs-örns  unge  är, 
Så  bör  du  kunna  skåda  soFn  i  synen. 
Ej  hertigdöme  säg,  men  thron  och  rike, 
Ty  vinner  du  ej  dem,  är  du  ej  hans. 

(En  marsch.    Warwick  och  Montague  uppträda  nu 
troppar) . 

Warw.     Nå  väl,  mylords;  hur  står  det  till?  livad  n 
Rich.     Om,  store  Warwick,  vi  förtälja  skulle 

Vår  sorgetidning  och  vid  hvaije  ord 

Med  dolkstyng  sarga  oss  tills  allt  var  sagd  t, 

Så  skulle  orden  pina  mer  än  dolken. 

Ack,  tappre  Warwick,  hertig  York  är  dräpt. 

Edv.     O  Warwick,  Warwick!  den  Plantagenet, 
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Som  höll  dig  kär,  kär  som  sin  egen  själ, 
Har  blifvit  mördad  af  den  dystra  Cliflford. 

Warw,     För  tio  dagar  sedan  dränkte  jag 
I  tårar  denna  nyhet;  nu  jag  kommer 
Att  ännu  mera  ondt  som  händt  förtälja. 
Strax  efter  slagtnlngen  som  stod  vid  Wakefield, 
Der  tappre  York  sitt  sista  andtag  drog, 
Kom  bud  till  mig,  så  fort  som  bud  kan  ila, 
Om  edert  nederlag  och  Richards  död. 
1  London  dfi,  som  kungens  väktare. 
Jag  mönstring  höll,  drog  mina  vänner  samman 
Och  ryckte  väl  utrustad,  som  jag  trodde, 
Emot  sanct-Albans  drottningen  att  hejda 
Och  förde  kimgen  med  mig  öfverallt. 
Ty  mina  spejare  mig  hade  sagt. 
Att  hennes  fulla  afsigt  var  att  störta 
Vårt  sista  parlamentsbeslut,  som  rörde 
Kang  Henriks  ed  och  Yorkska  husets  arfsrätt. 
1  korthet  sagdt,  —  vi  möttes  vid  sanct-Albans 
Och  stridde  manligen  ä  båda  sidor; 
Men  antingen  det  nu  var  kungens  köld 
Som  kylde  mina  krigsmäns  heta  mod. 
Enär  han  såg  så  mildt  på  krigisk  drottning, 
Hvad,  eller  ryktet  om  Margrethas  seger 
Och  mer  än  vanlig  skräck  för  Cliffords  stränghet, 
Som  dundrade  om  fångars  blod  och  mord, 
Det  vet  jag  ej,  men  sanningen  är  den. 
Att  deras  klingor  flögo  kring  som  blixtrar, 
Men  våra  släpade  som  ugglan  vingen 
Och  föllo  som  den  lata  tröskams  slaga 
Sä  sakta  ned,  som  fölle  de  på  vänner. 
Jag  muntrade  dem  upp  med  rättvis  sak, 
Med  högre  sold  och  löften  om  belöning; 
Men  iåfangt:  de  till  strid  ej  hade  hjerta. 
Och  vi  med  dem  ej  något  hopp  om  seger. 
Vi  flydde:  kungen  gick  till  drottningen. 
Er  bror  lord  Georg,  Norfolk  och  jag  ^elf 
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I  största  hast  nu  gett  oss  af  till  er, 
Enär  vi  sport,  att  hör  i  dessa  trakter 
Ni  samlat  folk  att  börja  strid  ånyo. 

Edv.     Hvar  är  då  hertig  Norfolk,  bästa  Warwick? 
Och  när  kom  Georg  från  Burgund  till  England? 

Warw.     Sex  mil  härfrån  står  Norfolk  med  sin  krigshär 
Er  bror  blef  skickad  nyss  utaf  er  tant. 
Den  ädla  hertiginnan  af  Burgund, 
Med  folk  till  hjelp  i  detta  nödens  krig. 

Mich,     För  öfvermakt  visst  tappre  Warwick  flydde; 
Jag  ofta  sport  hur  djerft  han  har  förföljt. 
Men  aldrig  förr  än  nu  att  fegt  han  flytt. 

Warw.     Ej  heller  spörjer  du  min  feghet  nu; 
Ty  vet,  att  denna  starka  hand  kan  rycka 
Från  svaga  Henriks  hufvud  diademet 
Och  vrida  maktens  spira  ur  hans  hand, 
Om  ock  han  vore  lika  båld  och  stridsdjerf, 
Som  han  for  mildhet,  frid  och  bön  är  känd. 

Mich,     Det  vet  jag  nog,  lord  Warwick;  bannas  ej. 
Nitälskan  för  din  ära  böd  mig  tala. 
Dock,  uti  denna  nöd  hvad  är  att  göra? 
Månn'  kasta  våra  pansarskjortor  af 
Och  svepa  oss  i  sorgens  svarta  rockar 
Och  räkna  paternoster  på  vårt  radband? 
Hvad,  eller  skola  vi  på  oväns  hjelm 
Med  hämdens  starka  arm  vår  andakt  öfva? 
Säg  ja,  om  det  ni  vill,  och  flux  till  verket! 

Warw.     Ja,  derför  just  har  Warwick  sökt  er  upp. 
Och  derför  kom  min  broder  Montague. 
Gif  akt,  mylords!  Den  fräcka  drottningen 
Och  Clifford  och  Northumberland,  den  stolte. 
Och  andra  gökar  utaf  samma  kull 
Ha  smält  den  svaga  konungen  som  vax. 
Han  edligt  gaf  sitt  bifall  till  er  arfsrätt, 
Hans  ed  upptecknad  är  i  parlamentet; 
Och  nu  till  London  hela  skaran  gått 
Att  eden  göra  kraftlös  och  förinta 
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Hvad  annars  huset  Lancaster  kan  skada. 
Jag  tror  de  hafva  tretti tusen  man; 
Om  nu  lord  Norfolks  manskap  och  mitt  eget 
Samt  alla  vänner,  grefve  March,  som  du 
Kan  samla  hop  Uti  det  trogna  Wales, 
Kan  stiga  blott  till  fem  och  tjugo  tusen, 
Så  marsch!  Vi  draga  samtligen  till  London 
Och  stiga  än  en  gång  på  skummig  (Åla 
Och  ropa  än  en  gång:  hugg  in,  hugg  in! 
Hen  vända  aldrig  mera  om  och  fly. 

lUch,     Ja,  nu  jag  hör  den  store  Warwick  tala: 
Må  solen  aldrig  skina  mer  på  den 
Som  ropar:  "fly!"  när  Warwick  säger:  "stå!" 

Edv.     Lord  Warwick,  på  din  skuldra  jag  mig  stöder. 
Och  sjunker  du,  —  bevare  himlen  dig!  — 
Så  faller  Edvard  ock,  det  Gud  förbjude! 

Warw.     Ej  längre  grefve  March,  nej,  hertig  York; 
Ditt  nästa  steg  är  Englands  kungathron. 
Till  Englands  konung  skall  du  ropas  ut 
I  hvaije  by,  der  vi  marschera  fram; 
Och  den  som  ej  af  fröjd  sin  mössa  svingar 
Skall  mista  hufvudet  för  sådant  oskick. 
Kung  Edvard!  tappre  Richard!  Montague! 
Vi  längre  ej  om  lyelterykte  drömme ! 
Appell,  trumpeter!  gripom  verket  an! 

Rich,     Nu,  Clifford,  vore  ock  ditt  hjerta  stål,  — 
Så  visst  som  dina  dåd  det  stenhårdt  visadt,  — 
J&g  skall  det  klyfva  eller  ge  dig  mitt. 

Edv,     Låt  trumman  slå  allarm ;  —  Gud  och  sanct  Georg ! 

(En  hudbärare  kommer). 

Waric.     Hvad  nu?  hvad  nytt? 
Budb.     Mig  hertig  Norfolk  sändt  att  säga  er. 
Att  drottningen  med  väldig  härsmakt  nalkas; 
Han  ber  er  komma  för  att  rådslå  genast 

Warw.     Det  går  ju'  bra,  J  krigsmän:  låt  oss  ila. 

(De  gå). 
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ANDRA  SCENEN. 

Utftnföre  staden  York. 

(K(mun{f  Henrik,  drottning  Margaretha,  prinsen  ä/ Wales, 
Clifford  och  Northtjmberland  upjdräda  med  troppar). 

Märg.     Välkommen  till  den  goda  staden  York  I 
Der  ser  ni  hufvudet  af  dödsfienden, 
Som  ville  med  er  krona  pryda  sig. 
Säg^  fröjdar  icke  denna  syn  ert  lyerta? 

K.  Henr,     Som  klippan  fröjdar  dem  som  frukta  skepps- 
brott. — 
Det  skär  mig  i  min  själ  att  skåda  detta.  — 
Ack  hämnas  ej,  o  Gud!  oskyldig  är  jag 
Och  har  mig  veterligt  min  ed  ej  brutit. 

CUff.     Min  konung,  denna  allt  för  stora  godhet 
Och  olycks-mildhet  bör  ni  lägga  af. 
Hvem  blickar  lejonet  med  mildhet  på? 
Ej  på  det  djur,  som  vill  dess  kula  röfva. 
Hvems  händer  slickar  skogarnas  björninna? 
Ej  dens,  som  hennes  ungar  plåga  gör. 
Hvem  undgår  etterormens  lömska  dödsbett? 
Ej  den,  som  sätter  foten  på  dess  rygg. 
Den  stolte  York  din  krona  ville  gripa, 
Du  log  då  han  sin  bistra  panna  rynkte. 
Han,  blott  en  hertig,  ville  fadershuld 
Sin  son  till  konung  göra  och  sin  ätt 
Högt  lyfta  upp;  men  du,  som  konung  är 
Och  med  en  sådan  hoppfull  son  välsignad. 
Ditt  bifall  gaf  att  göra  honom  arflös. 
En  sak  som  ej  om  faderskärlek  vittnar. 
Se,  sjelfva  djuren  mata  sina  ungar, 
Och  fast  dem  menskans  åsyn  är  en  skräck. 
Så  ser  man  dock,  när  deras  små  det  gäller, 
Hur  de  med  samma  vingars  par,  som  stundom 
De  brukat  för  att  fly,  den  man  bekriga 
Som  klifvit  uti  deras  näste  opp 
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5amt  offra  egna  lif  till  ynglets  värn. 

)  blygs,  min  kung,  och  lärdom  tag  af  dem! 

)et  vore  hårdt,  om  denna  snälla  gosse 

>in  arfsrätt  miste  för  sin  faders  skull 

)ch  sade  i  en  framtid  till  sin  son: 

Det  som  min  farfar  och  min  farfarsfar 

♦"örvärfvat  gaf  min  fader  dårligt  bort." 

lek,  huru  skamligt!  Se  på  denna  gosse 

)ch  låt  hans  käcka  blick,  som  lofvar  honom 

?ortunas  gunst,  ditt  veka  hjerta  härda 

)et  arf  att  skydda,  som  är  ditt  och  hans. 

K,  Henr.     Sin  talarkonst  har  Clifford  fyllest  visat, 
)ch  starka  skäl  han  åberopat  har; 
len  säg  mig,  Clifford,  har  du  aldrig  hört, 
Ut  orättfärdigt  gods  ej  trefnad  har? 
)cJi  var  det  alltid  lyckligt  för  en  son, 
Ut  fadren  snålat  sig  åt  helvete? 
^ag  ger  hvad  godt  jag  gjort  min  son  i  arf, 
)ch  ville  att  min  far  ej  mer  mig  gifvit! 
Ty  allt  det  andra  står  mig  dyrt  och  gör 
ilig  tusen  sinom  tusende  bekymmer, 
lien  ej  ett  jota  fröjd  vid  dess  besittning. 
ick,  frände  York,  att  dina  vänner  visste 
lar  det  mig  grämer  der  att  se  ditt  hufvud! 

Märg,     Min  kung,  var  munter;  fienden  är  nära, 
Dch  detta  klenmod  edert  folk  försvagar. 
^i  lofvat  slå  vår  son  till  riddare; 
Drag  svärdet  ut  och  dubba  honom  genast.  — 
Edvard,  böj  knä. 

K.  Henr.     Edvard  af  Wales,  var  riddarslaget  värd, 
Och  endast  för  det  rätta  drag  ditt  svärd. 

Pr,     Min  höge  fader,  med  ers  nådes  tillstånd. 
Jag  vill  som  thronens  arfving  draga  det 
Och  i  den  kampen  nyttja  det  till  döden. 

CUff.     Se,  det  är  taladt,  som  en  prins  det  höfves. 
(En  Imdbärare  kommer), 

Budb,     J  konungsliga  krigsmän,  våren  redo! 
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Ty  med  en  här  af  trettitusen  man 

Af  Yorks  parti  lord  Warwick  kommer  nu 

Och  ropar  ut  i  hvarje  stad  till  konung 

Den  unga  York,  och  många  följa  honom. 

Ställ  upp  er  här  till  slag,  de  komma  genast.    • 

Cliff.     Behagar  ej  ers  höghet  lemna  faltet, 
Ty  hennes  majestät  har  bättre  lycka 
Då  ni  är  borta. 

Märg,  Ja,  min  gode  konung. 

Och  lemna  ni  oss  andra  åt  vårt  öde. 

K.  Henr.     Ert  öde  är  ju  mitt ;  jag  stannar  qvar. 

North.     Men  stanna  dä  med  fast  beslut  att  fakta. 

Pr.     Uppmuntra  dessa  ädla  lorder,  fader. 
Och  alla  dem  som  strida  för  er  sak, 
Drag  svärdet  ut  och  ropa  ert  "sanct  Georg!" 
(En  marsch.    Edvard,  Georg,  Richard,  Warwick,  Nor- 
folk och  MONTAGUE  uppträda  med  soldater), 

Edv.     Nå,  falska  Henrik,  vill  du  tigga  nåd 
Och  sätta  på  mitt  hufvud  diademet, 
Hvad,  eller  slåss  på  lif  och  död  på  fältet? 

Märg.     Smck-ungar  må  du  trotsa,  fräcka  pojke. 
Men  ej  det  höfves  dig  så  djerft  att  tala 
Inför  din  kung  och  laga  öfverhet. 

Edv.     Jag  är  hans  kung;  han  borde  böja  knä; 
Jag  med  hans  bifall  blef  till  arfving  korad. 
Han  bröt  sin  ed;  ty,  som  jag  hört,  har  ni, 
Som  konimg  är  fast  Henrik  kronan  bär, 
I  annat  parlament  uppretat  honom 
Att  vräka  mig  och  sätta  in  sin  son. 

Cliff.     Och  allt  med  rätta; 
Hvem  skall  väl  ärfva  fadren,  om  ej  sonen? 

JRich.     Ha,  är  du  der,  du  slagtare?  —  Jag  qväfsl 

Cliff.     Ja,  krokrygg,  här  jag  står  till  trots  för  dig 
Och  hvem  som  helst  utaf  dit  hela  följe. 

JRich.     Det  var  ju  du,  som  dräp  den  unga  Rutland? 

Cliff.     Och  gamla  York,  —  och  är  ej  mätt  ännu. 

JRich.     För  Guds  skull,  lorder,  ge  signal  till  striden. 
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Warw.     Nå,  Henrik,  vill  du  lemna  Mn  dig  kronan? 

Märg,     Hvad,  sturska  Warwick,  cyerfs  du  tala  här? 
Då  du  och  jag  sist  möttes  vid  sanct-Albans, 
Sä  let  du  mer  på  benen  än  på  armen. 

Warw,     Min  tur  det  var  att  fly,  nu  är  det  din. 

Cliff,     Så  skröt  du  en  gång  förr  och  flydde  dock. 

Warw.     Det  var  ej  Cliffords  kraft,  som  dref  mig  bort 

North,     Ej  heller  Warwicks  mod,  som  bod  dig  stanna. 

Rich.     Northumberland,  jag  håller  dig  i  ära.  — 
Bryt  detta  samtal  af;  jag  knappt  kan  tygla 
Hitt  starkt  uppsvällda  bjertas  kraf  på  hämd 
På  Clifford  der,  den  grymma  barnamördam. 

Cliff,     Jag  slog  ihjel  din  far;  var  han  ett  barn? 

Bich,     Ja,  som  en  lömsk  och  feg  förrädare 
Du  honom  dräp  så  väl  som  unga  Rutland ; 
Förr*n  sol  går  ned,  du  skall  din  bragd  förbanna. 

K,  Hewr,    Mylords,  håll  upp  att  tala,  hör  på  mig. 

Märg.     Om  ej  du  trotsar  dem,  så  håll  din  mun. 

K.  Henr.     Jag  ber  dig,  sätt  ej  gränsor  för  min  tunga. 
Ty  jag  är  konung  och  har  rätt  att  tala. 

Cliff.     Min  kung,  det  sår,  som  detta  möte  vållat, 
£j  läkas  kan  med  ord,  tig  derför  still. 

Rich.     Så  drag  ditt  svärd,  du  bödel,  ty  vid  honom 
Som  har  oss  skapat  svär  jag  på 
Att  Cliffords  mandom  ligger  på  hans  tunga. 

Edv.     Säg,  Henrik,  vill  du  gifva  mig  min  rätt? 
Bttosen  män,  som  frukost  fått  i  dag, 
^  skola  nånsin  spisa  middag  mer. 
Så  vida  du  ej  lemnar  mig  din  krona. 

Warw.     Men  nekar  du,  så  kommer  deras  blod 
l^ppå  ditt  hufvud;  York  för  rätten  strider. 

Pr.     Om  det  är  rätt,  som  Warw^ick  kallar  rätt, 
Så  fins  ej  orätt  till,  men  allt  är  rätt. 

Rich.     Hvem  helst  dig  aflat,  —  hon  din  Moder  är, 
Och  hennes  tunga  har  du  ärft,  minsann. 

Märg.     Du  liknar  hvarken  fader  eller  moder, 
Hen  snarare  en  otäck,  brännmärkt  krympling, 
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Hvars  hofskägg  röko  af  hans  varma  blod, 
Den  ädle  riddersmannen  upp  sin  anda. 

Warw,     Må  jorden  af  vårt  blod  då  blifva  drucken! 
Min  häst  jag  dräper,  ty  jag  vill  ej  fly. 
Hvi  stå  vi  nu  som  svaga  qvinnor  här 
Och  jemra  oss,  när  fienden  så  rasar. 
Och  se  derpå  som  på  ett  sorgespel. 
Som  diktadt  blef  och  speladt  blott  för  roskull? 
Här  sväljer  jag  på  knä  vid  Gud  i  himlen 
Att  aldrig  hvila,  aldrig  stilla  stå, 
Förr'n  döden  slutit  mina  ögon  eller 
Af  lyckan  hämd  i  rågadt  mått  jag  vunnit.  • 

Édv.     O  Warwick,  här  mitt  knä  med  ditt  jag  böjer 
Och  kedjar  mig  vid  dig  med  samma  löfte.  — 
Och  förren  från  jordens  kalla  anlete 
Mitt  knä  jag  lyfter,  lyfter  jag  mitt  öga 
Och  mina  händer  och  mitt  hjerta  upp 
Till  dig,  som  kungar  höjer  upp  och  störtar! 
Med  bön  att  du,  om  sä  din  vilja  är. 
Att  denna  kropp  af  fienden  skall  sköflas. 
Må  öppna  dock  din  himmels  kopparportar 
Och  släppa  in  min  syndafulla  själ!  — 
Nu,  lorder,  tagen  afsked  tills  vi  mötas, 
Hvarhelst  det  vara  må;  jord  eller  himmel. 

JRich,     Min  bror,  gif  mig  din  hand,  —  och,  kära  Warwick, 
Låt  mina  trötta  armar  famna  dig:  — 
Jag  aldrig  tårar  fällt,  men  nu  de  rinna, 
Då  så  jag  vintren  ser  på  våren  vinna. 

Warw.     Bort,  bort!  Ännu  en  gång  farväl,  mylords! 

Georg.     Dock,  låt  oss  alla  gå  till  våra  troppar 
Och  låta  den  få  fly  som  ej  vill  stanna. 
Och  kalla  den  för  pelare  som  bidar, 
Samt,  om  vi  lyckas,  lofva  dem  en  lön, 
Så  herrlig  som  olympisk  segerkrans; 
Det  torde  gjuta  mod  i  qvalda  bröst. 
Ty  ännu  kan  man  lif  och  seger  hoppas.  — 
Ej  dröjsmål  längre;  fram,  med  allan  makt.  (Be  gå), 
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FJEEDE  SCENEN. 

En  annan  del  af  slagfältet. 
(Anfall,    Richard  och  Clifford  uppträda), 

Bich,    Nu,  Clifford,  har  jag  ändtligen  fitt  dig  fatt; 
Se,  denna  armen  är  för  hertig  York, 
För  Rutland  denna,  båda  kräfra  hämd. 
Om  ock  med  kopparmur  du  dig  förskansat. 

Cltff.     Nu,  Richard,  är  jag  här  med  dig  allena; 
Se  här  den  hand,  som  dräp  din  fader  York, 
Och  här  den  hand,  som  siog  din  broder  Rutland, 
Och  här  det  bröst,  som  njöt  af  deras  död 
Och  manar  båda  dessa  mina  händer, 
Som  dråpo  både  far  och  bror  för  dig. 
Att  öfva  samma  gerning  på  dig  sjelf ; 
HåU  åt  dig! 

(De  fakta,    Warwick  kommer;  Clifford  flyr). 

Bich,     Nej,  Warwick,  sök  dig  ut  ett  annat  vildt. 
Ty  sjelf  jag  denna  varg  till  döds  vill  jaga.  (De  gå), 

FEMTE  SCENEN. 

En  annan  del  af  slagfältet. 

(TumuU,    Kommg  Henrik  uppträder), 

K,  Hem-,     Ja,  denna  drabbning  liknar  morgons  gryning, 
Bå  lifligt  ljus  med  matta  skuggor  krigar 
Och  herden,  blåsande  i  valna  fingrar. 
Ej  vet  om  dag,  om  natt  det  ännu  är. 
An  hitåt  svigtar  den  som  mäktig  sjö. 
Af  floden  tvingad  till  att  trotsa  vinden, 
An  ditåt  svigtar  den  som  samma  sjö. 
Af  vindens  raseri  på  flykten  drifven. 
Och  stundom  segrar  floden,  stundom  vinden. 
Ku  har  den  ene,  nu  den  andre  stjrrkan; 
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Om  segren  slitas  båda  bröst  mot  bröst, 
Men  ingen  vinner,  ingen  öfvervinnes: 
Så  står  den  grymma  drabbningen  och  väger. 
På  denna  tufva  vill  jag  sätta  mig. 
Må  Gud  beskära  segren  livem  han  vill! 
Ty  Margaretha,  min  gemål,  och  Clifford 
Mig  körde  bort  nr  slaget;  båda  svnro, 
Att  bäst  de  lyckades  då  jag  var  borta. 
Ack,  att  jag  vore  död,  om  Gud  så  ville! 
Ty  denna  verld  är  idel  sorg  och  qval. 
O  Gud,  mig  tycks,  det  vore  lyckligt  lif 
Att  vara  blott  en  simpel  fåraherde 
Och  sitta  på  en  hög,  som  nu  jag  gör, 
Och  skära  sol-ur  ut,  med  prick  vid  prick, 
Som  visa  hur  minuterna  de  ila. 
Hur  många  på  en  timma  sig  belöpa. 
Hur  många  timmar  föra  dagen  kring. 
Hur  många  dagar  göra  slut  på  året. 
Hur  många  år  en  menniska  kan  lefva. 
Och  när  jag  detta  vet,  jag  delar  tiden: 
Så  många  timmar  skall  jag  vakta  hjorden; 
Så  många  timmar  skall  jag  njuta  hvila; 
Så  många  timmar  skall  jag  öfva  andakt; 
Så  många  timmar  skall  jag  roa  mig; 
Så  många  dagar  fåren  gått  med  foster; 
Så  många  veckor  tills  de  kräken  lamma; 
Så  många  år  tills  kidens  ull  jag  klipper. 
Minuter,  timmar,  dagar,  veckor,  år. 
Använda  väl  och  riktigt,  skola  så 
Till  stilla  graf  den  hvita  hj  essän  föra. 
Ack,  hvilket  lif,  hur  Ijufligt  och  hur  sällt! 
O,  ger  ej  hagtorn  Ijufligare  skugga 
Åt  herden  som  de  fromma  lamm  betraktar, 
An  baldakinen,  stickad  rikt  med  guld. 
Åt  kung  som  fruktar  högförräderi? 
Ack  jo,  det  gör  den,  tusen,  tusen  gånger! 
Och  är  ej  fåraherdens  svaga  vassla, 
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Hans  tunna  svala  dryck  ur  läderflaskan, 
Hans  middagssömn  inunder  trädets  skugga, 
Det  allt  han  njuter  uti  lugn  ocli  ro, 
Långt  öfver  furstens  alla  njutningar, 
Hans  läckra  rätter  gnistrande  på  guld, 
Hans  hvila  på  en  konstrikt  bäddad  säng, 
Der  sorg,  bekymmer,  svek  pä  honom  lura. 
{Timult,     En  son  som  har  dräpt  sin  far  kominer  in,  slä- 
pande den  döda  kroppen  med  sig). 

Son.     Den  vind,  som  vinst  ej  bringar,  blåser  illa.  — 
Nyss  denna  man  i  handgemäng  jag  dräp; 
Han  säkert  några  kronor  har  i  fickan. 
Och  jag,  som  tager  dem  från  honom  nu. 
Kan  innan  qvällen  dock  mitt  lif  och  dem 
Fä  ge  åt  annan  man,  som  han  åt  mig. 
Hvem  är  det;  —  Gud!  det  är  min  faders  anlet, 
Den  jag  i  misshugg  dödat  har  i  striden. 
Du  onda  tid,  som  aflar  slika  bragder! 
Från  London  blef  jag  tvingad  hit  af  kungen ; 
Min  far,  som  var  vasall  åt  grefve  Warwick, 
Af  honom  tvingad  blef  till  Yorks  parti. 
^^^  jag»  8om  fick  mitt  lif  utaf  hans  hand, 
Har  burit  hand  uppå  min  faders  lif.  — 
Förlåt  mig,  Gud!  min  gerning  ej  jag  kände. 
Förlåt  mig,  fader!  ej  jag  kände  dig. 
Min  gråt  skall  tvätta  dina  blodsår  rena; 
Nu  ej  ett  ord,  förr*n  jag  har  gråtit  ut. 

K,  Henr,    O  jenmiersyn!  O,  blodbestänkta  tid! 
Då  lejon  föra  krig  om  sina  kulor, 
Få  stackars  lamm  för  deras  ilska  pligta.  — 
Gråt,  arme  man!  Jag  tår  för  tår  dig  hjelper; 
Och  måtte  våra  ögon  och  vårt  hjerta, 
Som  vore  de  i  inhen^sk  tvedrägt  stadda, 
Af  tårar  bländas  och  af  smärta  brista. 
(En  far  som  har  dräpt  sin  son  kommer  in,  härande  den 
döda  kroppen  i  sina  armar). 

Fadr.    Du  som  försvarat  dig  mot  mig  så  dugtigt, 
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Ditt  guld  mig  gif,  om  något  guld  du  har, 

Ty  jag  med  hundra  svärdshugg  det  har  köpt.   — 

Dock,  låt  mig  se:   —  är  det  min  oväns  anlet? 

Ack  nej,  nej,  nej,  det  är  min  enda  son!  — 

Ack,  barn,  om  än  du  något  lif  har  qvar. 

Slå  ögat  upp  och  se  hvad  strida  skurar, 

Af  stormen  i  mitt  hjerta  väckta,  strömma 

På  sår,  som  ge  min  blick  och  hjerta  döden! 

Gif  nåd,  o  Gud,  i  denna  jemrens  tid !  — 

Ack,  hvilka  grymma  vilda  slagtarbragder 

Förblindadt  onaturliga,  förryckta 

Har  denna  dödsfejd  dagligdags  ej  aflat! 

Din  far,  mitt  barn,  för  tidigt  gaf  dig  lifvet 

Och  har  beröfvat  dig  ditt  lif  för  sent! 

K,  Henr.     Ve  öfver  ve!   —  Ack,  oerhörda  qval! 
O,  att  min  död  fick  denna  fasa  hejda!  — 
Barmhertighet,  o  Gud,  barmhertighet ! 
Hans  panna  hvita  rosen  bär  och  röda. 
De  båda  kungahusens  olycksfärger ; 
Hans  purpurblod  den  ena  liknar  just, 
Hans  bleka  kind  är  bilden  af  den  andra. 
Den  ena  vissne,  må  den  andra  blomstra! 
Ty  kämpa  de,  så  vissna  tusen  lif. 

Son.     Ack,  hur  min  moder  för  min  faders  död 
Mig  banna  skall  och  aldrig  tröstad  blifva! 

Fadr,     Ack,  hur  min  moder  för  min  gosses  mord 
I  gråt  skall  dränkas,  aldrig  tröstad  blifva! 

K.  Henr.    Ack,  hur  mitt  folk  för  dessa  dåd  skall  harn 
Uppå  sin  kung  och  aldrig  tröstadt  blifva! 

8on.     Har  nånsin  son  så  sörjt  en  faders  död? 

Fadr.     Har  nånsin  far  begråtit  så  en  son? 

K.  Henr.     Har  nånsin  kung  sitt  folk  beklagat  så? 
Er  sorg  är  stor,  min  tio  gånger  större. 

Son.     Jag  bär  dig  bort,  att  jag  må  gråta  ut. 

(Går  med  like 

Fadr.     Din  svepning  dessa  armar  skola  blifva! 
Mitt  hjerta,  kära  barn,  skall  bU  din  graf, 
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Ty  aldrig  skall  din  bild  mitt  hjerta  lemna. 

JDödsklockan  i  mitt  bröst  för  dig  skall  sucka, 

Och  så  din  fader  skall  din  likfärd  fira, 

Jller  sörjande  vid  enda  sonens  död 

-An  Priamus  vid  alla  sina  söners. 

Jag  bär  dig  bort;  nu  fäkte  den  som  vill; 

Der  ej  jag  borde  har  jag  huggit  till.  (Går  med  liket), 

K.  Henr.     J  sorgsne  män,  som  hojen  klagoskri, 
Eär  är  en  kung  som  sörjer  mer  än  ni. 

C  Tumult.     Anfall.      Drottning   Margaretha,    prinsen    af 
Wales  och  Exeter  uppträda). 

Pr.     Fly,  fader!  Alla  våra  vänner  flytt, 
Och  Warwick  rasar  som  en  hetsad  tjur; 
Bort!  Döden  följer  oss  i  hälarna. 

Märg.     Till  häst,  min  konung!  Genast  af  till  Berwick! 
Edvard  och  Richard,  liksom  stöfvare 
^om  drifvit  upp  en  stackars  flyktig  hare, 
^ed  bistra  ögon,  gnistrande  af  ilska. 
Och  blodigt  stål  i  knutna  näfvar  kramadt, 
förfölja  OSS;  på  ögonblicket  bort! 

JExet.     Ja,  bort !  ty  hämden  är  i  deras  följe. 
Kej,  inga  frågor;  ila  genast  eller 
Kom  efter  mig,  så  vill  jag  visa  vägen. 

K.  Henr.     Nej,  tag  mig  med  dig,  gode  Exeter; 
Jag  fruktar  ej  att  dröja,  men  jag  önskar 
Att  följa  drottningen.     Nu  framåt;  bort!  (De  gå). 

SJETTE  SCENEN. 
(Högljudt  tumult.     Clifford  kommer,  sårad). 

Cliff.     Här  brinner  ut  och  dör  min  lefnads  ljus, 
Som,  då  det  ännu  brann,  kung  Henrik  lyste. 
O,  Lancaster !  Ditt  nederlag  jag  fruktar 
Mer  än  min  själs  skilsmessa  från  min  kropp. 
Med  kärlek  eller  skräck  jag  mänga  vänner 
Fastlimmade  vid  dig;  men  när  jag  faller, 
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Sä  smälter  denna  sega  kittning  ned 

Och  mattar  dig,  men  styrker  stolta  York. 

Likt  sommarflugor  svärma  meniglieter, 

Och  hvart,  om  ej  mot  solen,  flyga  myggen? 

Och  hvilken  skiner  nu,  om  ej  din  ovän? 

0  Phoebus,  om  du  icke  hade  låtit 
Ditt  eldspann  tyglas  utaf  Phaeton, 

Så  hade  ej  din  strålvagn  jorden  svedt; 
Och,  Henrik,  om  du  herrskat  som  en  kimg, 
Sä  som  din  far  och  som  din  farfar  gjorde, 
Och  aldrig  lemnat  huset  York  en  fotbredd, 
Sä  hade  de  ej  svärmat  nu  som  flugor; 
Och  jag  och  många  tusen  här  i  landet 
Ej  hade  lemnat  enkor  qvar  i  sorg, 
Och  sjelf  du  sutit  pä  din  thron  i  lugn. 
Men  ogräs  växer  bäst  vid  ljumma  vindar. 
Och  efterlåtenhet  gör  röfvam  fräck,   — 
Min  klagan  fåfäng  är,  mitt  sår  obotligt; 
Ej  väg  till  flykt,  ej  heller  kraft  att  fly; 
Min  fiende  är  hård  och  skoningslös, 
Ty  jag  af  honom  ej  förtjenat  skoning. 

1  mina  djupa  sår  har  luften  trängt, 

Och  mycken  blodförlust  har  gjort  mig  matt;   — 

York,  Richard,  Warwick,  hören  Cliffords  röst: 

Jag  edra  fäder  dräp;  här  är  mitt  bröst.       (Han  smnw 

(TumuU  och  återtåg.     Edvard,  Georg,  Richard,  Mo] 
GUE  och  Warwick  uppträda  med  soldater), 

Edv.     Drag  andan,  lorder;  medgång  bjuder  hejd 
Och  glättar  vänligt  krigets  rynkta  panna.  — 
En  tropp  förföljer  blodigt  sinnad  drottning 
Som  förde  Henrik,  fast  han  konung  var. 
Liksom  ett  segel  fyldt  med  häftig  stormvind 
Galejan  tvingar  att  mot  strömmen  gä. 
Men  tror  ni  ock,  att  Cliflford  flytt  med  dem? 

Warw.     Han  har  omöjligt  kunnat  komma  undan, 
Ty  —  midt  i  synen  kan  jag  säga  det   — 
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Er  broder  Richard  honom  märkt  för  grafven, 
Och  hvarsomhelst  han  är,  så  är  han  död. 

(Clifford  suckar  djupt  och  dör), 

Edv,     Hvems  själ  är  det  som  tar  sitt  tunga  afsked? 

Rich,     En  dödssuck  djup,  som  skildes  kropp  och  själ. 

Edv,     Hvem  är  det?  Nu,  då  slagtningen  är  slutad, 
Vän  eller  ovän,  skonsamt  han  behandles. 

Mich,     Din  nåd  du  återkalle;  det  är  Clifford 
Som  ej  tillfreds  att  hafva  stympat  grenen, 
Den  unga  Rutland,  då  han  nyss  i%tt  löf. 
Sin  mördarknif  till  sjelfva  roten  satte, 
Der  denna  späda  qvist  så  Ijuft  slog  ut, 
Jag  menar  hertigen  af  York,  vår  far. 

Warw,     Tag  ned  hans  hufvud  från  den  Yorkska  porten, 
Er  faders  hufvud  ditsatt  utaf  Clifford, 
Och  sätt  i  stället  Cliffords  hufvud  dit, 
Ty  lika  bör  med  lika  vedergällas. 

Edv,     Bär  fram  det  Yorkska  husets  likfärds-uggla. 
Som  sjöng  om  idel  död  för  oss  och  våra. 
Nu  döden  skall  hans  olycksstrupe  täppa, 
Och  ej   hans  hemska  tunga  tala  mer. 

(Några  af  sviten  släpa  fram  liket). 

Warw.     Zb%  tror,  att  han  förlorat  sansningen;   — 
Säg,  Clifford,  hör  du  hvem  dig  talar  till?  — 
Lifsgnistan  är  i  dödens  skyar  qväfd. 
Han  ser  oss  ej  och  hör  ej  hvad  vi  säga. 

Rich.     O,  att  han  gjorde  det!  —  Kanhända  gör  han; 
Han  låtsar  bara  så,  det  der  är  list; 
Han  vill  de  bittra  smädeorden  slippa. 
Som  han  vår  fader  i  hans  dödsstund  gaf. 

Georg.     Om  det  du  tror,  så  smäda  honom  bittert. 

Rich.     Hör,  Clifford,  bed  om  nåd,  men  fl  ej  nåd. 

Edv.     Hör,  Clifford,  ångra  dig  med  fruktlös  ånger. 

Waa-w.     Tänk  ut  en  ursäkt  för  din  synd,  lord  Clifford. 

Georg.     Vi  skola  tänka  marter  ut  för  den. 

Rich.     Du  York  höll  kär,  och  jag  är  son  af  York. 

Edv.     Du  skonte  Rutland;  så  jag  skonar  dig. 
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Georg,     Hvar  är  ditt  skyddsvärn  nu,  kapten  Margretlia? 

Warw,     De  håna  dig,  lord  Clifford;   svärj  som  vanligt. 

Bich,     Hvad,  ingen  ed?  förtviiladt  hård  t,  att  Clifford 
Ej  någon  ed  har  qvar  åt  sina  vänner! 
Nu  ser  jag  han  är  död;  och,  vid  min  själ. 
Om  denna  högra  handen  kunde  köpa 
Åt  honom  endast  tvenne  timmars  lif. 
På  hvilka  jag  fick  drifva  gäck  med  honom. 
Så  högge  jag  den  af  med  denna  venstra 
Och  qväfde  med  dess  blod  den  grymma  skurk, 
Hvars  blodtörst  ej  af  Yorks  och  Rutlands  läskats. 

Warw.     Men  han  är  död:  slå  af  den  skurkens  hufvud, 
Och  sätt  det  der  din  faders  hufvud  sitter.  — 
Nu  draga  vi  till  London  i  triumf. 
Der  du  till  Englands  konung  krönas  skall. 
Jag  seglar  derifrån  till  Frankrike 
Och  friar  der  för  dig  till  fröken  Bona. 
Så  skall  du  sammanknyta  båda  landen; 
Med  Frankrike  till  vän,  du  ej  bör  frukta 
Att  dina  sprängda  fiender  sig  samla; 
Ty  om  de  också  icke  stickas  farligt. 
Så  plåga  de  likväl  med  surr  ditt  öra. 
Först  vill  jag  se  på  kröningen  och  sedan 
Tvärs  öfver  hafvet  segla  till  Bretagne 
I  friarvärf,  om  så  min  kung  det  täckes. 

Edv.     Ja,  som  du  vill,  så  skall  det  bli,  min  Warwick; 
Ty  på  din  skuldra  bygger  jag  min  thron. 
Och  aldrig  skall  jag  något  företaga, 
Hvari  ditt  råd  och  bifall  felas  mig.  — 
Dig,  Richard,  gör  jag  nu  till  hertig  Gloster, 
Och  dig  till  Clarence,  Georg;  —  Warwick  göre 
Och  late  hvad  han  vill,  så  väl  som  jag. 

Rich.     Gör  mig  till  Clarence  och  min  bror  till  Gloster, 
Ty  Glosters  hertigdöme  bådar  ondt. 

Warw,     Åh,  prata  icke  sådant  tokeri; 
Blif  hertig  Gloster,  Richard;  nu  till  London 
Att  taga  i  besittning  hvad  vi  ittt.  (De  gå), 
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TREDJE  AKTEN.     FÖRSTA  SCENEN. 

En  jagtpark  i  norra  England. 

(Två  skogvaktare  uppträda  med  armborst  i  handen), 

1  Skogv.     I  detta  tjocka  snår  vi  gömma  oss, 
Ty  öfver  slätten  här  skall  hjorten  komma; 

Vi  ställa  oss  i  buskarna  pä  Inr 
Och  välja  ut  det  bästa  villebrådet. 

2  Skogv.     Jag  vill  deruppe  ställa  mig  pä  backen, 
Så  kunna  vi  få  skjuta  båda  två. 

1  Skogv,     Det  går  ej  an,  ty  klangen  från  ditt  armborst 
Kan  skrämma  den  och  så  mitt  skott  jag  mister. 

Här  stå  vi  båda  två  och  sigta  väl ; 

På  det  att  tiden  ej  må  bli  oss  lång, 

Vill  jag  berätta  dig  hvad  häromdagen. 

På  samma  plats  der  nu  vi  stå,  mig  hände. 

2  Skogv,     Nej  vänta,  tills  den  karlen  gått  förbi. 

(Kmung  Henrik  kommer  förklädd  med  en  bönbok  i  handen) , 

K,  Henr.     Från  Skottland  stal  jag  mig  af  kärlig  längtan 
Att  ge  mitt  land  en  helsning  med  mitt  öga. 
Nej,  Henrik,  Henrik,  ej  ditt  land  är  detta; 
Din  plats  är  fylld,  din  spira  från  dig  ryckt. 
Den  helga  oljan  från  din  hjessa  sköljd; 
Hig  kalla  inga  böjda  knän  för  Ccesar, 
Och  ingen  söker  ödmjukt  rätt  hos  dig, 
Nej,  ingen,  ingen  litar  mer  dig  an, 
Sjelf  kan  jag  ej  mig  hjelpa,  mindre  andra. 

1  Skogv,     Se  här  en  hjort,  hvars  skinn  betalar  sig; 
Det  är  för  detta  kungen;  låt  oss  gripa'n. 

K.  Henr,     Jag  vill  min  svåra  motgång  ödmjukt  bära; 
De  vise  säga,  att  det  visast  är. 

2  Skogv,     Hvi  dröja  nu?  Kom,  låt  oss  gripa  honom! 
1  Skogv.     Nej,  håll  en  stund  och  låt  oss  höra  mer. 

K,  Henr,     Min  son  och  drottning  sökt  i  Frankland  hjelp, 
öch  bålde  Warwick  sig  begifvlt  dit 
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För  att  begära  af  den  franska  kungen  ' 

Han  syster  Bona  till  gemål  åt  Edvard. 

Är  detta  sant,  du  arma  son  och  drottning, 

Så  är  er  möda  spilld  och  platt  förgäfves, 

Ty  Warwick  är  en  fintlig  talare 

Och  Ludvig  är  en  ganska  lättrörd  prins. 

Då  borde  väl  Margaretha  röra  honom; 

Hon  är  en  qvinna,  högst  beklagansvärd. 

Med  suckar  Ludvigs  bröst  hon  skall  bestorma; 

Med  tårar  kan  hon  smälta  marmorhjertan, 

Hon  tigrar  med  sin  sorg  beveka  kan 

Och  väcka  i  en  Neros  hjerta  ånger 

Med  sina  snyftningar  och  salta  tårar. 

Men  Warwick  ger,  och  Margaretha  tigger; 

Till  venster  tigger  hon  om  hjelp  åt  Henrik, 

Till  höger  friar  han  för  unga  Edvard. 

Med  gråt  hon  säger;  "afsatt  är  min  Henrik;" 

Han  ler  och  säger;  "ditsatt  är  min  Edvard;" 

Och  så  kan  hon  ej  tala  mer  för  sorg. 

När  han  utvecklar  Edvards  rätt  till  kronan 

Med  hala  vändningar  och  månget  kraftskäl 

Och  vinner  kungen  slutligen  från  henne 

Samt  löfte  om  hans  syster  och  livad  mer 

Som  stödja  kan  och  styrka  Edvards  thron. 

Så  går  det,  Margaretha!  Stackare, 

Så  hjelplös  som  du  kom  man  skall  dig  lemna! 

3  Skogv,     Säg,  hvem  är  du,   som  der  om  drottning 
Och  kungar  talar? 

K.  Henr.  Mera  än  jag  synes. 

Och  mindre  än  jag  var  i  kraft  af  börd; 
En  menniska  åtminstone,  ty  mindre 
Jag  ej  kan  vara  dock,  och  menniskor. 
De  måtte  väl  om  konungar  få  tala. 
Och  hvarför  icke  jag? 

2  Skogv,     Ja,  men  du  talar,  som  du  vore  kung. 

K.  Henr.     Det  är  jag  ock  i  hugen;  det  är  nog. 

2  Skogv,     Men  om  du  konung  är,  hvar  är  din  kroi 
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K.  Henr.     I  lijertat  bär  jag  den,  men  ej  på  hjessan, 
^j  prydd  med  ädla  stenar  och  demanter, 
Bij  heller  synlig,  ty  förnöjsamhet 
t>en  kronan  heter,  sällan  ägd  af  kungar. 

2  Skogv.     Godt,  är  ni  konung  af  förnöjsamheten, 
^å  fSr  ni  med  förnöjsamhetens  krona 
-   all  förnöjsamhet  med  oss  spatsera, 
Vj  utan  tvifvel  ni  den  kungen  är, 
^om  utaf  konung  Edvard  bli  f vit  afsatt; 
I^ch  vi,  som  svurit  honom  trohetsed, 
^^u  häkta  er  som  är  hans  fiende. 

K.  Henr.     Men  svor  ni  aldrig  förr  och  bröt  er  ed? 

2  Sliogv,     Nej  aldrig  förr  och  minst  en  sådan  ed. 

K.  Henr.     Hvar  voro  ni,  då  jag  var  kung  i  England? 

2  Skogv.     I  landet  här,  der  än  vi  bo  och  bygga. 

K.  Henr.     Vid  nio  månars  ålder  blef  jag  krönt, 
klin  far  och  farfar  voro  konungar, 
Dch  ni  har  svurit  trohetsed  åt  mig, 
Su  säg  mig,  har  ni  ej  den  eden  brutit! 

1  Skogv.     Nej,  tj''  vi  voro  undersåter  blott 
r>å  länge  ni  var  kung. 

K.  Henr.  Nå,  är  jag  död? 

Ivad,  andas  jag  ej  som  en  menniska? 
lek,  stackars  folk,  ni  vet  ej  hvad  ni  svärjer. 
>e,  hur  jag  blåser  från  mig  detta  dun, 
)ch  huru  luften  blåser  det  tillbaka; 
>et  lyder  villigt  flägten  från  min  mun 
)ch  viker  genast  för  en  annan  flägt. 
Hen  styres  jemt  af  den  som  starkast  blåser. 
Ett  sådant  dun  är  menighetens  lydnad. 
Sien  bryt  ej  eden  dock;  med  denna  synd 
Skall  ej  min  milda  bön  belasta  er. 
Gör  hvad  ni  vill;  en  konung  ni  befalle; 
Nu  är  ni  kungar;  bjud,  jag  lyder  der. 

1  Skogv.     Vi  äro  kungens  trogna  undersåter, 
Kung  Edvards. 
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K,  Henr,         Så  som  än  en  gång  kung  Henriks, 
I  fall  han  sute  der  kung  Edvard  sitter. 

1  Skogv,     I  Guds  och  kungens  namn  vi  er  befalla 
Att  följa  088  till  ortens  myndigheter. 

K.  Henr,     I  Herrans  namn !  £r  konungs  namm  skall  vördt 
Hvad  Herren  vill  det  må  er  konung  göra, 
Och  gör  han  det,  så  vill  jag  ödmjukt  lyda.  (Be  ge 

ANDRA  SCENEN. 

London.     Ett  rum  i  slottet. 

(Konung  Edvard,  Gloster,  Clarence  och  lady  Grei 
uppträda) . 

K,  Edv.     Min  bror  af  Gloster,  —  denna  damens  mai 
Sir  John  af  Grey,  vid  Albans  stupade. 
Och  alla  riddarns  gods  af  segram  togos. 
Nu  söker  hon  att  godsen  återfå, 
Det  vi  med  billighet  ej  kunna  neka, 
Då  det  i  striden  var  för  huset  York 
Som  denna  goda  ädling  miste  lifvet. 

Glost,     Ers  höghet  bör  en  sådan  bön  bevilja; 
Vanhederligt  det  vore  att  den  afslå. 

K.  Edv.     Så  vore  det;  dock  än  jag  dröjer  litet. 

Glost,     (Afsides  till  Clarence).     Ha!  är  det  så? 
Jag  ser,  att  frun  skall  först  bevilja  något, 
Förr*n  kimgen  hennes  bön  bevilja  kan. 

Clar.     (Afsides).     Han  känner  jagten;   ej   han  släpj 
sporret. 

Glost.     (Afsides) .     Tyst ! 

K.  Edv.   (Till  lady  Grey).  Vi  vilja  öfverväga  er  begära 
Kom  hit  en  annan  gång  att  få  besked. 

L.  Grey.     Jag  kan  ej  tåla  uppskof,  milde  konung; 
Ers  höghet  täcktes  genast  svara-  mig ; 
Hvad  er  behagar  skall  mig  vara  nog. 

Gl^st.     (Afsides).     Ha,  enka,  ingen  nöd  med  dina  go< 
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Om  han  och  du  behaga  ett  och  samma. 
5åll  bätttre  åt  dig,  amiars  får  du  stöten. 

Clar.     (Afsides) .     Hon  står  sig  nog,  såvida  hon  ej  faller. 

Glost,     (Afsides).     Det  Gud  förbjude  I  ty  han  passar  på. 

K.  Edv.     Säg,  huru  många  barn  ni  har,  min  fru? 

Clar,    (Afsides) .    Jag  tror  han  vill  ett  barn  af  henne  tigga. 

Glost.     (Afsides).    Nej,  tusan!  heldre  skänka  henne  två. 

L.  Grey.     Tre  barn,  min  allernådigaste  konung. 

Glost.     (Afsides).    Du  fSr  väl  fyra,  om  du  lyder  honom. 

K.  Edv.     Det  vore  synd,  om  fadersarf  de  miste. 

L.  Grey.     Förbarma  er,  min  kung,  och  gif  dem  det, 

K.  Edv.     Jag  denna  fruns  förstånd  på  prof  vill  sätta; 
f  prinsar,  gån  tillsides,  jag  er  ber. 

Glost.     Vi  gå;  men  snart  din  ungdom  går  sin  väg; 
An  går  det  nog;  men  snart  du  går  på  kryckor. 

(Gloster  och  Clarence  draga  sig  tillhaka). 

K.  Edv.     Säg  nu,  min  fru,  om  edra  barn  ni  älskar? 

L.  Grey.     Ja,  lika  hjertligt  som  mig  sjelf  jag  älskar. 

K.  Edv.     Och  mycket  vill  för  deras  skull  ni  göra? 

L.  Grey.     För  deras  skull  jag  ville  gema  lida. 

K.  Edv.     Så  vinn  er  makes  gods  för  deras  skull. 

L.  Grey.     Ja,  derför  har  jag  kommit  hit,  min  kung. 

K.  Edv.     Jag  vill  er  säga  hur  ni  dem  skall  vinna. 

L.  Grey.  Då  blir  till  tjenst  min  kung  jag  högst  förbunden. 

K.  Edv.     Och  hvilken  tjenst  \'ill  ni  då  göra  mig? 

L.  Grey.     Hvad  ni  befaller  och  jag  mäktar  göra. 

K.  Edv.     Mitt  tillbud  tål  ej  några  undantag. 

L.  Grey.    Med  imdantag  om  jag  ej  kan,  min  kung. 

K.  Edv.     Du  kan  hvad  jag  dig  tänker  bedja  om. 

L.  Grey.     Då  vill  jag  göra  hvad  min  kung  befaller. 

Glost.     (Afsides).    Han  klämmer  hårdt;  starkt  regn  kan 
slita  marmor. 

Clar.    (Afsides).    Så  röd  som  eld  I  nu  smälter  hennes  vax. 

L.  Grey.     Ers  höghet  tiger?  hvad  befaller  ni. 

K.  Edv.     Hvad  lätt  du  gör;  du  skall  en  konung  älska. 

L.  Grey.     Det  snart  är  gjort,  ty  jag  är  undersåte. 

K.  Edv.     Dä  skänker  jag  dig  strax  din  makes  gods. 
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Kom  nu,  min  fru;   —  och  hören  det,  J  prinsar, 

J  skolen  hålla  henne  uti  ära. 

(Konung  Edvard,  lady  Grey,  Clarence  och  adelsmcmnmi 

Glost.     Ja,  Edvard  håller  qvinfolk  han  —  i  ära. 
Ack,  att  i  merg  och  ben  så  tärd  han  vore, 
Att  inga  friska  qvistar  från  hans  länder 
Min  framtids  g)'^ldne  planer  korsade! 
Dock  mellan  mig  och  mina  tankars  sträfvan  — 
När  lystne  Edvards  rätt  begrafven  blifvit  — 
Stå  Clarence,  Henrik  och  hans  son,  ung  Edvard, 
Samt  deras  lifsarfvingar  i  en  framtid 
Och  mota  mig  att  ingen  plats  jag  får; 
En  högst  betänkelig  omständighet! 
Så  står  jag  blott  och  drömmer  här  om  makt. 
Liksom  en  man  som  står  på  kringsköljd  udde, 
Och  ser  en  fl^rran  strand  den  han  vill  nå, 
Och  önskar  att  hans  fot  fick  ögat  följa, 
Och  bannar  sjön  som  stänger  honom  vägen, 
Och  ville  gerna  tappa  ut  dess  böljor. 
Så,  Qerran  från,  jag  traktar  efter  kronan. 
Och  så  jag  står  och  bannar  mina  hinder 
Och  säger  att  jag  vill  dem  skära  bort 
Och  med  omöjligheter  smicki*ar  mig. 
Min  blick  för  snabb,  min  själ  för  inbilsk  är, 
Om  hand  och  kraft  ej  mäkta  likna  dem. 
Godt;  tänk  om  intet  rike  fans  åt  Richard, 
Hvad  annan  glädje  kan  väl  verlden  gifva? 
Jag  vill  i  qvinnosköt  min  himmel  söka 
Och  sira  ut  min  kropp  med  bjefs  och  glitter, 
Med  blick  och  ord  förtrolla  hulda  damer. 
Ack,  hvilken  dårlig  tanke,  mindre  trolig 
Än  att  förvärfva  tusen  gylne  kronor! 
Nej,  kärlek  svor  mig  hat  i  moderlifvet 
Och  mutade,  om  sina  fröjder  nisk. 
Med  någon  skänk  den  skröpliga  naturen 
Att  krympa  hop  min  arm  som  vissnadt  strå, 
Att  torna  upp  en  puckel  på  min  rygg. 
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Der  fulhet  sitter,  hfinande  min  kropp; 

Ått  till  en  låghalt  krympling  göra  mig, 

Vänskaplig  uti  alla  mina  lemmar, 

Ett  kaos  lik  och  lik  bjömiunans  mige, 

Den  modren  än  ej  hunnit  slicka  skaplig. 

Och  är  jag  då  en  man  för  kärlek  gjord? 

O  galenskap  att  hysa  sådan  tanke? 

Nej,  då  vår  jord  ej  annan  fröjd  mig  umiar 

An  den  att  tukta,  qväsa  och  förtrycka 

En  hvar  som  bättre  skapad  är  än  jag, 

^å  är  min  himmel  att  om  kronan  drömma 

Och  anse  denna  verld  som  helvete. 

Till  dess  mitt  hufvud  ofvan  fula  puckeln 

Omfamnas  af  den  gyldne  kronans  ring. 

Dock  vet  jag  ej  hur  jag  skall  kronan  vinna, 

Ty  månget  lif  mig  skiljer  firån  mitt  hem 

Och  jag  —  liksom  i  vildan  skog  en  man, 

Som  rifver  törnen  och  af  törnen  rifves 

Och  söker  väg,  men  villas  bort  från  vägen 

Och  vet  ej  hvar  den  fria  luften  fins, 

Men  slits  fortvifladt  för  att  hitta  ut,  — 

^åjag  för  Englands  krona  pinar  mig 

Och  vill  från  sådant  qval  mig  göra  lös. 

Om  ej,  mig  hugga  väg  med  blodig  yxa. 

Ha!  jag  kan  le  och  mörda  när  jag  ler 

Och  ropa:  skönt!  när  det  i  hjertat  svider. 

Och  väta  kinderna  med  tvungna  tårar 

Och  vända  anletsdragen  hur  jag  vill. 

Jag  flere  skepp  än  hafsfrun  sänka  skall 

Och  blicka  värre  död  än  basilisken. 

Så  bra  som  Nestor  skall  jag  hålla  tal 

Och  svika  listigare  än  Ulysses, 

Och,  Sinon  lik,  ett  annat  Tröja  taga: 

Jag  lånar  färger  åt  kameleonten 

Och  byter  skinn  i  kapp  med  Proteus 

Och  ger  en  grym  Machiavell  lektioner. 
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Den  sådant  kan  tar  nog  en  krona  fatt; 

Jag  drar  den  ned,  om  ock  den  högre  satt.  (G 

TREDJE  SCENEN. 

Frankrike.     Ett  rum  i  palatset. 

(Pttkor  och  Utiwpeter,  Konung  LuIdvig  och  Bona  uppti 
med  svit.  Konungen  sätter  sig  på  sin  thron.  Den 
komma  drottning  Margaretha,  prins  Edvard  och  g 
ven  af  Oxford). 

K.  Ludv.     (Stiger  upp).    Du  Englands  sköna  drotto 
Margaretha, 
Sitt  ned  hos  oss;  det  passar  ej  din  rang 
Och  börd,  att  du  skall  stå,  när  Ludvig  sitter. 

Märg.     Nej,  Frankers  store  kung;  nu  Margaretha 
Får  stryka  segel,  lära  sig  att  tjena, 
Då  konungar  befalla.     Ja,  jag  var 
I  fordna  gyldne  dagar  Englands  drottning. 
Men  nu  har  ofärd  trampat  ner  min  titel 
Och  slagit  mig  med  skymf  till  jorden  ned, 
Der  jag  för  sätta  mig  bredvid  min  lycka 
Och  vänja  mig  vid  sådan  ödmjuk  plats. 

K.  iMdv.     Säg,  sköna  drottning,  hvarför  så  förtvifli 

Ma/rg.     Af  skäl  som  fylla  ögonen  med  tårar, 
Sorgdränka  hjertat  och  förlama  tungan. 

K.  Ludv.     H vadhelst  det  vara  må,  så  var  dig  lik 
Och  sätt  dig  ned  hos  oss  och  böj  ej  nacken 
Inunder  lyckans  ok;  ditt  djerfva  mod 
Bör  triumfera  öfver  hvaije  ofärd. 
Säg,  Margaretha,  öppet  ut  din  sorg; 
Den  lindras  skall,  om  Frankrike  kan  hjelpa. 

Märg.     Ditt  milda  tal  min  sjunkna  ande  lifvar 
Och  ger  min  stumma  smärta  lof  att  tala.  — 
Det  vare  då  den  ädle  Ludvig  kunnigt, 
Att  Henrik,  som  mitt  hela  hjerta  äger. 
Från  konung  är  till  biltog  man  förvandlad 
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Och  lefver  nu  i  Skottland  som  en  flykting, 
I  det  den  stolte  Edvard,  hertig  York, 
lied  våld  har  rånat  kongathron  och  krona 
Från  honom,  Englands  lagligt  smorde  konung. 
Ifu  kommer  jag,  den  arma  Margaretha, 
Bit  med  min  son,  prins  Edvard,  Henriks  arfVing, 
Att  bedja  dig  om  rätt  och  billig  hjelp. 
Och  sviker  du,  är  allt  vårt  hopp  förloradt; 
Oss  Skottland  hjelpa  vill,  men  kan  ej  hjelpa; 
"Vårt  folk  och  våra  pärer  man  förfört. 
Vår  skatt  är  tagen,  flyktat  har  vår  här, 
Och,  som  du  ser,  med  oss  det  ute  är. 

K,  Ludv,    Du  höga  drottning,  lugna  smärtans  storm^ 
Så  vill  jag  tänka  på  att  dämpa  den. 

Märg,     Vår  ovän  vinner  makt,  ju  mer  vi  dröja. 
K.  Ludv.    Och  hjelpen  mera  kraft,  ju  mer  jag  dröjer. 
Märg,     Otåligheten  följer  stora  sorger;  — 
Der  kommer  han  som  vållat  mina  sorger. 

(Waewick  uppträder  med  svit), 
K,  Ludv.    Hvem  träder  fram  sä  djerft  till  vår  person? 
Märg,     Vår  grefve  Warwick,  Edvards  bästa  vän. 
K,  Ludv,  Välkommen,  tappra  Warwick  I  Säg,  hvad  vill  du? 
(Han  stiger  ned  från  th/ronen;  Margaeetha  reser  sig). 
Märg,     Ja,  nu  begynner  än  en  storm  att  rasa. 
Ty  det  är  han  som  väcker  storm  och  flod. 

Warw.     Den  ädle  Edvard,  Albions  herrskare, 
Hin  kui^  och  herre  och  din  svurne  vän, 
Hlg  skickat  hit  med  oförfalskad  vänskap. 
Att  först  din  fursteliga  höghet  helsa. 
Och  sedan  att  begära  vänskapsband, 
Och  sist  att  detta  vänskapsband  bekräfta 
Med  knytande  af  giftermål,  om  du 
Din  dygdesamma  syster,  fröken  Bona, 
Till  äkta  värdes  ge  åt  Englands  kung. 

Märg,     Om  sådant  sker,  är  Henriks  hopp  förloradt. 
Warw,     (Till  Bona).     Och,  å  min  konungs  vägnar,  ädla 
fröken,  % 
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Jag  har  det  uppdrag,  med  er  gunst  och  näde, 
Att  underdfinigst  kyssa  er  pä  handen 
Och  lägga  fram  för  dig  min  konungs  hjerta, 
Der  ryktet,  som  har  trängt  sig  till  hans  öra. 
Din  skönhets  afbild  och  din  dygd  planterat 

Märg.     Kung  Ludvig,  Fröken  Bona,  låt  mig 
Förr  än  J  svaren  honom!  Warwicks  bön 
Ej  går  från  välment  kärlek  hos  prins  Edvard, 
Men  från  bedrägeri  i  nödens  stund; 
Ty  hur  kan  en  tyrann  väl  herrska  hemma. 
Om  ej  han  har  ett  utländskt  starkt  förbund? 
Att  en  tyrann  han  är  bevisar  detta,  — 
Att  Henrik  lefver  än;  och  doge  Henrik, 
Så  står  prins  Edvard  här,  kung  Henriks  son. 
Se  derför  till,  att  ej  med  detta  gifte 
Du  skymf  och  fara  dig  förvärfvar,  Ludvig. 
Ty  om  tyrannen  ock  en  liten  tid 
Sin  spira  svingar,  är  dock  himlen  rättvis 
Och  tiden  undertrycker  våld  och  orätt. 

Warw.     Du  smädefulla  Margaretha! 

Pr,     Och  hvarför  icke  drottning? 

Warw.     Din  fader  Henrik  var  en  usurpator, 
Och  du  ej  mer  är  prins,  än  hon  är  drottning. 

Oxf.     Då  annullerar  Warwick  store  Gaunt, 
Som  intog  större  delen  utaf  Spanien; 
Och,  efter  John  af  Gaunt,  den  Qerde  Henrik, 
Hvars  visdom  var  de  visaste  en  spegel; 
Och,  efter  denna  prins,  den  femte  Henrik, 
Som  vann  med  sina  bragder  hela  Frankland: 
Från  dessa  stammar  denna  Henrik  ned. 

Wcfrw.     Oxford,  hur  kommer  sig  att  ej  du  ni 
Uti  ditt  hala  tal  hur  sjette  Henrik 
Förlorat  allt  som  femte  Henrik  vunnit, 
För  franska  pärer  lustigt  nog  att  höra? 
För  öfngt  nämner  du  ett  ättartal 
På  två  och  sexti  år;  en  ringa  tid, 
Då  iråga  är  om  häfd  på  kungadömen. 
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Oxf.    Kan  så  du  tala  mot  en  fante,  Warwick, 
I>en  da  har  tjent  i  sex  och  trctti  år, 
Och  icke  rodna  som  förrädare? 

Warw.     Kan  Oxford,  som  för  rätt  har  ifrat  städse, 
iNu  skyla  falskhet  med  ett  ättartal? 
Fy,  lemna  Henrik,  kalla  Edvard  konnng! 

Oxf.     Jag  kalla  den  för  kung,  hvars  vrånga  dom 
Har  under  bilan  lagt  lord  Aubrey  Vere, 
Mn  äldre  bror?  Och  ännu  mer,  min  far. 
Just  då  hans  mogna  år  begynte  falla 
Och  då  han  nalkades  till  dödens  port. 
^'ej,  nej!  Så  länge  denna  armen  håller, 
Så  skall  den  hålla  Lancaster  vid  makt 

Wanjo,     Och  jag  skall  hålla  huset  York  vid  makt. 
K,  Ludv,     Prins  Edvard,  Oxford,  drottning  Margaretha, 
Jag  ber  er,  träden  nu  till  sides  litet; 
Jag  vidare  vill  tala  med  lord  Warwick. 

Marff,     Gud  late  Warwicks  ord  ej  dåra  honom! 
(Brottningen,  prins  Edvard  och  Oxford  aflägsna  sig). 
K,  Ludp.     Nå,  Warwick,  säg  mig  nu,  på  samvete, 
Om  Edvard  är  er  rätte  kung  och  herre? 
Ty  gema  ej  med  den  jag  mig  förbunde 
^m  icke  vore  lagligt  vald  till  kung. 

Warw.     Min  ära  sätter  jag  i  pant  derför. 
K,  Ltidv.     Men  står  han  också  väl  i  folkets  ögon? 
Warw,     Så  mycket  mer  som  Henrik  lidit  ofärd. 
iK,  Ludv.     Så  säg  mig  —  all  förställning  satt  å  sido  — 
Uppriktigt  huru  mycket  Edvard  älskar 
^år  syster  Bona. 

Wano,  Så  han  tycks  älska, 

^om  det  en  sådan  mäktig  konung  höfves. 
Jag  ofta  honom  hört  med  ed  bekräfta. 
Att,  evighetens  planta  lik,  hans  kärlek 
I  dygdens  jordmån  rotad  var  och  dref 
I  skönhets  solsken  sina  löf  och  frukter; 
Mn  afimd  fri,  men  icke  från  förakt, 
^&  framt  ej  Bona  lindrar  qvalens  makt. 
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K,  Ludv,     Nå,  syster,  låt  oss  höra  ert  beslut. 

Bona,     Ert  ja-ord  eller  nej  är  också  mitt:  — 

(Till  Warwick; 
Dock  tillstår  jag,  att  ofta  före  detta. 
Då  jag  hört  talas  om  er  konungs  värde. 
Mitt  öra  frestat  mitt  förstånd  till  ömhet. 

K,  Ludv.     Nå  väl  —  då  blir  vår  syster  Edvards  maki 
Artiklar  skola  genast  sättas  upp 
Som  stadga  hvad  er  kung  skall  gifva  henne 
Till  gengäld  för  den  hemgift  som  vi  ge. 
Kom,  drottning  Margaretha,  och  var  vittne 
Att  Bona  sig  med  Englands  kung  förlofvar, 

Pr.     Med  Edvard,  ja,  men  ej  med  Englands  kung. 

}ILarg.     Du  falske  Warwick!  Så  du  listigt  ville 
Med  detta  giftermål  min  bön  förinta. 
Förrän  du  kom,  var  Ludvig  Henriks  vän. 

K,  Ludv.     Och  är  ännu  hans  vän  och  Margarethas. 
Men  om  er  rätt  till  kronan  ej  är  stark,  — 
Som  det  af  Edvards  goda  framgång  tyckes  — 
Så  är  det  billigt,  att  jag  blifver  qvitt 
Det  löfte  som  jag  gifvit  att  er  hjelpa. 
Dock  skall  hos  mig  ni  all  den  godhet  njuta, 
Som  ni  kan  fordra  och  som  jag  kan  gifva.  ♦ 

Warw.     I  Skottland  lefver  Henrik  nu  och  trifs; 
Han  intet  har  och  intet  kan  förlora. 
Och  ni,  som  vår  för  detta  drottning  är,  ^ 

En  fader  har  som  kan  er  underhålla; 
Då  ligger  ni  ej  Frankrike  till  last. 

Märg,     Tyst,  tyst,  du  fräcka,  oförskämda  Warwick, 
Som  kungar  sätter  af  och  till  förmäten! 
Jag  går  ej  förr  än  jag  med  tal  och  tårar, 
Som  vittna  sanning  båda,  visat  Ludvig 
Ditt  lömska  svek  och  Edvards  falska  kärlek; 
J  aren  lika  stora  skälmar  båda. 

(EU  posthom  höres  uiartföre^ 

K.  Ludv,     Dig  gäller  budet,  Warwick,  eller  oss. 
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(En  budbärare  kommer), 

Budb,     Mylord  ambassadör,  här  är  ett  bref 
Ifrån  er  bror,  markisen  Montague.  —  (Till  LuDVia). 

Och  här,  ers  höghet,  ett  ifrån  rår  kung.  -— 

(Till  Margaretha). 
Och  ett  till  er,  min  fru;  från  hvem,  det  vet  jag  ej. 

(De  läsa  sina  href), 

Oxf,     Vår  drottning  läser  leende  sitt  bref, 
^en  Warwick  rynkar  pannan;  det  är  bra. 

Pr.     Nej,  se  hur  Ludvig  trampar  som  i  nässlor. 
Jag  hoppas  allt  går  väl. 

K.  Ludv,     Nå,  Warwick,  hvilken  nyhet  har  du  fStt? 
Och  hvilken  nyhet  ni,  min  sköna  drottning? 

Märg,     Min  fyller  mig  med  oförmodad  glädje. 

Warw,     Min  fyller  mig  med  sorg  och  grämelse. 

K.  Ludv.     Hvad,  har  din  konung  äktat  lady  Grey? 
Och  skickar  denna  hala  lapp  till  ursäkt 
För  sina  egna  och  för  dina  ränker? 
Är  detta  hans  förbund  med  Frankrike? 
Och  djerfves  han  oss  förolämpa  så? 

Märg.     Det  har  jag  sagt  ers  majestät  förut 
Om  Edvards  kärlek  ocli  om  Warwicks  heder. 

Warw.     Kung  Ludvig,  här  jag  svärjer,  inför  himlen 
Och  vid  mitt  hopp  om  evig  salighet, 
Att  jag  är  fri  från  detta  svek  af  Edvard, 
Ej  mer  min  kung,  då  så  han  skymfar  mig, 
Men  mest  sig  sjelf,  om  han  sin  smälek  såge.   — 
Har  jag  föi^lömt,  att  genom  huset  York 
ilin  fader  blef  i  förtid  dödens  rof, 
Samt  hur  min  systerdotters  heder  kränktes? 
Har  jag  med  kungakronan  honom  prydt 
Och  stött  kung  Henrik  från  sitt  fadersarf 
Och  lönas  nu  på  sistone  med  skam? 
Hans  blifve  skammen;  äran  tillhör  mig. 
Och  för  att  återvinna  mig  den  ära, 
^m  jag  för  hans  skull  mist,  jag  afsvär  honom 
Och  vänder  mig  ånyo  till  kung  Henrik. 
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Min  ädla  drottning,  glöm  de  fordna  gi*ollen, 
Jag  hädanefter  skall  er  tjena  troget, 
Hans  oförrätt  mot  fröken  Bona  hämnas 
Och  sätta  Henrik  åter  upp  på  thronen. 

Märg.     Warwick,  ditt  tal  mitt  hat  i  kärlek  vändt; 
Jag  glömmer  helt  och  hållet  gamla  fel 
Och  fröjdar  mig  att  du  blir  Henriks  vän. 

Warw.     Hans  vän  så  visst,  så  oförstäldt  hans  vän, 
Att,  om  kung  Ludvig  värdes  oss  förse 
Med  några  ringa  skaror  utvaldt  folk, 
Så  vill  jag  sätta  dem  i  land  i  England 
Och  störta  ned  tyrannen  från  sin  thron. 
Hans  nya  brud  lär  ej  beskydda  honom. 
Hvad  Clarence  angår  —  säger  mig  mitt  bref, 
Att  det  är  sannolikt  att  han  gör  affall. 
Då  £dvard  gift  sig  utaf  lusta  blott, 
Men  icke  för  sitt  rikes  lugn  och  ära. 

Bona.     Hur  finner  Bona  hämd,  min  dyre  broder. 
Om  ej  du  hjelper  denna  arma  drottning? 

Märg.     Berömda  furste,  hur  skall  Henrik  lefva, 
Om  ej  du  räddar  honom  från  förtvillan? 

Bona.     Min  sak  och.  denna  drottnings  äro  ett. 

Warw.     Och  m  i  n  är  också  e  r ,  min  sköna  fröken. 

K.  Jjudv.     Och  min  är  hennes,  din  och  Margarethas. 
Jag  derför  ändtligen  mig  fast  beslutat 
Att  hjelpa  er. 

Märg.     Jag  ödmjukt  tackar  er  på  allas  vägnar. 

K.  Ludv.     Du  Englands  »ändebud,  vänd  om  på  stund 
Och  helsa  honom  som  för  kung  du  anser. 
Den  falska  Edvard,  att  den  franska  Ludvig 
Till  England  några  masker  skicka  vill 
Till  dans  med  honom  och  hans  nya  brud. 
Du  ser  hvad  här  har  skett;  gå,  skräm  din  kung. 

Bona.     Och  säg,  att  jag  min  videkrans  vill  bära 
Uti  det  hopp,  att  snart  han  enkling  blir. 

Märg.     Och  säg,  att  jag  min  sorgdrägt  lagt  å  sido 
Och  redo  är  att  draga  pansar  på. 
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Warto.     Och  säg,  att  mycken  smälek  han  mig  gaf, 
Och  derför  skall  jag  sätta  honom  af. 
Se  der  din  lön,  och  gfi.  (Budbäraren  går), 

K.  Ludv.  Men,  Warwick,  du 

Och  Oxford  skola  med.  femtusen  man 
Till  England  segla  för  att  slåss  med  Edvard; 
Och  denna  ädla  drottning  ocli  dess  son 
Vid  läglig  tid  med  frisk  förstärkning  komma. 
Lock,  förr'n  du  gfir,  du  löse  mig  ett  tvifvel:  — 
Hvad  är  oss  borgen  för  dm  fasta  trohet? 

Warw.     Se  här  en  borgen  för  min  fasta  trohet: 
Om  sä  det  täcks  vfir  drottning  ocli  prins  Edvard, 
Så  vill  med  honom  jag  min  äldsta  dotter. 
Min  lust  och  fröjd,  i  äktenskap  förena. 

Märg.     Jag  ger  mitt  bifall  och  jag  tackar  er:  — 
^on  Edvard,  hon  är  skön  och  dygdesam. 
Och  skynda  derför,  gif  din  hand  åt  Warwick, 
Och  med  din  hand  onibbeliga  löftet 
Att  ingen  ann'  än  hon  skall  blifva  din. 

Pr.    Jag  tager  henne;  hon  förtjenar  det. 
Och  här  jag  räcker  dig  min  hand  till  pant. 

(Han  ger  Waewick  handen). 
K.  Ludv.     Hvi  dröja?  Detta  manskap  värfvas  skall 
Och,  Bourbon,  du  vårt  rikes  amiral 
Skall  sätta  öfver  det  med  örlogsflottan. 
^ot  Edvard  hämden  skall  sin  glafven  livässa 
För  det  han  korgen  gett  åt  fransk  prinsessa. 

.   (Alla  gå,  utom  Warwick). 
Warw.     Jag  kom  från  Edvard  som  ambassadör, 
Hen  vänder  åter  som  hans  dödsfiende; 
Han  gaf  mig  uppdrag  om  ett  frieri, 
Men  är  ett  gräsligt  krig  till  svar  på  frågan. 
Fans  ingen  ann*  än  jag  att  narras  med, 
Så  skall  ock  jag  i  sorg  hans  narri  vämla; 
I^et  var  ju  jag  som  honom  kronan  gaf, 
Och  jag  skall  också  taga  den  tillbaka. 

57 


58  HENEIK   DEN   SJETTE.      TREDJE   DELEN.     IV,    1. 

Från  ömkan  med  kung  Henrik  är  jag  fri, 

Men  hämnas  skall  jag  Edvards  gäckeri.  (Gå 

FJERDE  AKTEN.     FÖRSTA  SCENEN. 

London.     Ett  rum  i  slottet. 

(Gloster,    Clarence,    Somerset,   Montaöue  och  om 
uppträda) . 

Glost.     Nu  säg  mig,  broder  Clarence,  hvad  du  tänk< 
Om  detta  giftermål  med  lady  Grey? 
Har  ej  vår  broder  gjort  ett  värdigt  val? 

Clar,     Du  vet,  att  det  är  långt  till  Frankrike; 
Hur  kunde  lian  på  Warwicks  hemkomst  vänt«? 

Som.     Håll  upp  med  sådant  tal;  der  kommer  kung€ 

(Fanfarer,    Konung  Edvard  med  svit,  lady  Grey  soin  dn 
ning,  Pembroke,  Stafford,  Hastings  och  flere  uppträc 

Glost.     Och  har  sin  väl  utkorade  i  sällskap. 

Clar.     Jag  säger  honom  öppet  hvad  jag  tänker. 

K.  Edv.     Nå,  Clarence,  hur  behagar  dig  mitt  val? 
Du  står  så  tankfull,  som  du  vore  missnöjd. 

Clar.     Jo,  lika  bra  som  samma  val  behagar 
Den  franska  Ludvig  eller  grefve  Warwick, 
Som  äro  svaga  nog  i  mod  och  vett 
Att  icke  harmas  öfver  denna  kränkning. 

K.  Edv.     Men  låt  dem  harmas  utan  skäl;  de  äro 
Ju  Ludvig  blott  och  Warwick;  jag  är  Edvard, 
Er  kung  och  Warwicks;  hvad  jag  vill  jag  gör. 

Glost.     Och  bör  som  konung  göra  hvad  ni  vill; 
Men  äktenskap  af  nyck  plär  sällan  lyckas. 

K.  Edv.     Ha,  broder  Richard,  äfven  du  är  stött? 

Glost.     Nej,  icke  alls; 
Nej,  Gud  förbjude,  att  hvad  Gud  förenat 
Jag  skulle  skilja  åt;  det  vore  synd 
Att  skilja  dem  som  passa  hop  så  väl. 

K.  Edv.     Ert  hån  och  harmsenhet  åsidosatta, 
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B  upp  ett  skäl  hvi  icke  lady  Grej' 

n  hustru  skulle  bli  och  Englands  drottning. 

också  Somerset  och  Montague 
.  fritt  och  öppet  säga  mig  er  mening, 

Clar,     Nå  väl,  jag  tänker  så:  —  att  konung  Ludvig 

ovän  blir  för  det  ni  gäckat  honom 
id  frieriet  till  hans  syster  Bona. 

Glost.     Och  Warwick,  som  ert  ärende  har  gått, 
inärad  är  igenom  detta  gifte. 

K,  Edv.     Men  tänk  om  jag  kan  hitta  på  ett  medel 
t  ställa  båda  två  tillfreds  igen? 

Mont.     Dock  hade  ett  förbund  med  Frankrike 
T  styrka  gifvit  åt  vårt  fosterland 
>t  yttre  stormar  än  ett  inländskt  gifte. 

Éagt.     Ha,  vet  ej  Montague,  att  England  sjelft 
b  säkert  nog,  om  sjelft  det  är  sig  troget? 

Mont,     Än  säkrare  med  stöd  af  Frankrike. 

Hcist.     Att  nyttja  Fransmän  bättre  är,  än  tro  dem. 

skyddas  må  af  Gud  ocli  våra  haf, 
!in  Gud  har  gifvit  oss  till  väldig  borg, 
h  blott  med  deras  bistånd  värja  oss; 
lem  och  i  oss  sjelfva  bor  vår  styrka. 

Clar.     För  detta  tal  förtjenar  ju  lord  Hastings 
t  få  en  fröken  Hungerford  till  äkta. 

K.  Edv,     Se  så!  Det  var  mitt  välbehag  och  vilja; 
)T  denna  gången  är  min  vilja  lag. 

Glost,     Dock  tycks  mig  ej  att  det  var  rätt,  ers  höghet, 
t  ge  en  dotter  af  lord  Scales  till  äkta 
'  brödren  till  er  älskade  gemål; 
T  Clarence  eller  mig  hon  bättre  passat, 
in  for  er  brud  ni  offrat  edra  bröder. 

Cl4»r.     Ty  annars  hade  ej  lord  Bonville's  arfving 

gifvit  åt  er  nya  hustrus  son 
h  edra  bröder  ställt  på  bara  backen. 

K,  Edv,     Ack,  stackars  Clarence  I  Är  det  för  en  hustru 
>m  du  är  missnöjd?  Hustru  skall  du  få. 

Clar,     Uti  ert  eget  val  er  smak  ni  visat, 
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Och  den  var  klen;  låt  derföre  mig  sjelf 
Få  gå  och  fria  för  min  egen  räkning; 
För  sådant  ärende  jag  snart  er  lemnar. 

K,  Edv.     Gå  eller  dröj,  ty  kung  vill  Edvard  vara, 
Men  icke  bunden  utaf  bröders  vilja. 

jD.  Elis.     Mylords,  förrän  hans  majestät  det  täcktes 
Att  höja  upp  mig  till  en  drottnings  rang, 
Ni  måste  göra  mig  den  rätt  att  säga, 
Att  jag  till  härkomst  icke  ringa  var, 
Och  ringare  än  jag  haft  samma  lycka. 
Ken  liksom  denna  rang  är  hedrande 
För  mig  och  för  de  mina,  likaså 
Fördunklar  eder  afvoghet,  mylords, 
Med  sorg  och  farligheter  all  min  fröjd; 
Jag  ville  likväl  gerna  er  behaga. 

K.  Edv.     Min  vän,  låt  bli  att  smickra  deras  sturskhet 
Hvad  fara  eller  sorg  kan  möta  dig, 
Så  länge  Edvard  är  din  trogna  vän 
Och  deras  furste  som  de  måste  lyda. 
Ja,  lyda  mig  och  älska  dig  på  köpet. 
Så  framt  mitt  hat  de  icke  vilja  reta; 
Om  så  de  göra,  jag  dig  skyddar  nog. 
Och  de  min  vredes  hämdkraft  skola  känna. 

Glost.     (Äfsides).     Jag  säger  litet,  tänker  desto  mer. 
(En  budbärare  kommer), 

K.  Edv.     Hvad  bref  och  nyheter  från  Frankrike? 

Budb.     Min  konung,  inga  bref,  men  karga  ord, 
Dem  utan  eder  synnerliga  nåd 
Jag  icke  vågar  bära  fram  för  er. 

K.  Edv.     Nå  väl,  du  har  vår  nåd;  nu  säg  i  korthet, 
Så  godt  som  du  kan  minnas,  deras  ord. 
Hvad  svarade  kung  Ludvig  på  vårt  bref? 

Budb.     I  det  jag  gick,  han  sade  just  så  här: 
"Gå,  helsa  honom  som  för  kung  du  anser, 
Pen  falska  Edvard,  att  den  franska  Ludvig 
Till  England  några  masker  skicka  vill 
Till  dans  med  honom  och  hans  nya  brud," 
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K.  Eäv,     Så  tapper!  Ack,  han  tror  att  jag  är  Henrik. 
Vad  sade  fröken  Bona  om  mitt  gifte? 

Budb,     Med  mildt  förakt  hon  sade  dessa  ord: 
og  honom,  att  jag  bär  min  videkrans 
i  det  hopp,  att  snart  han  enkling  blir." 

K.  Edv,     Jag  tadlar  henne  ej,  hon  lidit  orätt 
;h  kunde  derför  knappast  säga  mindre. 
2n  säg  hvad  Henriks  drottning  yttrade, 
f  jag  har  hört,  att  hon  tillstädes  var. 

Budb,     '^Säg  honom,**  sade  hon, 
Ltt  jag  ej  längre  vill  i  sorgdrägt  gå, 
en  redo  är  att  draga  pansar  på.** 

K.  Edv.     Hon  tycks  ha  lust  att  spela  Amazon, 
vad  sade  Warwick  då  vid  detta  hån? 

Budb,     Han  mot  ers  höghet  mera  än  de  andra 
ppretad  var  och  sade  dessa  ord: 
%  honom,  att  han  mycket  hån  mig  gaf, 
teh  derfbr  skall  jag  sätta  honom  af." 

JT.  Edv.     Ha,  djerfdes  den  förrädarn  trotsa  så? 
^t,  jag  är  vanärad,  jag  vill  rusta  mig; 
ed  krig  de  skola  plikta  för  sin  högfärd, 
en  säg,  är  Warwick  vän  med  Margaretha? 

Budb.     Så  stor  är  deras  vänskap,  höge  konung, 
tt  Warwick  ger  sin  dotter  åt  prins  Edvard. 

Clar.     Den  äldre  då;  ty  jag  vill  ha  den  yngre.  — 
Cffväl,  min  broder  kung!  sitt  bara  fast, 
yjag  vill  gå  till  Warwicks  andra  dotter, 
ast  jag  ett  rike  saknar,  vill  jag  dock 
giftasväg  for  er  ej  gifva  vika.  — 
•en  mig  och  Warwick  älskar,  följe  mig. 

(Clarence  går  och  Somerset  föUer  honor)}). 

Glost.     (Afsides).     Ej  jag! 
iitt  sinne  syftar  mot  ett  högre  mål. 
or  kronans  skull  jag  dröjer,  ej  for  Edvards. 

K.  Edv.     Clarence  och  Somerset  till  Warwick  gått! 
^ock  har  jag  på  det  värsta  mig  beredt, 
^h  skjmdsamhet  är  nu  af  högsta  nöden.  — 
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Pembroke  och  StafTord,  gån  på  mina  vägnar 
Att  värfva  folk  och  rusta  allt  i  ordning; 
De  hafva  landat  eller  landa  snart, 
Jag  kommer  med  det  första  efter  sjelf, 

(Pembroke  och  Staffobd  gå). 
Dock,  Montague  och  Hastings,  först  ni  måste 
Mitt  tvifvel  lösa.     Mest  af  allesamman 
J  aren  slägt  och  vänner  med  lord  Warwick; 
Säg,  älsken  J  lord  Warwick  mer  än  mig? 
Om  så  det  är,  begifven  er  till  honom, 
Ty  heldre  fiender,  än  falska  vänner! 
Men  om  J  viljen  tro  och  huldhet  hålla. 
Så  styrken  det  med  något  vänligt  löfte. 
Att  jag  ej  måtte  mer  misstänka  er. 

Mont,     Så  sant  Gud  hjelpe!  Montague  är  trogen. 

Hast.     Så  sant  Gud  hjelpe!  Hastings  är  för  Edvard. 

K.  Edv.     Nå,  broder  Richard,  vill  du  bistå  oss? 

Glost,     Ja  en  och  hvar  till  trots,  som  mot  er  står. 

K.  Edv,     Nå  väl,  då  är  jag  säker  på  min  seger. 
Kom,  låt  oss  gå  och  icke  spilla  tid; 
Med  Warwicks  franska  troppar  flux  till  strid!         (De  gå) 

ANDRA  SCENEN. 

En  slätt  i  Warwickshire. 

(WARTsacK   och  Oxford  uppträda  med  franska  och  anat 
troppar). 

Warw.     Tro  mig,  mylord,  oss  hittills  allt  har  lyckat^ 
Det  lägre  folket  strömmar  till  oss  hoptals. 

(Clarence  och  SoMERSET  uppträda). 

Men  se,  der  komma  Somerset  och  Clarence; 
Säg  fort,  mylords,  om  vi  ä'  vänner  alla. 

Clar.     Var  icke  rädd  för  det,  mylord. 

Warw.     Välkommen  då  till  Warwick,  goda  Clarence! 
Välkommen,  Somerset!  Det  vore  fegt 
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Att  stå  och  tveka,  då  ett  ädelt  l\jerta 

Sin  öppna  hand  till  vänskapspant  har  räckt; 

Man  kunde  annars  tro,  att  Edvards  bror 

Blott  vore  hycklad  vän  till  våra  planer; 

Dock,  hell  dig  Clarence;  du  min  dotter  får. 

Nu  gäller  det,  i  mörka  nattens  skydd,  — 

Då  Edvard  har  så  sorglöst  lägrat  sig 

Och  allt  hans  folk  i  bygden  rundt  är  spridt 

Och  blott  en  ringa  hop  han  har  till  vakt,  — 

Att  öfverrumpla  och  att  fånga  honom; 

Mig  spejare  ha  sagt  att  lätt  det  är. 

Som  djerfve  Diomedes  och  Ulysses 

Hed  list  och  mod  till  Rhesus*  tält  sig  smögo 

Och  stolo  bort  hans  underbara  hästar. 

Så  vi,  i  nattens  svarta  mantel  höljda, 

i^edhugga  oförmodadt  Edvards  vakt 

Och  gripa  honom,  icke  dräpa  honom, 

Ty  här  om  öfverrumpling  blott  är  fråga. 

Den  som  vill  fb\ja  mig  till  denna  bragd. 

Han  rope  ut  med  mig  kung  Henriks  namn. 

(Alla  ropa  "Henrik'^. 
Nå  väl,  då  tåga  vi  i  tysthet  fram; 
Gud  och  sanct  Georg  skydde  er  och  Warwick!       (JDe  gå), 

TEEDJE  SCENEN. 

Edvards  läger  i  närheten  af  Warwick. 

(Några  skildtvakter  framför  konungens  tält), 

1  SMdtv,     Kom,  karlar;  fatta  posto  en  och  hvar, 
Ty  nu  har  kungen  satt  sig  ner  att  sofva. 

2  SkUdtv,     Hvad,  går  han  ej  till  sängs? 

1  Skildtv,     Nej,  ty  han  har  ett  heligt  löfte  gjort 
Att  aldrig  lägga  sig  till  ro  i  säng, 

Förr'n  Warwick  eller  han  är  platt  förderfvad. 

2  Skildtv.     Det  kommer  säkert  till  att  ske  i  morgon. 
Om  Warwick  är  så  nära  som  det  sägs. 
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3  SkiJdtv.     Men  säg  mig  hvem  den  adelsmannen  &r, 
Som  hvilar  här  med  kungen  i  hans  tält? 

1  Skildtv.     Det  är  lord  Hastings,  kungens  bästa  vän. 
3  Skildtv.     Ja  så!  Men  hvarför  herbergerar  kungen 

Sitt  bästa  följe  här  i  städerna, 

Då  sjelf  på  öppna  fältet  han  kamperar? 

2  Skildtv.     Ju  större  faran  är,  dess  större  äran. 

3  Skildtv.     Låt  mig  med  heder  blott  i  ro  f&  vara. 
Det  tycks  mig  bättre  än  en  farlig  ära. 

Om  Warwick  kände  kungens  position. 
Så  lita  på  att  nog  han  väckte  honom. 

1  Skildtv.     Om  vi  med  hillebard  ej  stängde  vägen. 

2  Skildtv.     Ja,  hvarför  stå  vi  annars  här  på  post. 
Om  icke  för  att  värja  hans  person 

För  fiender,  som  göra  nattligt  anfall. 

(Warwick,    Clarence,  Oxford  och  Somerset  uppträda 
med  troppar). 

Warw.     Här  är  hans  tält;  se  der  hvar  vakten  står. 
Gå  på^  godt  folk!  nu  eller  aldrig  ära! 
Kom,  följ  mig  åt,  och  Edvard  skall  bli  vår. 

1  Skildtv.     Halt,  verda! 

2  Skildtv.     Stå  stilla,  eller  är  du  dödens! 

(Warwick  och  alla  de  öfriga  ropa  "Warwick,  Warwick f' 
och  angripa  skildtvakterna,  som  fly  och  ropa:  "i  ge- 
t?är,  i  gevär  P  imder  det  att  Warwick  och  de  öfirigc 
förfölja  dem). 

(Trummor  och  trumpeter  höras.  Warwick  och  de  öfrigt 
kmnma  tillbaka  förande  med  sig  kungen  insvept  i  et 
nattrock  och  sittande  i  en  länästoL  Gloster  ocl 
Hastings  fly  öfver  teatern). 

Som.     Hvem  flyr  der  borta? 

Warw.  Richard  och  lord  Hastings 

Men  låt  dem  vara;  här  är  hertigen. 

K,  Edv.     Hvad?  hertigen?  Då  sist  vi  skildes,  Warwick 
Du  kallade  mig  kung. 
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Warw,  Ja,  det  var  dfi; 

Hen  när  ni  skymfade  min  ambassad, 
Så  satte  jag  er  af  från  kungadömet 
Och  nämner  ut  er  nu  till  hertig  York, 
Hur  skulle  ni  ett  rike  kunna  styra, 
Bå  ej  ni  vet  hur  en  gesandt  behandlas, 
Ej  vet  att  nöja  er  med  en  gemål, 
Ej  vet  att  handla  broderligt  mot  bröder, 
Ej  vet  att  tänka  uppå  folkets  bästa, 
Ej  vet  att  skydda  er  för  fiender? 

K.  Edv.     Ha,  broder  Clarence,  är  du  också  här? 
Då  ser  jag  nog,  att  Edvard  måste  falla,  — 
Dock,  Warwick,  allt  hvad  motgång  är  till  trots 
Och  dig  till  trots  och  trots  din  hela  liga. 
Skall  Edvard  stads  sig  föra  upp  som  kung. 
Fast  lyckans  ondska  kört  ikuU  min  lycka. 
Så  är  min  hug  dock  högre  än  dess  hjul. 

Warw.     (Tager  kronan  af  Edvard).     I  hugen  vare  Ed- 
vard Englands  kung, 
Hen  nu  skall  Henrik  bära  Englands  krona 
Och  vara  riktig  kimg,  men  skuggan  du.  — 
Mylord  af  Somerset,  på  min  begäran. 
Se  till  att  hertig  Edvard  blir  ledsagad 
Till  erkebiskopen  af  York,  min  broder. 
^är  jag  med  Pembroke  och  hans  skaror  stridt. 
Så  vill  jag  följa  er  och  er  berätta 
Hvad  Ludvig  och  hvad  fröken  Bona  svarat,  — 
Tilldess  farväl,  min  goda  hertig  York! 

K.  Edv.     Hvad  ödet  bjuder  måste  menskan  lida; 
Det  hjelper  ej  mot  vind  och  ström  att  strida. 

(Konung  Edvard  föres  ut;  Somerset  följer  honom). 

Oxf,    Mylords,  hvad  återstår  för  oss  att  göra, 
Om  ej  att  gå  till  London  med  vår  här? 

Warw!    Ja,  detta  är  det  första  som  skall  göras; 
Ur  fångelset  skall  Henrik  nu  befrias 
Och  sättas  upp  igen  på  kungathronen. 

(De  gå). 
V.    5  65 


66  HENBIK  DEN    SJETTE.      TREDJE    DELEN.     IV,   4. 

FJERDE  SCENEN. 

London.     Ett  rum  i  slottet. 
(Brottning  Elisabeth  och  Rivers  uppträda). 

Riv,     Min  fru,  livad  har  sä  plötsligt  er  förvandlat? 

Dr.  Elis,     Ack,  broder  Rivers,  har  ni  icke  hört 
Hvad  ofärd  nyss  har  drabbat  konung  Edvard? 

Biv.     Förlorat  en  batalj  mot  grefve  Warwick? 

Dr.  Elis.     Nej,  mist  sin  egen  kungliga  person. 

Biv.     Då  har  min  konung  stupat? 

Dr.  Elis.     Ja,  nästan  stupat,  ty  han  fangen  är. 
Förrådd  kanhända  utaf  falska  vakter. 
Om  ej,  af  fienderna  öfverrumplad. 
Och,  som  det  sägs,  så  är  han  i  förvar 
Hos  erkebiskop  York,  en  bror  till  Warwick 
Och  således  en  fiende  till  oss. 

Biv.     Ett  sorgligt  nytt,  det  måste  jag  bekänna. 
Dock  ännu  icke  ni  förtviila  får; 
En  annan  gång  det  Warwick  illa  går. 

Dr.  Elis.     Till  dess  må  hoppet  läka  hjertats  sår. 
Af  kärlek  kämpar  jag  emot  förtviflan, 
Ty  under  hjertat  bär  jag  Edvards  foster. 
Som  lär  mig  tygla  mina  lidelser 
Och  bära  på  mitt  kors  med  ödmjukt  sinne. 
Ja,  derför  sväljer  jag  så  mången  tår 
Och  hämmar  suckarna  som  suga  blodet. 
På  det  att  ej  min  gråt  och  mina  suckar 
Må  dränka  och  förderfva  Edvards  foster. 
Som  är  till  Englands  krona  laglig  arfving. 

Biv,     Men  hvart  har  Warwick  tagit  vägen  nu? 

Dr,  Elis.     Man  sagt  mig,  att  han  drager  af  till  Lon 
Der  än  en  gång  han  kröna  vill  kung  Henrik; 
Nu  kan  du  sjelf  till  resten  gissa  dig. 
Kung  Edvards  vänner  måste  störtas  alla. 
Men  för  att  nu  tyrannens  våld  förhindra,  — 
Ty  lita  ej  på  den  som  brutit  ed  — 
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Jag  vill  en  helig  fristad  genast  söka 
Och  rädda,  i  det  minsta,  Edvards  arfving. 
Der  skall  jag  vara  trygg  för  våld  och  svek. 
Kom,  låt  oss  fly  dä  änna  fly  man  kan; 
Ty  fSr  oss  Warwlck  fatt,  så  mördar  han. 

FEMTE  SCENEN. 

En  jagtpark  i  grannskapet  af  slottet  Middelham  i  Yorkshire. 

(Glosteb,  Hastings,  är  William  ^taiulby  m. fl.  uppträda). 

Glost,     Lord  Hastings  och  sir  William,  hållen  upp 
Att  undra  på  hvi  jag  har  fört  er  hit 
I  midten  utaf  detta  djupa  skogs-snår. 
Förhållandet  är  detta:  som  ni  vet. 
Är  konungen,  min  bror,  i  fångenskap 
Hos  bispen  här  och  njuter  utaf  honom 
Ett  godt  bemötande  och  mycken  frihet 
Samt  kommer  ofta  under  svag  bevakning 
Till  denna  park  att  roa  sig  med  jagt. 
Jag  hemligen  har  underrättat  honom. 
Att,  om  ^'ld  denna  timma  hit  han  kommer, 
Liksom  han  ville  här  som  vanligt  jaga. 
Så  skall  han  finna  sina  vänner  här 
Med  folk  och  hästar  samt  befriad  blifva. 

(Konung  Edvard  och  en  jägare  uppträda). 

Jäg.     Kom  hit,  mylord,  ty  här  är  villebråd. 

K.  Edv.     Nej,  hitåt  karl ;  der  stå  ju  jägame.  — 
^å,  broder  Gloster,  Hastings  och  J  andra, 
Jag  tror  ni  vill  från  bispen  stjäla  vlldt. 

Glost.     Min  broder,  tid  och  ställe  fordra  brådska, 
Vid  slutet  utaf  parken  står  er  häst. 

K.  Edv.     Hvart  skola  vi  vår  kosa  ställa  nu? 

Hast.     Till  Lynn,  mylord,  och  derifrån  till  Flandern. 

Glost.     I  sanning,  träffadt !  så  jag  tänkte  just. 

K.  Edv.     Jag  skall  en  gång  din  ifver  löna,  Stanley. 
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Glost,     Hvi  dröja  nu?  Här  är  ej  tid  att  prata. 
K.  Edv.     Säg,  vill  du  följa  med  mig,  jägare? 
Jäg.     Ja,  bättre  det  än  stanna  och  bli  hängd. 
GJost,     Sä  kom  då;  stå  ej  der  och  resonera. 
K.  Edv.     Farväl,  herr  bispl  Med  Warwick  dig  förse 
Och  bed  att  jag  må  återfå  min  krona.  (De  i 

SJETTE  SCENEN. 

Ett  rum  i  Towem. 

(Konung  Henrik,  Clarence,  Warwick,  Somerset, 
unge  Richmond,  Oxford,  Montague,  Kommendan': 
på  Toivem  m.  fl.) 

K.  Henr.     Herr  kommendant,  då  Gud  och  mina  väi 
Från  kungathronen  hafva  störtat  Edvard 
Och  vändt  till  frihet  Henriks  fångenskap, 
Till  hopp  min  fruktan  och  till  fröjd  min  sorg, 
Hvad  är  jag  skyldig  dig  då  jag  släpps  ut? 

Komm.     En  undersåte  kräfver  ej  sin  furste. 
Men  om  en  underdånig  bön  mig  unnas. 
Så  beder  jag  ers  majestät  om  tillgift. 

K.  Henr.     För  hvad  ?  För  det  att  väl  du  mig  behand 
Nej,  lita  på  att  jag  din  godhet  lönar. 
Ty  du  min  fångenskap  har  vändt  i  fröjd, 
Ja,  sådan  fröjd  som  fogeln  har  i  buren 
Då  ändtlig  efter  många  dystra  tankar, 
Vid  ljudet  af  en  huslig  harmoni. 
Han  glömmer  att  han  icke  mer  är  fri.  — 
Dock,  Warwick,  du  näst  Gud  har-  mig  befriat, 
Och  Gud  och  dig  jag  derför  tackar  främst. 
Han  upphofsmannen  var  och  du  hans  verktyg. 
På  det  att  nu  jag  lyckans  agg  må  lindra 
Med  ödmjukt  lefverne  från  högfärd  i^erran, 
Och  ej  min  olycksstjerna  måtte  drabba 
Mitt  folk  i  detta  land  af  Gud  yälsignadt. 
Så  vill  jag,  fsAi  jag  ännu  kronan  bär, 
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M  dig,  lord  Warwick,  lemna  rikets  roder 
Ty  da  är  lyckosam  i  alla  dåd. 

Warw.     Ers  höghet  städse  var  för  dygder  känd 
Och  röjer  både  dygd  och  visdom  nu, 
I  det  ni  ger  för  lyckans  ondska  vika. 
Ty  sina  stjemor  lyder  icke  mången. 
I  ett  likväl  ni  orätt  gör,  min  prins ; 
Ni  väljer  mig,  då  här  en  Clarence  fins. 

Clar,     Nej,  Warwick,  du  är  herrskarmakten  värdig; 
At  dig  har  himlen  vid  din  födelse 
£n  oljoqvist  och  lagerkrans  beskärt 
Som  förebud  till  makt  i  fred  och  krig, 
Och  derför  ger  jag  villigt  dig  min  röst. 

Warw.     Och  jag  utväljer  Clarence  till  protektor. 

K,  Hem,     Warwick  och  Clarence,  —  edra  händer  hit  I 
Förenen  dem,  förenen  edra  hjertan. 
Att  intet  split  må  hindra  styrelsen; 
Jag  nämner  båda  två  till  protektorer, 
Och  sjelf  jag  föra  vill  ett  stilla  lif, 
På  gamla  dagar  bön  och  andakt  öfva 
Och  prisa  Gud  och  mina  synder  döfva. 

Warw.     Hvad  svarar  Clarence  på  sin  konungs  vilja? 

Clar.     Han  bifall  ger,  om  Warwick  ger  sitt  bifall, 
Ty  på  din  goda  lycka  litar  jag. 

Warw.     Jag  nästan  mot  min  vilja  ger  mitt  bifall. 
Wi  smälta  hop  liksom  en  dubbelskugga 
Till  Henriks  kropp  och  träda  i  hans  ställe, 
Jag  menar  i  regeringens  bekymmer, 
För  öfrig^  må  i  ro  han  äran  njuta. 
Men,  Clarence,  nu  det  är  af  högsta  nöden 
Att  Edvard  för  förrädare  förklara 
Och  allt  hans  gods  och  goda  konfiskera. 

Clar.     Förstår  sig;  samt  bestämma  successionen. 

Warw.     Och  der  vid  lag  skall  Clarence  ej  bli  glömd. 

K.  Henr,     Men  låten  först  och  främst  mig  bedja  er  — 
Ty  nu  jag  upphört  har  att  er  befalla  — 
Att  låta  hemta  strax  från  Frankrike 
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Er  drottning  Margaretha  och  min  son. 

Ty,  förren  jag  ser  dem  här,  är  frihets  glädje 

Till  hälften  skymd  af  tviflande  bekymmer. 

Clar.     Så  fort  som  möjligt  skall  det  ske,  min  kung. 

K.  Henr.     Mylord  af  Somerset,  hvem  är  den  gossen, 
Som  ni  med  sådan  ömhet  tycks  bemöta? 

Smn.     Det  är  den  unga  Henrik,  grefve  Richmond. 

K.  Henr.     Kom,  Englands  hopp!  —  Om  djupt  fördolda 
makter         (Lägger  sin  hund  på  hans  hufvud). 
Förläna  mig  en  sann  profetisk  anda, 
Så  blifver  detta  vackra  barn  en  gång 
För  Englands  rike  en  välsignelse. 
Hans  blick  är  full  af  fridfullt  majestät, 
Hans  hufvud  af  naturen  skapt  till  kronan, 
Hans  hand  att  svinga  spiran,  och  han  sjelf 
Att  pryda  i  en  framtid  kungathronen. 
J  lorder,  aren  honom  högt,  ty  han 
Hvad  jag  förlorat  mer  än  rädda  kan. 

(En  budbärare  kominer). 

Warw.     Hvad  nytt,  min  vän? 

BimR).     Att  Edvard  vikit  undan  från  er  bror 
Och  flyktat  till  Burgund  som  han  förnummit. 

Warw.     En  ledsam  nyhet;  men  hur  kom  han  undan? 

Btidb.     Han  bortförd  blef  af  Richard,  hertig  Gloster, 
Och  af  lord  Hastings,  som  uti  ett  bakhåll 
Vid  skogens  ända  väntat  uppå  honom 
Och  honom  ryckt  från  bispens  jägare. 
Ty  jagt  var  dagligdags  hans  tidsfördrif. 

Warw.     Min  broder  alltför  sorglöst  vaktat  honom.  — 
Nu  låt  oss  gå,  min  kung,  och  söka  bot 
För  detta  sår  samt  nya  farors  hot. 
(Konung  Henrik,  Warwick,  Clarence,  Kommendanten 
och  sviten  gå). 

Som.     Mylord,  prins  Edvards  flykt  mig  oro  gör. 
Ty  säkert  får  han  hjelp  utaf  Burgund; 
Då  hafva  vi  ett  krig  på  halsen  snart. 
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Men  liksom  Henriks  aiita  profetia 
Mitt  hjerta  gladde  med  förhoppningar 
Om  denna  unga  Richmond,  likaså 
Förtrycks  mitt  bröst  af  onda  aningar 
Om  hvad  som  månde  honom  förestå 
Till  hans  och  vår  förlust  i  dessa  strider. 
Och  derför,  gref^e  Oxford,  är  det  klokast 
Att  genast  till  Bretagne  vi  honom  sända, 
Tills  borgarkrigets  stormar  fatt  en  ända. 

Oxf,     Ja,  ty  om  Edvard  skulle  kronan  f&, 
Så  lär  det  oss  och  Richmond  illa  gå. 

Bom,     Ja,  till  Bretagne  vi  måste  honom  föra, 
Och  det  skall  bli  det  första  som  vi  göra.  (Dt  gå), 

SJUNDE  SCENEN.' 

Framför  York. 

(Komng  Edvard,   Gloster  och  Hastings  uppträda  med 
troppar). 

K,  Eäo,     Nu,  broder  Richard,  Hastings  och  J  andre, 
Så  vidt  har  lyckan  skadestånd  mig  gifvit. 
Att  än  en  gång  mot  Henriks  gyldne  krona 
Jag  min  förnedring  har  fStt  byta  ut. 
Två  gånger  kom  jag  lyckligt  öfver  hafvet 
Och  bragte  önskad  hjelp  ifrån  Burgund. 
Hvad  annat  återstår,  då  nu  vi  kommit 
Från  Ravensburg  till  portama  af  York, 
An  rycka  in  uti  vårt  hertigdöme? 

Glost,     Ha,  porten  stängd!  Det  tycker  jag  ej  om. 
^  mången,  som  på  tröskeln  snafvade, 
Blef  varnad  för  en  fara  innanför. 

Edo,     Ah,  strunt!  £]j  något  skrock  oss  nu  får  skrämma; 
Hed  ondo  eller  godo  skall  jag  in, 
'^y  hit  församla  sig  ju  våra  vänner. 

Kast,     Ännu  en  gång  jag  vill  på  porten  knacka. 

(Mat6r'k  och  rådet  i  York  visa  sig  på  muren), 
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Mayo.     Vi  visste,  att  ni  skulle  komma,  lorder, 
Och  stängde  portama  försigtigtvis, 
Ty  nu  vi  svurit  Henrik  tro  och  huldhet. 

K,  Edv.     Herr  mayor,  om  också  Henrik  är  er  knog, 
Så  är  väl  Edvard  ändock  hertig  York? 

Mayo,     Ja,  det  är  sant,  m^dord;  det  är  ni  visst. 

K,  Edv,    Nå  väl,  jag  fordrar  blott  mitt  hertigdöme 
Och  är  belåten  väl  med  bara  det. 

Glost,    (Äfsides) .    Men  bara  räfven  kommer  in  med  not 
Så  kryper  snart  han  hel  och  hållen  in. 

Hast,     Hvad  nu,  herr  mayor  I  Hvi  står  ni  der  och  tveki 
Låt  porten  upp,  vi  äro  Henriks  vänner. 

Mayo,     Ja  så!  —  Då  skall  jag  genast  öppna  porten. 

(Går  ned  från  mure 

Glost,     En  högvis  kommendant  och  lätt  bevekt! 

Ha>st,     Den  hedersmannen  håller  färgen  bra 
Och  aktar  sig  för  bet.     När  in  vi  kommit. 
Så  skola  väl  vi  snart  beveka  honom 
Och  hela  rådet  till  att  ta  reson. 

(Mayor'n  och  två  åldermän  komma  ne 

K.  Edv,     Herr  mayor,  ej  dessa  portar  stängas  få, 
Om  ej  i  krigstid  eller  nattetid. 
Var  icke  rädd,  men  ge  mig  dina  nycklar, 

(Tar  nycklam 
Ty  jag  försvarar  staden  York  och  dig 
Samt  en  och  hvar  som  tryggar  sig  till  mig. 

(Trummor,  Montgomery  kommer  marscherande  med  trqppc 

Glost,     Min  bror  det  är  sir  John  Montgomery, 
Vår  trogne  vän,  om  jag  mig  ej  bedrager. 

K,  Edv,     Sir  John,  välkommen !  Hvarfor  är  du  väpm 

Montg,     Till  konung  Edvards  hjelp  i  stormens  tid. 
Som  det  en  trogen  undersåte  höfves. 

K,  Edv,     Haf  tack,  Montgomery!  Men  nu  vi  glömn 
Vår  rätt  till  kronan;  endast  hertigdömet 
Vi  kräfva  nu,  tills  Gud  beskär  oss  resten.. 
Montg.     Nå  väl,  då  vill  jag  gå  min  väg;  farväl! 
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Ea  kung  jag  tjena  vill,  men  ingen  hertig. 
Kör  trummorna  och  låt  oss  strax  marschera. 

(Man  börjar  slå  m  marsch), 

K.  Edv,     Nej,  dröj  en  stund  och  låt  oss  pläga  råd 
Om  huru  kronan  säkrast  står  att  vinna. 

Montg,     Hvad?  pläga  råd?  Nej,  kort  och  godt,  mylord, 
Om  ni  ej  nu  förklarar  er  för  konung. 
Så  öfverlenmar  jag  er  åt  ert  öde 
Och  bryter  genast  upp  att  hejda  dem 
Som  komma  till  er  hjelp;  ty  hvarför  strida, 
Om  ni  ej  något  har  att  strida  för. 

Glost.     Men  hvarför  så  betänklig,  broder  Edvard? 

K,  Edv,     När  öfvermakten  är  i  våra  händer, 
Bå  vilja  vi  på  kronan  göra  anspråk, 
Hen  intill  dess  det  klokast  är  att  tiga. 

Hast,     Här  duger  ej  att  grubbla!  svärdet  rade! 

Glost,     Och  dristigt  mod  tar  snarast  kronor  fatt. 
Min  bror,  vi  vilja  genast  ropa  ut  dig-, 
När  sådant  spörjs,  du  vinner  många  vänner. 

K,  Edv,     Ni  göre  som  ni  vill;  det  är  min  rätt, 
Och  Henrik  usurperar  diademet. 

Montg,     Min  kung,  nu  talar  ni  som  er  det  höfves. 
Och  nu  vill  jag  kung  Edvards  kämpe  vara. 

Hast,     Trumpeter  hij;!  Vi  rope  ut  kung  Edvard:  — 
Hör  hit,  kamrat!  läs  upp  proklamationen. 

(Ger  ett  pappa'  åt  en  soldat.    Fanfarer), 

Sold,     (Läser)    "Vi  Edvard  den  ^erde,  med  Guds  nåde, 
konung  af  England  och  Frankrike,  herre  till  Irland,  o.  s.  v." 

Montg,     Men  den  som  trotsar  konung  Edvards  rätt 
Till  envig  manar  jag  på  öfligt  sätt.     (kastar  sm  fumdske), 

Alla,     Lefve  Edvard  den  Qerde! 

K.  Edv.     Haf  tack,  Montgomery!  Tack,  allesamman! 
Jag  lönar  er,  om  lyckan  står  mig  bi. 
Vi  dröja  öfver  natten  här  i  York; 
Och  när  sin  strålvagn  morgonsolen  lyfter 
Htöf^er  denna  hoiizontens  brädd, 
Så  gå  vi  Warwick  och  hans  folk  till  mötes, 
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Nu  skynda  vi  till  Coventry,  mylords, 
Der  bistre  Warwick  fattat  posto  nu. 
Än  skiner  solen  varm;  men  om  vi  töfva, 
Skall  vinterfrosten  skörden  oss  beröfv^a. 

Glost.     Nu  skynden,  förr'n  hans  skaror  sig  förenat, 
Och  öfverrasken  mäktiga  förrädarn; 
J  tappre  krigsmän,  raskt  till  Coventry! 

(De  gå 

FEMTE  AKTEN.  FÖRSTA  SCENEN. 

Coventry. 

(På  muren  uppträda  Warwick,  Mayor'n  t   Coventry,  t 
budbärare  m.  fl.) 

Warw.     Hvar  är  det  bud,  som  kom  från  tappre  Oxfon 
Min  vän,  hur  nära  kan  din  herre  vara? 

1  Budb.     I  Dunsmore  är  han  nu  på  marschen  hit 
Warw.     Hur  nära  är  vår  broder  Montague?  — 

Hvar  är  det  bud,  som  kom  från  Montague? 

2  Budb.     Vid  Daintry  är  han  nu  med  väldig  skara. 

(Sir  John  Somerville  uppträder). 

Warw.     Hör,  Somerville,  hvad  har  min  son  att  säga 
Hur  nära  tror  du  nu  att  Clarence  är? 

Som.     Vid  Southam  skildes  jag  vid  honom  sist 
Och  väntar  honom  hit  om  tvenne  timmar. 

(Man  1m  truinma 

Warw.     Nu  nalkas  Clarence  visst ;  jag  hör  hans  trumm 

Som.     Det  är  ej  hans,  ty  Southam  ligger  ditåt; 
De  trummor  som  ni  hör  från  Warwick  komma. 

Warw.     Hvem  kan  det  vara  då?  Det  är  kanhända 
En  oförmodad  vän. 

Soni.  De  äro  nära, 

Och  ni  skall  strax  få  veta  hur  det  är. 

(Trummor,     Konung   Edvard    och  Gloster  komma  m* 
scherande  med  troppar). 
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K.  Edc.     Trumpetare,  gå  fram  till  vallarna 
Och  blfis  till  underhandling. 

Glost.  Se  på  muren 

Den  bistra  Warwick  hur  han  går  och  postar. 

Warw,     Fördömda  streck!  Den  muntra  Edvard  här? 
Hvar  8of,  hur  mutades  vår  spejarflockf 
Som  icke  sagt  ett  ord  om  Edvards  ankomst? 

K,  Edv.     Nå  Warwick,  vill  du  öppna  stadens  portar? 
Var  höflig  nu  och  böj  ditt  knä  beskedligt !  — 
Nämn  Edvard  kung  och  tigg  af  honom  nåd, 
^  skall  han  dig  förlåta  denna  skymf. 

Wcarw,     Gå  heldre  sjelf  din  väg  med  dina  troppar, 
Och  erkänn  hvem  dig  lyftat  upp  och  störtat; 
Kåmn  Warwick  skyddspatron,  gör  bot  och  bättring, 
Så  skall  du  få  förblifva  hertig  York. 

Glost     Kung  —  borde  han  åtminstone  ha  sagt; 
Hvad,  eller  skämtar  han  emot  sin  vilja? 

Warw.     Ett  hertigdöme  är  ju  vacker  skänk? 

Glost     Ja,  för  en  fattig  grefve  att  ge  bort. 
Jag  vill  för  sådan  skänk  en  tjenst  dig  göra. 

Warw.     Det  var  ju  jag,  som  gaf  din  broder  kronan. 

K.  Edv.     Då  är  hon  min,  om  ock  som  skänk  af  Warwick. 

Warw.     Du  ingen  Atlas  är  för  sådan  börda; 
Da  vekling,  Warwick  tar  igen  sin  gåfva. 
Och  nu  är  Henrik  Warwicks  kung  och  hen*e. 

K,  Edv.     Men  Warwicks  kung  är  Edvards  iånge  nu. 
Hör,  tappre  Warwick,  svara  mig  på  det: 
Hvad  är  en  kropp,  när  hufvudet  är  af? 

Glogt.     Den  Warwick,  som  så  oförsigtig  är 
Att  göra  inpass  mot  en  fattig  tia, 
^'är  han  på  kuppen  kan  bli  af  med  kungen! 
I  bispens  slott  du  sist  den  stackarn  såg ; 
Härnäst  ni  lära  väl  i  Towem  mötas. 

K  Edv.     Så  lär  det  gå;  och  ändock  är  du  Warwick. 

Gloift.     Kom,  Warwick,  passa  på!  böj  knä,  böj  knä. 
Dq  måste  smida,  innan  jemet  kallnar. 

Warw.     Jag  heldre  högg  den  ena  handen  af 
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Jag  genast  vill  till  Barnet  mig  begifva 
Och  strida  med  dig,  Edvard,  om  du  djerfs. 

K,  Edv,     Jo,  Warwick,  Edvard  djerfs  och  visar  vägen 
Till  strids,  mylords!  Sanct  Georg  ger  oss  seger! 

(Marsch,    De  . 

ANDRA  SCENEN. 

Slagfältet  vid  Barnet. 

(Tumult  och  anfall,     Kommg  Edvard  släpar  in  Warw: 
som  ätr  sårad). 

K.  Edv.     Så  ligg  du  der!  dö  du,  och  dö  vår  frukt 
Ty  Warwick  var  en  buse  för  oss  alla.  — 
Nu,  Montague,  sitt  fast;  jag  söker  dig, 
Att  Warwicks  ben  må  hålla  dina  sällskap.  (Ch 

Warw.     Ack,  hvem  är  här?  Kom,  ovän  eller  vän, 
Och  säg,  om  Warwick  eller  York  har  segrat. 
Hvi  frågar  jag?  Min  sönderhuggna  kropp. 
Min  blodförlust  och  matta  hjerta  visa. 
Att  jag  min  kropp  åt  jorden  måste  gifva 
Och  åt  min  ovän  segren,  då  jag  stupar. 
Så  faller  för  den  skarpa  yxan  cedern, 
Hvars  armar  gåfvo  stolta  örnen  skygd, 
Hvars  skugga  skylde  lejonet  som  sof, 
Hvars  topp  sig  bredde  mera  vidsträckt  ut 
Än  Jofurs  stolta  träd  och  skyddade 
För  vintrens  skarpa  vindar  låga  buskar. 
Mitt  öga,  nu  af  dödens  skuggor  skymdt. 
Har  lika  skarpt  som  sjelfva  middagssolen 
Utspejat  verldens  fina  svek  och  ränker; 
Min  pannas  rynkor,  fyllda  nu  med  blod. 
Vid  kungagrafvar  ofta  liknades. 
Ty  Warwick  kunde  gräfva  graf  åt  kungar. 
Och  ingen  log  när  Warwick  rynkte  pannan. 
Min  ära  nu  är  stänkt  med  stoft  och  blod! 
Och  mina  skogar,  mina  gods  och  gårdar 

I 
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Nu  lemna  mig ;  af  alla  mina  jordai* 

Jag  har  ej  mera  än  en  kroppslängd  qvar. 

fla^  hvad  är  makt  och  ståt?  Blott  stoft  ocli  mull, 

Och  döden  vräker  sist  oss  alla  kull. 

(OxFOED  och  SOMBBSET  komma). 

Som.     Ack,  Warwick,  om  du  vore  nu  som  vi, 
Så  kunde  nog  vi  bota  vår  förlust! 
Från  Frankrike  har  drottningen  oss  skaffat 
En  mäktig  här;  ack,  om  du  kunde  fly! 

Warw,     Jag  ville  icke  fly.  —  Ack,  Montague, 
Om  du  är  här,  så  tag  min  hand,  o  broder, 
Och  häll  min  själ  med  dina  läppar  fast! 
Åck,  Montague,  du  håller  mig  ej  kär; 
Ty  om  du  gjorde  det,  så  sköljde  du 
Med  dina  tårar  bort  den  stela  blod. 
Som  hindrar  mina  läppar  från  att  tala. 
Ack  skynda,  Montague,  ty  annars  dör  jag. 

Som.     Ack,  Warwick,  Montague  är  hädangången; 
Till  sista  pusten  ropade  han  Warwick 
Och  sade:  helsa  till  min  tappra  broder. 
Han  ville  säga  mer  och  sade  ock, 
Hen  doft  det  lät  som  i  ett  hvalf  ett  skott 
Och  kunde  ej  förstås;  till  slut  likväl 
Jag  hörde  tydligt  hur  han  suckade: 
Warwick,  farväl  I 

Warw,  Frid  vare  med  hans  själ! 

%,  rädda  er!  I  himlen  mötas  vi; 
Och  Warwick  nu  er  bjuder  sitt  farväl.  (Dör). 

Oxf,    Bort,  bort!  Nu  gå  vi  drottningen  till  mötes! 

(De  gå  och  medtaga  Warwicks  lik), 

TREDJE  SCENEN. 

En  annan  del  af  slagfältet. 

(^cmfarer.  Konung  Edvard  komma'  t  tmmf  med  Clåhevce, 
Gloster  och  de  öfnga). 

K.  Eäv,     Så  vida  gfir  vår  lycka  framåt  nu, 
V.    6  81 
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Och  vi  med  segerkransar  äro  prydda. 
Men  midt  i  denna  dagens  klara  glans 
Jag  ser  ett  dystert  svart  och  hotfullt  moln, 
Som  med  vår  ärorika  sol  vill  kämpa, 
Förr*n  den  liar  gått  till  ro  i  vesterns  bädd; 
Ty  veten,  att  den  krigshär,  som  Margretha 
I  Gallien  har  värfvat,  nu  har  landat 
Och  drager,  som  det  sägs,  till  strid  mot  oss. 

Clar.     En  liten  flägt  kan  skingra  detta  moln 
Och  blåsa  det  tillbaka  till  sitt  ursprung; 
För  dina  strålar  torka  dessa  dunster. 
Och  hvarje  molntapp  föder  ej  en  storm. 

Glost.     Man  tror,  att  hon  har  trettitusen  man, 
Och  Somerset  och  Oxford  flytt  till  henne. 
Om  hon  får  anderum,  så  lita  på 
Att  hennes  makt  blir  väl  så  stark  som  vår. 

K.  Edv.     Af  våra  trogna  vänner  ha  vi  sport 
Att  hon  mot  Tewksbury  sin  kosa  riktar; 
Vi,  som  vid  Barnet  nu  ha  seger  vunnit, 
Gå  genast  dit,  ty  hågen  banar  vägen; 
Och  under  marschen  skall  vår  styrka  ökas 
I  hvarje  grefskap,  der  vi  draga  fram.  — 
Låt  trumman  gå ;  friskt  mod  och  framåt  marsch !     (De  < 

FJERDE  SCENEN. 

En  slätt  vid  Tewksbury. 

(En  marsch.  Brottning  Margaretha,  prins  Edvard,  Som 
SET,  Oxford  och  soldater). 

Märg.     Ej  vise  män  sig  grufva  för  förluster. 
Men  söka  modigt  bot  för  sina  skador. 
Om  ock  vår  mast  är  vräkt  i  sjön  af  stormen. 
Vår  ketting  sprungen,  ankaret  förloradt 
Och  halfva  vår  besättning  svälj d  af  hafvet. 
Sä  lefver  dock  vår  lots;  säg,  borde  han 
Från  rodret  gå  och,  som  en  modlös  pojke. 
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Föröka  hafvets  svall  med  täradt  öga, 

Och  stärka  den  som  redan  är  för  stark? 

Bast  så  han  jemrar,  kantrar  kanske  skeppet, 

Som  kunnat  räddas  genom  mod  och  nit. 

Ack,  hvilken  skam  och  nesa  vore  detta! 

Vårt  ankare  var  Warwick;  nå,  än  sedan? 

Och  Montagae  vår  stormast;  nå^  hvad  mer? 

Och  våra  dräpta  vänner  tacklet;  nå? 

Är  Oxford  ej  vårt  andra  ankare? 

Och  Somerset  en  annan  dugtig  mast? 

Och  våra  franska  vänner  tåg  och  tackel? 

Och  hvarför  skulle  ej  åt  mig  och  Edvard, 

Oöfvade  ännu,  för  denna  gången 

En  öfvad  styrmans  embete  förtros? 

Vi  lenma  icke  rodret  för  att  gråta, 

Hen  hålla  kurs  —  fast  vinden  säger  nej  — 

Från  skär  och  klippor  som  med  skeppsbrott  hota. 

Långt  bättre  trotsa  böljan,  än  den  smickra. 

Ar  Edvard  ej  en  obarmhertig  sjö? 

Är  Clarence  ej  en  flygsand  full  med  falskhet? 

Är  Richard  ej  en  kantig  olycksklippa? 

Och  allesamman  fiender  till  skeppet? 

Här  hjelper  icke  stort  att  kunna  simma; 

Bätt  fot  på  sanden;  genast  sjunker  du; 

Stig  upp  på  klippan;  floden  sköljer  bort  dig, 

Om  ej,  så  dör  du  trefallt  genom  hunger.  — 

Mylords,  med  dessa  ord  jag  vill  er  visa, 

Att  den  bland  er  som  flyr  ej  hoppas  kan 

^  dessa  bröder  mer  barmhertighet, 

Än  haf  och  sand  och  klippor  kunna  gifva. 

Friskt  mod!  Det  vore  ju  en  barnslig  svaghet 

Att  jemra  sig  för  det  som  ej  kan  undgås. 
Pr.     En  sådan  hjeltemodig  qvinna  kunde. 

Om  hennes  tal  blef  hördt  af  en  pultron, 

Uti  hans  bröst  en  sådan  mandom  gjuta, 

Att  han,  fast  naken,  slog  den  pansarklädde. 

^ock  säger  jag  ej  detta  utaf  misstro; 
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Ty  trodde  jag,  att  någon  här  var  feg, 

Så  skulle  genast  han  få  gå  sin  kos, 

På  det  att  ej  i  denna  stora  nöd 

Han  måtte  andra  smitta  med  sig  feghet. 

Om  någon  sådan  fins,  det  Gud  förbjude, 

Så  må  han  gå  förr  än  hans  hjelp  behöfves. 

Oxf.     Hvad,  barn  och  qvinnor  med  så  dristigt  mod, 
Och  krigsmän  fega?  —  Hvilken  evig  skam!  — 
O,  tappre  prins,  din  ärorika  farfar 
I  dig  upplefver;  länge  lefve  du! 
Hans  afbild  blif  och  lifva  upp  hans  ära! 

Som.     Och  den  som  ej  för  detta  hopp  vill  strida 
Må  gå  tUl  sängs  och,  ugglan  lik  vid  dagsljus, 
Bli  hånad  och  begapad,  om  han  vaknar. 

Märg.     Tack,  ädle  Somerset  och  gode  Oxford! 

Pr.     Tag  mot  min  tack;  jag  har  ej  mer  att  ge. 

(En  budbärare  kommer). 

Budb.     J  lorder,  rusten  er,  ty  Edvard  nalkas 
Till  drabbning  färdig;  fatten  djerft  beslut. 

Oxf.     Det  trodde  jag;  det  är  hans  politik 
Att  skynda  för  att  öfverraska  oss. 

Som.     ]tfen  han  bedrar  sig,  ty  vi  äro  redo. 

Märg.     Det  iröjdar  mig  att  se  ert  mod  och  ifver. 

Oxf.    Här  ställa  vi  oss  upp  och  vika  ej. 

(En  marsch.  På  af  stånd  kommer  konung  Edvaed,  Clabe: 
och  Glosteb  med  troppar), 

K.  Edv.     Der,  krigskamrater,  står  den  tömeskog, 
Som  vi,  med  himlens  lyelp  och  eder  styrka, 
Rothugga  skola  innan  qväll  det  blir. 
Er  eld  behöfver  icke  mera  tunder, 
Den  flammar  fyllest  för  att  kola  ned  dem. 
Signal  till  strid!  Och  friskt  till  verket,  lorder. 

Märg.     I  lorder,  riddersmän  och  ädlingar, 
Af  tårar  all  min  talan  motsagd  blifver; 
J  skåden  hur,  vid  hvaije  ord  jag  säger, 
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Jag  måste  svälja  mina  ögons  vatten. 
Er  vare  detta  nog:  er  konung  Henrik 
ir  deras  f&nge  nn,  hans  spira  röfvad, 
lans  land  ett  slagtarhns,  hans  folk  förtryckt, 
lans  skatt  förslösad  och  hans  lagar  kräi^ta; 
)er  står  den  ulf,  som  detta  rof  har  gjort 
Ir  sak  är  rättvis;  npp  i  Herrans  namn! 
dgnal  till  strid!  Nu  våren  tappra,  lorder! 


(AUa  gå). 


FEMTE  SCENEN. 


TwnuU.  Anfall,  Återtåg.  JDerpå  konuna  konung  Edvard, 
Clarencb,  Gloster  och  troppar  förande  med  sig  drott- 
ning Margaretha,  Oxford  och  Somerset  som  fångar). 

K.  Edv.     S&  har  nu  denna  upprorstvist  ett  slut. 
[ill  Hammes  fästning  genast  af  med  Oxford, 
)ch  af  med  hufvudet  på  Somerset! 
?ör  bort  dem  strax!  Jag  vill  ej  höra  dem. 

Oxf.     Jag  skall  med  ord  ej  falla  dig  besvärlig. 

8(m.    Ej  heller  jag;  mitt  öde  bär  jag  tåligt. 

(Oxford  och  Somerset  bortföras  af  vakt). 

Märg.     Så  skiljas  vi  med  sorg  i  jemmerdalen, 
Men  mötas  fröjdefullt  i  paradis. 

K.  Edv.    Månn'  kungjordt  är,  att  den  som  griper  Edvard 
Skall  stor  belöning  fl,  och  han  sitt  lif? 

Qlost.    Ja,  det  är  gjordt;  men  se,  der  kommer  Edvard. 

(Soldater  komma  med  prins  Edvard). 

K.  Edv.    För  fram  den  tappre;  låt  oss  höra  honom.  — 
Hvad,  kan  ett  sådant  litet  törne  stickas? 
Säg,  Edvard,  hvilken  bot  kan  du  mig  gifva, 
För  det  du  väpnat  dig  och  uppror  gjort 
Och  vållat  sådan  ofrid  och  bekymmer? 

Pr,     Nej,  tala  undersåtligt,  stolta  York, 
Och  tro,  att  här  du  hör  min  fader  tala. 
I^&g  hit  din  krona  och  böj  knä  för  mig, 
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Så  skall  jag  samma  ord  dig  förelägga, 
Som  du  mig  förelagt,  förråd ai^! 

Ma/rg.     Ack,  att  din  fader  varit  så  beslutsam! 

Glost.     Så  hade  du  fått  gå  i  stubb  ännu 
Och  sluppit  ta  från  Lancaster  hans  byxor. 

Pr.     -^sopus  må  i  vinterqvällen  jollra; 
Hans  grofva  fabler  passa  icke  här. 

Glost.     För  detta  ord  du  pinas  skall,  ditt  kryp. 

Ma^g.     Ja,  du  är  född  till  menskoslägtets  pina. 

Glost.     För  Guds  skull,  skaffa  bort  den  arga  konan! 

JV.     Nej,  snarare  den  arga  puckelryggen. 

K.  Edv.     Tig,  pojke!  annars  täpper  jag  din  mun. 

Clar.     Du  är  för  näsvis,  oförskämda  unge. 

Pr.     Jag  känner  pligtens  bud,  J  bryten  clet. 
Du  fräcka  Edvard  och  du  falska  Georg  — 
Du  krympling  Richard,  —  veten  allesamman, 
Att  jag  er  herre  är,  förrädare!  — 
Du  hånat  har  min  faders  rätt  och  min. 

K,  Edv.     (Sticker  honmi).     Se  der,   du  afbild  af  < 
spotska  qvinnan. 

Glost.     (Sticker  homm).     Du  sprattlar?   Så  jag  lind 
dina  dödsqval. 

Clar.    (Sticker  honofn)'    Se  der,  för  det  du  kallade  i 
falsk. 

Märg.     O,  döda  också  mig! 

Glost.    (I  begrepp  att  stöta  ned  henne).    Det  kunde 
gå  för  sig. 

K.  Edv.    Håll,  Richard,  håll !  Vi  redan  gjort  för  myc] 

Glost,     Hvi  skall  hon  fylla  verlden  mer  med  trätor 

K.  Edv.     Hon  svimmar;  laga,  att  hon  kommer  sig. 

Glost.     Ursäkta  mig  hos  kungen,  broder  Clarence, 
Jag  går  till  London  i  ett  vigtigt  värf; 
J  skolen  derifrån  snart  höra  nytt. 

Clar.    Hvad  då,  hvad  då? 

Glost.     Towem,  Towem. 

Märg.     Mitt  barn,  min  Edvard,  tala  till  din  mor  I 
Kan  du  ej  tala?  —  Bofvar!  Mördare!  — 
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Då  Cffisar  dräptes  utgjöti  intet  blod, 
Eedrefs  ej  något  dåd  tM)m  kräfde  tadel, 
Såframt  man  jemför  detta  mord  med  hans. 
Han  var  en  man,  men  denne  är  ett  barn, 
Och  män  ej  bruka  slösa  våld  på  barn. 
Fins  Yärre  namn  än  mördare,  så  säg! 
Nej,  nej,  mitt  lijerta  brister  om  jag  talar, 
Och  tala  vUl  jag  tills  mitt  lyerta  brister. 
Ni  skurkar,  bödlar,  vilda  kannibaler ! 
O,  hvilken  Ijuflig  blomma  här  ni  knäckt ! 
Ni  har  ju  inga  barn,  ni  slagtare, 
Ty  hade  ni,  så  skulle  samvetsqvalen 
Vid  minnet  utaf  dem  ha  vaknat  opp. 
Om  någonsin  ett  barn  blir  er  beskärdt, 
Så  må  det  i  sin  ungdom  dräpas  så, 
hm  denna  unga  prins  ni  mördat,  bödlar! 

K  Edv,     För  henne  bort;  hon  släpes  bort  med  våld. 

Märg.     Nej,  släpa  ej,  gör  ända  på  mig  här; 
Stöt  tUl,  jag  skall  förlåta  dig  min  död; 
Du  vill  det  ej?  ~  Nå,  Clarence  gör  det  du. 

Clar.     Vid  Gud,  jag  vill  ej  sådan  fröjd  dig  göra. 

Märg.     Ack,  goda  Clarence,  söta  Clarence,  gör  det. 

Clar.     Du  har  ju  hört  min  ed  att  jag  ej  gör  det? 

Märg.     Ja,  men  du  brukar  göra  menedj  Clarence. 
Förr  var  det  synd,  men  nu  barmhertighet. 
Hvad,  vill  du  ej?  Hvar  är  den  djefla  slagtarn, 
Den  gr3nnma  Richard?  Richard,  säg,  hvar  är  du? 
Du  är  ej  här;  du  är  på  mord  så  gifmild, 
^n  bön  om  blod  du  aldrig  visat  af. 

K.  Edv.     Bort,  säger  jag!  För  henne  bort  med  våld! 

Märg.     Som  denne  prins,  så  gånge  er  och  edra! 

(Hon  föres  vJb  rtied  våld). 

K,  Edv.     Säg,  hvart  har  Richard  tagit  vägen? 

Clar.     Till  London  hastigt;  om  jag  gissar  rätt, 
Så  lagar  han  i  Towem  blodig  qvällsvard. 

K.  Edv.     Han  sölar  ej,  när  han  beslutat  något. 
Nu  draga  vi  vår  väg,  affarda  truppen 
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Med  sold  och  tack  och  skynda  oss  till  Jvondon 

Och  se  hur  det  står  till  med  vår  gemål. 

Jag  hoppas,  att  en  son  hon  redan  skänkt  mig.        (De  på), 

SJETTE  SCENEN. 

London.     En  kammare  i  Towem. 

(Man  ser  lonting  Henrik  sitta  och  läsa  i  en  bok;  bredda 
hononi  står  kommendantai  på  Towern,  Glostbr  bom- 
mer  in). 

Glost.     God  dag,  mylord!  Så  ifrig  vid  er  bok? 

K,  Henr,     Ja,  gode  lord;  —  jag  borde  sagt  mylord; 
Att  säga  gode,  är  ett  syndigt  smicker; 
Du  gode  Gloster  och  du  gode  satan 
Är  ett  och  samma;  lika  galet  sagdt. 
Och  derför  säger  jag  ej  gode  lord. 

Glost,     Gå  bort;  vi  vilja  vara  för  oss  sjelfva. 

(Kofnmendanten  går). 

K,  Hettr.     Så  flyktar  vårdslös  lierde  undan  vargen. 
Så  ger  det  fromma  fåret  först  sin  ull 
Och  sedan  strupen  under  slagtarknifven. 
Hvad  dödsscen  ämnar  Roscius  nu  spela? 

Glost.     Ett  syndigt  sinne  anar  städse  ondt; 
£n  tjuf  i  hvarjc  buske  ser  en  länsman. 

K.  Hetir.     Den  fogel,  som  pä  fogellim  har  sutit, 
Med  skygga  vingar  far  kring  li varje  buske, 
Och  jag,  en  liten  fogels  arma  far, 
Nu  har  det  olycksföremål  för  ögat, 
Som  snärjde,  tog  och  dräp  min  stackars  unge. 

Glost.     Ha,  hvilken  narr  var  icke  han  på  Greta, 
Som  satte  vingar  på  sin  narr  till  son, 
Som  drunknade  så  fogel  som  han  var. 

K.  Henr.     Jag  Dsedalus;  min  gosse  Icarus; 
Din  fader  Minos,  som  oss  flygten  stäckte; 
Den  sol,  som  smälte  ned  min  gosses  vingar, 
Din  broder  Edvard;  sjelf  du  hafvet  är, 
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Hvars  afondsjuka  djup  hans  lif  har  slukat. 

Ack,  dräp  mig  med  ditt  svärd,  men  ej  med  ord! 

Mitt  hjerta  bättre  tåla  han  din  dolk, 

in  mina  öron  detta  sorgespel.  — 

Men  hvarför  kom  du?  Vill  du  åt  mitt  lif? 

Glost,     Säg,  tror  du  då,  att  jag  en  bödel  är? 
•    K.  Henr.     Att  en  förföljare  du  är,  det  vet  jag; 
Om  mord  på  oskuld  är  en  bödelssyssla, 
Välan,  så  är  du  ock  en  bödel,  Gloster. 

Glost.     Din  son  jag  dräp,  för  det  han  sig  förhäfde. 

K,  Henr,    Om  dig  man  dräpt,  då  först  du  dig  förhäfde, 
Så  hade  du  min  son  ej  hunnit  dräpa. 
Och  här  jag  spår  dig  nu,  att  många  tusen, 
Som  än  ej  ana  minsta  gnista  ondt, 
Och  mången  gubbes  suck  och  mången  enkas. 
Och  många  faderlösas  våta  ögon  — 
Far  sörjer  son  och  enkor  sina  män. 
Och  faderlösa  sina  fHden  brådöd  — 
Ben  dag  beklaga  skola  då  du  föddes. 
En  uggla  skrek  då  du  blef  född  till  verlden. 
En  kråka  kraxade  om  onda  tider, 
Och  hundar  tjöto,  stormen  bräckte  träd. 
Och  korpen  satt  och  mfvade  på  skorsten. 
Och  skator  skrattade  i  stygga  missljud. 
Din  moder  kände  mer  än  moders  smärta, 
Oock  fick  hon  mindre  än  en  moders  hopp. 
Hon  fick  en  otäck  och  vanskaplig  klump, 
^  frukten  lik  af  sådant  herrligt  träd. 
öu  hade  tand  i  mun,  då  du  blef  född, 
Till  tecken  att  du  skulle  bita  verlden; 
Och  om  hvad  jag  för  öfrigt  hört  är  sant, 
^  kom  du   — 

Glost,     Håll  upp  I  —  Och  dö  uti  ditt  tal,  profet! 

(Sticker  Jwnom). 
^land  annat  blef  jag  född  att  göra  detta. 

K,  Henr.     Och  ännu  många  andra  mord.  —  O  Gud, 
Förlåt  min  synd,  förlåt  hvad  han  har  gjort!  (Dö9'), 
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K.  Edv.     Tack,  ädle  Clarence,  gode  broder  tack. 

Glost.     Min  kärlek  till  det  träd  som  fostrat  dig 
Bevisar  jag  med  denna  kyss  på  frukten;  (Af siats). 

Så  kysste  Judas  ju  sin  mästare 
Och  sade  "helP  då  "ve"  han  menade. 

K,  Edv.     Nu  thronar  jag  så  godt  som  jag  kan  önska 
Med  frid  i  landet  och  med  bröders  kärlek. 

Clar,     Hvad  vill  ers  nåde  med  Margretha  göra? 
Till  franska  kungen  hennes  far  förpantat 
Siciliema  och  Jerusalem 
Och  skickar  dem  som  lösen  nu  för  henne. 

K.  Edv.     Bort!  Skeppa  henne  af  till  Frankrike. 
Hvad  återstår,  om  ej  att  tiden  njuta 
Med  ståt  och  prakt  och  muntra  skådespel, 
Ett  muntert  hof  till  höfvisk  ro  och  gamman? 
Upp,  pukor  och  tnmipeter?  —  Sorgen  vike, 
Nu  börjar  stadig  fröjd  för  detta  rike.  (De  gå)' 


UNG  RICHARD  DEN  TREDJE. 


PERSONKR: 


EDVABD  den  Qerde. 
).  prins  af  Walea,  i . 
.er*   konung    ED-' '  ^"'*""- 
den  femte  f 
D,  hertig  af  Turk,  ] 
hertig  af  Clarence,  ] 
D,   hertig  af  Glo- 


gen« 
söner. 


I  konuu- 


ledcrmera   konung  i  f  ^?j 
LED  den  tredje,   ^^roder. 
son  af  CLAREKCE. 
,   grefve    af  Uichmond,  se- 
ra     konung    HENRIK     den 

BOURCHIER,   erkebiskop 
terbury. 
opcn  af  YORK. 
i  af  ELY. 

af  LICKINGHAM. 

af  NORFOLK.    Grefven  af 
BT,  hans  son. 
m^ERS,  broder  till  konung 
Is  gemål. 

i  af  D0R8ET  och  lord  GRE  Y, 
I  söner, 
af  OXFORD. 

•ch  svit.     Två   adelsmän,   en 
bad,  andar,  soldater  m.  m. 

SCENEN  är  i  England. 


Lord  HASTINGS. 

Lord  STANLEY. 

Lord  LOVEL. 

Sir  THOMAS  VAVGHAN.  Sir  RIC- 
HARD RATCUFF. 

Sir  WILLIAM  CATE8BY.  Sir  JA- 
MES TYRREL. 

Sir  JAMES  BLOLNT.  Sir  WAL- 
TER HERBERT. 

Sir  ROBERT  BRAKENBURY,  kom- 
mendant på  Towern. 

CHRISTOPHER  LRSWICK,  en 
prcst.     En  annan  prest. 

LORD  HAYOR  N  af  London.  SHE- 
RIFFEN af  Wiltshirc. 

ELISABETH,  Edvard  den  Qcrdes 
gemål. 

MARGARETHA,  Henrik  den  sjet- 
tes  euka. 

Hertiginnan  af  YORK,  Edvard  den 
fjerdes  mor. 

ANNA,  enka  efter  Edvard,  prins  af 
Wales,  Henrik  den  sjettes  son-, 
sedermera  gift  med  Gloster. 

En  ung  dotter  af  CLARENCE. 

härold,  en  skrifvare,  borgare,  mör- 


'^ÖRSTA  AKTEN.    FÖRSTA  SCENEN. 

London.     £n  gata. 

(Gloster  uppträder), 
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Och  hör  till  dessa  tasslare  i  mörkret, 
Som  löpa  mellan  mistriss  Shore  och  kimgen. 
Har  du  ej  hört,  hur  ödmjukt  Hastings  måtte 
Hos  henne  tigga  om  befrielse? 

Glost.     Med  ödmjuk  suckan  inför  hennes  guddom 
Lord  kammarherren  fick  sin  frihet  åter. 
Hör,  vet  du  hvad,  —  jag  tror  att  det  är  bäst, 
Om  uti  kungens  gunst  vi  vilja  stå, 
Att  ge  oss  uti  hennes  tjenst  och  bröd. 
Hon  och  den  skrumpna  och  svartsjuka  enkan, 
De  äro,  sedan  konungen  dem  adlat, 
Ett  mäktigt  sqvallerherrskap  här  i  riket. 

Brak.     Förlåten  mig,  J  prinsar,  båda  två; 
Hans  majestät  har  strängt  förbudit  mig 
Att  låta  någon,  hvem  han  ock  må  vara, 
På  tu  man  hand  samtala  med  hans  broder. 

Glost.     Såå,  hans  välvishet,  herr  Brakenbnry? 
Ni  gema  allt  lår  höra  som  vi  säga, 
Vi  tala  ej  om  högförräderi; 
Min  vän,  vi  säga  blott,  att  konungen 
Är  vis  och  dygdig  och  hans  ädla  drottning 
Till  mogen  ålder  kommen,  skön,  ej  svartsjuk; 
Att  hustru  Shore  har  mycket  nätta  fötter 
Och  läppar  såsom  körsbär,  pigga  ögon 
Och  en  den  aldralifligaste  tunga, 
Samt  att  vår  drottnings  slägt  har  blifvit  folk. 
Nå,  sir?  Hvad  säger  ni?  Är  det  ej  sant? 

Brak,     Med  allt  det  der  jag  intet  har  att  göra. 

Glost.     Att  göra  med  fru  Shore?  Hör  du,  min  gul 
Den  som  med  henne  något  har  att  göra. 
En  undantagen,  gör  det  bäst  i  löndom. 

Brak.     Och  hvem  är  det,  min  prins? 

Glost.     Hå,  hennes  man,  din  lurkl  Vill  du  mig  snö 

Brak.     Jag  ber  er  om  förlåtelse,  min  prins, 
Samt  att  ni  mer  ej  talar  med  hans  höghet 

Clar.     Du  endast  gör  din  pligt;  vi  lyda  dig. 

Glost.     Vi  äro  drottningens  förkastade 
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jte  lyda.     Nu  farväl,  min  bror, 
till  kungen;  hvadsomhelst  du  vill 
i  uppdrag,  —  ja,  om  ock  det  vore 
a  konung  Edvars  enka  syster  — 
det  gema  för  att  dig  befria, 
ma  härda  medfart  af  en  broder 
itar  djupare,  än  dn  det  tror. 
.     Jag  vet  den  ej  behagar  någon  af  oss. 
t.     Långvarig  skall  din  fångenskap  ej  blifva. 
befriar  eller  dör  för  dig; 
)  haf  tålamod. 

Jag  är  ju  tvungen. 
(Clabence,  Brakenbuby  och  vakten  gå). 
L     Gå  du  den  väg  du  aldrig  kommer  åter! 
jag  älskar  dig,  du  dumma  Clarence, 
t  jag  vill  din  själ  till  himlen  skicka, 
len  vill  ta  skänk  af  mina  händer. 
Dmmer  der?  Den  nyss  utsluppna  Hastings. 

(Hastings  uppträder), 

.     Jag  önskar  eders  höghet  en  god  morgon! 

t.     Bet  sanmia  önskar  jag  lord  kammarherm! 

nen  ut  i  denna  friska  luften; 

kkade  er  fängelset,  mylord? 

.     En  fånge  måste  hafva  tålamod; 

;  jag  veta  skall  att  tacka  dem, 

it  orsak  till  min  fångenskap. 

t.     Ja  visst,  ja  visst;  och  det  skall  också  Clarence; 

fiender,  de  äro  hans 
va  gjort  detsanmia  emot  båda. 
1.     O  ve,  att  örnen  sättas  skall  i  bur, 
:  och  glada  fara  fritt  på  rof! 
*.     Hvad  nyheter  i  staden? 
(.     Så  onda  ej  i  staden,  som  på  slottet! 
ngen  är  och  svag  och  melankolisk, 
arena  frukta  för  hans  lif. 

i.    N&,  vid  sanct  Paul,  det  var  en  ledsam  nyhet! 
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Ja,  han  har  länge  lefvat  oordentligt 

Och  slitit  ut  sin  kungliga  i)erson; 

Det  der  är  sorgligt  just  att  tänka  på. 

Är  han  sängliggande? 

Hast.  Ja,  eders  höghet 

Glost.     Gä  ni  förut;  jag  strax  skall  komina  efter. 

(Hastings  går). 

Jag  hoppas,  att  han  dör;  men  lefva  skall  han 

Tills  Georg  fött  kurirskjuts  upp  till  himlen. 

Jag  går  att  hetsa  upp  hans  hat  till  Clarence 

Med  dugtigt  stålsatt  lögn  och  skäl  af  vigt; 

Och  om  min  djupa  plan  mig  ej   slår  fel, 

S&  skådar  Clarence  icke  morgondagen. 

När  det  är  gjordt,  så  gifve  Gud  kung  Edvard 

En  salig  hädanfard 

Och  late  mig  i  verlden  fritt  husera! 

Jag  gifter  mig  med  Warwicks  5^ngsta  dotter; 

Visst  har  jag  mördat  hennes  man  och  far, 

Men  bästa  sättet  till  att  trösta  slynan 

Är  att  jag  sjelf  blir  hennes  man  och  far. 

Det  vill  jag;  ej  så  mycket  just  af  kärlek, 

Som  af  en^annan  djup  och  hemlig  afsigt, 

Den  jag  igenom  detta  gifte  vinner. 

Dock,  jag  till  marknads  far  förutan  hästar; 

Än  andas  Clarence;  Edvard  än  regerar; 

När  de  gått  bort,  min  vinning  jag  summerar.  föårj* 

ANDRA  SCENEN. 

London.     En  annan  gatcu 

(Kowung  Henrik  den  sjettes  lik  buret  i  en  öppen  UstO'] 
adelsmcm  med  hillebarder  åtfölja  densamma;  lady  Å^^ 
går  i  sorgen). 

Anna.     Sätt  ner,  sätt  ner  er  ärofulla  börda,  — 
Om  äran  kan  uppå  en  likbår  läggas  — 
Att  jag  en  stund  må  gråta  ut  och  klaga 
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nma  Lanccusters  så  bråda  död.  — 
>ild  ataf  en  helig  konung  I 
A  aska  af  Lancasters  hus! 

leinning  af  ett  kungligt  blod! 

naig  att  mana  upp  din  vålnad 
i  stackars  Annas  jemmerrop ; 
rards  enka  är,  din  dräpta  sons, 
.ps  af  samma  hand  som  sargat  dig. 
fönster,  der  ditt  lif  rann  ut, 
er  hjelplös  balsam  ur  mitt  öga:  — 
Bid  handen,  som  dig  såren  gaf! 
adt  hjertat,  som  så  hjertlöst  var! 
eult  blodet,  som  lät  blodet  strömma! 

mera  grymt  den  usling  pina, 
d  din  död  har  oss  så  usla  gjort, 
kan  önska  spindlar,  etterormar 

förgiftigt  kryp  som  krälar  kring, 
r  blifve  hvaije  barn  han  får, 
rligt  och  uti  otid  födt, 
rt  och  onaturligt  till  att  se, 
en  hoppfull  moder  illa  skrämmer 
ing  blifver  till  hans  gudlöshet! 

han  hustru,  —  o!  låt  henne  blifva 
cksalig  vid  hans  död,  än  jag 

har  varit  och  min  unga  makes!  — 

till  Chertsey  med  er  helga  börda, 
n  sanct  Paul  vi  hemtat  till  begrafning; 
Ise,  när  ni  tröttnat,  hvilen  ut, 
må  jemra  vid  kung  Henriks  lik. 

(Bärame  lyfta  upp  kistan  ock  gå  vidare), 

(Gloster  kommer). 

t.     Stå  still!  sätt  liket  ner,  ni  bärare. 
i.     Hvad  kolsvart  troll  har  manat  denna  djefvul 
la  christliga  och  fromma  dåd? 
t.     Sätt  liket  ner,  ni  skurkar;  vid  sanct  Paul, 
ett  lik  af  den  som  icke  lyder. 
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1  Ädelsm,     Mylord,  gif  mm,  låt  kistan  firitt 

Glost,     Skamlösa  hund!  stå  du,  när  jag  befiedler; 
Sank  icke  hillebarden  mot  mitt  bröst, 
Ty,  vid  sanct  Paul,  jag  sträcker  dig  till  marken 
Och  sparkar  dig,  du  djerfva  tiggare. 

(Bärame  sätta  ned  histcm). 

Anna,     Hvad,  darren  J?  och  aren  skrämda  alla? 
Ack,  dödlige,  jag  kan  er  icke  klandra; 
Ej  dödligt  öga  mäktar  skåda  satan.  — 
Vik  hädan,  gräseliga  afgrunds-budskap  I 
Du  hade  makt  att  blott  hans  kropp  förderfva, 
Hans  själ  blir  aldrig  din,  vik  derför  hädan! 

Glost.     Var  christlig,  Ijufva  helgon,  svär  ej  så. 

Anna,     För  Guds  skull,  stör  oss  ej,  du  lede  djefvul! 
Du  gjort  den  sköna  jorden  till  ditt  helvet 
Och  fyllt  den  upp  med  ångestskri  och  verop. 
Gör  det  dig  fröjd  att  se  hvad  ondt  du  gjort, 
Se  här  ditt  mästerprof,  du  slagtare.  — 
Sen,  herrar,  sen  den  döda  Henriks  sår 
Igengrodd  mun  nu  öppna,  blöda  friskt. 
Otäcka  krymplingsafskum,  rodna,  rodna. 
Ty  din  närvaro  drifver  detta  blod 
Ur  kalla  tomma  och  blodlösa  ådror; 
Din  illbragd,  onaturlig  och  omensklig. 
Framkallar  denna  flod  högst  onaturligt.  — 
Gud,  du  som  skapat  detta  blod,  det  hämna! 
Jord,  du  som  druckit  detta  blod,  det  hämna! 
Slå,  himmel,  med  din  ljungeld  mördarn  död! 
Svälj  honom  upp  lifslefvande,  du  jord. 
Som  du  har  sväljt  den  goda  kungens  blod. 
Som  utaf  denna  djefvuls-arm  är  slagtad! 

Glost,     Min  fru,  ni  känner  ej  försonings-läran, 
Som  bjuder  oss  att  löna  ondt  med  godt 
Och  dem  välsigna,  hvilka  oss  förbanna. 

Anna,    Ej  Guds,  ej  menskors  bud  du  känner,  skurk; 
Det  värsta  vilddjur  låter  sig  beveka. 

Glost,    Men  icke  jag;  är  derför  intet  vilddjur. 
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na.     Hur  underbart,  när  djeflar  tala  sanning! 

}st.     Mer  underbart,  att  englar  rasa  så.  — 

gudomligaste  ibland  qvinnor, 

I  en  gäng  får  lof  att  mig  befria 

ie  förmenta  synder  som  mig  trycka! 

na.     Tillåt,  du  etter-afskum  ibland  männer, 

;  en  gång  för  dina  kända  synder 

g  förbanna,  du  förbannade! 

}8t.     Du,  skönare  än  timga  nämna  kan, 

Lamod  att  lyssna  till  min  ursäkt! 

na.     Du,  fulare  än  lijerta  tänka  kan, 

»  blott,  om  sjelf  du  hänger  dig. 

}st.     Förtviflan  sjelf  anklagade  mig  då. 

na.     Just  din  förtviflan  blefve  då  din  ursäkt, 

i  dig  sjelf  du  kräfde  rättvis  hämd, 

n  så  orättvist  har  andra  mördat. 

}gt.     Tänk  om  jag  dem  ej  d^^ap! 

na.  Då  äro  de  ej  döda: 

öda  äro  de,  och  du  har  gjort  det, 

jfvulsknekt. 

78t,  Jag  ej  din  man  har  dödat. 

na.     Nå  väl,  då  lefsrer  han. 

>8t.  Nej,  han  är  död, 

m  är  mördad  utaf  Edvards  hand. 

na.     Det  lög  du  i  din  själ;  Margretha  såg 

ördarklinga  ryka  af  hans  blod, 

nma  som  en  gång  i  hennes  hjerta 

jtt,  om  ej  din  bror  värjt  af  dess  udd. 

9st.     Jag  retad  var  af  hennes  falska  tunga, 

kulden  vrok  på  mitt  skuldlösa  hufvud. 

na.     Du  retad  var  af  din  blodlystenhet, 

Idrig  annat  drömde  om  än  mord; 

du  ej  denna  kung? 

ost.  Det  tillstår  jag. 

ma.     Du  tillstår,  piggsvin?  Nå  så  gifve  Gud, 

1  må  bli  fördömd  för  denna  illbragd! 

\  var  ädel,  mild  och  dygdesam. 

101 


10  RICHARD   DEK    TREDJE.     I,    2. 

Glost.     Tillpass  ät  himlens  kung  som  honom  har. 

Anna.     Han  är  i  himlen,  dit  du  aldrig  kommer. 

Glost.     Tack  vare  mig,  som  hjelpte  honom  dit; 
Han  passar  bättre  der,  än  här  på  jorden. 

Arma.     Och  ingenstädes  du,  om  ej  i  helvet. 

Glost.     Jo,  på  ett  ställe  till,  om  jag  får  säga. 

Anna.     Ett  fångtorn. 

Glost.  Din  sängkammare. 

Anna.     Må  ofrid  bo  i  kammarn,  der  du  ligger! 

Glost.     Min  fru,  det  gör  den,  tills  hos  er  jag  ligger. 

Ännu.     Det  hoppas  jag. 

Glost.     Jag  vet  det  visst.  —  Men,  bästa  lady  Anna, 
Att  sluta  denna  hvassa  qvickhetsstrid 
Och  taga  an  en  slöare  metod  — 
Är  ej  orsaken  dock  till  deras  brfiddöd, 
Henriks  och  Edvads  af  Plantagenet, 
Mer  klandervärd  än  åe^  som  verktyg  var? 

Anna.     Du  orsak  var  och  en  förbannad  verkan. 
Glost.     Er  fägring  orsak  var  till  denna  verkan, 
Er  fägring  som  mig  ängslade  i  sömnen 
Att  mig  åtaga  hela  verldens  mord 
Blott  for  en  timma  vid  er  Ijufva  barm. 

Anna.     Om  jag  det  trodde,  hör  du,  mördare! 
Så  skulle  jag  med  dessa  naglar  rifva 
Från  mina  kinder  bort  den  fägringen. 

Glost.     Mitt  öga  led  ej  se  din  fägring  härjas; 
Om  jag  stod  jiär,  du  ej  den  häija  skulle; 
Som  hela  verlden  fägnar  sig  åt  solen. 
Så  jag  åt  den;  den  är  min  dag,  mitt  lif. 

Anna.     Natt  svärte  ned  din  dag,  och  död  ditt  lif! 

Glost.     Förbanna  ej  dig  sjelf,  du  englasköna, 
Ty  du  är  båda. 

Anna.  O!  att  jag  det  vore. 

Jag  skulle  då  mig  hämna  uppå  dig. 

Glost.     Det  vore  en  högst  onaturlig  geming 
Att  hämna  sig  på  den  som  älskar  dig. 
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a.     Det  vore  en  högst  klok  och  billig  gerning 

ana  sig  på  den  som  dräpt  min  make. 

it.     Min  fru,  den  som  din  make  dig  beröfvat 

rt  det  för  att  skaffa  dig  en  bättre. 

a.     En  bättre  man  ej  andas  här  på  jorden. 

ft.     Den  fins  som  bättre  älskar  dig  än  han. 

a.     Och  hvem? 

H,  Plantagenet. 

a.  Så  hette  han. 

ft.     Ja,  samma  namn,  men  utaf  bättre  art.  . 

a.     Hvar  är  han? 

ft.  Här:   (Hon  spottar  efter  honom) 

Hvi  spottar  du  åt  mig? 
a.     O,  vore  det  ett  dödligt  gift  för  dig! 
ft.     Aldrig  kom  gift  från  sådan  Ijuflig  ort. 
a.     Aldrig  föll  gift  på  mera  otäck  padda; 

min  åsyn!  Du  mitt  öga  smittar. 
ft.     Ditt  öga,  vana  vif,  har  smittat  mitt. 
o.     O,  vore  mina  ögon  basilisker! 
le  då  på  stället  slå  dig  död. 
st.     Ack,  ja!  då  finge  jag  på  en  gång  dö; 
ande  jag  dör  af  deras  blixtar. 
a  pressat  salt  ur  mina  ögon 
indat  deras  ljus  med  barnslig  gråt, 
n  dem  ej  nånsin  ömkan  fuktat   — 
nin  fader  York  och  Edvard  greto 
tiands  ömkeliga  qvidande, 
irta  Cliflford  genomborrat  honom; 
lin  tappra  fader  som  ett  barn 
nmer  talte  om  min  faders  död 
go  gånger  qväfdes  af  sin  snyftning; 
r  som  såg  det  hade  våta  kinder 
f  i  regn;  i  denna  dystra  tid 
unna-öga  veka  tårar  skydde 
ad  ej  sorgen  mäktat  pressa  ut, 
*  din  skönhet,  jag  är  blind  af  gråt. 
krken  tiggt  hos  ovän  eller  vän, 
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Ej  nånsin  söta  ord  min  tunga  lärt, 

Men  nu  din  fägring  är  den  lön  mig  väntar, 

Mitt  stolta  lijerta  tigger,  tungan  talar. 

(Hon  ser  föraktligt  på  hof 
Lär  icke  dina  läppar  sådant  hån; 
Till  kyssar,  ej  till  hån,  de  äro  gjorda. 
Om  din  hämdfulla  själ  ej  kan  förlåta  — 
Se  här!  jag  lånar  dig  mitt  skarpa  svärd; 
Stöt  till  och  göm  det  i  mitt  trogna  hjerta, 
Släpp  ut  den  själ  som  dig  förgudat  har, 
Ett  naket  bröst  jag  bjuder  åt  ditt  döds-hugg; 
På  mina  knän  jag  ödmjukt  tigger  död. 
(Han  blottar  sitt  bröst;  hon  mattar  åt  honom  ined  svär 
Nej,  bida  ej;  jag  dödade  kung  Henrik: 
Men  det  din  skönhet  var  som  retade. 
Stöt  till!  ty  jag  ung  Edvard  stack  ihjel: 

(Hon  mattar  åt  honom  med  svår 
Men  himlen  i  ditt  anlet  mig  förförde. 

(Hon  låter  svärdet  ft 
Tag  svärdet  eller  mig,  en  af  oss  båda. 

Anna,     Res  dig,  du  hycklare;  din  död  jag  önskar, 
Men  ändock  vill  jag  ej  din  bödel  vara. 

Glost.     Befall  mig  döda  mig,  och  jag  det  gör. 

Anna.     Det  har  jag  gjort. 

Glost,  Det  var  i  vredesmode. 

Säg  om  det  än  en  gång,  och  denna  hand. 
Som  utaf  kärlek  dödade  din  kärlek. 
En  vida  större  kärlek  nu  skall  döda; 
Till  bådas  död  skall  du  då  skyldig  bli. 

Anvm,     Om  jag  ditt  hjerta  kände! 

Glost,     Det  bor  uppå  min  tunga. 

ArmxjL,     Jag  fruktar  båda  äro  falska. 

Glost,     Då  fins  ej  trohet  till  i  verlden. 

Anna,     Nå  väl,  så  göm  ditt  svärd. 

Glost,     Beviljar  du  mig  frid? 

Anna,     Det  lH  vi  se  med  tiden. 

Glxist,     Får  jag  i  hoppet  lefva? 
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Anna,     Jag  hoppas  alla  göra  det. 

Glost.     Tag  deima  ring. 

Anna,  Att  taga  är  ej  gifva. 

(Hon  sätter  ringen  på  fingret), 

Glost,     Som  denna  ring  ditt  finger  fattar  om, 
Så  gör  ditt  hjerta  med  mitt  arma  hjerta; 
Bevara  båda,  båda  äro  dina. 
Och  om  din  arma  trogna  tjenare 
En  gunst  får  tigga  af  din  milda  hand, 
Så  kröner  du  för  evig  tid  hans  lycka. 

Anna.     Och  livad  är  det? 

Glost,     Att  detta  sorgens  värf  ni  öfverlemnar 
Åt  den  som  större  orsak  har  att  sörja 
Och  genast  er  till  Crosby-place  begifver, 
Ber,  sedan  jag  högtidligt  har  begrafvit 
I  Chertseys  kloster  denna  ädla  kung 
Och  vätt  hans  graf  med  ångrens  bittra  tårar, 
Jag  oförtöfvadt  vill  uppvakta  er. 
Af  många  dolda  skäl  jag  er  besvär, 
Bevilja  denna  bön! 

Anna,  Af  allt  mitt  hjerta. 

Det  mycket  fägnar  mig  att  se,  att  ni 
Sä  ångerfull  och  så  botfärdig  blifvit. 
Tressel  och  Berkley,  kommen,  följen  mig. 

Glost,     Säg  mig  farväl. 

Anna.  Månn'  ni  förtjenar  det? 

Men  då  ni  lärt  mig  hur  jag  er  skall  smickra, 
Sä  tro,  att  redan  jag  er  sagt  farväl. 

(Anna,  Berkley  och  Tressel  gå), 

Glost     Lyft  liket  opp. 

2  Adelsön.  Till  Chertsey,  ädle  lord? 

Glost.     Nej  till  White-Fryars ;  vanten  der  pä  mig. 

(De  gå  med  liket). 
Har  nånsin  så  till  qvinna  någon  friat? 
Har  nånsin  så  en  qvinna  blifvit  vunnen? 
Min  skall  hon  bli,   —  men  länge  ej  behållas. 
Hvad?  Jag  som  mördat  hennes  man  och  svärfar,  — 

105 


16  RICHARD   DEN   TREDJE.    I,   3. 

Stanl,     Vi  komma,  hertig  Buckingham  och  jag, 
Just  nu  från  ett  besök  hos  konungen. 

Elis.     Hvad  hopp  är  det  om  hans   förbättring,  lorder? 

Buck.     Godt   hopp,   min   fru;  hans  majestät  är  munter. 

Elis.     Gud  honom  hjelpe!  Talte  ni  med  honom? 

Buck.     Det  gjorde  vi;  han  önskar  en  försoning 
Emellan  edra  bröder  och  prins  Gloster, 
Samt  mellan  dem  och  lorden  kammarherm; 
Han  till  ett  möte  stämt  dem  inför  sig. 

Elis.     Om  allt  gick  väl!  men  ack,  det  gör  det  icke! 
Vår  lycka,  fruktar  jag,  har  nått  sin  höjd. 

(Gloster,  Hastings  och  Dorset  uppträda), 

Glost.     Man  gör  mig  orätt,  och  jag  tål  det  ej;  — 
Hvar  äro  de  som  klagat  inför  kungen. 
Att  jag,  kan  tro,  är  bister  och  fiendtlig? 
Ha,  vid  sanct  Paul!  den  älskar  kungen  föga. 
Som  blott  med  ilsket  tal  hans  öron  fyller. 
För  det  jag  ej  kan  smickra,  tala  sött. 
Ej  smila,  krypa,  smeka,  göra  konster 
Och  vifta  svans  som  apor  och  Fransoser, 
Skall  jag  nödvändigt  lömsk  och  hjertlös  vara! 
Får  ej  en  ärlig  karl  sin  väg  gå  fram, 
Förr'n  strax  hans  rättframhet  misshandlas  skall 
Af  hala,  inställsamma  silkesnarrar  ? 

Grey.     Till  hvilken  talar  nu  hans  höga  nåd? 

Glost     Till  dig,  som  ej  har  heder  eller  ära. 
Har  jag  dig  kränkt?  När  gjorde  jag  dig  orätt? 
Och  dig?  —  och  dig?  —  Och  någon  af  er  liga? 
Pest  öfver  er!  Hans  konglig  majestät  — 
Den  Gud  bevare  bättre,  än  J  önsken!  — 
Kan  ej  i  ro  få  dra  ett  andedrag; 
J  plagen  honom  jemt  med  slemma  ränker. 

Elis.     Min  broder  Gloster,  ni  misstager  er; 
Af  egen  kunglig  vilja,  men  ej  retad 
Af  någon  annan  mans  inskyndelse, 
Kanske  med  syftning  på  ert  inre  hat 
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Som  visar  sig  uti  er  yttre  handling 
Ifot  mina  barn  ocli  bröder  och  mig  sjelf, 
lar  kungen  kallat  er  för  att  f&  veta 
bvaken  till  ert  groll  och  häfva  den. 

Glost,     Jag  vet  den  ej.  —  Så  ond  är  verlden  blifven, 
itt  tätting  yfs  der  öm  ej  vågar  knysta. 
e*n  hvaije  lurk  har  blifvit  adelsman, 
[ar  mången  adelsman  till  lurk  förfallit. 

Elis,     Nå,  nål  vi  veta  hvad  ni  menar,  Gloster; 
)r  qväljer  min  och  mina  vänners  uppkomst; 
ind  gifvc,  att  vi  aldrig  er  behöfde. 

Glast,     Dock  gifver  Gud  att  vi  behöfva  er; 
^ä  er  anstiftan  är  min  broder  fängslad, 
ag  sjelf  i  onåd,  adeln  i  förakt, 
^är  mellertid  man  höga  embeten 
Utdelar  dagligdags  att  adla  dem, 
>om  knappt  i  går  en  daler  voro  värda. 

Elis,     Vid  honom  som  mig  lyft  till  farlig  höjd 
^rän  den  förnöjsamhet  jag  fordom  njöt! 
^ag  aldrig  retat  har  hans  majestät 
liot  hertig  Clarence,  men  har  städse  varit 
2n  ifrig  förespråkare  för  honom, 
ttylord,  en  skändlig  orätt  gör  ni  mig, 
^&  ni  så  falskt  och  nedrigt  gör  mig  misstänkt 

Glast.     Ni  kan  ej  neka  att  ni  orsak  varit 
IHll  lord  af  Hastings  sista  fångenskap. 

Äw.     Mylord,  hon  kan  det;  —  ty  — 

Glost.     Hon  kan,  lord  Rivers?  —  ja,  hvem  vet  ej  det? 
Mer  kan  hon,  sir,  än  neka  till  den  saken, 
Hon  kan  er  hjelpa  vackert  upp  i  verlden 
^h  sedan  neka  för  sin  del  deri 
^h  säga  blott:  "förtjensten  fått  sin  lön." 
Hvad  kan  hon  ej?  Hon  kan,  —  vid  tro  och  lofven? 

Rw,    Hvad  kan  hon  då,  vid  tro  och  lofven? 

Glost,     För  tusan!  med  en  kung  trolofya  sig, 
Ea  ongkarl  och  en  ganska  vacker  pojke: 
^f  farmor  gjorde  ej  så  godt  parti. 
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Och  med  ditt  hån  tvang  bäckar  från  hans  ögon 

Och  gaf,  att  torka  dem,  ett  kläde  doppadt 

Uti  den  fagra  Rutlands  rena  blod; 

Förbannelsen,  den  i  sitt  hjertas  qval 

Han  öste  ut  på  dig,  pä  dig  nu  fallit, 

Och  Gud,  ej  vi,  din  mord-bragd  hemsökt  har. 

Elis.     Gud  är  rättfärdig;  oskuld  får  sin  rätt. 

Hast,     Det  var  ett  gräsligt  dåd  att  mörda  barnet; 
Så  obarmhertigt  har  man  aldrig  hört. 

Hiv.     Tyrauner  greto,  då  de  sporde  det. 

Dors.     Det  ingen  var,  som  icke  spådde  hämd. 

Buck.     Northumberland,  som  såg  det,  gret  derät 

Märg,     Ha!  då  jag  kom,  ni  fradgade  af  ilska, 
Redo  att  flux  hvarann  i  strupen  hugga, 
Nu  vänden  J  er  alla  emot  mig! 
Är  Yorks  förbannelse  hos  Gud  så  mäktig, 
Att  Henriks  död  och  unga  Edvards  död, 
Rikets  förlust,  min  plågosamma  landsflykt, 
Allt  är  en  hämd  för  den  der  pojken  Rutland? 
Om  så  förbannelser  igenom  skyn 
Till  himlen  tränga,  ha!  så  öppnen  er, 
J  tröga  moln,  för  min  förbannelse! 
I  fylleri,  ej  krig,  er  kung  må  dö. 
Som  min  af  mord,  att  göra  honom  kung! 
Edvard,  din  son,  som  nu  är  prins  af  Wales 
I  stället  för  min  Edvard,  prins  af  Wales, 
Må  också  han  uti  sin  ungdom  dräpas! 
Du,  drottning  i  min  stad,  som  drottning  var, 
Lef  så  som  jag,  lef  längre  än  din  ära, 
Lef  länge  för  att  gråta  dina  barn 
Och  se  en  annan,  som  jag  ser  dig  nu, 
Prydd  med  din  rätt,  som  du  är  prydd  med  min! 
Må  all  din  fröjd  gå  före  dig  i  grafven 
Och,  efter  långa  sorgens  dagar,  du 
Dö  hvarken  moder,  hustru  eller  drottning!  — 
Lord  Rivers  och  lord  Dorset,  ni  det  sågo, 
Ni  ock,  lord  Hastings,  hur  min  son  blef  stucken 
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blodig  dolk;  Gud  jag  anropar  honom 
ingen  af  er  må  naturligt  dö, 
af  den  onda  bråddöd  ryckas  bort  I 
71o8t,     Har  du  ej  slutat  än,  du  leda  hexa? 
\larg.     Jag,  glömma  dig!   Stå,  himd,  och  hör  till  slut. 
himlen  än  har  plågor  i  förråd 
äro  värre  än  dem  jag  dig  önskar, 
låtte  den  då  veta  gömma  dem, 
dina  synder  hunnit  blifva  mogna, 
slunge  så  sin  vredes  skålar  ner 
lig,  du  verldens  fredsförstörare ! 
Sftmvets-matken  gnaga  stads  din  själ  I 
tänk  for  falskhet  dem  som  älska  dig, 
haf  förrädaren  ditt  hjerta  närmast! 
i}  i  tiden  sömn  ditt  öga  lycka^ 
ej  när  i  en  pinsam  dröm  med  fasa 
ser  ett  helvete  af  djeflar  fullt! 
byting  du!  Vanskapta  svin  som  rotar! 
som  uti  din  födsel  stämplad  blcf 
en  naturens  slaf  och  helvets  son! 
fula  skamfläck  för  din  moders  qved! 
leda  afskum  af  din  faders  länder! 
ärans  tiggare!  du  skändliga  — 
rlost.     Margretlia. 
)£arg,  Richard ! 

Jlost.  Hvad? 

Märg.  Jag  dig  ej  kallat 

7to«f.     Då  ber  jag  om  förlåtelse;  jag  trodde, 
det  var  mig  som  så  ni  kallade 
dessa  bittra  namn. 
)iarg.  Det  gjorde  jag, 

väntade  ej  svar;  o,  låt  mig  dock 
jöra  slut  på  min  förbannelse! 

rlost.     Det  har  jag  gjort;  den  slutas  med  — •  Margretha. 
EU8.     Så  har  du  sjelf  dig  sjelf  förbannat  ju? 
Märg.     Skugg-drottning,  usla  skenbild  af  min  lyckat 
strör  du  socker  på  den  stinna  spindeln, 
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Som  i  sitt  dödsnät  redan  snärjt  dig  in? 
Du  toka  I  toka  I  sjelf  du  slipar  knifven, 
Som  skall  dig  döden  ge;  den  dagen  kommer» 
Då  du  min  hjelp  behöfver  att  förbanna 
Det  etterkrypet  der,  den  puckelpaddan. 

Hast.     Du  falska  hexa,  sluta  att  förbanna; 
Vårt  tålamod  tar  slut  till  ditt  förderf. 

Märg,     Ve  er!  På  mitt  J  hafven  ända  gjort. 

JBiv.     Ni  gjorde  klokt,  om  ni  er  pligt  er  lärde. 

Ma/rg,     Att  tjena  mig,  se  det  är  eder  pligt; 
Lär  mig  att  vara  drottning,  —  ni  att  lyda; 
Ni  gjorde  klokt,  om  ni  den  pligten  lärde. 

Dors»     Trät  ej  med  henne,  hon  vansinnig  är. 

Märg,     Tig  ni,  munsjör  markis;  ni  näsvis  är. 
Er  splitternya  rang  så  nyss  är  präglad, 
Att  knappt  den  hunnit  komma  uti  omlopp; 
Ack,  att  er  färska  adel  kunde  känna 
Hvad  dess  förlust  er  skulle  göra  usel! 
Den  som  står  högt,  får  pröfva  mången  storm, 
Och  faller  han  en  gång,  han  går  i  kras. 

Glost,     Godt  råd,  minsann !  —  Markis,  lägg  det  på  Igertat 

Dcrs,     Det  angår  er,  mylord,  så  väl  som  mig. 

Glost.     Ja,  vida  mer;  men  jag  högboren  är, 
Vårt  örnbo  byggs  i  cederns  höga  topp. 
Leker  med  stormen  och  föraktar  solen. 

Märg,     Och  sätter  solen  uti  skuggan;  ack! 
Så  är  min  son  i  dödens  skugga  nu; 
Hans  klara  strålar  har  din  skumma  ondska 
Svept  in  i  evighetens  djupa  mörker. 
J  klacken  ägg  i  våra  ungars  bo; 
Du  store  Gud,  som  ser  det,  tål  det  icke! 
Med  blod  det  vanns,  och  så  förlores  ock! 

Buck,     Tig  utaf  skam,  om  ej  af  christlig  kärlek. 

Ma/rg,     Nämn  hvarken  christlig  kärlek  eller  skam; 
Ochristligt  hafven  J  behandlat  mig 
Och  slagtat  utan  skam  mitt  Ijufva  hopp; 
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1  kärlek,  det  är  häind,  mitt  lif  är  skam 
1  i  min  skam  mitt  hat  skall  evigt  lefva. 
Buck,     Håll  upp,  häll  upp! 

Märg.     Prins  Buckingham,  jag  kysser  dina  händer 
I  vänskapstecken  och  förbund  med  dig; 
:  ske  allt  godt,  dig  och  ditt  ädla  hus, 
i  klädning  är  ej  fläckad  med  vårt  blod, 
ej  i  mina  bannor  inbegripen. 
Buck.     Och  ingen  annan;  ty  förbannelsen 
r  stanna  på  den  mun  som  andas  ut  den. 
Märg.     O,  nej !  den  stiger  upp  i  skyn  och  väcker 
is  hämd,  som  slumrar  stilla  än  i  frid. 
Buckingham,  för  hunden  der  dig  akta, 
1  biter  bäst  han  viskar  svans;  hans  tand 
1  giftigt  bett  ger  onda  sår  och  döden; 
ej  i  lag  med  honom,  akta  dig; 
id,  död  och  helvet  honom  hafva  stämplat, 
deras  här  for  honom  står  tillreds. 
Glost.     Hvad  säger  hon,  mylord  af  Buckingham? 
Buck,     Ej  något  som  jag  frågar  efter,  prins. 
Märg.     Hvad,  hånar  du  mig  för  mitt  goda  råd 
i  smeker  djefvuln,  som  jag  ber  dig  sky? 
ik  uppå  detta,  du,  en  annan  gång 
'  han  med  sorg  ditt  hjerta  söndersliter, 
i  säg:  "Margretha  var  en  profetissa."  — 
en  och  hvar  af  er  att  honom  hata; 
i  hate  er,  och  Gud  er  allesamman.  (Hon  går). 

Hast.     Mitt  hår  på  ända  står  vid  hennes  bannor. 
Biv.     Mitt  också:  hon  ej  borde  få  gå  lös. 
Ghst.     Jag  kan  ej  klandra  henne,  vid  Guds  moder! 
i  lidit  allt  för  mycket,  och  mig  ångrar 
i  andel  som  jag  har  i  hennes  sorger. 
Elis.     Ej,  det  jag  vet,  jag  henne  någon  gjort. 
Glost.     Ni  njöt  all  nyttan  utaf  hennes  ofärd, 
var  för  het  att  tjena  somliga, 
1  nu  for  kalla  äro  att  det  minnas. 
:,  Clarence  han  har  blifvit  väl  betalad  I 
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Han  sitter  nu  pä  stiga  för  sin  möda,  — 
Gud  dem  förlåte  som  det  förorsakat! 

Hiv.     Ett  dygdigt  och  ett  christeligt  beslut 
För  dem  att  bedja  som  oss  skada  gjort! 

Glost,     Det  gör  jag  alltid ;  —  (afsides)  ty  att  nu  förbanna 
Det  vore  att  mig  sjelf  förbanna  ju. 

(Catesby  kommer). 

Cat.     Hans  majestät,  min  drottning,  kallar  er 
Och  eders  nåd  och  er  J  ädle  lorder. 

Elis.     Jag  kommer,  Catesby;   —  följen  mig,  J  lorder. 

Miv,     Vi  skola  följa  eders  majestät. 

(Alla  gå  utom  Gloster). 

Glost.     Jag  gör  det  onda  och  är  ock  den  förste 
Som  skriker  öfver  det. 
Den  ofärd  som  jag  hemligt  stiftat  an. 
Den  vältar  jag  på  andras  skuldror  tungt. 
Clarence  —  den  jag  förvisso  lagt  i  mörkret  — 
Begråter  jag,  när  slika  dumma  narrar 
Det  se  som  Stanley,  Hastings,  Buckingham, 
Och  säger  dem,  att  det  är  drottningen 
Som  retat  kungen  upp  emot  min  broder. 
Nu  tro  de  det  och  egga  mig  beständigt 
Att  söka  hämd  på  Rivers,  Vaughan,  Grey; 
Då  suckar  jag  och  skriftens  språk  citerar: 
Att  Gud  oss  bjuder  löna  godt  med  ondt. 
Så  höljer  jag  mitt  nakna  skurkeri 
Med  gamla  stumpar  stulna  utur  bibeln 
Och  synes  helgon,  när  jag  mest  är  djefvul. 

(Tvä  mördare  komma). 
Dock  tyst!  Der  komma  mina  bödelsknektar.  — 
Nå,  mina  raska,  oförsagda  gossar, 
Gån  J  att  nu  uträtta  det  der  andra? 

1  Mord,     Ja,  prins;  vi  komma  blott  att  få.  vår  fullmakt 
Att  slippa  in  på  stället,  der  han  fins. 

Glost.     Omtänksamt  gjordt!  Jag  har  den  färdig  här. 

(Ger  dem  fullmakten). 
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När  ni  det  gjort,  sä  gån  till  Crossby-place. 
Men  våren  raska  1  utförandet, 
Stenhårda;  hören  icke  hvad  han  säger. 
Han  är  vältalig  och  han  kunde  kanske 
Ert  hjerta  röra,  om  ni  hörde  på. 

1  Mord.     Pah,  eders  nåde!  Prat  är  ej  vår  sak. 
Den  mycket  pratar,  litet  gör ;  var  'säker 
Att  vi  vår  hand,  ej  tungan,  nyttja  skola. 

Glost.     Qvarnstenar  gråte  ni,  som  narren  tårar  I 
Jag  tycker  om  er,  gossar;  fort  till  verket! 
Fort,  fort,  gör  slut. 

1  Mord.  På  ögonblicket,  herre.  (De  gå), 

FJEEDE  SCENEN. 

En  kammare  i  Towem. 
(Clarence  och  Brakenbury  uppträda). 

Brak.     Hvi  ser  ers  nåd  så  sorgsen  ut  i  dag? 

Clar.     O,  jag  har  tillbragt  en  förfärlig  natt, 
^uU  utaf  svåra  drömmar,  onda  syner! 
5å  sant  som  jag  en  ärlig  christen  är, 
hg  vill  ej  lefva  upp  en  dylik  natt, 
>m  ock  jag  vunne  mig  en  verld  af  fröjder, 
å  full  var  den  af  gräseliga  qval. 

Brak.     Hvad  drömde  ni,  min  prins?  Jag  ber  er,  säg. 

Clar.     Jag  tyckte,  att  jag  brutit  mig  ur  Towem 
'ch  hade  skeppat  in  mig  till  Burgund, 
•ch  i  mitt  sällskap  var  min  broder  Gloster. 
'an  lockade  mig  ur  kajutan  opp 
å  däck;  der  sågo  vi  mot  Englands  kust 
•cli  talade  om  tusen  tunga  sorger, 
om  hemsökt  oss  i  kriget  mellan  York 
>ch  Lancaster.     Bäst  som  vi  gingo  der 
Ippå  det  gimgande  och  hala  däcket, 
lig  tycktes  Gloster  snafvade  och  drog  mig, 
>om  ville  honom  stödja,  öfver  bord 
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I  oceanens  tummel  utaf  vågor. 

O,  hvilken  pina  var  det  ej  att  drunkna! 

Hvad  gräsligt  sus  af  vatten  i  mitt  öra! 

Hvad  syn  af  faslig  död  för  mina  ögon! 

Mig  tycktes  att  jag  tusen  skeppsvrak  såg 

Och  tusen  menskor  gnagda  utaf  fiskar, 

Guldklumpar,  ankaren  och  perlehögar, 

Otaliga  juveler,  ädla  stenar. 

Allt  vräkt  ikring  på  bottnen  utaf  hafvet. 

Uti  dödskallar  lågo  somliga; 

Och  i  de  hål  der  fordom  ögon  bodde, 

Der  suto  diamanter  gnistrande, 

Liksom  till  hån  ior  allt  hvad  öga  heter, 

Och  blinkade  så  sött  mot  hafvets  gyttja 

Och  gäckade  benranglen  rundt  omkring. 

Brak.     Hur  hade  ni  i  dödens  timma  ro 
Att  se  på  dessa  djupets  hemligheter? 

Clar,     Jag  tyckte  att  jag  hade;  våndades 
Att  gifva  anden  upp;  men  floden  kom 
Och  täppte  för  min  själ,  som  stretade 
Ut  till  den  vida,  tomma,  fria  luften. 
Och  qväfde  in  den  i  min  kropp  igen, 
Som  nästan  sprack  för  att  den  spy  i  hafvet. 

Brak.     Men  vaknade  ni  ej  af  denna  dödsångst? 

Clar.     O  nej,  min  dröm  fortsattes  efter  döden! 
O,  då  begynte  stormen  i  min  själ! 
Den  bistra  färjkarln,  hvilken  skalder  måla, 
Mig  förde  öfver  svarta  floden  St)'^x 
Till  evig  natts  oändeliga  riken; 
Den  första  som  min  främlings-själ  der  mötte, 
Det  var  min  store  svärfar,  bålde  Warwick; 
Högt  skrek  han;  "Har  en  gissel  du  för  mened, 

0  mörkrets  rike,  åt  den  falska  Clarence?" 
Och  så  försvann  han;  i  hans  ställe  kom 
En  skugga  lik  en  engel;  ljusa  håret 

1  blod  var  sudladt;  öfverljudt  han  skrek: 
"Clarence  är  här,  den  falska,  lömska  Clarence, 
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tt  mig  »tack  ihjel  vid  Tewksbnry;  — 
nom,  furier,  och  pina  honom!" 

en  legion  af  leda  djeflar 
im  mig,  tjutande  i  mina  öron 
digt,  att  jag  af  deras  skri 
lade  och  skalf  och  trodde  länge, 
1  jag  i  helvetet  var  qvar; 
jt  intryck  gjorde  denna  dröm. 

':     Ej  under,  prins,  att  ni  förfärad  blef; 
r,  blott  jag  hör  er  den  berätta. 

O  Brakenbury!  jag  har  gjort  allt  detta  — 
bär  vittnesbörd  emot  min  själ  — 
ards  skull;  ae  nu,  hur  han  mig  lönar! 
om  ej  min  heta  bön  dig  blidkar, 
vill  kräfva  hämd  pä  mina  brott, 
din  vrede  ut  på  mig  allena! 

min  hustru,  mina  arma  barn!   — 
tare,  min  vän,  gå  ej  ifrån  mig; 
är  tung,  jag  skulle  vilja  sofva. 
.     Jag  stannar  här;  Gud  late  er  få  hvila! 

(Clarence  sätter  sig  på  en  stol  för  att  sofva), 
»ter  tiderna  och  hvilans  timmar, 

till  morgon  och  middag  natt. 
nma  titlar  äro  prinsars  fröjder, 

ära  för  en  inre  träldom; 

inbillnings  fröjder  köpa  de 
.  verldar  af  oändlig  oro. 
-re  herrligheten  skiljer  åt 
i  namn  och  furstetitelns  ståt. 

(De  två  mördar  ena  uppträda). 

vrd.     Hollah!  hvem  är  der? 

.     Hvad  vill  du,  karl?  Hur  har  du  kommit  hit? 

yrd.     Jag  vill  tala  med  Clarence,  och  jag  har  kom- 

på  mina  ben. 

.     Hvarför  så  kort? 
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2  Mörd.     Det  bättre  är  att  vara  kort  än  tråkig.  — 
Tag  fram  fullmakten;  tala  icke  mer. 

(De  gifva  ett  papper  till  Brakenbxjry;  han  läser  det). 

Brak.     Här  är  mig  ålagt  att  i  edra  händer 
Den  ädla  hertig  Clarence  öfverlemna. 
Jag  ej  vill  grubbla  på  hvad  här  är  menadt, 
Jag  i  den  meningen  vill  skuldlös  vara. 
Här  nyckeln  är;  der  sofver  hertig  Clarence; 
Jag  går  till  kungen  för  att  honom  säga, 
Att  så  mitt  embete  åt  er  jag  afträdt. 

1  Mörd,  Det  kan  ni  göra,  herre;  det  är  visliga  gjordt 
Farväl!  (Brakenbury  går). 

2  Mörd.     Säg,  ska'  vi  sticka  honom  medan  han  sofver? 

1  Mörd.  Nej;  då  säger  han,  att  det  var  fegt  gjordt, 
när  han  vaknar. 

2  Mörd.  Då  han  vaknar!  Din  narr!  han  vaknar  inte 
förr  än  på  den  stora  domedagen. 

1  Mörd.  Ja,  då  säger  han,  att  vi  mördade  honom  i 
sömnen. 

2  Mörd.  Det  der  ordet  domedag  har  väckt  en  sorts 
samvete  hos  mig. 

1  Mörd.     Hvad?  Är  du  rädd? 

2  Mörd.  Icke  att  mörda  honom,  eftersom  jag  har  full- 
makt att  göra  det;  men  att  bli  fördömd  för  det  jag  mör- 
dat honom,  och  der  vid  lag  hjelper  ingen  fullmakt. 

1  Mörd.     Jag  trodde,  att  du  hade  beslutat  dig. 

2  Mörd.     Det  har  jag  gjort;  att  låta  honom  lefva. 

1  Mörd.  Då  går  jag  till  hertig  Gloster  och  säger  ho- 
nom det. 

2  Mörd.  Nej,  vänta  litet;  jag  hoppas,  att  det  här  he- 
liga humöret  skall  gä  öfver;  det  brukar  vanligtvis  inte 
hålla  i  längre,  än  man  kan  räkna  till  tjugo. 

1  Mörd.     Nå,  hur  är  det  med  dig  nu? 

2  Mörd.  An  sitter  det  minsann  litet  drägg  af  sam- 
vete qvar  i  mig. 

1  Mörd.     Kom  i  hfig  vår  belöning  då  gemingen  är  gjord. 

2  Mörd.     Nå !  han  skall  dö ;  jag  hade  glömt  belöningen. 

120 


RICHARD   DEN    TREDJE.     I,    4.  29 

1  Mord.     Hvar  är  nu  ditt  samvete? 

2  Mord,     I  hertigens  af  Gloster  penningpiing. 

1  Mord,  Och  när  han  öppnar  på  pungen  för  att  be- 
tala oss,  sä  flyger  ditt  samvete  ut. 

2  Mord.  Stor  sak,  låt  det  gå!  Det  är  få  eller  ingen 
som  vill  ha't. 

1  Mord.  Tänk  om  det  skulle  komma  tillbaks  igen 
till  dig. 

2  Mord.  Jag  vill  inte  med  det  hafva  något  att  skaffa; 
det  är  ett  farligt  tyg,  det  gör  en  karl  till  pultron.  Man 
kan  inte  stjäla,  utan  att  det  anklagar  en;  man  kan  inte 
svära,  utan  att  det  grälar  på  en;  man  kan  inte  ligga  hos 
sin  nästas  hustru,  utan  att  det  upptäcker  en;  det  är  en 
rodnande  och  bondblyg  ande,  som  gör  uppror  i  en  karls 
iijerta;  det  fyller  en  full  med  betänkligheter;  det  tvang 
mig  en  gång  att  ge  tillbaka  en  guldbörs,  som  jag  till- 
fälligtvis hittade;  det  gör  en  och  hvar  som  har  det  till 
tiggare;  det  är  förvisadt  ur  alla  städer  och  byar  som  ett 
Wgt  ting,  och  en  och  hvar  som  vill  lefva  godt  får  lof 
att  Hta  på  sig  sjelf  och  lefva  det  förutan. 

1  Mord.  För  tusan  I  nu  har  det  satt  sig  i  min  arm- 
t>8ge  och  öfvertalar  mig  att  inte  mörda  hertigen. 

2  Mord.  Tag  djefvulen  i  hågen  och  tro  inte  hvad  det 
säger;  det  kunde  så  ställa  sig  in  hos  dig,  att  det  tvang 
dig  att  sucka. 

1  Mord.  Nej,  jag  är  seg  jag;  det  får  ingen  bugt 
Died  mig. 

2  Miyrd.  Det  är  att  tala  som  en  dugtig  karl,  som  är 
öiån  om  sin  reputation.   —  Nå,  ska'  vi  gripa  verket  an? 

1  Mord.  Slå  honom  i  planeten  med  ditt  svärdfäste 
och  stoppa  honom  sedan  in  i  vinfatet  derute  i  yttre  rummet. 

2  Mord.  Förträffligt  utfunderadt!  och  göra  dopp  utaf 
Iionom. 

1  Mord,     Tyst!  han  vaknar. 

2  Mord.     Hugg  till! 

1  Mord,     Nej,  låt  oss  först  tala  med  honom. 
Clar,     Hvar  är  du,  väktare?  Kom  hit  med  vin. 
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Clar.     Säg  honom,  då  vår  ädle  fader  York 
Med  hjeltearm  välsignade  oss  tre 
Och  innerligt  oss  bad  hvarann  att  älska, 
Då  anade  han  icke  detta  split; 
Bed  Gloster  minnas  det,  och  han  skall  gråta. 

1  Mord.     Qvarnstenar,  ja  —  som  han  oss  lärde  giÄte. 

Clar.     Förtala  honom  icke;  han  är  god. 

1  Mord.     Riktigt! 
Som  snö  på  skyl.   —  Hal  ni  er  sjelf  bedrager; 
Just  han  har  sändt  oss  hit  att  mörda  er. 

Clar.     Omöjligt!  ty  han  gi-et  ju  åt  min  ofärd, 
Slog  armame  ikring  mig,  snyftade 
Och  svor  att  göra  allt  att  mig  befria. 

1  Mord.     Det  gör  han  ock,  då  han  befriar  er 
Från  denna  jemmerdal  till  himlens  glädje. 

2  Mord.     Gör  fred  med  Gud;  ni  måste  dö,  mylord. 
Clar.     Har  du  den  helga  känslan  i  din  själ 

Att  råda  mig  att  göra  fred  med  Gud, 
Och  är  dock  för  din  egen  själ  så  blind, 
Att  du  vill  dräpa  mig  och  Gud  bekriga? 
Ack,  tanken  på  att  den  som  tubbat  er 
Till  denna  bragd  skall  hata  er  för  den. 

^  Mord.     Hur  göra  vi? 

Clar.  Fräls  edra  själar!  ångra! 

1  Mord.     Anger!  den  är  för  qvinnor  och  pul troner. 
Clar.     Att  icke  ångra,  vildt  och  djefvulskt  är.  — 

Hvem  utaf  er,  om  han  var  fursteson 
Och  spärrad  in  som  jag  i  fängelse 
Och  tvenne  slika  mördare  som  ni 
Till  honom  koramo,  bad  ej  för  sitt  lif?  — 
Min  vän,  jag  miskund  ser  i  dina  blickar; 
Ack,  om  ditt  öga  ej  är  smickrare. 
Kom  på  min  sida  du  och  bed  för  mig. 
Som  om  du  sjelf  i  mitt  elände  vore! 
Hvem  är  den  tiggare,  som  icke  ömkar 
En  prins  som  tigger? 

2  Mord.  Se  er  om,  m5'^lord. 

124 


EICHARD   DEN    TREDJE.     II,    1.  33 

1  Mord,     (Sticker  Iwnoin).     Tag  det,  och  det;   om  det 

ej   vill  förslå, 
'å  vill  jag  i  vinfatet  dränka  dig.  (Går  med  liket). 

2  Mord.     Ett  blodigt  dåd,  förtvifladt  obarmhertigt ! 
ek,  att  jag  kunde  som  Pilatus  tvä 

rån  detta  grymma  lönnmord  mina  händer! 

(Första  mördaren  kmiwier  tillhaka). 

1  Mord.     Hvad  tänker  du  väl  på,  som  mig  ej  hjelper? 
rins  Gloster  skall  få  veta  hur  du  svinkat. 

2  Mord.     Ack,  att  han  visste,  att  hans  bror  jag  räddat ! 
Big  lönen  du,  säg  honom  hvad  jag  sagt; 

ig  ångrar  det,  att  hertigen  är  mördad.  (Går). 

1  Mord.     Men  icke  mig;   gå  du  din  väg,  du  kruka.  — 
u  vill  jag  gömma  liket  i  ett  hål, 
ills  hertigen  vill  låta  det  begrafva. 
är  jag  har  fått  min  lön,  ger  jag  mig  af; 
*et  här  blir  spord  t,  och  det  är  icke  braf.  (Går). 

ANDKA  AKTEN.  FÖRSTA  SCENEN. 

London.     Ett  rum  i  palatset. 

Kommg  Edvard  ledes  in  sjuk;  drottning  Elisabeth,  Dor- 
SET,  Rivers,  Hastings,  Buckingham,  Grey  och  an- 
dra uppträda). 

Edv.     Välan!   —  ett  godt   dagsverke  har  jag  gjort;   — 
pärer,  hållen  evigt  ert  förbund; 
ig  väntar  dagligen  ett  bud  ifrån 
an  frälsare,  som  skall  mig  frälsa  hädan; 
ed  större  frid  min  själ  till  himlen  far, 
är  bland  de  mina  fred  är  här  på  jorden, 
•ivers  och  Hastings,  gen  hvarannan  handen, 
►ort  med  allt  hemligt  groll  och  blifven  vänner! 

Itiv.     Vid  Gud,  min  själ  är  ren  från  groll  och  hat, 
^ch  med  min  hand  min  vänskap  jag  beseglar. 

Hast.     Så  sant  mig  gånge  väl,  jag  svär  detsamma! 
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Elis.     Du  store  himmel,  hvilken  verld  är  detta! 

Buck.     Är  jag  så  blek,  lord  Dorset,  som  de  andra? 

Dors.     Ja,  bästa  lord;  och  ingen  fins  i  rummet, 
Hvars  röda  färg  ej  vikit  från  hans  kinder. 

Edv.     Är  Clarence  död?  Jag  gaf  ju  kontra^order. 

Glost.     Den  arme  dog  på  edra  första  order. 
Och  en  Merkur  bar  dem  i)evingad  fram; 
Lam  var  den  man  som  gick  med  kontra-order, 
Och  kom  för  sent  att  honom  se  begrafvas;   — 
Gud  gif^e,  att  ej  somliga,  som  äro 
Så  trogna  ej  och  ädla  som  han  var, 
Närmre  i  blodig  håg,  men  ej  i  blodsband, 
Förtjente  vän-e  än  den  arme  Clarence 
Och  ändock  gå  från  all  misstanke  fria! 

(Stanley  uppträder). 

Stanl.     Gif  mig  en  nåd,  min  kung,  för  trogna  ijeiaif^ 
Edv.     Jag  ber  dig,  tyst!  Min  själ  är  full  af  sorg. 
Stanl.     Jag  står  ej  upp,  förr  än  ers  höghet  hört  mig 
Edv.     Så  säg  med  ens  hvad  din  begäran  är! 
Stanl.     Nåd  för  min  dräng,  som  har  förverkat  lifvet 

Han  har  i  dag  en  rusig  herre  mördat,  • 

Som  sednast  var  i  tjenst  hos  hertig  Norfolk. 

Edv.     Har  denna  tunga  fällt  min  broders  dödsdom, 

Och  skall  den  tungan  nu  ge  nåd  åt  trälen? 

Min  bror  ej  mördat  har,  hans  brott  var  tanke. 

Och  likväl  blef  hans  straff  en  bitter  död. 

Hvem  bad  för  honom?  Hvem  knäböjde  här. 

Då  jag  var  vred,  och  bad  mig  sansa  mig? 

Hvem  nämnde  broderskap?  Hvem  nämnde  kärlek? 

Hvem,  att  den  arma  Clarence  öfvergaf 

Den  bålde  Warwick  för  att  slåss  för  mig? 

Hvem  sade  mig  att,  när  vid  Tewksbury 

Oxford  mig  slagit  ned,  han  kom  till  hjelp 

Och  sade  "lef,  min  broder,  och  blif  konung?" 

Hvem,  att,  när  vi  halfdöda  utaf  köld 

På  fältet  lågo,  han  sin  kappa  tog 
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Och  svepte  om  mig  och  utsatte  sig, 
Halfnaken  sjelf,  för  nattens  bistra  kyla? 
Allt  detta  glömde  jag  i  djurisk  ilska, 
Och  ingen  utaf  er  var  så  barmhertig 
Att  återkalla  det  uti  mitt  minne. 
Men  då  en  kusk,  en  utaf  edra  drängar, 
I  fylleri  har  mördat  och  besudlat 
Ben  ädla  bilden  af  vår  frälsare. 
Strax  liggen  J  på  knä  och  ropen:  nåd! 
Och  jag  får  lof  att  ge  den  —  orättfärdigt ;   — 
Men  för  min  broder  ville  ingen  tala. 
Ej  ens  jag  sjelf,  som  glömde,  otacksam. 
Min  arma  bror.   —  Den  stoltaste  af  er 
Var  honom,  då  han  lefde,  högt  förbunden. 
Men  ingen  talte  ens  ett  ord  för  honom.  — 
O  Gud!  jag  fruktar,  att  du  vedergäller 
H  mig  och  er  och  alla  våra  detta.   — 
Kom,  Hastings,  hjelp  mig  i  min  säng.     Ack,  ack! 
Bu  stackars  Clarencel 

(Konungen f    drottningen,  Hastings,   Rivers,   Dorset   och 
Grey  gå), 

Ghst.     Så  är  det  att  ha  brådtom!  Såg  ni  ej, 
fiur  alla  drottningens  gemena  fränder, 
Bå  Clarences  död  de  hörde,  bleknade? 
Ack,  ack!  de  hafva  dertill  retat  kungen. 
Gud  skall  det  hämna.     Nu  vi  gå,  my lords, 
Att  trösta  konung  Edvard  med  vårt  sällskap. 

JBuck.     Vi  följa  eders  nåde.  (De  gå). 

ANDEA  SCENEN. 

Sammastädes. 

(Beiiiginnan  af  York  uppträder  med  Clarence's  son  och 
dotter). 

Son.     Säg,  goda  farmor,  är  vår  fader  död? 
Hert,     Nej,  barn. 
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Dottr.     Men  hvarför  gråter  du  och  slår  ditt  bröst 
Och  ropar:  "Clarence,  o  min  arma  son!" 

Scm.     Hvi  ser  du  på  oss  och  ditt  hufvud  skakar 
Och  kallar  oss  för  faderlösa  kräk, 
Om  än  vår  ädle  fader  var  i  lifvet? 

Hert,     Ack,  kära  barn,  J  missförstån  mig  båda; 
Jag  jemrar  öfver  kungens  sjuklighet; 
Hans  död  jag  fruktar,   men  er  faders  ej ; 
Förlorad  sorg  att  sörja  en  forlorad! 

Son.     Således  tror  ni  dock,  att  han  är  död. 
Min  farbror  konungen  är  skuld  dertill; 
Gud  skall  det  hämna;  jag  anropar  honom 
Med  ifrig  bön  om  detta  enda  blott. 

Dottr,     Och  det  gör  också  jag. 

Hert.     Tyst,  kära  barn!  Er  håller  kungen  af. 
Ni  små  menlösa  och  oskyldiga; 
Ni  kan  ej  gissa  hvem  har  dräpt  er  far. 

Son.     Jo,  farmor;  ty  min  goda  farbor  Gloster 
Har  sagt,  att  kungen,  retad  af  sin  drottning, 
Uppdiktat  brott  att  fängsla  honom  för; 
Och  farbror  gret,  då  han  mig  sade  det, 
Och  kysste  mig  så  vänligt  uppå  kinden. 
Bad  mig  till  honom  som  till  far  mig  trygga. 
Så  skulle  han  mig  älska  som  sitt  barn. 

Hert,     Att  falskhet  dock  så  ädel  form  kan  stjäla 
Och  dölja  ondska  imder  dygdens  larf! 
Han  är  min  son,  och  det  min  smälek  är ; 
Dock  sög  han  ej   sitt  svek  ur  mina  spenar. 

Son.     Tror  farmor  då,  att  farbror  skrymtade? 

Hert.     Ja,  barn. 

San.     Jag  kan  ej  tro  det.     Hör!  Hvad  larm  är  detta 

(Brottning    Elisabeth   uppträder  förtvrflad;    Rivers   o 
DORSET  följa  henne). 

Elis.     Hvem  hindrar  mig  att  gråta  och  att  jemra? 
Att  banna  ödet  och  mig  sjelf  att  plåga? 
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Med  svart  förtviflan  vill  jag  mig  förena 
Emot  mig  sjelf,  min  egen  fiende. 

Hert.     Hvad  bådar  denna  scen  af  vild  förtviflan? 

Elis,     En  handling  utaf  tragisk  våldsamhet:  — 
Edvard,  min  man,  din  son,  vår  kung,  är  död.  — 
Gro  grenarna,  när  roten  är  förderfvad? 
Bortvissna  löfven  ej,  när  saft  dem  felas?  — 
Om  ni  vill  lefva ;  gråt  I  om  dö ;  var  snabb  I 
Att  våra  själar  hans  må  flyga  fatt 
Och  såsom  trogna  undersåter  följa 
Till  evig  hvilas  kungarike  honom. 

Hert.     Så  mycken  andel  liar  jag  i  din  sorg, 
Som  anspråk  fordom  på  din  ädla  make. 
Jag  ock  begret  en  värdig  makes  död 
Och  lefde  af  att  se  uppå  hans  bilder; 
Ku  tvenne  speglar  af  hans  stolta  skepnad 
Af  ilsken  död  i  bitar  äro  slagna. 
Och  jag  har  blott  det  falska  glaset  qvar. 
Der  jag  med  grämelse  min  smälek  skådar. 
Du  enka  är,  men  du  är  moder  ock 
Och  har  till  tröst  ju  dina  barn  omkring  dig, 
Hen  döden  slet  min  man  ur  mina  armar 
Och  tvenne  kryckor  ur  min  svaga  hand, 
Clarence  och  Edvard.     O,  hvad  skäl  har  jag  — 
Oå  du  blott  hälften  har  af  mina  sorger  — 
Att  öfverrösta  dig  med  jemmerskri? 

Son.     Ack,  fasteri  ej  ni  gret  vår  faders  död, 
Hur  kan  vi  hjelpa  er  med  våra  tårar? 

Dottr,     Vår  faderlösa  nöd  ej  ömkad  blef, 
Er  enkosorg  skall  heller  ej  begråtas  I 

Elis,     Ej  någon  hjelpe  mig  att  jemra  mig, 
Jag  ^  på  jemmer  ofruktsam  är  vorden. 
Må  alla  källor  strönama  till  mitt  öga. 
Att  jag,  utaf  en  fuktig  måne  styrd, 
^&  dränka  verlden  uti  ndna  tårar. 
Ack,  ack,  min  man,  min  dyra  make  Edvard  I 

Barn.     Ack,  ack,  vår  far,  vår  dyra  fader  Clarence  I 
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Hert.  Ack,  båda  två,  min  Edvard  och  min  Clare 
Elis.  Hvem  var  mitt  stöd?  Min  Edvard;  han  är  I 
Barn,  Hvem  var  vårt  stöd ?  Vår Clarence ;  hanar  1 
Hert  Hvem  mitt,  om  icke  de?  De  äro  borta. 
Elis.  Ej  någon  enka  gjort  sä  stor  förlust! 
Barn.  Ej  något  barn  har  gjort  så  stor  förlust!- 
Hert.     Ej  någon  mor  har  gjort  så  stor  förlust! 

Ack,  jag  är  mor  åt  alla  dessa  sorger! 

De  gråta  hvar  sin,  men  jag  gråter  alla. 

Hon  gråter  Edvard,  det  gör  också  jag; 

Jag  gråter  Clarence,  det  gör  icke  hon; 

Små  barnen  gråta  Clarence,  det  gör  jag; 

Jag  Edvard,  men  det  göra  icke  de;   — 

På  mig,  jag  trefallt  usla,  gjuten  ut 

Ni  alla  tre  hvarenda  smärtans  tår! 

Jag  amma  är  åt  alla  ed  ra  sorger. 

Jag  vill  dem  gifva  di  med  tåreflöden. 

Dors.     Var  lugn,  min  mor;  misshagligt  är  för  Qw 

Att  taga  mot  hans  skickelse  med  knöt; 

Otacksamt  kallas  det  i  vanligt  tal 

Att  med  en  trög  ovilja  gälda  skuld. 

Som  med  välvillig  hand  blef  vänligt  lånad; 

Än  mer  otacksamt  så  att  himlen  trotsa. 

För  det  den  kräfver  utaf  er  tillbaka 

Det  konungsliga  lån  den  gifvit  er. 

Miv.     Tänk  som  en  ömsint  moder  på  er  son. 

Den  unga  prinsen:  skicka  efter  honom, 

Krön  honom  strax;  er  tröst  i  honom  lefver; 

Dränk  sorgen  i  den  döda  Edvards  graf 

Och  sätt  er  fröjd  på  unga  Edvards  thron. 

(Gloster,   Buckingham,   Stanley,  Hastings,  Rat< 
och  flera  uppträda). 

Ghst.      Haf  tröst,   min  syster!  Alla  ha  vi  skäl 
Att  gråta  denna  stj ernås  nedergång. 
Men  ingen  kan  sitt  qval  med  jemmer  bota.  — 
Förlåt,  min  ädla  fru;  förlåt,  min  mor, 
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Jag  såg  ej  eders  nåd:  —  på  mina  knän 
Jag  ödmjukt  er  välsignelse  begär. 

Hert.     Gud  signe  dig  och  mjuke  upp  ditt  bjerta 
Med  kärlek,  cbristlighet  ocb  tro  ocb  lydnad! 

Glost.     Amen ! 
Och  late  mig  på  jorden  länge  lefva  I 
(Äfsides),  Ty  det  är  summan  när  en  mor  välsignar; 
Hur  kunde  hennes  nåd  förglömma  det? 

Buck,     Molnhöljda  prinsar,  bjerteqvalda  pärer, 
^om  bären  denna  sorgens  tunga  börda, 
Uppmuntren  nu  hvarann  med  enig  kärlek. 
Om  ock  vår  skörd  hos  denna  kung  är  slut, 
Så  börja  vi  vår  skörd  för  sonens  räkning. 
I^et  brutna  split  i  edra  svällda  hjertan, 
Som  sammanfogadt  nyss  och  heladt  blifvit, 
Må  det  bevaras  noga  från  att  brista. 
Mig  synes  bäst  att  med  ett  litet  följe 
^i  hemta  prinsen  ifrån  Ludlow^  hit, 
Att  här  i  London  krönas  till  vår  konung. 

Hiv.     Hvarför  med  litet  följe,  Buckingham? 

Buck.     Mylord,  på  det  att  ej  en  mäktig  hop 
^å  rifva  nykläkt  groll  ånyo  upp: 
Så  mycket  mera  farligt  nu,  som  staten 
"^  ung  ännu  och  utan  styresman; 
När  hvarje  häst  sitt  eget  betsel  styr 
Och  rikta  kan  sitt  lopp  hvart  han  behagar, 
Så  tycker  jag  att  fruktan  för  all  skada. 
Så  väl  som  skadan  sjelf,  bör  förebyggas. 

GJost     Fred  har  ju  kungen  stiftat  bland  oss  alla, 
^a«t  står  hos  mig  och  säkert  det  förbundet. 

Miv.     Så  ock  hos  mig;  jag  hoppas  hos  oss  alla. 
^en  då  det  än  är  nytt,  sä  bör  det  ej 
Utsättas  för  en  möjlighet  att  brytas; 
^et  kunde  ske,  om  följet  blefve  stort. 
^^  medger  derför,  ädle  Buckingham, 
■Att  det  är  bäst  att  följet  blifver  litet. 

Hast,     Så  tycker  också  jag. 
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Glost,     Så  blifve  det;  nu  låtom  oss  bestämma 
Hvem  genast  skall  till  Lndlow  sig  begifva. 
Min  fru,  —  och  ni  min  mor,  —  J  viljen  väl. 
Afge  en  röst  i  sådan  vigtig  sak? 

(AUa  utom  Gloster  och  Buckingham  gå) 

Buch     Mylord,  hvemhelst  som  går  att  hemta  prinsen. 
För  Guds  skull  låt  oss  båda  ej  bli  hemma, 
Ty  under  resan  vill  jag  finna  utväg, 
Och  det  skall  uppslag  bli  till  hvad  vi  äma, 
Att  drottningens  högdragna  slägtingar 
Ifrån  den  unga  furstesonen  skilja. 

Glost.     Mitt  andra  sjelf,  du  mina  tankars  rådsbord, 
Orakel  och  profet!   —  Min  kära  frände. 
Jag  följer  din  vägledning  som  ett  barn. 
Till  Ludlow  då!  Vi  vilja  icke  dröja.  (De  gå) 

TREDJE  SCENEN. 

En  gata. 

(Två  borgare  möta  Jwarandra). 

1  Borg,     God  morgon,  granne;  h vårföre  så  brådtom? 

2  Borg.     Det  vet  jag  knappast  sjelf,  jag  det  bedyrar; 
Har  ni  hört  nyheten  för  dagen? 

1  Borg.  Ja; 
Om  kungens  död. 

2  Borg.  Ond  nyhet,  vid  vår  fru! 
Man  sällan  spörjer  något  godt  å  färde. 
Jag  fruktar,  fruktar  allt  går  rasande. 

(En  annan  borgare  kommer), 

3  Borg.     Grannar,  Guds  fred ! 

1  Borg.  Jag  önskar  er  god  morgon 
3  Borg.  Bekräftar  sig  vår  goda  konungs  död? 

2  Borg.  Ja,  det  är  allt  för  sant;  Gud,  statt  oss  bil 

3  Borg.  Då  ha  vi  oss  en  stormig  tid  att  vänta. 

1  Borg.     Nej,  med  Guds  nåde  skall  hans  son  regera. 
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5  Borg.     Ve,  ve  det  land  som  styi-es  af  ett  barn! 

2  Borg,     Af  honom  kan  man  dock  regering  hoppas; 
Att  under  hans  omyndighet  ett  råd 

Och,  när  till  mogna  år  han  nått,  han  sjelf 
Då  och  till  dess  skall  landet  väl  regera. 

1  Borg.     Sä  stod  det  till,  när  sjette  Henrik  blef 
Krönt  i  Paris  vid  nio  månars,  ålder. 

3  Borg.     Stod  sä  det  till?  Nej,  nej,  det  vete  Gud! 
Då  var  vårt  land  så  rikeligt  försedt 

Med  djupsint  statskonst;  kungen  hade  då 
Dygdrika  onklar  till  beskydd  och  stöd. 

1  Borg.     Sä  har  ju  denne  ock  så  väl  frän  faders 
Som  moders  sida. 

3  Borg.  Bättre  vore  det 

Om  alla  vore  från  hans  faders  sida, 
Bäst  om  det  ingen  vore  från  hans  faders, 
Ty  täflan  om  hvem  nu  skall  komma  närmast 
Skall  gå  oss  allt  för  när,  om  Gud  ej  hjelper. 
Ol  mycket  farlig  hertig  Gloster  är; 
Vår  drottnings  slägt  högfärdig  och  förmäten; 
Om  den  blef  styrd,  och  icke  kom  till  styret, 
^årt  sjuka  land  som  förr  än  kunde  blomstra. 

1  Borg.     Det  värsta  frukta  vi;  allt  kan  gå  väl. 

3  Borg.     När  moln  sig  skocka,  drar  man  kappan  på; 
^är  löfven  falla,  vintern  är  förhanden; 
Hvem  väntar  icke  natt,  när  solen  sjunker? 
Storm  uti  otid  bådar  dyra  tider; 
Yill  Gud,  kan  allt  gå  väl,  men  det  är  mer 
An  vi  fbrtjenat  eller  kunna  vänta. 

2  Borg.     Ja,  fullt  af  fruktan  är  hvar  menskas  hjerta; 
^n  knappast  med  en  enda  tala  kan, 

Som  ej  ser  tungsint  ut  och  full  af  ångest. 

3  Borg.     Så  sker  det  alltid,  när  förändring  stundar; 
Det  är  som  om  en  Gud  oss  böd  att  frukta 

En  nära  fara,  likasom  vi  se 

Att  hafvet  sväller  före  väldig  storm. 

öock,  allt  står  i  Guds  hand.     Hvart  gäller  färden? 
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2  Borg.     Vi  äro  båda  stämda  inför  rätta. 

3  Borg,     Det  är  ock  jag;  då  hafva  vi  ju  sällskap. 

(De  gå). 

FJERDE  SCENEN. 

London.     En  kammare  i  palatset. 

(Erkebiskopen  af  York,  den  unga  hertigen  af  York,  drott- 
ning Elisabeth  och  hertiginnan  af  York  uppträda). 

Erkéb.     Förleden  natt  de  lågo  i  Northampton, 
I  Stony-Stratford  ligga  de  i  natt, 
Och  här  i  morgon  eller  öfvermorgon. 

Hert.     Jag  hjertligt  längtar  att  få  prinsen  se; 
Han  säkert  vuxit  mycket  sedan  sist 
Jag  honom  såg. 

Elis.  Det  lär  han  ej  ha  gjort; 

Man  sagt  mig,  att  min  son  af  York  har  börjat 
Att  växa  om  sin  bror. 

York.  Så  säga  de. 

Men  jag  ej  ville  att  sä  vore,  moder. 

Hert.     Hvad,  unga  frände?  växa  är  ju  bra. 

York.     En  afton,  farmor,  då  till  bords  vi  suto, 
Så  sade  morbror  Rivers,  att  jag  växte 
Mer  än  min  bror;  "åh  ja,"  sad'  farbror  Gloster, 
"Små  örter  växa  fint,  men  ogräs  groft;" 
Och  sedan  dess  vill  jag  så  fort  ej  växa, 
Då  ogräs  skyndar,  fina  örter  dröja. 

Hert.     Min  sann!  det  der  ordspråket  slog  ej  in 
På  honom  som  det  lämpade  på  dig; 
Han  var  ett  ömkligt  kräk  då  han  var  barn. 
Och  växte  upp  så  långsamt  och  så  smått, 
Att  efter  regeln  god  lian  borde  vara. 

Erkeh.     Det  är  han  utan  tvifvel,  eders  nåde. 

Hert.     Jag  hoppas  det;  låt  dock  en  moder  tvifla. 

York.     Ack,  om  jag  bara  hade  funnit  mig, 
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ille  gett  en  glosa  åt  herr  farbror, 

niUe  pika  mer  än  han  mig  pikat. 

-e.     Hur  dä,  min  lilla  York?  Låt  mig  få  höra. 

'k.     Åh  jo,  det  sägs,  att  farbror  växte  så, 

n  två  timmar  gammal  gnagde  skorpa; 

p  två  hela  år  rörr'n  jag  fick  tand. 

de  varit  bitande,  fru  farmor. 

•t.     Min  snälla  York,  hvem  har  dig  detta  sagt? 

^k.     Hans  amma,  farmor. 

rt.     Hans  amma!  Hon  var  död  förr'n  du  blef  född. 

<'k.     Var  det  ej  hon,  så  vet  jag  icke  hvem. 

»•     En  näsvis  pojke;  —  gå  din  väg,  din  skälm. 

'ceb.     Min  goda  fru,  blif  icke  ond  på  barnet. 

8,     Små  krukor  halva  också  öron. 

(En  huähärare  kominer). 

^ceb.     Här  kommer  en  budbärare;  hvad  nytt? 

db.     Ett  sådant  nytt,  mylord,  som  smärtar  mig 

ckla  ut. 

s.  Hur  står  det  till  med  prinsen? 

db.     Rätt  väl,  och  han  är  frisk. 

rt.  Säg  nu  din  nyhet. 

db.     Lord  Grey,  lord  Rivers  och  sir  Thomas  Vaughan 

3mfret  äro  sända  fängslade. 

rt,     Hvem  har  då  fängslat  dem? 

db.  De  stolte  prinsar 

och  Buckingham. 
s.  För  hvilket  brott? 

db.     Allt  hvad  jag  vet,  har  jag  för  er  berättat; 
raribr,  och  för  hvad  man  liar  dem  iangslat, 
ig  är  obekant,  min  ädla  fru. 
'ä.     Ve  mig,  jag  ser  mitt  huses  undergång! 
em  gripit  har  den  späda  lunden; 

tyranni  begynner  att  husera 
oskyldig  och  vanmäktig  thron;  — 
ana,  härjning,  blod  och  slagtande! 
r  i  andanom  hur  allt  skall  slutas. 
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Häfdvunna  helgd!  Nej,  ej  for  hela  England 
Till  sådan  synd  jag  vill  mig  skyldig  göra. 

Buck.     Mylord,  ni  är  för  envis  och  orimlig, 
För  samvetsgrann  och  full  af  gammalt  skrock. 
Väg  saken  efter  våra  tiders  djerfhet; 
Att  gripa  honom  är  ej  helgerån. 
Fristadens  helgd  blef  alltid  dem  förunnad, 
Som  med  sin  gerning  hade  den  förtjent 
Och  sjelfva  hade  vett  att  fordra  den. 
Men  prinsen  har  ej  fordrat,  ej   förtjent  den 
Och  derför,  som  jag  tror,  ej  rätt  till  den. 
Att  gripa  den  som  ej  får  finnas  der. 
Är  intet  brott  mot  lag  och  kyrkofrid; 
Jag  ofta  sport  om  män  i  kj-rkoskydd, 
Men  barn  i  kyrkoskydd  —  ej  förr  än  nu. 

Kard.     Mylord,  för  denna  gång  ni  skall  få  rätt  — 
Kom  då,  lord  Hastings,  vill  ni  följa  mig? 

Hast.     Jag  följer  er,  mylord. 

Pr.     Så  fort  som  möjligt  skynden  er,  mylords. 

(Kardinalen  och^  Hastings  §( 
Säg,  farbror  Gloster,  om  min  broder  kommer, 
Hvar  skall,  till  kröningen,  vår  bostad  blifva? 

Glost.     Hvar  eders  konglig  höghet  sjelf  behagar. 
Om  jag  får  råda  er,  så  kan  ers  höghet 
I  Towem  hvila  en  och  annan  dag 
Och  sedan  hvar  som  helst  ni  tycker  bäst 
För  eder  helsa  och  ert  lynne  vara. 

Fr.     Minst  iitaf  alla  ställen  tål  jag  Towem. 
Har  icke  Julius  Csesar  byggt  den  borgen? 

Glost.     Han  har  begynt  den  byggningen,  min  prins; 
Tid  efter  annan  har  man  byggt  den  om. 

jFV.     Har  man  på  denna  uppgift  skriftlig  urkund? 
Kanske  det  är  en  sägen  man  från  man. 

Buck.     Nej,  det  är  skriftlig  urkund,  eders  höghet 

Pr.     Men  tänk  om  nu  den  icke  vore  skrifven; 
Mig  tycks,  att  sanning  evigt  borde  lefva 
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Och  gå  i  arf  från  slägte  och  till  slägte 
IntiJl  den  yttersta,  af  alla  dagar. 

Glost.  (Äfsides).  Ung  och  så  klok:  han  lefver  icke  länge ! 
■?V.    Hvad  säger  ni,  min  farbror? 
Cfhst.    Att  ryktet  utan  skrift  kan  lefva  länge. 
Ufsides).     Så,  liksom  Synden  i  ett  gammalt  lustspel, 
Två  meningar  jag  tager  ur  ett  ord. 

-FV.    Julius  Cffisar  var  en  ryktbar  man; 
Öen  rikedom  hans  mod  gaf  åt  hans  snille, 
Öen  slösade  hans  snille  på  hans  mod.  ' 

^j  döden  den  eröfraren  eröfrat; 
^  ryktet  lefver  han,  fast  ej  i  lifvet.   — 
Hör,  vet  ni  hvad,  min  frände  Buckingham? 
Buck.     Hvad  då,  min  nådigaste  herre? 
iV.     Om  jag  får  lefva  tills  jag  blifver  man, 
^ag  vill  vår  gamla  rätt  till  Frankrike 
^öfra  oss  tillbaka,  eller  ock 
^ö  som  soldat,  så  som  jag  lefvat  kung. 

Glost,     (Äfsides).     Förtidig  vår  dör  såsom  sommar  ung. 

(York,  Hastings  och  hardindlen  uppträda), 

Buck.     Der  kommer  hertig  York  i  läglig  tid. 

Pr,     Richard  af  York!  Hur  mår  vår  käre  broder? 

York.     Väl,  höge  drott;  så  får  jag  nu  er  kalla. 

Pr.     Ja,  broder;  mig  till  sorg,  så  väl  som  dig. 
Öelt  nyss  han  dog,  som  denna  titel  bar; 
*^en  vid  hans  död  mist  mycket  majestät. 

Ghst.     Hur  står  det  till,  min  ädla  frände  York? 

York.     Tack,  goda  farbror.   —  Ack,  mylord,  ni  sade, 
^tt  skadligt  ogräs  plägar  växa  fort; 
*in  broder  prinsen  har  växt  om  mig  mycket. 

Glost.     Det  har  han  gjort. 

York.  Och  är  han  derför  skadlig? 

Glost.     Det  vill  jag  icke  säga,  kära  frände. 

York.     Då  är  han  mer  än  jag  er  skyldig  tack. 

Ghst.     Han  äger  som  min  kung  att  mig  befalla, 
5ten  ni  har  rätt  till  mig  som  till  en  slägting. 
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Glost,     Lord  William  helsa  och  berätta  honom, 
Att  hans  ovänners  hela  gamla  liga 
I  morgon  åderlåtes  uti  Pomfret, 
Och  bed  min  vän  för  denna  glada  nyhet 
Ge  mistriss  Shore  en  liten  kyss  på  köpet. 

Buck.     Gå,  Catesby,  gå;  uträtta  detta  riktigt. 

Cat.     Så  godt  jag  kan,  ni  goda  lorder  båda. 

Glost.     Jag  får  väl  innan  sängdags  höra  af  dig? 

Cat.     Var  viss  på  det,  mylord. 

Glost,     I  Crossby-place,  der  finner  du  oss  båda. 

(Catesby  < 

Buck.     Hvad  är  att  göra,  om  vi  skulle  märka 
Att  Hastings  ej  går  in  på  våra  planer? 

Glost.     Hugg  af  hans  hufvud ;  —  något  måste  göra 
Och  när  jag  blifvit  kung,  kräf  du  af  mig 
Grefskapet  Hereford  och  det  lösa  bohag 
Som  konungen,  vår  broder,  •  fordom  ägtl 

Buck.     Det  löftet  vill  jag  af  ers  höghet  kräfva. 

Glost.     Och  med  all  vänskap  skall  det  dig  beviljai 
Nu  till  vår  qvällsvard;  sedan  den  är  gjord, 
Vi  sätta  oss  att  smälta  våra  planer.  (De 

ANDRA  SCENEN. 

Utanföre  lord  Hastings  hus. 

(En  budbärare  kommer). 

Bvåb.  (Knackar  på  dörren).     Mylord,  mylord! 

Hast.  (Innanföre).     Hvem  knackar? 

Budb.  Ett  bud  ifrån  lord  Stanley. 

Hast.  (Innanföre).  Hvad  ar  klocki 

Budb.  På  slaget  fyra. 

(Hastings  uppträder). 

Hast.     Kan  ej  din  herre  sofva  hela  natten? 
Budb.     Så  tycks  det  utaf  hvad  jag  har  att  säga. 
Först  anbefaller  han  sig  hos  mylord. 
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Hast,    Och  sedan  — 

Budb.    Han  låter  eder  veta,  att  han  drömt 

-Att  galten  ref  utaf  hans  hufvud  hjelmen ; 

^sutom  att  det  hålles  tvenne  råd, 
Och  att  det  kan  beslutas  i  det  ena 
H?ad  ni  och  han  får  ångra  i  det  andra. 
Och  derför  frågar  han,  om  ni  behagar 
Ked  honom  sitta  upp  på  ögonblicket 
3ch  ila  med  all  möjlig  hast  mot  norden, 
Ut  faran  undgå  som  hans  själ  har  anat. 

Hast.     Gå  du,  kamrat,  tillbaka  till  din  herre; 
ijud  honom  ej  de  skilda  råden  frukta, 
lan  och  jag  sjelf,  vi  sitta  i  det  ena, 
^atesby,  min  goda  vän,  uti  det  andra, 
)er  intet  som  oss  angår  hända  kan, 
ivarom  jag  ej  blir  genast  underrättad, 
väg  honom,  att  han  fruktar  uti  otid; 
ivad  drömmen  angår,  så  förundrar  mig 
Ut  han  är  nog  dåraktig  till  att  tro 
^ä  en  orolig  slummers  gäckeri; 
Ka  fly  för  galten,  förr  än  han  förföljer, 
Det  är  att  reta  galten  att  oss  följa 
Dch  jaga  oss,  när  ej  på  jagt  han  tänkt. 
6S,  bed  din  herre  komma  till  mig  strax; 
Vi  vilja  båda  följas  åt  till  Towern; 
I)er  skall  han  se,  att  galten  höflig  är. 

Budb,     Jag  går,  mylord,  och  säger  hvad  ni  sagt.     (Går). 

(Catesby  kommer). 

Cat,     En  skön  god  morgon,  ädle  lord  af  Hastings! 

Hast.     God  morgon,  Catesby,  ni  är  tidigt  uppe; 
Hvad  nytt,  hvad  nytt  i  detta  vackel-rike? 

Cat.     Ja  visst  är  verlden  hufvudyr,  mylord; 
^&g  knappast  tror,  att  den  kan  stå  på  benen, 
Förr*n  Richard  kungarikets  krans  får  bära. 

Hast.     Hvad?  kungarikets  krans?  du  menar  kronan? 

Got.    Ja  visst,  mylord. 
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Hast.     Nej,  föiT  må  denna  hals  från  skuldran  hnggaa 
Än  jag  vill  kronan  se  så  illa  använd. 
Men  tror  du,  att  han  fikar  efter  henne? 

Cat,     Så  sant  jag  lefver;  och  af  er  han  hoppas. 
Att  ni  skall  hjelpa  honom  att  den  vinna; 
Han  derför  sänder  er  den  glada  nyhet 
Att  edra  fiender,  vår  drottnings  slägt, 
I  denna  dag  halshuggas  uti  Pomfret 

Hast.     Åt  denna  nyhet  sörjer  jag  just  icke, 
De  voro  städse  gramse  uppå  mig; 
Men  att  jag  skulle  ge  min  röst  åt  Richard 
Till  skada  för  min  herres  laga  arfving,  — 
Vid  Gud,  det  gör  jag  ej,  för  bleka  döden! 

Cat.     Gud  styrke  er  i  dessa  fromma  tankar! 

Hast.     Åt  detta  skall  jag  skratta  året  om,  — 
Att  jag  upplefvat  deras  hädanfard 
Som  satte  mig  i  onåd  hos  min  herre. 
Catesby!  Förr'n  jag  blir  Qorton  dagar  äldre, 
Ger  jag  en  skjuts  åt  mången  som  ej   tror  det. 

Cat.     Mylord,  det  är  ohyggligt  till  att  dö. 
När  man  är  oberedd  och  det  ej  väntar. 

Hast.     Ja,  gräsligt,  gräsligt!  Men  så  gick  det  dock 
Med  Rivers,  Vaughan,  Grey:  och  så  skall  gä 
Med  mången,  som  sig  nu  så  säker  tror 
Som  du  och  jag;  jag,  som  du  vet,  står  högt 
Hos  hertig  Richard  och  hos  Buckingham. 

Cat,     Ja,  båda  prinsarna  er  skatta  högt,   — 
(Afsides).     Högt  skatta  de  hans  hufvud  på  en  påle. 

Hast.     Det  vet  jag,  och  jag  har  förtjenat  det. 

(Stanley  kcmimer). 

Se  så,  se  så!  Hvar  är  ditt  jagtspjut,  karl? 
Du  fruktar  galten  och  går  obeväpnad? 

Stanl.     Mylord,  god  morgon,  och  god  morgon,  Catesby, " 
Ja,  skämta,  ni;  men,  vid  det  helga  korset. 
Jag  lider  ej  de  dubbla  råden,  jag. 

Hast,     Sä  kärt  är  lifvet  mig  som  det  är  er; 
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Och  aldrig  nfigonsin,  jag  det  bedyrar, 
Var  det  mig  mera  kärt  än  det  är  nu; 
Tror  ni,  att  så  jag  triumferade, 
Om  jag  ej  visste  att  vi  säkra  vore  ? 

Stahl.     De  herrarna  i  Pomfret  redo  muntra 
Från  London,  trodde  att  de  voro  säkra, 
Och  hade  också  intet  skäl  till  fruktan. 
Ku  ser  ni,  huru  fort  en  dag  kan  mulna. 
Mig  ängslar  detta  grollets  lömska  stygn; 
Gud  gifN^e,  jag  förgäfves  var  pultronl 
Nu  gå  vi  ju  till  Towem?  Tiden  lider. 

Hast.     Kom;  jag  er  följer.  —  Vet  ni  hvad,  mylord? 
1  dag  halshuggas  lorderna  i  Pomfret. 

Stanl.     De  voro  ärligt  folk  och  borde  heldre 
Ha  sina  hnfv^un  i  behåll,  än  mången 
Som  dem  anklagat  bör  ha  hatten  qvar. 
Kom  låt  oss  gå,  mylord. 

(En  häröldsljenare  kommer). 
Hast.  Gå  ni  förut, 

Jag  vill  ett  ord  med  denna  karlen  tala. 

(Stanley*  ocÄ  Catesby  gå). 
Min  gosse,  hur  tar  du  dig  ut  i  verlden? 

Häroldst.     Förträffligt,  när  mylord  behagar  fråga. 
..  East.     Nu  skall  du  tro,  att  jag  har  bättre  dagar, 
An  då  vi  möttes  sist  der  nu  vi  mötas; 
Då  gick  jag  såsom  fånge  upp  till  Towem; 
^trig  det  var  af  drottningens  parti. 
^n  skall  du  veta:  —  tala  icke  pm  det  — 
I  dag  halshuggas  dessa  fiender, 
Och  mig  går  bättre  än  det  nånsin  gått. 

Häroldst,     Gud  låt  det  räcka  länge,  eders  nåd  I 
Hast.     Stor  tack,  kamrat;  drickspengar  har  du  der. 

(Kastar  sin  börs  till  honom). 
Häroldst,     Jag  tackar  eders  herrlighet 

(En  pr  est  kommer), 
Pre^t.  Mylord, 

Det  fagnar  mig  att  se  ers  herrlighet. 
10*  147 


56  BICHARD   DEN   TBEDJE.     III,    3. 

Hast.     Jag  tackar  dig,  sir  John,  af  allt  mitt  hjerta. 
Jag  står  i  skuld  hos  er  för  sista  bikten; 
Kom  nästa  sabbath,  och  jag  skall  dig  gälda. 

(BucKiNGHAM  kommer). 

Buck.     Ni  talar  med  en  prest,  lord  kammarherre? 
Hos  vännerna  i  Pomfret  tarfvas  prest, 
Men  ni,  mylord,  behöfver  ju  ej  skriftas! 

Hast.     Min  sann,  då  denna  fromma  man  jag  mötte, 
Så  tänkte  jag  på  dem  ni  talar  om. 
Säg,  går  ni  nu  till  Towern? 

Buck.  Ja,  mylord, 

Men  länge  kan  jag  icke  stanna  der; 
Jag  före  er,  mylord,  går  derifrfin. 

Hast,     Det  troligt  är,  ty  der  jag  spisar  middag. 

Buck.     (Äfsides).     Och  qvällsvard  med,  fastän  du  icke 
vet  det. 
Kom,  vill  ni  gå? 

Hast.     Jag  följer  eders  nåde.  (Be  gå)- 

TREDJE  SCENEN. 

Pomfret.     Utanföre  slottet. 

(Ratcliff    med   vakt,    som  förer   Rivers,  Vaughan  od 
Grey  till  att  af  rättas). 

Rotel.     Kom,  för  de  fingna  fram. 

Biv.     Hör  hvad  jag  säger  dig,   sir  Richard  Ratcliff:  -^ 
Du  ser  en  undersåte  dö  i  dag 
För  tro  och  pligt  och  kungarätt  och  lag. 

Greij.     Gud  skydde  prinsen  för  er  arga  liga, 
Förbannade  blodiglar  allesamman! 

Vaugh.     En  gång  J  ropen  ack  och  ve  för  detta. 

Batcl.     Fort!  Edra  lefnadsdagar  äro  ute. 

Biv.     O  Pomfret,  Pomfret!  blodbestänkta  fängsel, 
Hemskt  och  dödsbådande  för  ädla  pärer! 
Här  inom  dessa  syndefulla  murar 
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^'chard  den  andre  sargad  blef  till  döds. 
Att  ännu  mer  ditt  skumma  nålste  fläcka, 
6e  vi  dig  nu  oskyldigt  blod  att  dricka. 

Grey.     Margrethas  gräsliga  förbannelser 
Mot  Hastings,  mig  och  er  för  det  vi  sågo 
Hur  Richard  hennes  Edvard  stack  ihjel, 
De  hafva  fallit  nu  uppå  vårt  hufvud. 

Biv,     Hastings  hon  förbannade; 
Buckingham  hon  förbannade; 
Richard  hon  förbannade; 
Du  hämdens  Gud,  haf  detta  allt  i  minne!  — 
Hör  hennes  bön  för  dem,  som  nu  för  oss! 
Hd  för  min  syster,  nåd  för  kungabarnen! 
Var  nöjd,  o  Herre,  med  vårt  trogna  blod, 
Som,  du  det  vet,  oskyldigt  här  förspilles. 

BatcL     Fort!  Edra  timmar  äro  räknade. 

Riv,  Kom,  Grey.  —  Kom,  Vaughan,  —  famn  i  famn,  och  så 
Farväl  till  dess  vi  mötas  uti  himlen.  (De  gå), 

PJERDE  SCENEN. 

London.     Ett  rum  i  Towem. 

(Buckingham,  Stanley,  Hastings,  UsTcopen  af  Ely,  Ca- 
TESBY,  LOVEL  och  flera  sitta  ikring  ett  hord.  Bads- 
hetjente  stå  bakom  deras  stolar). 

Hast,     Här,  ädle  pärer,  vi  församlat  oss 
För  att  utsätta  kröningen;  nå,  sägen 
I  Herrans  namn,  när  blir  den  kungadagen  ? 

Buck,     Är  allting  redo  till  den  kungafesten? 

Stanl,     Ja;  endast  dagen  måste  nu  bestämmas. 

Ely.     I  morgon  tycker  jag  det  kan  sig  passa. 

Buck,     Hvem  vet  hvad   lord  protektorn  härom  tänker? 
Hvem  är  förtrognast  med  den  ädla  prinsen? 

Ely,     Hans  mening  känner  eders  nåde  bäst. 

Btick,     Hvarandras  anleten  vi  känna;  —  han 
^j  känner  mer  mitt  lyerta  än  jag  ert, 
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Och  jag  ej  hans,  mylord,  mer  än  ni  mitt.   — 
Lord  Hastings,  ni  och  han  förtrogna  äro. 

Hast,     Ers  höghet,  tack;  jag  vet  han  vill  mig  väl; 
Men  hvad  hans  mening  är  om  kröningen 
Jag  icke  frågat  har,  ej  heller  han 
Sin  höga  vilja  gifvit  mig  tillkänna. 
Men  ni,  mylord,  kan  nämna  tid  och  stund; 
Jag  ger  min  röst  på  hertig  Glosters  vägnar 
Och  hoppas  att  han  ej  skall  det  förtycka. 

(Glos TER  uppträder), 

Ely.     Här  kommer  prinsen  sjelf  i  läglig  tid. 

Glost,     J  ädle  lords  och  fränder,  en  god  morgon  I 
Sjusofvare  jag  varit;  men  jag  hoppas. 
Att  ingen  sak  af  vigt  försummad  blifvit, 
Som  genom  min  närvaro  kunnat  slutas. 

Buck,     Om  ni  ej  passat  på  i  rattan  tid. 
Så  hade  William  Hastings  sagt  er  roll  — 
Er  röst,  så  menar  jag  —  för  kungens  kröning. 

Glost.     Så  djerf  som  Hastings  ingen  ann  får  vara; 
Hans  herrlighet  mig  känner  och  mig  älskar.   — 
Mylord  af  Elj^  då  jag  var  i  Holborn, 
Jag  såg  uti  er  trädgård  sköna  smultron, 
Jag  ber  er  nu,  låt  skicka  efter  några. 

JEJly.     Mylord,   det  gör  jag   utaf  hjertat   gerna. 

(Ely  går) 

Glost.     Min  firande  Buckingham,  ett  ord  med  er. 

(Tager  hononi  afsiäes) 
Catesby  utforskat  Hastings  i  vår  sak 
Och  fann  den  styfva  herr'n  så  het,  att  förr 
Han  ville  mista  nacken,  än  han  låter 
Sin  herres  barn,  som  han  dem  vördsamt  kallar, 
Gå  miste  om  sin  rätt  till  Englands  krona. 

Buck.     Aflägsna  er  ett  ögonblick;  jag  följer. 

(Gloster  och  Buckingham  gå, 

StanL     Än  ha  vi  ej  bestämt  triumfens  dag. 
I  morgon  tyckes  mig  för  hastigt  vara; 

150 


RICHARD   DEK   TREDJE.    III,   4.  59 

Ej  heller  är  jag  sjelf-så  väl  i  ordning, 
Som  jag  det  vore,  om  det  blefve  uppskof. 

(Biskopen  af  Ely  återkommer), 
Ely.    Hvar  är  mylord  protektom?  Jag  har  skickat 
Och  hemtat  bären. 

Hast,     Hans  nåd  ser  mild  och  munter  ut  i  dag; 
fian  tänker  visst  pä  något  högst  behagligt, 
När  han  så  upprymd  helsar  oss  god  morgon. 
Bet  fins  ej  någon  christen  själ,  som  mindre 
Kan  dölja  kärlek  eller  hat  än  han. 
Hans  hjerta  sitter  i  hans  anlete.  — 

Stanl.     Hvad  ser  du  då  uti  hans  anlete. 
Som  röjer  dig  i  dag  hans  hjertas  mening? 

Hast.     Hål  att  han  ej  är  vred  på  någon  här, 
Ty  då  man  såge  det  uti  hans  blickar. 

(Gloster  och  BucKiNGHAM  kmrma  tillbaka), 

Glost.     Jag  ber  er  alla,  sägen  mig  hvad  straff 
Förtjena  de,  som  med  en  djefvulsk  trolldom 
Mig  trakta  efter  lifvet  och  förhexat 
Min  kropp  med  signeri  och  satans  konster? 

HaM,     Den  kärlek  som  för  eders  nåd  jag  hyser 
Mig  tvingar,  först  i  denna  krets, 
De  brottslige  att  döma:  hvilka  ock 
De  vara  må,  de  ha  förtjenat  döden. 

Glost.     Med  egna  ögon  skåden  då  mitt  onda; 
Se,  hur  jag  är  förhexad;  se,  min  arm 
Har  tvinat  bort  som  en  förtorkad  qvist; 
Det  är  den  satans  hexan  Edvards  hustru 
I  kompani  med  Shore,  den  fräcka  skökan, 
Som  med  sin  trolldom  så  mig  hafva  märkt. 

Bast.     Om  detta  brott  de  öfvat,  ädle  hertig,  — 

Glost.     Om,  du  patron  af  den  gemena  hexan. 
Om,  säger  du?  —  Du  är  förrädare:   — 
Af  med  hans  hufvud:  vid  sanct  Paul  jag  svär, 
^Äg  vill  ej  spisa  förr  än  jag  det  sett. 
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Lovel  ocli  Catesby,  laga  att  det  sker? 
Enhvar  som  älskar  mig,  statt  upp  och  följl 

(Statsrådet  går  med  Gloster  och  Buckinghai! 
Hcist,     Ve,  ve  för  England,  ej  for  mig  det  minstal 
Jag  dåre  kunde  hafva  sluppit  detta, 
Ty  Stanley  drömde  ju  att  galten  ref 
Utaf  hans  hufvud  hjelmen;  jag  försmådde 
Den  drömmen  och  försummade  att  fly.  — 
Tre  gånger  har  i  dag  min  lifhäst  snafvat; 
Vid  Towern  skyggde  han  och  ville  icke 
Fram  till  det  slagtarlmset  bära  mig. 
O,  hvar  är  nu  den  presten,  som  jag  mötte! 
Mig  ångrar,  att  så  triumferande 
Jag  åt  härolden  sade,  att  i  dag 
På  mina  gamla  fiender  i  Pomfret 
Ett  blodbad  skulle  göras,  men  att  jag 
Stod  högt  och  säkert  uti  gunst  och  nåde. 

0  Margai*etha,  din  förbannelse 

Nu  drabbar  tungt  den  arma  Hastings  hufvud  1 

Cat.     Skynda,  mylord!  Hans  nåd  vill  spisa  middag. 

Kort  bikt!  Han  längtar  till  att  se  ert  hufvud. 
Hast,     Hur  flygtig  är  ej  dödlig  menskas  nåd, 

Och  likväl  mer  än  Guds  vi  söke  denl 

Den  som  i  dina  fagra  blickars  luft 

Förhoppning  b5''gger,  lefver  fram  sitt  lif 

En  drucken  sjöman  lik  i  mastens  topp. 

Vid  minsta  slingring  fårdig  till  att  tumla 

1  hafvets  djupa  olycksdigra  sköte. 

Lov.     Fort,  skynda  er;  det  hjelper  ej  att  klaga. 

Ha^t.     Blodstänk  ta  Richard;  jemmerliga  England! 
Jag  profeterar  dig  de  värsta  tider. 
Som  någonsin  en  usel  verld  har  skådat. 
Hugg  af  mitt  hufvud  och  åt  Gloster  gif; 
Nu  mången  ler,  som  snart  ej  är  vid  lif. 

(De  gå} 
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FEMTE  SCENEN. 

Inom  murarna  på  Towem. 

(GiosTER  och  BucKiNGHAM,  klädda  i  rostiga  rustningar  och 
med  högst  vanställdt  utseende,  uppträda), 

Gbst.    Nå,  frände,  kan  du  darra,  skifta  färg, 
Iförda  din  andedrägt  i  ordets  midt. 
Begynna  om  igen  och  åter  storkna. 
Som  vore  du  förryckt  och  yr  af  fasa? 

Buck.     Pah!  Som  en  tragisk  skådespelare 
Jag  snegla  kan  åt  alla  håll  och  stirra, 
Bli  skrämd  och  studsa  om  ett  halmstrå  rör  dig, 
Och  spela  misstänksam;  mig  hemska  blickar 
Så  väl  som  tvungna  löjen  stå  till  buds. 
Och  båda  äro  redo  i  sin  tjenst 
Att  när  som  helst  befränya  mina  ränker. 
Men  hvar  är  Catesby? 

Glost.  Se,  der  kommer  han 

Och  har  uti  sitt  sällskap  Londons  mayor. 

(Lord  mayor'n  och  Catesby  komma), 

Buck.     Låt  mig  allena  fä  med  honom  tala.  — 
^ord  mayor,  — 

Glest,  Pass  opp !  Vindbryggan  — 

Buck.  Hör,  en  trumma! 

Glost.     Catesby,  se  dig  ikring  på  vallarna  I 

Buck,     Lord  mayor,  vi  hafva  skickat  efter  er,   — 

Glost.     Se  opp  och  värj  dig!  Fiender  här  komma. 

Buck,     Gud  och  vår  oskuld  vare  vårt  beskärm! 
(LovEL  och  Ratcliff  uppträdu  med  Hastings  hufvud), 

Glost,     Var  stilla,  det  är  vänner;  Ratcliff,  Lovel. 

Lov,     Se  här  är  hufvudet  af  den  förrädarn, 
^n  farliga  och  omisstänkta  Hastings. 

Glost,     Jag  höll  så  af  den  karln,  att  jag  må  gråta. 
^^  trodde,  att  bland  alla  christna  själar 
Ett  ärligare  kräk  ej  fanns  på  jorden; 
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Glost.     Och  lyckas  det,  sänd  dem  till  Baynard-^a 
Der  ni  skall  fmna  mig  i  heligt  sällskap 
Med  lärda  biskopar  och  fromma  fäder. 

Buck.     Jag  går,  ocli  klockan  fyra  eller  fem 
Skall  ni  få.  veta  hur  det  gått  i  Guildhall. 

(BUCKINGHAM 

Glost.     Gå,  Lovel,  skjTida  dig,  till  doctor  Shaw. 

(TtU  Catb 
Och  du  till  pater  Penker;   —   bed  dem  båda 
I  Baynard-castle  möta  om  en  timma. 

(Lovel  och  Catksby 
Nu  går  jag  in  att  lönligen  besörja. 
Att  Clarence's  yngel  man  ur  vägen  röjer, 
Samt  att  der  ingen,  hvem  det  ock  må  vara, 
Tillträde  får  till  unga  prinsarna.  (i 

SJETTE  SCENEN. 

En  gata. 

(En  shrifvare  uppträder). 

Skrifv.     Här  är  anklagelsen  emot  lord  Hastings 
Renskrifven  prydligt  och  med  stora  ord 
För  att  i  dag  uppläsas  i  sanct  Paul. 
Märk  huru  listigt  detta  hänger  samman:  — 
Jag  skrifvit  på  den  uti  elfva  timmar. 
Ty  jag  af  Catesby  fick  den  i  går  aftons; 
Konceptet  har  ej  kostat  mindre  tid. 
Och  för  fem  timmar  sedan  lefde  Hastings 
Okränkt  och  oförhörd  och  lös  och  ledig. 
En  hygglig  verld!  —  Hvem  är  så  slö,  att  ej 
Han  detta  uppenbara  svek  begriper? 
Dock  hvem  så  djerf,  att  han  det  vågar  säga? 
Ond  verlden  är  och  mäktig  brottets  liga, 
Kär  man  skall  sådant  se  och  nödgas  tiga! 
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SJUNDE  SCENEN. 

En  gärdsplats  vid  Baynard-castle. 

(Gloster  och  BucKiNGHAM  möta  hvarandra), 

Ghst.    Hvad  nu?  hvad  nu?  Hvad  säger  borgerskapet? 
Buck.     Vid  Herrans  helga  moder!  borgerskapet 

Trärtiger,  säger  ej  ett  enda  ord. 

.    Ghst,     Ni  nämnde  Edvards  barns  oäkta  börd? 
Buck,     Ja,  och  hans  äktenskap  med  lady  Lucy 
Och  det  som  han  igenom  ombud  slöt 
I  Frankrike;  jag  glömde  icke  heller 
Hans  vilda  lustars  brånad,  hur  i  City 
Han  våldtog  hustrur;  ej  hans  tyranni 
För  bara  strunt;  ej  hans  oäkta  börd  — 
Han  aflad  blef,  då  York  utrikes  var  — 
Och  ej  att  han  så  olik  var  sin  fader. 
Här  talte  jag  om  edra  anletsdrag 
Och  hur  ni  var  er  faders  sanna  afbild 
Så  i  gestalt  som  uti  ädelt  sinne: 
Omtalte  alla  edra  skottska  segrar, 
Er  tukt  i  örlig  och  i  frid  er  visdom. 
Er  godhet,  dygd  och  fromma  ödmjukhet. 
Och  hvarken  glömde  eller  lösligt  nämnde 
öet  minsta  som  var  tjenligt  för  vår  plan. 
Och  emot  slutet  af  mitt  tal  jag  bad 
En  hvar  som  älskade  sitt  land  att  ropa: 
"Gad  skydde  Richard,  Englands  store  kungl" 
Ghst,     De  gjorde  så? 

Buck,     Gud  hjelpe  mig,  nej!  De  sade  ej  ett  ord. 
Som  stumma  bilder,  andelösa  stenar, 
^  stirrade  dödsbleka  på  hvarandra. 
I^å  bannade  jag  dem  och  sporde  mayor*n 
Hvad  denna  tredska  tystnaden  betydde; 
Han  svarade,  att  folket  ej  var  vandt 
Att  höra  någon  annan  än  sin  talman. 
^^  tvangs  han  mina  ord  att  säga  om: 
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Buck.     Två  pelare  som  värna  ifrån  fall 
Och  flärdens  retelser  en  christlig  prins. 
Och  se,  en  bönbok  har  han  i  sin  hand; 
Så  är  en  helig  man  uti  sin  prydno.  — 
Store  Plantagenet,  högborne  prins, 
Förläna  gunstigt  öra  åt  vår  bön, 
Förlåt  oss  att  vi  vågat  störa  så 
Ditt  christeliga  nit,  din  fromma  andakt! 

Glost.     Mylord,  för  mig  behöfves  ingen  ursäkt; 
Jag  snarare  får  bedja  er  om  tillgift 
För  det  jag  tj enade  min  Gud  så  ifrigt. 
Att  mina  vänner  jag  försummade. 
Men  nog  om  det;  ers  nåde,  hvad  behagas? 

Buck,     Det  som  jag  hoppas  täckes  Gud  i  himlen 
Och  alla  redeliga  männer  här 
På  denna  ö,  som  nu  är  utan  styrsel. 

Glost     Jag  fruktar,  att  jag  något  dåd  bedrifvit, 
Som  är  misshagligt  uti  stadens  ögon. 
Och  att  J  viljen  nu  mitt  felsteg  klandra. 

Blick.     Det  har  ni  gjort;  ack,  att  ers  nåde  viUe 
På  vår  hemställan  rätta  edert  fel. 

Glost.     Hvi  andas  jag  uti  ett  christligt  land, 
Om  jag  ej  skulle  göra  det? 

Buck.  Nå  väl, 

Det  är  ett  fel,  att  så  ni  lemnar  bort 
Det  högsta  sätet,  majestätets  thron 
Och  edra  stora  fäders  herrskarspira. 
Er  höga  rang,  er  bördsrätt  och  er  ära, 
Den  ni  har  ärft  från  konungsliga  anor, 
Åt  en  oäkta  och  förruttnad  stam. 
När  under  edra  milda  tankars  sömn  — 
Dem  här  till   landets  bästa  nu  vi  väcke  — 
Vår'  ädla  ö  har  mistat  egna  lemmar, 
Fått  anletet  af  smäleks  skråmor  vanstäldt. 
Sin  kungastam  med  usla  qvistar  ympad 
Och  nästan  blifvit  qväfd  i  vida  gapet 
Af  glömskans  djupa,  evigt  mörka  natt. 
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Ått  hjelpa  detta,  bedje  vi  af  bjertat 

Att  eders  nåd  sig  ville  taga  an 

Fart  Englands  konungsliga  styrelse, 

£j  som  protektor,  fogde,  substitut, 

£j  som  förvaltare  för  andras  vinning, 

Ifen  såsom  kronans  arfving,  slägt  från  slugt, 

I  kraft  af  börd  med  evigt  arf  och  ägo. 

Och  derför,  uti  borgarenas  sällskap. 

Som  älska  och  som  vörda  er,  mylord, 

Samt  troget  ombedd  utaf  dem,  jag  kommer 

För  att  med  rättvis  bön  beveka  er. 

Glost.     Om  jag  bör  stillatigande  gå  bort. 
Om  jag  med  bittert  tal  bör  klandra  er,  — 
Jag  vet  ej,  hvilketdera  passar  bäst 
Så  väl  min  rang  som  edert  stånd  och  villkor. 
Om  jag  ej  svarar,  kunde  ni  ju  tro. 
Att  mållös  ärelystnad  teg  och  villigt 
Åtog  sig  kunglighetens  gyldne  ok; 
Som  dårligt  J  nu  viljen  på  mig  lägga; 
Och  om  jag  bannar  er  för  er  begäran. 
Som  är  så  kryddad  utaf  nit  och  kärlek, 
Så  sårar  jag  ju  mina  trogna  vänner. 
För  att  nu  tala  och  det  första  undgå 
Samt  i  mitt  tal  ej  falla  i  det  sista. 
Så  svarar  jag  er  nu  bestämdt  så  här: 
Tack  är  jag  skyldig,  men  mitt  ringa  värde 
Tillbakaskygger  för  så  stort  ett  ansvar. 
Om  också  hvarje  hinder  vore  bortröjdt 
Och  vägen  jemn  och  banad  fram  till  tronen 
1  kraft  utaf  min  börd  och  laga  åtkomst  — 
^  stor  är  dock  min  andes  fattigdom, 
Så  många  och  sä  svåra  mina  brister, 
Att  heldre  jag  mig  gömde  för  min  storhet,   — 
En  juUe  lik,  som  ej  tål  häftig  sjögång  — 
Au  jag  lät  gömma  mig  uti  min  storhet 
Och  qväfva  mig  i  egen  äras  ånga. 
5^ck,  Gud  ske  lof  att  icke  jag  behöfs  — 
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Jag  är  ej  den  som  hjelpa  kan  i  nöden  — 
Vårt  kungaträd  har  burit  kungafrokt, 
Som,  mognad  utaf  tidens  stilla  gång, 
Skall  pryda  herrligt  majestätets  thron 
Och  gifva  oss  en  lyckosam  regering. 
Hans  är  den  krona,   som  J  bjuden  mig, 
Hans  lyckostjernas  arf  och  rättighet,  — 
Förbjude  Gud,   att  någonsin  jag  skulle 
Från  honom  rycka  den  I 

Buck.  Ers  höga  nåde, 

Vi  skåda  huru  samvetsgrann  ni  är; 
Men  edra  skäl  de  sakna  vigt  och  värde, 
När  tidens  läglighet  vi  noga  pröfve. 
Ni  säger  Edvard  är  er  broders  son, 
Så  också  vi,  men  ej  af  Edvards  hustru. 
Först  var  med  lady  Lucy  han  förlofvad  — 
Er  moder  lefver  vittne  till  hans  ed  — 
Och  sedan  blef  han  genom  ombud  föst 
Med  Bona,  syster  till  den  Iranska  kungen; 
Men  dessa  blefvo  båda  undanträngda 
Utaf  en  stackai's  nådesökerska, 
En  sorgförkrossad  mor  till  inånga  söner, 
En  vissnad  skönhet,  en  bedröfvad  enka, 
Den  uti  hennes  bästa  dagars  afton 
Hans  lystna  öga  gjorde  till  sitt  byte 
Och  drog  hans  tankar  ned  från  deras  höjd 
Till  äcklig  låghet  och  tvegiftes  brott. 
Åt  honom  uti  syndig  bädd  hon  födde 
Den  Edvard,  som  vi  höfligt  kalla  —  prinsen. 
Jag  flere  bittra  saker  kunde  nämna, 
Men  aktningen  för  en  som  ännu  lefver 
Skall  lägga  skonsamt  band  uppå  min  tunga. 
Emottag  derför,  konungsliga  herre. 
Den  höga  värdighet  som  bjudes  er, 
Om  ej  för  vår  och  hela  landets  skull. 
Dock  för  att  leda  edra  höga  anor 
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^T  dessa  onda  tidernas  förderf 

^  uti  deras  äkta  flcMlbädd  åter. 
Mayo.    Hör,  ädle  herre,  edert  borgerskapl 
Buck.    Afslå  ej,  store  prins,  hvad  kärlek  beder. 
Cat.    O,  gör  dem  fröjd,  bevilja  deras  bön! 
Glost.    Ack! 
fin  lägga  dessa  sorger  uppä  mig? 
Jag  passar  ej  för  rang  och  majestät;  — 
hg  er  besvär,  upptagen  det  ej  illa: 
hg  kan  ej,  vill  ej,  göra  er  till  viljes. 

Buck,     Om  ni  det  vägrar  utaf  ömsint  nit. 
Som  ej  afsätta  vill  er  broders  son  — 
Ty  väl  vi  känna  edert  ömma  hjerta 
Och  milda,  qvinligt  veka  samvete. 
Det  städse  ni  har  visat  mot  er  slägt, 
J&,  emot  alla  utan  undantag,  — 
Så  vet,  att,  om  ni  hör  oss  eller  ej, 
Skall  dock  er  brorson  aldrig  bli  vår  kung; 
£n  annan  vilje  vi  pä  thronen  sätta 
Till  edert  huses  nesa  och  förderf. 
Och,  så  beslutad  t,  nu  vi  lemna  er;   — 
Kom,  borgersmän,  vi  bedja  icke  längre. 

(BucKiNGHAM  och  borgcTskapet  gå). 

Cat.     Låt  kalla  dem  tillbaka,  gode  prins; 
Bevisa  deras  bön;  om  ni  den  afslår, 
Hr  hela  landet  ångra  det. 

Glost,  J  viljen 

Påtvinga  mig  en  verld  utaf  bekymmer?  — 
Oodt,  kalla  dem;  jag  är  ej  gjord  af  sten. 
Men  genomträngelig  för  edra  böner,  (Catesby  går). 

Likväl  emot  min  själ  och  samvete;  — 

(BuCKiNGHAM  och  de  öfnga  komma  tillbaka). 

^  firande  Buckingham,  —  välvise  män,  — 
Då  lyckans  tunga  ok  J  viljen  spänna 
Uppå  min  rygg  med  eller  mot  min  vilja, 
Så  f&r  med  tålamod  jag  bördan  draga. 
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Men  om  ett  svart  förtal,  ett  skamlöst  tadel, 
En  följd  af  detta  edert  uppdrag  blifver, 
Så  skall  ert  trägna  tvång  frikänna  mig 
Från  hvarje  oren  fläck  som  dervid  låder; 
Det  vete  Gud,   —  J  veten  det  tilldels  — 
Hor  långt  jag  är  ifrån  att  önska  detta! 

May  o.     Gud  signe  er!  Vi  se  och  säga  det 

Glost.     Om  så  J  sägen,  sägen  J  blott  sanning. 

Buck,     Så  helsar  jag  er  då  med  kungatitel,  — 
Lefve  kung  Richard,  Englands  ädle  kimg! 

Alla,     Amen  I 

Buck.     Behagar  ni  att  blifva  krönt  i  morgon? 

Glost.     När  J  behagen,  —  efter  så  skall  ske. 

Buck.     I  morgon  vi  uppvakte  då  ers  nåd 
Och  taga  nu  ett  fröjdefullt  farväl. 

Glost.     (Till  biskopanm).     Nu  gå  vi  åter  till  vårt 
verk ;   — 
Farväl,  min  frände;   —  faren  väl,  J  vänner.  (L 

FJERDE  AKTEN.     FÖRSTA  SCENEN. 

Utanföre  Towem. 

(Från  den  ena  sidan  uppträda  drottning  Elisabeti 
tiginnan  af  York  och  markisen  af  Dorset;  fri 
andra  Anna,  hertigimm  af  Gloster,  med  lady 
GARETHA  Plantagenet,  Clarences  UUa  dottt 
handen). 

Hert.     Se,  min  sondotter  af  Plantagenet 
Ledd  vid  sin  goda  faster  Glosters  hand! 
Så  sant  jag  lefver,  hon  till  Towem  går. 
Af  hjertlig  kärlek  till  den  unga  prinsen  — 
Dotter,  god  dag! 

Anna.  Gud  gifve  edra  nåder 

En  fröjdefull  och  lycklig  dag! 

Elis.  Detsamma 

Jag  önskar  er;  hvart  gäller  färden,  syster? 
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Anna,    Ej  längre  än  till  Towern,  och  jag  gissar 
I  samma  fromma  afsigt  som  ni  sjelf, 
För  att  lyckönska  unga  prinsarna. 

Elk.    Tack,  goda  syster;  vi  gå  in  tillsamman; 

(Bbaeenbukt  konimer). 

Här  kommer  kommendanten  just  tillpass. 
Herr  kommendant,  jag  ber  er,  med  förlof, 
Hur  mår  hans  höghet  och  min  unga  York? 

Brak,    Rätt  väl,  min  iru;  ursäkta  mig,  ers  nåd, 
Jag  iSr  ej  låta  er  besöka  dem. 
Vår  kung  har  strängeligen  det  förbjudit. 

Elis.    Hvem?  Kungen? 

Brak,  Lord  protektorn  menar  jag. 

Elis.    Bevare  honom  Gud  från  kungatiteln  1 
flår  han  då  gränser  satt  emellan  mig 
Och  deras  kärlek?  Jag  är  deras  mor; 
Hrem  vill  frfin  mina  barn  mig  utestänga? 

Hert.     Jag  deras  farmor  är,  jag  vill  dem  se. 

Afma,     Jag  kallas  uti  lagstil  deras  faster, 
^en  ati  kärlek  är  jag  deras  mor. 
S%p  in  mig,  jag  ansvarar  för  ditt  fel 
Och  tar  på  egen  fara  tjensten  från  dig. 

Brak.     Nej,  nej,  min  fru;  så  lemnar  jag  ej  tjensten; 
^  binder  ed,  och  derföre   förlåt  mig. 

(Bbakenbury  går), 

(Stanley  uppträder). 

Stanl.     En  timma  sednare,  ers  nåd  af  York, 
Och  jag  er  hade  helsat  såsom  moder 
Till  tvenne  hulda  drottningar  af  England.  — 

(Till  hertigifman  af  Glosteb). 
^Äin  fru,  ni  måste  strax  till  Westminster 
För  att  der  krönas  såsom  Richards  drottning. 

EUs.     Skär  upp  mitt  snörlifl 
Au  mitt  beklämda  hjerta  må  få  rum, 
^^  amiars  svimmar  utaf  detta  dödsbud. 
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Ätma.     Fördömda  tidning!  Ovälkomna  nyhet! 

Dors.     Var  vid  godt  mod ;  min  mor,  hur  mår  ers  nid? 

Elis,     O  Dorset,  tala  ej  med  mig;  fort,  bort! 
Död  och  fprderf  i  hälarna  dig  följa; 
Din  moders  namn  är  en  förbannelse. 
Om  du  vill  lefva,  ila  öfver  hafvet 
Och  lef  hos  Richmond  fri  från  satans  klor. 
Fly,  fly  från  detta  slagtarhus  i  tid,  ; 

Så  att  du  ej  de  dödas  antal  ökar  { 

Och  jag,  som  träl  af  Margarethas  spådom, 
Dör  hvarken  moder,  hustru  eller  drottning.  I 

Stanh     Fullt  utaf  klokhet  är  ert  råd,  min  fru;  — 
Begagna  h varje  timmas  snabba  fördel. 
Jag  till  min  son  med  er  vill  sända  bref, 
Han  skall  på  vägen  till  ert  möte  ila; 
Låt  ej  er  fånga  genom  rast  och  hvila. 

Hert.     O  du  eländets  vilda  hvirfvelvind !  — 
O  mitt  fördömda  sköte,  dödens  bädd! 
Du  har  till  verlden  kläckt  en  basilisk, 
Hvars  oafvända  blickar  gifva  döden! 

Stanl.     Kom,  kom,  min  fru;  med  brådska  blef  jag  sänd. 

Anna.     Jag  följer  helt  och  hållet  mot  min  vilja.  — 
O  gifve  Gud,  att  kronans  gyldne  ring, 
Som  tätt  skall  sluta  sig  ikring  min  panna. 
Var  eldrödt  stål  som  brände  ut  min  hjemal 
Smöij  mig  med  dödligt  gift,  och  låt  mig  dö 
Förr  än  man  ropat  —  "lefve  drottningen!" 

Elis.     Gå,  arma  själ,  jag  ej  afundas  dig. 
Och  önska  dig  ej  ondt  mig  till  behag. 

Anna,     Ej  det?  Då  han,  som  nu  min  make  är, 
Kom  till  mig,  då  jag  följde  Henriks  lik 
Och  knappt  det  blod  var  tvättadt  från  hans  händer 
Som  rann  ifrån  min  första  engla-make 
Och  detta  döda  helgon  som  jag  sörjde; 
O !  då  jag  Richard  såg  i  anletet. 
Jag  önskade  så  här:  "Förbannad  du, 
Som  mig  så  ung  till  gammal  enka  gjort! 
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Om  da  dig  gifter,  sorg  din  bädd  belägre, 

Och  må  ditt  vif  —  om  någon  är  så  galen  — 

Mer  olycksalig  blifva  då  du  iefver, 

An  du  har  gjort  mig  med  min  makes  död!" 

Och  se,  förrän  jag  hunnit  repa  opp 

Förbannelsen  ännu  en  gång,  ja  plötsligt, 

Kitt  qvinnohjerta  blef  så  groft  besnärj  dt 

Utaf  hans  söta  ord  och  underkastad  t 

Min  egen  själs  förbannelse,  som  städse 

Allt  sedan  hållit  mina  ögon  vaknia; 

Ty  ej  en  enda  timma  njöt  jag  än 

t^ti  hans  bädd  den  gyldne  sömnens  dagg. 

Hen  väcktes  jemt  utaf  hans  stygga  drömmar. 

Dessutom  för  min  fader  Warwicks  skull 

Han  hatar  mig  och  gör  snart  af  med  mig. 

Elis.     Farväl,  du  arma  hjerta,  jag  dig  ömkar. 
Anna.     Ej  mer  än  i  min  själ  för  er  jag  ömmar. 
Dors,     Farväl,  du  som  med  qval  din  höghet  helsar! 
Anna.     Farväl,  du  arme,  som  tar  afsked  af  den! 
Hert.     (Till  Dorset).      Gä   du   till   Richmond;   lyckan 
dig  ledsage!  (Till  Anna). 

Oå  du   till   Richard;   englar   dig   beskydde! 

(Till  Elisabeth). 
Gå  du  till  helig  fristad;  frid  med  dig! 
Jag  till  min  graf,  der  jag  i  ro  skall  hvila! 
t^ag  redan  skådat  åtti  sorgens  år, 
Hvar  timmas  fröjd  en  veckas  qval  mig  bådat. 

EUs.     Dröj !  Än  en  gång  vi  se  oss  om  till  Toweriu  — 
öu  gamla  stenhop,  ömka  mina  barn, 
öem  afund  spärrat  inom  dina  murar. 
^  hårda  vagga  åt  så  snälla  små! 
^  gråstensamma !  bistra  lekkamrat 
A^t  späda  prinsar,  ack,  se  om  dem  väl ! 
8å  bjnder  dårlig  sorg  åt  stenar  sitt  farväl. 

(De  gå). 
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ANDRA  SCENEN. 

Ett  praktruui  i  slottet. 

(Fanfarer,     Richard  sofin  konung  på  sin  thron,  Br 
HAM,  Catesby,  en  page  och  flere). 

Mich.     Aflägsnen  er.  —  Min  frände  Buckingham, 

Buck.     Ers  majestät  I 

Rich.     Gif  mig  din  band.     Ditt  bistånd  och  ditt 
Har  lyftat  upp  till  denna  höjd  kung  Richard:  — 
Men  skall  vår  ära  lefva  blott  en  dag, 
Säg,  eller  länge  och  åt  den  vi  fröjdas? 

Buck.     Än  lefver  den  och  lefve  så  för  evigt! 

Rich.     All  Buckingham,  nu  är  jag  en  probersten 
Och  pröfvar  dig  om  du  är  äkta  guld;   — 
Ung  Edvard  lefver;   —  gissa  hvad  jag  menar. 

Buck,     Säg  ut,  min  dyre  prins. 

Rich.     Kung  vill  jag  vara,  hör  du,  Buckingham 

Buck.     Det  är  ni  ju,  stormäktigaste  herre. 

Rich.     Ha!  är  jag  kung?   Ja  visst;  men  Edvard 

Buck,     Sant,  ädle  prins. 

Rich.  O,  hvilken  bitter  slutfö 

Att  Edvard  lefva  skall,    —   "sant,  ädle  prins!" 
Du  plägade  så  trög  ej  vara,  frände;   — 
Rent  ut!  bastarderna  de  måste  dö; 
Jag  vill  att  genast  de  expedieras. 
Hvad  har  du  nu  att  säga?  Fort,  var  kort. 

JBuck.     Ers  höghet  handle  efter  välbehag. 

Rich.     Ha,  ha,  du  är  af  is,  din  vänskap  fryser: 
Säg,  om  du  gillar  att  de  skola  dö? 

Buck.     Min  dyre  kung,  låt  mig  få  draga  andan. 
Förr  än  bestämdt  jag  talar  i  den  saken. 
Jag  vill  på  stund  ers  nåd  min  tanke  säga. 

(BUCKINGHAI 

Cat.     (Äfsides) .     Vred  kimgen  är ;  han  biter  sig  i 
Rich.      (Stiger  ned  af  thronen).     Jernsega  narr 
tanklösa  pojkar 
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Det  är  mitt  folk;  den  duger  ej  för  mig, 
Som  genomskådar  mig  med  skarpa  ögon;  — 
Den  högtuppsatte  Buckingbam  blir  krånglig  — 
Pojke! 

Tdil,    Mylord! 

Bich,    Säg,  vet  du  någon  som  för  guld  kan  köpas 
Att  uti  löndom  göra  dödsbedrift? 

^ag.    En  missbelåten  herre  känner  jag, 
Hvars  torftighet  ej  passar  till  hans  stolthet; 
Gold  mer  förmår  än  tjugo  talare 
Hos  honom;  hvad  som  helst  han  gör  för  guld. 
Jiich,    Hvad  heter  han? 
L        ^ag.  Han  heter  Tyrrel,  herre. 

f       Mkh.    Jag  känner  karlen;  gå,  hemta  honom  hit  — 

(Fagm  går), 
-    ^n  der  djuptänkta  sluga  Buckingham 

I^h  mer  ej   vara  mina  rådslags  granne. 
Har  han  otröttad  hållit  ut  så  länge 
Och  drager  efter  andan  nu?  —  Må  gjordt! 

(Stanley  kommer). 

^ord  Stanley,  nå,  hvad  bringar  ni  för  nytt? 

Stanl,     Vet,  dyre  kung, 
Att  markis  Dorset  flyktat  har  till  Richmond 
^ti  de  länder  der  han  vistas. 

Uich,  Catesby, 

Xom  hit,  sprid  ut  det  rykte  uti  staden. 
Att  Anna,  min  gemål,  är  farligt  sjuk. 
Jag  mellertid  skall  hålla  henne  inne. 
Sök  ut  ät  mig  en  karl  af  ringa  härkomst, 
Den  vill  jag  gifta  strax  med  Clarences  dotter;   — 
Dum  pojken  är;  jag  fruktar  icke  honom.  — 
Se,  hur  du  står  och  drömmer!  Hör  du  ej? 
Sprid  ut,  att  Anna,  drottningen,  är  dödssjuk; 
Geavindt!  Jag  måste  framför  allt  förgöra 
Hvart  hopp  hvars  tillväxt  kunde  skada  mig.  — 

(Catesby  går), 
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TREDJE  SCENEN. 
(Tyrrel  kommer), 

Tyrr,     Gjordt  är  det  blodiga  och  grymma  dådet, 
Det  gräsligaste,  ömkligaste  mord, 
Som  nånsin  England  gjort  sig  skyldigt  till. 
Dighton  och  Förrest,  dem  jag  hade  hyrt 
Till  denna  samvetslösa  slagt,  fastän 
De  voro  stora  skurkar  och  banditer, 
Så  smälte  de  af  mild  medömkan  dock, 
Och  greto  så  som  barn  vid  detta  sorgespel. 
"O  så,"  sad'  Dighton,  "lågo  dessa  små,"  — 
"Så,  så,"  sad'  Förrest,  "slöto  de  hvarandra 
I  oskulds  hvita  alabasterarmar; 
Och  deras  läppar,  fyra  röda  rosor 
På  samma  stjelk,  i  sommarfägring  kysstes. 
En  bönbok  låg  på  deras  hufvudgärd ! 
Och  det  höll  på  att  gripa  mig,"  sad*  Förrest, 
"Men  sjelfva  djefvulcn"  —  här  teg  den  bofven, 
Och  Dighton  fortfor  så,   —  "nu  qväfde  vi 
Det  skönaste  naturens  mästerstycke. 
Som  sedan  verldens  skapelse  blef  danadt."  — 
Så  gingo  båda  två  med  samvetsqval 
Mållösa  bort;  jag  lät  dem  gå  och  bringar 
Nu  till  en  blodstänkt  konung  denna  tidning. 

(Richard  uppträder). 

Här  kommer  han.  —  Hell,  eders  majestät! 

Bich.     Tyrrel,  gör  du  mig  lycklig  med  ditt  bud»! 

Tyrr.  .  Om  det  att  hafva  gjort  hvad  ni  befallt 
Kan  göra  eder  lycklig,  så  var  lycklig, 
Ty  det  är  gjordt. 

Bich,  Har  sjelf  du  sett  dem  döda? 

Tyrr,     Min  konung,  ja. 

Bich.  Begraiiia  också,  Tyrrel? 

Tyrr.     Towems  kaplan  han  har  begrafvit  dem; 
Hvar,  sanningen  att  säga,  vet  jag  icke. 
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^'H.    Kom  till  mig,  Tyrrel,  när  supén  är  slut; 
^  si&ll  berätta  mig  om  deras  dödssätt. 
Tink  efter  mellertid  livad  du  vill  hafva, 
^h  du  skall  bli  arfvinge  till  din  önskan. 
TiU  dess,  farväl. 
%r.    Jag  ödmjukt  tager  afsked.  (Går), 

^kh.    Clarences  son,  den  har  jag  spärrat  in; 
^  dotter  har  jag  gifvit  simpelt  gifte. 
[Abrahams  sköte  slumra  Edvards  söner, 
^^  Anna  har  åt  verlden  sagt  god  natt. 
\  då  jag  vet,  att  Richmond  fäst  sitt  öga 
•?  Qng  Elisabeth,  min  broders  dotter, 
Ör  att  med  detta  gifte  vinna  kronan, 
•  gSr  jag  sjelf  åstad  och  friar  muntert. 
(Catesby  kommer), 

Cat.    Mylord,  — 

Rick.  Hvad  har  du  till  att  säga  mig, 

odt  eller  ondt,  då  så  du  nisar  in? 

Cat.    Ondt,  herre:  Morton  flyktat  har  till  Richmond, 
■h  Bnckingham  med  tappra  män  från  Wales 
^apen  är;  hans  makt  tillväxer  stundligt. 

Bich,     Ely  hos  Richmond  gör  mig  mer  bekymmer 
I  Buckinghams  hopskrapade  armée. 
•m;  jag  har  lärt,  att  ängsligt  grubbel  är 

tjenare  af  bly  åt  sömnigt  uppskof, 
m  släpar  uselt  tiggeri  i  spåren, 
ick  som  en  eld  nu  vare  tankens  vinge 
h  som  en  Hermes  framför  Zeus  sig  svinge! 
,  samla  folk;  min  klokhet  är  mitt  värn, 
^  uppror  tämjes,  kort  och  godt,  med  jem.  (De  gå), 

FJERDE  SCENEN. 

UtanfÖre  palatset. 

(Drottning  Margaretha  uppträder). 

Märg,    Så  börjar  deras  lycka  nu  att  mogna 

173 


84  RICHARD   DEN   TREDJE.     IV,   4. 

Min  väldiga  förlust  uppväga  kunde. 

Död  är  din  Clarence,  som  min  Edvard  stack; 

Askådarne  vid  detta  sorgespel, 

Den  falska  Hastings,  Rivers,  Vaughan,  Grey, 

I  förtid  gått  i  mörka  grafven  ned. 

Blott  Richard  lefver,  Lelvets  svarta  ombud, 

Qvarlemnad  enkom  för  att  värfva  själar 

Och  skicka  dit  dem;  snart,  o  snart  det  kommer 

Hans  ömkeliga  slut  af  ingen  ömkadt. 

Och  jorden  remnar  och  helvet  brinner. 

Och  djeflar  tjuta  och  helgon  bedja 

Att  han  må  färdas  plötsligt  härifrån;   — 

Säg  upp  hans  lifstids-städja,  gode  Gud, 

Att  jag  må  lefva  för  att  kunna  säga: 

"Död  är  den  hunden!" 

Elis.     O  du  har  spått  den  dagen  skulle  komma, 
Då  jag  din  hjelp  behöfde  att  förbanna 
Den  stinna  spindeln,  den  puckelpaddan! 

Märg.     Då  kallade  jag  dig  en  målad  drottning, 
En  stackars  skugga,  skenbild  af  min  lycka, 
En  härmning  blott  af  hvad  jag  verkligt  var. 
En  falsk  affisch  till  gräsligt  skådespel. 
En  högtuppsatt  som  skulle  störtas  djupt, 
En  mor  som  blott  till  hån  fått  fagra  söner. 
En  dröm  om  hvad  du  var,  en  brokig  flagg 
Utsatt  till  mål  för  hvarje  farligt  skott. 
En  majestätets  skylt,  en  flägt,  en  bubbla, 
En  drottning  blott  på  lek  att  fylla  scenen. 
Hvar  är  din  make  nu?  Hvar  dina  bröder? 
Hvar  dina  söner?  Hvar  de  glada  dagar? 
Hvem  böjer  knä  och  säger  —  drottning,  hell? 
Hvar  pärerna  som  ödmjukt  bockade? 
Hvar  dessa  hopar  som  ikring  dig  trängdes? 
Mins  hvad  du  var,  och  se  hvad  nu  du  är: 
Förr  lycklig  maka,  nu  bedröfvad  enka; 
Förr  fröjdfull  moder,  barnlös  nu  och  tröstlös; 
Förr  tiggd  af  alla,  nu  en  tiggerska; 
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Förr  drottning,  nu  en  sorgbekrönt  slafvinna; 

Förr  barsk  mot  mig,  som  nu  är  barsk  mot  dig; 

Förr  en  som  alla  skrämt,  nu  skrämd  for  .en; 

Förr  Jydd  af  alla,  nu  af  ingen  lydd. 

Så  har  rättvisans  hjul  nu  rullat  kring 

Och  lemnat  dig  som  tidens  säkra  rof. 

Då  du  blott  tanken  har  af  hvad  du  var 

Ått  plåga  dig  dessraer  med  hvad  du  är. 

Min  rang  du  röfvat;  har  du  icke  vunnit 

I  lika  mått  din  del  af  mina  sorger  ? 

Ifa  bär  din  stolta  hals  mitt  halfva  ok, 

Och  här  jag  drar  mitt  trötta  hufvud  undan 

Och  lemnar  dig  min  börda  hel  och  hållen. 

Farväl,  Yorks  hustru;  på  den  franska  jorden  — 

öer  skola  mina  glädjetårar  rinna 

At  engelsk  sorg,  du  sorgemas  furstinna  I 

Elis.     O  du  som  är  så  lärd  i  att  förbanna, 
Dröj,  lär  mig  mina  fiender  förbanna! 

Märg.     Sof  ej  om  natten,  fasta  hela  dagen; 
Jemför  död  fröjd  med  lefvande  bekymmer; 
Tänk  dina  barn  mer  fagra  än  de  voro. 
Och  den  som  dräp  dem  värre  än  han  är; 
Ju  mer  du  mins,  dess  mer  bli  qvalen  sanna ; 
^tänk  det  väl,  och  du  har  lärt  förbanna. 
Elis.     O,  hvässa  mina  slöa  ord  med  dina! 
Märg.     Ditt  qval  skall  skärpa  dem  så  hvasst  som  mina. 

(Margaretha  går), 
Hert.     Hvi  skall  olyckan  vara  rik  på  ord? 
Elis.     Luft-fyllda  talemän  för  stumma  sorger, 
Magare  till  fröjder  utan  arf. 
Beklämda  tolkar  som  af  jemmer  flämta! 
Ut  dem  få  andrum;  ge  de  ingen  tröst, 
^  lätta  de  likväl  ett  qvalfiillt  bröst 

Hert.     Välan!  så  spara  ej  din  tunga;  följ  mig 
öch  l&t  088  qväfva  uti  bittra  ord 

Jtinson,  som  djefvulskt  dina  söner  qväft.     (Trummor  höras). 
^^  hör  hans  trumma,  —  ropa  med  besked. 
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(Konung  Richard  kommer  marscherande  med  sitt  fö\ 

Rich.     Hvem  vågar  hejda  mig  der  fram  jag  tågar 

Heii.     Ack!  hon  som  borde  hafva  hejdat  dig, 
Med  strypning  uti  sitt  fördömda  sköte, 
Från  alla  mord  som  du,  din  usling,  gjort. 

Elis.     Har  du  med  gj'ldne  krona  skylt  den  panna 
Hvarest,  om  rätt  var  rätt,  inbrännas  borde 
Att  du  den  kronans  rätta  arfving  mördat 
Och  mördat  mina  barn  och  bröder  grymt? 
Säg  mig,  du  slairk,  hvar  äro  mina  barn? 

Hert.     Du  padda,  säg,  hvar  är  din  broder  Claren( 
Och  lilla  Ned  Plantagenet,  hans  son? 

Elis.     Hvar  är  den  ädla  Rivers,  Vaughan,  Grey? 

Heii.     Hvar  är  den  gode  Hastings? 

Rich.     Appell,  trumpeter!  trummor,  slå  allarm! 
Låt  himlen  ej  de  sladderkärngar  höra 
Som  häda  Herrans  smorda;  slå  allarm!   — 

(Trumpeter  och  trwm 
Haf  tålamod  och  tala  vackert  med  mig, 
Ty  annars  skall  med  krigiskt  larm  och  buller 
Så  här  jag  dränka  edert  skriande. 

Hert.     Är  du  min  son? 

Rich.     Ja,  lofvad  vare  Gud,  min  far  och  ni. 

Hei-t.     Hör  då  tålmodigt  min  otålighet. 

Rich.     Min  fru,  jag  har  en  smula  af  ert  lynne, 
Tål  ej  en  ton  af  förebråelse. 

Hert.     O,  låt  mig  tala! 

Rich.  Tala;  jag  är  döf. 

Hert.     Jag  mild  och  vänlig  vill  i  orden  vara. 

Rich.     Och  kort,  fru  moder;  jag  har  brådtom  nu. 

Hert.     Har  du  så  brådtom?  Jag  på  dig  har  väntat 
Det  vete  Gud,  i  marter  och  i  dödsångst. 

Rich.     Kom  jag  dock  ej  till  slut  till  eder  lisa? 

Hert.    Nej,  vid  Guds  helga  kors  I  Knappt  framfödd  vo: 
Du  gjorde  mig  ett  helvete  på  jorden. 
En  gräslig  bamsbörd  var  att  föda  dig; 


&ICHAKD   DEN  TREDJE.    IV,  4.  87 

Difl  späda  barndom  envis  var  och  ondsint; 

Mn  skoltid  vild,  förtviflad,  rasande; 

Din  ungdom  djerf  och  fräck  och  oförvägen  ; 

Din  mandom  stolt  och  fin  och  slug  och  blodig, 

Mer  mild,  dock  värre,  stilla  uti  hat. 

Kan  du  en  enda  lycklig  timma  nänma, 

Som  jag  uti  ditt  sällskap  njutit  har? 

•SicÄ.    Om  jag  är  sä  misshaglig  för  ert  öga, 
Så  låt  mig  gä  och  ej  förtöma  er.  — 
Trummor! 
Hert.     Jag  ber  dig,  lyssna  till  mitt  tal. 
Bich.    Ni  talar  allt  för  bittert. 
Sert.  Blott  ett  ord, 

^iijag  skall  aldrig  mera  tala  till  dig. 
Bich.    Nä  väl. 

Hert.     Om  du  ej  faller  sjelf  för  Herrans  hämd, 
fe'n  du  från  detta  krig  med  seger  kommer. 
Så  dör  väl  jag  af  ålderdom  och  sorg 
Ocli  ser  dig  aldrig  mer;  tag  derför  med  dig 
^  tyngsta  af  en  mors  förbannelser, 
§0m  mer  i  striden  skall  dig  tynga  ned 
h.  hela  pansarskruden  som  du  bär  I 
^ör  dina  fiender  min  bön  skall  kämpa. 
Och  Edvards  söners  barnasjälar  hviska 
kod  och  förtröstan  åt  din  fiende 
Samt  lofva  honom  makt  och  segerlycka. 
^n  blodig  är,  och  blodigt  skall  du  ända; 
Så  skändligt  som  ditt  lif  skall  död  dig  skända.  (Går), 

Elis,     Långt  mera  skäl  jag  har  att  dig  förbanna, 
Hen  mindre  mod;  jag  säger  amen  blott.  (Vill  gå), 

Bich.     Dröj  ni,  min  fru;  jag  har  ett  ord  att  säga. 
Elis.     Fler  söner  har  jag  ej  af  kungligt  blod 
At  dig  att  mörda,  Richard;  —  mina  döttrar 
Som  nunnor  becya  skola,  icke  gråta 
Som  drottningar;  spar  derför  deras  lif. 

Rich.     Ni  har  en  dotter  nämnd  Elisabeth, 
%gdig  och  vacker,  konungslig  och  from. 
12*  179 
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Elis.     Och  skall  hon  dö  för  det?  Låt  henne  lefva, 
Och  jag  vill  hennes  seder  sjelf  förderlva, 
Befläcka  hennes  skönhet,  sjelf  mig  skylla 
För  otrohet  mot  Edvards  äkta  säng 
Och  draga  brottets  slöja  öfver  henne. 
Blott  hon  går  fri  för  dina  blods-idrotter, 
Jag  tillstår  fritt:  hon  är  ej  Edvards  dotter. 

Rich.     Ej  klandra  hennes  börd;  den  kunglig  är. 

Eli^.     Jag  nekar  det  och  räddar  hennes  lif. 

BicJi,     Blott  hennes  härkomst  räddar  hennes  lif. 

Elis.     Den  räddningen  blef  hennes  bröders  död. 

Bich.     Vid  deras  födsel  lyste  onda  stjemor. 

Elis.     Nej,  onda  vänner  togo  deras  lif. 

JRich.     Oemotståndelig  är  ödets  dom. 

Elis.     Ja,  då  en  gudlös  man  är  ödets  herre. 
En  bättre  död  var  ämnad  mina  små, 
Om  Gud  ett  bättre  lif  dig  hade  gifvit. 

Rich.     Ni  talar  så  som  om  jag  mördat  dem. 

Elis.     Ja  visst!  Ty  deras  farbror  dem  beröfvat 
Fröjd,  kungarike,  fränder,  frihet,  lif. 
Hvem  det  ock  var  som  stack  de  små  ihjäl. 
Ditt  lömska  hufvud  styrde  dock  den  stöten; 
Helt  säkert  mördarknifvens  egg  var  slö. 
Till  dess  den  hvässtes  på  ditt  hårda  hjerta 
För  att  i  mina  lambs  inelfvor  rasa. 
Om  långlig  sorg  ej  tämde  vilda  sorger, 
Så  skulle  ej  min  tunga  slå  ditt  öra 
Med  mina  söners  namn  förren  mina  naglar 
I  dina  ögon  skulle  gå  till  ankars 
Och  jag  i  sådan  gräslig  dödens  bugt, 
Liksom  en  slup  som  tackel  mist  och  segel. 
Mot  ditt  klipphårda  hjerta  slås  i  kras. 

Rich.     Må  så  jag  lyckas  i  mitt  företag 
Och  detta  örligs  blodiga  bedrifter. 
Som  er  och  edra  mera  god  t  jag  unnar, 
Än  någonsin  J  lidit  ondt  af  mig. 
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Elis,     Hvad  godt,  af  himlens  anlete  betäckt, 
in  väl  upptäckas,  som  är  mig  till  godo? 

Bich.     Upphöjas  kunna  edra  barn,  min  fru. 

Elis,     På  en  schawott  att  mista  hufvudet? 

Bich.     Nej,  upp  till  lyckans  höjd  och  värdighet, 
i  kunglig  bild  af  denna  jordens  ära. 

Elis.     Nå,  smickra  då  min  sorg;  berätta  mig; 
>rtälj,  hvad  stånd,  hvad  värdighet,  hvad  ära 
m  du  åt  någon  af  min  ätt  förskaflfa? 

Bich.     Allt  hvad  jag  äger,  ja,  mig  sjelf  och  allt 
11  ett  af  dina  barn  jag  skänka  vill; 
•änk  så  uti  ditt  vreda  hjertas  Lethe 
it  dystra  minnet  af  de  oförrätter, 
>m  du  förmenar  att  jag  gjort  mot  dig. 

Elis.     Var  kort,  på  det  att  ej  din  godhets  tillbud 
i  räcka  längre  än  din  godhet  sjelf. 

Bich.     Af  allt  mitt  hjerta  älskar  jag  din  dotter. 

Elis.     Min  dotters  moder  tror  det  ock  af  hjertat. 

Bich.     Hvad  tror  du  då? 

Elis.     Att  du  af  hjertat  älskar  så  min  dotter, 
>m  du  af  hjertat  älskat  hennes  bröder 
ih  jag  af  hjertat  tackar  dig  för  det. 

Bich.     Var  ej  så  snabb  min  mening  att  förvända; 
f  allt  mitt  hjerta  älskar  jag  din  dotter 
zh  vill  till  Englands  drottning  henne  göra. 

Elis.     Hvem  tror  du  dä  skall  blifva  hennes  kung? 

Bich.     Den  som  till  drottning  henne  gör;  hvem  annars? 

Elis.     Hvem?  Du? 

Bich.  Just  jag;  hvad  tycker  ni,  min  fru? 

Elis.     Hur  kan  du  fria  till  min  dotter,  Richard? 

Bich.     Det  är  hvad  just  af  er  jag  ville  lära, 
)m  bäst  af  alla  känner  hennes  lynne. 

Elis.     Vill  du  af  mig  det  lära? 

Bich.  Hjertans  gema. 

Elis.     Nå  väl,  sä  skicka  henne  då  till  skänks 
ed  hennes  bröders  mördare  ett  par 
iodstänkta  hjertan;  rista  in  på  dem 
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Edvard  och  York;  då  gråter  hon  kanhända; 

Gif  henne  då  —  som  fordom  Margaretha 

Din  fader  gaf  i  Rutlands  hjertblod  doppad  — 

En  näsduk,  som,  säg  henne  det,  har  druckit 

Ur  hennes  bröders  hjerta  purpursaften; 

Bed  henne  torka  ögonen  med  den. 

Om  detta  ej  till  kärlek  henne  lockar. 

Så  sänd  på  dina  ädla  dåd  en  lista; 

Säg,  att  du  mördat  hennes  farbror  Clarence 

Och  morbror  Rivers  samt  för  hennes  skull 

Gjort  kort  process  med  hennes  faster  Anna. 

Rich.     Ni  hånar  mig;  det  är  ej  rätta  sättet 
Att  vinna  henne. 

Elis.  Intet  annat  fins. 

Så  framt  du  ej  en  aiman  skepnad  tager 
Och  ej  den  Richard  är  som  detta  gjort. 

Rich.     Om  jag  det  gjort  af  kärlek  blott  till  he 

Elis.     Ja  visst;  då  kan  hon  ju  ej  ge  dig  korgei 
Då  med  så  mycket  blod  du  kärlek  köpt. 

Rich.     Det  som  är  gjordt  är  gjordt,  kan  icke  ä 
Högst  oförståndigt  handlar  ofta  menskan 
Och  får  godtgöra  det  uti  en  framtid. 
Om  jag  från  edra  söner  tagit  riket, 
Så  vill  till  bot  jag  ge  det  åt  er  dotter. 
Om  jag  er  lifs frukt  dödat  har,  så  vill 
Utur  er  dotters  sköt  jag  väcka  upp 
Er  säd  igen  i  mina  lifsarfvingar. 
Det  namnet  mormor  är  ej  mindre  kärt 
Än  sjelfva  detta  Ijufva  modersnamnet. 
Ty  barnbarn  äro  barn  i  andra  led, 
Kraft  af  er  kraft,  och  blod  utaf  ert  blod, 
Och  samma  mödas  frukt,  med  undantag 
Utaf  en  qvalens  natt  af  henne  liden 
För  hvilken  ni  har  lidit  samma  sveda. 
Er  ungdoms  plåga  voro  edra  barn, 
Er  ålders  hugnad  mina  skola  blifva; 
Hvad  ni  har  mist  var  blott  en  son  som  kung, 
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f    Ifen  denna  mistning  gör  er  dotter  drottning. 
.    Jag  vUl  ersätta  er  så  godt  jag  kan ; 
Tag  derlbr  mot  hvad  jag  välvilligt  bjuder. 
doTset,  er  son,  som  med  förfärad  själ 

På  fränunad  jord  går  missbelåten  kring, 

Skall  detta  Ijufva  band  snart  kalla  hem 

Till  mäktig  rang  och  höga  äreställen. 

Och  konungen,  som  nämnt  er  sköna  dotter 

Sin  hustru,  skall  med  all  förtrolighet 

Er  Dorset  broder  kalla;  än  en  gång 

^\  skall  som  moder  till  en  konung  helsas, 

Och  onda  tiders  alla  härjningar 

Med  dubbel  rikedom  af  fröjd  belönas. 

Ha!  än  vi  lefva  mången  glädjens  dag, 

Och  hvarje  tår  ni  fållt  skall  komma  åter 

Förvandlad  till  en  Orientens  perla; 

Så  tårars  lån  skall  rikligt  gäldas  er 

Hed  tiofaldig  lyckas  räntevinst. 

Oå  nu,  min  moder,  till  din  dotter,  gå ; 

Lär  hennes  blyga  ungdom  hvad  du  vet; 

^j  hennes  öra  till  ett  kärligt  tal, 

Väck  gyldne  höghets  djerfva  flamma  upp 

^  hennes  späda  barm ;  bered  prinsessan 

På  kärleksfröjders  Ijufligt  tysta  timmar, 

Och  då  med  denna  arm  jag  tuktat  har 
fin  dverg-rebell,  en  hjernlös  Buckingham, 
^ag  vänder  åter  krönt  med  segerkransar 
Och  för  din  dotter  till  en  hjeltes  bädd; 
^T  vill  jag  henne  min  triumf  förtro. 
Hon  skall  bli  segrarinna,  Caesars  Ceesar. 

Elis.     Hur  skall  jag  säga?  Hennes  faders  broder, 
Hvad,  eller  hennes  onkel?  Eller  han 
^om  hennes  bröder  dräp  och  hennes  onkler? 
^  hvilket  namn  skall  jag  till  henne  fria 
Som  Gud  och  lag  och  dygd  och  samvete 
^an  göra  giltigt  i  det  späda  hjertat? 

Rich,     Säg:  Englands  frid  beror  på  detta  gifte. 
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Elis,     Som  hon  skall  köpa  med  en  evig  ofrid. 

RicJi,     Säg,  att  en  kung  som  kan  befalla  beder. 

Elis.     Om  det  som  kungars  kung  förbjudit  har. 

Bich.     Säg,  att  hon  skall  en  mäktig  drottning  bli 

Elis.     Och  så  som  jag  begråta  denna  titel. 

Bick.     Säg  henne,  att  jag  evigt  henne  älskar. 

Elis.     Hur  länge  skall  då  detta  "evigt"  räcka? 

BicJi.     Med  kärlig  kraft  tills  hennes  lif  är  slut. 

Elis.     Och  hennes  hulda  lif  hur  länge  räcka? 

Bich.     Så  länge  himlen  och  naturen  vill. 

Elis.     Så  länge  helvetet  och  Richard  vill. 

Bich.     Säg:  hennes  kung  är  hennes  imdersåte. 

Elis.     Hon,  undersåten,  skyr  ett  sådant  herrskap. 

Bich.     Vältalig  var  hos  henne  till  min  fördel. 

Elis.     Ett  ärligt  ord  tål  vid  att  öppet  sägas. 

Bich.     Säg  henne  öppet  då  min  kärleks  ord. 

Elis.     Ej  ärligt  och  dock  öppet  låter  illa. 

Bich.     Ni  alltför  ytligt,  alltför  lifligt  talar. 

Elis.     O,  nej!  Mitt  tal  är  alltför  djupt  och  dödt; 
I  djupet  döda  ligga  mina  barn. 

Bich.     Rör  ej  den  strängen  mer;  det  är  förbi. 

Elis.     Jag  rör  på  den,  tills  hjertats  strängar  bristi 

Bich,     Vid  detta  kors,  mitt  knäband  och  min  krön 

Elis.     Vanhelgadt,  skändadt,  och  din  krona  stulen. 

Bich.     Jag  svär. 

Elis.  Vid  intet;  ingen  ed  det  är. 

Ditt  storkors,  skändadt,  mist  sin  helga  glans; 
Ditt  knäband,  smutsadt,  mist  sin  riddarära; 
Din  krona,  stulen,  mist  sin  kungaprakt; 
Om  du  vill  svälja  så  att  man  skall  tro  dig, 
Så  svärj  vid  något  som  du  icke  kränkt. 

Bich.     Vid  hela  verlden  — 

Elis,  Full  af  dina  brott 

Bich.     Min  faders  död  — 

Elis.  Ditt  lif  vanärat  den. 

Bich,     Nå,  vid  mig  sjelf,  — 

Elis.  Du  sjelf  dig  sjelf  har  skäl 
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Bick    Nå  väl,  vid  Gud,  — 

Ä.  Att  kränka  Gud  är  värst 

Om  du  ej  brutit  mot  en  cd  vid  honom, 
Så  vore  det  förbund  kung  Edvard  stiftat 
Ej  brutet  än  och  ej  min  broder  mördad. 
3m  du  ej  brutit  mot  en  ed  vid  honom, 
)å  prydde  nu  din  pannas  gyldne  cirkel 
fed  kunglig  prakt  min  Edvards  späda  tinning, 
'ch  båda  mina  prinsar  andades; 
'e  äro  stoftets  sängkamrater  nu, 
in  brutna  tro  gjort  dem  till  maskars  spis. 
vad  har  du  nu  att  svärja  vid? 

Bich.  En  framtid. 

Elis.    Den  redan  du  har  kränkt  i  det  förflutna. 
g  sjelf  i  tårars  flod  min  framtid  tvår 
ir  det  förflutna  som  är  kränkt  af  dig. 

I  lefva  barn,  hvars  föder  du  har  mördat; 
i  en  värnlös  ungdom  lefva  de 

r  att  begråta  det  på  gamla  dagar; 
i  lefva  fäder,  hvilkas  barn  du  slagtat ; 
m  ofruktsamma  plantor  lefva  de 
r  att  begråta  det  på  gamla  dagar, 
arj  ej  vid  framtid;  fmmtid  har  du  kränkt 
let  förflutna  som  du  blodbestänkt. 
Bich,     Så  sant  jag  hoppas  godt  och  vill  mig  ångra! 
gånge  det  mig  väl  i  detta  örlig 

II  farans  stund  I  —  Må  sjelf  mig  sjelf  jag  dräpa! 
Gud  och  öde  störta  all  min  lycka! 

j,  gif  mig  ej  ditt  ljus;  natt,  ej  din  hvila! 

alla  goda  stjernor  svika  mig, 
i  ej  med  hjertlig  kärleks  rena  sinne, 
äckad  andakt,  helgade  begär, 
;  friar  till  din  fursteliga  dotter! 
8  henne  dväljs  min  lyckodag  och  din, 

utan  henne  drabbar  mig  och  henne, 
%  sjelf  och  landet  samt  mång'  christen  själ 
^  undergång,  förödelse  och  fall. 
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Som  ej   unvikas  kan,  om  ej   med  detta, 
Och  ej  undvikas  skall,  om  ej  med  detta; 
Derför,  min  mor,   —  så  ISr  jag  nu  er  kalla  — 
Blif  ni  min  kärleks  tolk;  berätta  henne 
Hvad  jag  skall  blifva,  icke  hvad  jag  varit; 
Ej  hvad  jag  har,  men  hvad  jag  skall  förtjena; 
Framlägg  hvad  tidens  kraf  nödvändigt  bjuder. 
Och  var  ej  nyckfull  uti  stora  planer. 

Elis.     Skall  så  af  satan  jag  mig  låta  fresta? 

Rich.     Ja,  när  dig  satan  frestar  till  det  goda. 

Ejis.     Skall  jag  då  sjelf  så  glömma  bort  mig  sjelf 

Bich.     Ja,  om  din  hågkomst  af  dig  sjelf  dig  kränk 

Elis.     Men  du  har  mördat  mina  barn. 

Bich.     Men  i  din  dotters  sköt  jag  dem  begrafver; 
Der  —  som  en  Phoenix  i  ett  bo  af  kryddor  — 
De  skola  af  sig  sjelfva  lefva  upp. 

Elis.     Skall  jag  då  gå  att  vinna  dig  min  dotter? 

Bich.     Och  derigenom  blifva  lycklig  moder. 

Elis.     Jag  går;  skrif  innan  kort  ett  bref  till  mig, 
Och  jag  skall  svara  dig  hur  hon  är  sinnad. 

Bich.     Bär  denna  trogna  kärleks  k3''ss  till  henne; 
Och  så  farväl !  (J^ysser  henne.     Elisabeth  g 

Du  eftergifna  toka!  Svaga  qvinna! 
Hvad  nu,  hvad  nytt? 

(Ratcliff  uppträder;  Catesby  följer  honatn). 

Batcl.     Min  store  konung,  längs  åt  vestra  kusten 
En  väldig  flotta  stryker;  emot  stranden 
En  hop  misstänkta,  falska  vänner  trängas 
Och  tyckas  icke  vilja  mota  den. 
Det  tros,  att  Richmond  är  dess  amiral; 
Den  kryssar  der  och  väntar  blott  på  hjelp 
Af  Buckingham  som  möta  skall  på  stranden. 

Bich.     Snabbfotadt  bud  till  hertig  Norfolk  ile;  — 
Ratcliff,  du  sjelf,  —  nej,  Catesby;  hvar  är  han? 

Cat.     Här,  ädle  prins. 

Bich.  Till  Norfolk  ile  du. 
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Cat.    Så  fort  som  möjligt  skall  jag  det,  mylord. 
Bich.    Ratcliff,  kom  hit;  res  du  till  Salisbury, 
Och  då  du  kommer  dit,  —  (Till  Catesby). 

håglösa  skurk, 
fivi  sölar  du  och  ilar  ej  till  Norfolk. 

Cat.    Först,  ädla  kung,  säg  mig  ers  höghets  mening 
Och  hvad  jag  har  att  hertigen  förkunna. 

Bich.    Sant,  kära  Catesby;  han  i  ögonblicket 
Skall  draga  hop  den  största  makt  han  kan 
Och  möta  mig  i  Salisbury  med  hast. 

Cat,    Jag  går.  (Han  går), 

BatcL  Säg,  hvad  befaller  eders  höghet 

Att  jag  skall  göra  uti  Salisbury? 

iich,    Hvad  har  du  der  att  göra,    förr'n  jag  kommer? 

BatcL     Ers  höghet  böd  mig  resa  dit  i  förväg. 

(Stanley  kmmnei^), 

Bich,     Nu  har  jag  ändrat  mig.  —  Stanley,  hvad  nytt? 

Stanh     Så  godt  just  ej  att  det  min  kung  kan  fröjda, 
^k  ej  så  ondt  att  det  ju  ej  kan  sägas. 

Bich,     Hå,  hå,  en  gåtolek;   ej  godt,  ej  ondt! 
^Ti  springer  du  så  många  mil  omkring, 
^  du  kan  gå  en  ginväg  med  ditt  tal? 
Unu  en  gång,  hvad  nytt? 

Stanl,  På  sjön  är  Richmond. 

Bich,     Der  sjunke  han,  och  vare  sjön  på  honom! 
W  fega  skojaren  hvad  gör  han  der? 

Stanl,     Det  vet  jag  ej,  min  kung,  jag  gissar  blott. 

Hich,     Nå  väl;  och  gissningen? 

StarH.,     Af  Dorset,  Buckingham  och  Morton  retad, 
lan  anspråk  gör  på  kronan  här  i  England. 

Bich,     Är  thronen  ledig?  Svingar  ingen  svärdet? 
^  kungen  död?  Är  riket  utan  herre? 
^  koset  York  hvem  lefver  utom  jag? 
öch  hvem  är  Englands  kung,  om  icke  York? 
Hen  säg  mig  nu,  hvad  gör  han  der  på  sjön? 

Stcml,     Jag  sagt  min  gissning,  mera  vet  jag  icke. 
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Bich.     Du  gisRar  blott  att  han  »kall  bli  din  kuii| 
Men  vet  ej  hvarför  den  Vallisarn  kommer. 
Du  vill  förråda  mig  och  lly  till  honom. 

StanL     Nej,  store  kung;  misstänk  mig  ej  för  det 

Bich.     Hvar  är  din  härsmakt  för  att  mota  honoi 
livar  är  ditt  folk,  hvar  dina  länsvasaller? 
Säg,  äro  de  ej  vid  den  vestra  kusten 
Ofh  hjelpa  de  rebellerna  i  land? 

Stanl.     Nej,  mina  vänner  äro  uti  norden. 

Rich.     Som  is  mot  mig;  hvad  göra  de  i  norden 
Då  dei*a8  kung  beliöfver  dem  i  vestem? 

SianL     De  inga  order  fått,  min  dyre  kung. 
Om  eders  majestät  tillåter  mig, 
Jag  samla  vill  mitt  folk  och  möta  er 
Hvarhelst  och  på  hvad  tid  ers  nåd  befaller. 

Bich.     Ha,  ha,  du  vill  med  Richmond  dig  föreni 
Jag  tror  er  ej,  min  herre, 

Stanl.  Store  kung, 

Ni  har  ej  skäl  att  tvifla  på  min  vänskap, 
Jag  aldrig  var  och  blir  ej  heller  falsk. 

Bich.     God  t;  samla  folk.     Men,  hör  ni,  lenma  q 
Georg,  er  son;  se  till,  att  ni  är  trofast, 
Ty  annars  sitter  ej  hans  iiufvud  säkert. 

Stanl.     Förfar  med  honom  efter  som  jag  gör. 

(Stanlbi 

(En  hudbärare  kommer). 

Budb»     Min  höge  konung,  nu  i  Devonshire  — 
Som  jag  af  vänner  väl  är  underrättad  — 
Sir  Edvard  Courtney  och  den  stolta  presten, 
Bispen  af  Exeter,  hans  äldre  broder, 
Med  många  bundsforvandter  väpna  sig. 

(En  annan  budbärare  kommer). 

2  Budb.     I  Kent  Guildfordema  i  vapen  äro, 
Och  hvaije  timma  strömma  fler  kamrater 
Till  upprorshären;  snart  den  mctktig  är. 
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(En  tredje  hudbärare  Icommer), 

3  Budb.    Mylord,  den  store  Buckinghams  armée  — 

Mich.    Bort  med  er,  ugglor!  ideligen  dödssång? 

(Slår  h(m<yin). 
Der  har  du  tills  du  bringar  bättre  nyhet. 

3  Budb,    Jag  skulle  säga  eders  majestät, 
Att  Buckinghams  armé  är  sprängd  och  skingrad 
Utaf  en  plötslig  vattenflod  och  skyfall, 
Och  att  han  sjelf  har  ensam  gått  sin  väg, 
Hvarthän  vet  ingen. 

Bich.  Ack,  ursäkta  mig! 

8e  der  min  börs  till  bot  för  hugg  och  slag. 
Var  ingen  så  försigtig  att  förkunna 
■  lön  åt  den  man,  som  griper  den  förrädarn? 

3  Budb.    En  sådan  lön  utföstad  är,  min  konung. 

(En  fjerde  hudbärare  kommer). 

4  Budb.     Sir  Thomas  Lovel  och  markisen  Dorset 
I  Yorkshire,  säges  det,  sig  hafva  väpnat. 
Men  denna  tröst  jag  bringar  eders  höghet 
Att  flottan  från  Bretagne  af  storm  är  skingrad ; 
*  Dorsetshire  har  Richmond  skickat  ut 
^  båt  att  fråga  folket  uppå  stranden, 
Om  de  med  honom  höUo  eller  ej. 
Oe  kommo,  sade  de,  från  Buckingham 
Att  bistå  honom;  han  ej  trodde  dem, 
Men  lyfte  ankar,  styrde  till  Bretagne. 

Bich.    Framåt  till  strid!  vi  äro  uti  vapen; 
^  vi  ej  gå  éM;t  utländsk  ovän  kufva, 
"*  tukta  vi  rebellerna  här  hemma. 


i 


(Catesby  kamvier). 

(^ot.    Min  konung,  hertig  Buckingham  är  gripen, 
^^  är  den  bästa  nyheten;  gref  Richmond 
^  naed  en  mäktig  här  vid  Milford  landat, 
^t  låter  sämre,  måste  dock  berättas. 

^»cÄ.    Till  Salisburyl  På  tid  som  här  förspills 
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ANDRA  SCENEN. 

En  slätt  vid  Tamworth. 
(Med  flygande  fanor  och  Jclingande  spel  uppträda  RiCHMO: 
Oxford,  sir  James  Blunt,  dr  Walter  Herbert  « 
flei'ay  uppjnarscherande  med  troppar), 

Richm.     J  vapenbröder,  mina  kära  vänner, 
Förkrossade  af  tyranniets  ok. 
Sä  långt  uti  det  innersta  af  landet 
Vi  liafva  utan  hinder  tågat  fram; 
Och  här  vi  undfå  från  vår  fader  Stanley 
Bref  utaf  vänlig  tröst  och  maning  fulla. 
Den  blodigt  grymma  ocli  roflystna  galten, 
Som  plundrat  edra  sommarfålt  och  vinberg, 
Som  sörplar  eder  varma  blod  som  dränk 
Och  gräfver  sig  ett  tråg  i  edra  bröst,   — 
Det  svinet  ligger  nu  i  medelpunkten 
Af  England,  säges  det,  vid  staden  Leicester; 
Dit  är  det  blott  en  dagmarsch  ifrån  Tamworth. 
I  Guds  namn,  framåt,  mina  tappra  vänner 
Att  skörda  evig  fred  en  gång  för  alla 
Med  krigets  blodiga  och  skarpa  lia. 

Oxf.     Godt  samvet  är  så  godt  som  tusen  svärd 
Emot  den  blodiga  mandråparen. 

Herh.     Hans  vänner  göra  visst  till  oss  ett  afifall. 

Blunt.     Hans  vänner  äro  skrämda  vänner  blott; 
I  högsta  nöden  öfverge  de  honom. 

Bichm.     Allt  till  vår  fördel.     Upp,  i  Herrans  namn! 
Lätt  hoppet  lyfter  på  sin  svale-vinge 
Till  gudars  rang  en  kung,  till  kung  den  ringe.       (Dt  gåj 

TREDJE  SCENEN. 

Slätten  vid  Bosworth. 
(Konung  Richard  uppträder  med  troppar ;  hertigen  o/ No» 
FOLK,  grefven  af  Surrey  med  flera). 
Rich,     Här  slå  vi  tält,  just  här  på  Bosworths  slätt  - 
Mylord  af  Surrey,  hvarför  dystra  blickar? 
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Surr.    Mitt  hjerta  tio  g&nger  lättare 
An  mina  blickar  är. 

Bick  Mylord  af  Norfolk,  — 

Norf.    Har,  allemådigaste  konung. 
Rick  Norfolk, 

£ar  lär  det  vankas  hugg.     Ha!  tror  du  det? 
Korf,    Vi  b&de  ge  och  ta,  min  dyre  kung. 
Bich.     Slå  upp  mitt  tält;  här  vill  i  natt  jag  hvila; 
ifen  livar  i  morgon?  —  Lika  mycket  hvar.  — 
Hur  stark  kan  väl  förrädarhopen  vara? 
Norf,     En  sex  sju  tusen  man  uppä  sin  höjd. 
Rich,     Tre  gånger  starkare  vår  härsmakt  är. 
Och  kungens  namn  det  är  en  väldig  borg, 
Som  de  på  andra  sidan  icke  äga.  — 
Slå  upp  mitt  tält.  —  J  ädle  herrar,  kommen. 
Vi  taga  föl  tet  uti  ögonsigte;  — 
lit  kalla  krigserfama  männer  hit;  — 
Sträng  ordning  I  ingen  hvile  på  sitt  öra; 
Fullt  opp  vi  få  i  morgon  till  att  göra.  (Be  gå), 

(På  andra  sidan  af  fältet  uppträda  Richmond,  -sir  Wil- 
liam Bbandon,  Oxford  och  flere.  Soldater  slå  vpp 
RiCHMONDS  tält), 

Richm,     Den  trötta  solen  har  gått  ned  i  guld 
Ocb  i  de  klara  spåren  af  sin  eldvagn 
Utlofvat  088  en  herrlig  dag  i  morgon.  — 
Sir  Brandon,  ni  skall  föra  mitt  baner.  — 
Sätt  bläck  och  papper  fram  uti  mitt  tält;  — 
^  vill  en  plan  uppgöra  till  bataljen. 
Beordra  hvarje  höfding  till  sin  plats 
Och  jemnt  postera  ut  vår  lilla  styrka. 
Mylord  af  Oxford,  —  ni,  sir  William  Brandon,  — 
Och  ni,  sir  Walter,  dröjen  qvar  hos  mig; 
^f  Pembroke  stannar  vid  sitt  regemente ;  — 
^\  kapten  Blunt,  bjud  honom  en  god  natt 
Och  bed  att  klockan  tu  på  morgonen 
Herr  grefven  hehar  på  mig  i  mitt  tält;   — 
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Ännu  C11  sak,  min  goda  kapten  Blunt: 
Säg,  vet  ni  livar  lord  Stanley  har  qvarter? 

Blnnt.     Om  jag  ej  tagit  miste  på  hans  fana,   — 
Och  jag  är  säker  pä  att  jag  ej  gjort  det  — 
Så  har  han  lägrat  sig  en  lialf  mils  väg 
Söder  om  kungens  väldiga  armée. 

Bichm.     Om,  kära.  Blunt,  du  kan  det  utan  fara, 
Så  finn  en  utväg  att  med  honom  tala 
Och  lemna  dett^  angelägna  bref. 

Blunt,     Jag  skall  uträtta  det,  så  sant  jag  lefver; 
Och  så  —  Gud  gifve  er  en  rolig  natt! 

Michm .     God  natt,  min  bästa  Blunt.  God*  herrar,  kom 
För  att  om  morgondagens  arbet  rådslå. 
In  i  mitt   tält,   ty   kall   och   rå  är   luften. 

(Be  gå  in  i  tal 

(Konung  Richard  går  till  sitt  tält  med  Norfolk,  Ratci 
och  Catesby). 

JRick.     Säg,  hvad  är  klockan? 

Cat.  Qvällsvardsdags,  myh 

Hon  nio  är. 

Bich.        Jag  spisar  ej  i  qväll.  — 
Gå,  skaffa  bläck  och  papper. 
Nå,  har  man  gjort  min  stormhatt  lättare. 
Och  är  min  rustning  uti  tältet  framlagd? 

Cat.     Ja,  eders  nåde;  allting  är  i  ordning. 

Bich.     Min  bästa  Norfolk,  skynda  på  din  post; 
Håll  noga  vakt,  sätt  ut  pålitligt  folk. 

Norf.     Jag  går,  mylord. 

Bich,     Stig  upp  med  morgonlärkan,  bästa  Norfolk, 

Norf.     Det  kan  ni  lita  på,  mylord. 

Bich.     Ratcliff,  — 

Batcl.     Mylord? 

Bich.     Sänd  ut  en  vapenhärold  till  lord  Stanley 
Och  säg  att  allt  hans  folk  skall  vara  här 
Förren  sol  går  upp,  ty  annars  skall  hans  son 
I  evig  natts  stenblinda  håla  falla.  — 
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Fyll  vin  i  bägarn;   —  glf  mig  hit  ett  timljus;   — 
Låt  sadla  upp  min  stridshäst  livita  Surrey. 
Se  till,  att  mina  lansar  äro  sega 
Ocli  ej  för  tunga.     Ratcliff,   — 
Satcl    Mylord? 

Bich.    Såg  du  den  dystra  lord  Northumberland  ? 
Jiatcl    Han  gick  med  Thomas,  grefven  utaf  Surrey, 
Strax  uti  skymningen  igenom  hären 
Från  tropp  till  tropp  uppmuntrande  soldaten. 

Bich.    Då  är  jag  nöjd.  —  En  bägare  med  vin!   — 
Jag  har  ej  mer  den  spänstighet  i  själen. 
Det  friska  mod,  som  jag  har  haft  förut.  — 
Godt,  sätt  den  der.  —  Är  bläck  och  papper  redo? 

Rotel.     Ja,  eders  nåd. 

Mich.    Håll  vakten  vaken;  lemnen  mig  allena. 
Och  kommen  till  mitt  tält  vid  midnattstid 
Att  väpna  mig.   —  Nå,  lemnen  mig  allena. 
(Richard    drager   sig   tillbaka  i  sitt  tält,     Ratcliff  o<^ 

Catesby  gå). 

(RiCHMONDS  tälts  öppnas;  man  ser  hononi  och  hans  offi- 
cerare m.  m.) 

(Stanley  hmnmer). 

Stanl.     Triumf  och  seger  hvile  på  din  hjelm! 

Richm,     Allt  godt  som  denna  mörka  natt  kan  gifva 
Tillfälle  dig,  min  ädle  fosterfader! 
Säg,  hur  befinner  sig  min  kära  moder? 

Stanl,     Din  mor  välsignar  dig  igenom  mig. 
Hon  bedjer  städse  för  sin  Richmonds  lycka. 
Men  nog  om  det.  —  De  tysta  timmar  skrida, 
Ljusstrimmor  bryta  mörkret  der  i  öster. 
Kort,  —  ty  så  bjuder  tiden  oss  att  vara,  — 
Rered  slagtordningen  i  morgon  tidigt, 
Och  gif  din  lycka  till  afgörande 
At  blodigt  slag  och  dödligt  bistert  krig. 
^  godt  jag  kan,  —  jag  kan  ej  hvad  jag  vill  — 
^^  slugt  skaU  söka  att  bedraga  tiden 

13»  195 


104  RICHARD   DEN   TREDJE.     V.    3. 

Och  hjelpa  dig  i  vågsam  bardalek; 

Dock  dristar  jag  ej  gå  for  långt  för  dig, 

Ty  flår  man  se  mig,  blir  din  yngre  broder 

Afrättad  i  sin  egen  faders  åsyn. 

Farväl;  den  farliga  och  korta  tiden 

Skär  af  högtideliga  kärlekslöften 

Och  Ijufva  samtals  rikeliga  vexling. 

Som  annars  fröjdar  länge  skilda  vänner. 

Gud  gifve  tid  till  dessa  kärleksfester! 

Ännu  en  gång  farväl;   —  var  käck  och  lycklig! 

Richm,     J  Lorder,  följen  honom  till  hans  läger; 
Jag  sträfva  vill  med  mina  tankars  oro 
Att  taga  mig  en  blund,  på  det  att  ej 
En  blytung  sömn  mig  tynger  ned  i  morgon, 
Då  jag  på  segrens  vingar  stiga  skall; 
God  natt  ännu  en  gång,  J  gode  herrar. 

(Stanley,  lorderna  m.  fl.  i 
O  du,  hvars  kamp  jag  tror  mig  kämpa  nu, 
Se  till  min  härsmakt  med  ett  nådigt  öga; 
Gif  mina  män  din  vredes  skarpa  jem, 
Att  de  må  splittra  med  ett  väldigt  fall 
På  trotsig  fiende  den  stolta  hjelmenl 
Gör  oss  till  redskap  åt  din  tuktan.  Gud, 
Att  vi  må  prisa  dig  uti  din  seger! 
Till  dig  min  vakna  själ  jag  anbefaller. 
Förr  än  mitt  ögas  fönster  lycka  sig; 
Beskydda  mig  i  sömn  och  vaka  städse! 

(Han  sonifii 

(Edvards,    konung   Henrik    den  sjettes  sons,  ande  st 
upp  emellan  de  båda  tälten), 
Edv.  A.     (Till  Richard).     Tungt  sitter  jag  i  mor 
på  din  själ. 
Mins  hur  du  stack  mig,  i  min  ungdoms  blomma, 
Vid  Tewksbury  ihjel;  bäfva  och  dö!  — 

(Tia  RiCHMOl 
Var  glad,  du  Richmond,  ty  de  kränkta  själar 
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Af  dräpta  prinsar  fakta  vid  din  sida; 

Dig  tröstar  Richmond,  konung  Henriks  son. 

(Kommg  Henrik  den  sjettes  ande  stiger  upp), 
Senr.  A.     (Till  Richard).     Dä  jag  var  dödlig,  stack 
du  mig  igenom, 
Som  Herrans  smorda  var,  med  månget  dödsstygn; 
På  Towem  tänk  och  mig ;  bäfva  och  dö  I 
Hör  sjette  Henriks  ord :  bäfva  och  dö !  — 

(Till  Richmond). 
Med  dygd  och  helgd  blif  segerherre  du  I 
Henrik,  som  spädde  dig  en  kungakrona, 
%  tröstar  i  din  sönm;  lef  du  och  blomstra! 

(Clarence*s  ande  stiger  upp), 
Clonr.  A,     (Till  Richard).     Tungt  sitter  jag  i  morgon 
på  din  själ, 
Jag,  som  blef  tvådd  till  döds  i  äckligt  vin, 
Jag  arme  Clarence,  mördad  af  ditt  svek ! 
Tänk  uppå  mig  i  morgon  uti  striden 
Och  släpp  ditt  slöa  svärd;  bäfva  och  dö!  — 

(Till  Richmond). 
J^  ättling  utaf  huset  Lancaster, 
Yorks  kränkta  ättlingar  för  dig  nu  bedja; 
Öig  skydde  goda  englar;  lef  och  blomstra! 

(Rivers,  Greys  och  Vaughans  andar  stiga  upp). 
Eiv.  A.     (Till  Richard).     Tungt  sitter  jag  i  morgon 
pä  din  själ, 
fevers,  i  Pomfret  dräpt;  bäfva  och  dö! 

Greys  A.     (Till  Richard).     Tänk  uppå  Grey  och  lät 

din  själ  förtvifla! 
Vaugh.  A.     (Till  Richard).     På  Vaughan  tänk  och  fäll 
din  lans  till  marken 
Hed  tunga  samvetsqval !  Bäfva  och  dö !  — 

Alla  3.     (Till  Richmond).     Vak  upp!    Vår  oförrätt  i 
Richards  hjerta 
^segrar  honom;  —  vakna  upp  och  segra! 

(Hastings  a/nde  stiger  upp), 
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Hast.  Ä,     (Till  Richard).     Med   blod  och   skuld 
vakna  i  din  blodskuld, 
Och  sluta  i  ett  blodigt  slag  ditt  lifl 
Tänk  uppå  Hastings  död;  bäfva  och  dö!   — 

(Tai  RiCHM 
Vak  upp,  vak  upp,  du  lugna  rena  själ! 
Strid,  vinn  och  jubla  för  vårt  Englands  väl! 

(De  två  unga  prinsarnas  andar  stiga 
Frins.  A,     (Till  Richard).     Dröm  om  de  fränder 
du  qväft  i  Towern; 
Som  bly  vi  ligge  i  ditt  hjerta,  Richard, 
Och  sänka  dig  till  fall,   förderf  och  död! 
Hör  dina  bröders  söner,  hur  de  ropa: 
Bäfva  och  dö!  (Till  RiCHM 

Sof,  Richmond,  sött  och  vakna  upp  med  ära! 
Må  goda  englar  seger  dig  beskära! 
Lef  och  blif  fader  till  en  kunglig  ätt; 
Dig  önska  Edvards  arma  söner  lycka! 

(Drottning  Annas  ande  stiger 
Annas  A,     (Till  Richard).     Richard,  ditt  vif,  din 
kars  maka  Anna, 
Som  aldrig  sof  en  timma  lugnt  hos  dig. 
Nu  fyller  upp  din  sömn  med  skräck  och  oro; 
Tänk  uppå  mig  i  morgon  uti  striden 
Och  släpp  ditt  slöa  svärd;  bäfva  och  dö!   — 

(Till  RiCHM( 
Du,  lugna  själ,  sof  du  en  Ijuflig  sömn; 
Må  drömmen  dig  med  fröjd  och  seger  smycka; 
Din  oväns  hustru  beder  för  din  lycka. 

(BucKiNGHAMS  ande  stiger 
Buck.  A,     (Till  Richard).     Jag  var  den  förste  soi 
kronan  halp  dig, 
Jag  var  den  siste  som  din  grymhet  rönt; 
O,  tänk  i  striden  uppå  Buckingham 
Och  dö  af  fasa  öfver  3ina  synder! 
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Iröm  om  död  och  slagtande  och  blod, 

af  matthet  i  förtvifladt  mod!   — 

(Till  RiCHMOND). 

i  hopp  att  kiinna  hjelpa  dig; 
iu  hjertefröjd  och  tröst  af  mig. 

hans  englar  nu  för  Richmond  stride, 
te  Richard  sig  i  stoftet  vride. 
1  försvinna,     Richard  far  förfärad  upp  ttr  sina 
nmar), 

.     Glf  mig  en  annan  häst,   —  förbind  mitt  sår,  - 
barmal   —  Tyst;  det  var  en  dröm.   — 

samvete,  så  du  mig  ängslar  I   — 
inner  ljuset.  —  Det  är  dödstyst  midnatt, 
»n  står  ikring  mitt  kött  som  skälfver. 
iktar  jag?  Mig  sjelf?  Jag  är  ju  ensam, 
ju  älskar  Richard, 

betyder  ju  att  jag  är  jag. 

här?  Åh  nej;   —  jo;  jag  är  här. 
—  Hvad?  Från  mig  sjelf?   Ja  ^isst;  men  hvarför? 
idens  skull.     På  hvem?  Månn'  på  mig  sjelf? 
ar  ju  mig  sjelf.     Men  hvarför  då? 
ot  godt  som  jag  har  gjort  mig  sjelf? 

ack  nej !  Förr  hatar  jag  mig  sjelf 

det  onda  som  jag  sjelf  bedrifvit. 
5n  skurk.     Ljug  ej,  det  är  jag  icke. 
läda  ej  dig  sjelf;   —  narr,  smickra  icke. 
ivete  har  tusen  skilda  tungor, 
,rje  tunga  för  en  särskild  talan, 
rje  talan  dömmer  mig  till  skurk, 
d,  mened  uti  högsta  grad, 
rsligt  mord  i  gräsligaste  grad, 
1  som  nämnas  kan  och  kan  bedrifvas, 
anket  tränger  sig  och  ropar  skyldig! 
in!  Ingen  varelse  mig  älskar; 
'  jag,  ej  af  någon  själ  jag  ömkas ;   — 
irför  skulle  de,  då  ej  jag  sjelf 
ista  ömkan  hyser  för  mig  sjelf?  ~ 

199 


108  EICHARD   DEN   TREDJE.     V,    3. 

Mig  tycktes  alla  deras  själar  kommo, 
Dem  jag  har  dräpt,  in  i  mitt  tält  och  ropte 
Hvar  enda  en:  "hämd  öfver  Richards  hufvud!" 
(Ratclifp  uppträder), 

Batcl,     Mylord,  — 

Eich.     Hvem  är  det? 

Batcl,     Ratcliflf,  mylord;  en  vaksam  tupp  i  byn 
Två  gånger  redan  helsat  morgonen, 
Och  alla  edra  vänner  äro  uppe 
Och  spänna  på  sig  sina  rustningar. 

Bich,     O  Ratcliflf,  jag  har  drömt  en  ryslig  dröm!  — 
Hvad  tror  du?  Äro  alla  vänner  trogna? 

Batcl.     Helt  visst,  mylord. 

Bich,  Ratcliflf,  jag  fruktar,  fruktar  - 

Batcl,     Nej,  bästa  prins,  var  icke  rädd  för  skuggor. 

Bich,     Ha,  vid  aposteln  Paulus!  nattens  skuggor 
Med  större  fasa  slagit  Richards  själ 
Än  tiotusen  verkliga  soldater 
I  stål  anförde  af  den  dumma  Richmond. 
Än  är  det  icke  dag;  kom,  gå  med  mig. 
Jag  vill  vid  tälten  ställa  mig  och  lyssna  • 
Om  någon  tänker  på  att  svika  mig. 

(Richard  ocli  Ratcliff  gå)> 
(Richmond  vaknar,     Oxford  och  flere  komma). 

Lord.     God  morgon,  Richmond. 

Bichm.     Vaksamma  riddersmän,  ursäkten  mig 
Att  ni  så  här  mig  tagit  uppå  sängen. 

Itord.     Mylord,  hur  har  ni  sofvit? 

Bichm.     Den  bästa  sömn,  de  Ijufligaste  drömmar. 
Som  någonsin  i  tröttad  t  hufvud  kommit^ 
Mig  hafva  hugnat  sedan  sist  jag  såg  er. 
Mig  tycktes  deras  själar,  hvilkas  kroppar 
Af  Richard  dräptes,  kommo  i  mitt  tält 
Och  ropade:  vak  upp,  vak  upp  till  seger! 
Tron  mig,  högst  fröjdefuUt  mitt  hjerta  är 
I  minnet  af  en  sådan  herrlig  dröm. 
Hur  dags  är  det  på  morgonen,  mylords? 
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Lord.    På  slaget  fyra. 

Richm,    Tid  då  att  väpna  aig  och  gifva  order.  — 

(Han  träder  frani  till  tropparna), 
Mer  än  jag  redan  sagt,  J  käre  landsmän, 
Förbjuder  tidens  knapphet  och  bestyr 
Att  veckla  ut,  betänken  likväl  detta:  — 
hd  och  vår  goda  sak  för  oss  nu  fakta, 
kh  fromma  helgons,  kränkta  själars  böner 
tå  som  ett  skyhögt  bålverk  för  vårt  anlet; 
nhvar  som  faktar  mot  oss,  utom  Richard, 
;r  heldre  oss  än  honom  som  de  följa 
Ii  segrare.     Och  h vilken  följa  de? 
sanning,  mina  herrar,  en  tyrann, 
a  blodig  menskomördare,  som  vimnit 
ed  blod  sin  uppkomst  och  med  blod  sin  tillväxt; 
a  som  på  krokväg  smugit  till  sitt  mål 
?h  slagtat  dem  som  hulpit  honom  dit, 
a  falsk  juvel  som  tycktes  dyrbar  vara 
I  den  i  Englands  thron  infattad  blef, 
3  som  Guds  fiende  har  städse  varit ; 
n  nu  J  fäkten  mot  Guds  fiende, 
1  skyddar  nog  vår  Herre  sina  stridsmän ; 
n  nu  J  svettens  för  att  slå  tyrannen, 
skolen  sofva  lagnt  då  han  är  slagen; 
a  nu  J  fökten  emot  landets  våldsmän, 

skall  ock  landets  fetma  er  betala; 
1  nu  till  edra  hustrurs  skydd  J  fäkten, 

skola  de  välkomna  segrame; 
1  edra  barn  J  frälsen  ifrån  svärdet, 

skola  bamabarn  er  ålder  fröjda. 
,  i  Guds  namn  och  i  den  goda  sakens, 
Äm  med  ståndaren,  dragen  villigt  svärden; 
n  lösepenning  för  det  djerfva  dådet 
all  bli  mitt  kalla  lik  på  kalla  jorden; 
'n  lyckas  jag,  så  skall  af  segrens  vinst 
en  ringaste  af  er  sin  andel  njuta. 
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Besegras  vi,  besegras  vi  af  män 
Och  ej  utaf  bastarder  från  Bretagne, 
Dem  fordom  våra  föder  gifvit  stryk 
Och  mången  puflf  i  deras  eget  land 
Samt  gifvit  häfdens  smälek  dem  i  arf. 
Säg,  skola  dessa  nu  vårt  land  besitta? 
Hos  våra  hustrur  ligga?  Våra  döttrar 
Våldtaga?  —  Tyst,  jag  deras  trumma  hör. 

(Trummor  höras  på  e 
Till  strids,  till  strids, 
J  Englands  ädle,  tappre  odalmän! 
J  skyttar,  dragen  pilarna  till  örat; 
Sporrhuggen  hingsten,  riden  uti  blod 
Och  splittren  lansar  högt  i  himlens  skyl   — 

(En  budbärare  kommer), 

Hvad  säger  Stanley?  vill  han  rycka  fram? 

Budb.     Mylord,  han  nekar  till  att  komma. 

B,ich.     Af  med  den  unga  Stanleys  hufvud  gena 

Norf,     Mylord,  re*n  fienden  passerat  kärret; 
Låt  efter  slaget  Georg  Stanley  dö. 

Bich.     Väl  tusen  hjertan  svälla  i  min  barm; 
Fram  med  standarerna!  Gå  på,  gå  på! 
Vår  gamla  lösen  uti  strid,  sanct  Georg, 
Oss  göre  som  eld-drakar  mordiska! 
Framåt!  På  våra  hjelmar  sitter  segern.  ( 

FJERDE  SCENEN. 
En  annan  trakt  af  slagfältet. 

(Krigstumult,     Anfall.     Norfolk  kommer  med  trqp 
ter  honom  Catesby). 

Cat,    Hjelp,  hjelp,  lord  Norfolk!  rädda,  rädda 
Han  öfvermenskliga  bedrifter  gör 
Och  trotsar  hvem  som  helst  på  lif  och  död; 
Hans  häst  har  stupat,  nu  till  fots  han  föktar 
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Och  söker  Richmond  midt  i  dödens  gap. 
Hjelp,  hjelp,  mylord;  allt  är  förloradt  annars  I 

(Tumult;  Richaed  uppträder), 
Mich.    En  häst,  en  häst!  Mitt  rike  för  en  häst! 
Cat.    Fly,  herre,  jag  vill  skaffa  er  en  häst. 
^ich.    Slaf,  jag  har  satt  mitt  lif  på  denna  tärning, 
Och  jag  vill  se  hur  kastat  faller  ut. 
;  Sex  Richmonds,  tror  jag,  äro  här  pä  fältet; 
^^  i  hans  ställe  har  jag  slagit  ned.  — 
^  häst,  en  häst!  mitt  rike  för  en  häst!  (De  gå). 

(Tmmlt.  Konung  Richard  och  Richmond  konma  in  och 
gå  ut  f äktande.  Beträtt.  Fanfarer.  Der  efter  upp- 
träder Richmond  och  Stanley  med  krona/n.  ÄtsJcilliga 
andra  lorder  och  troppar). 

Bichm.     Pris  vare  Gud  och  edra  vapen,  vänner: 
Blodhunden  fallen  är,  och  segren  vår. 

Stanl.     God  kamp  du  kämpat  har,  du  tappra  Richmond ! 
Se,  denna  stulna  kungaprydnad  tog  jag 
^n  den  blodbestänkta  skurkens  tinning 
Och  skall  din  panna  pryda  nu  med  den. 
O  bär  den,  njut  den,  höj  den  upp  till  ära ! 

Richm.     Du  store  himlens  Gud,  säg  dertill  amen! 
Ilen,  säg  mig,  lefver  Georg  Stanley  än? 

Stanl.    Han  lefver,  räddad,  uti  staden  Leicester, 
Öit  nn  vi  tåga,  om  ni  så  behagar. 

Richm.     Hvad  märkeliga  männer  hafva  stupat 
W  ena  och  på  andra  sidan? 

Stanl.  John, 

Hertig  af  Norfolk,  Walter  lord  Ferrers, 
Sir  Robert  Brakenbury  och  sir  William  Brandon. 

Richm.    Begraf  dem  som  det  egnar  deras  börd. 
^t  ropa  ut  pardon  för  dem  som  flytt 
Och  vilja  lydigt  till  oss  återvända. 
Ock  så  —  vi  svurit  det  vid  sakramentet  — 
Vi  binda  röda  rosen  vid  den  hvita. 
Se  mildt  till  detta  sköna  band,  o  himmel 
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Ej  skola  här  bedragas.     De  som  äma 
Blott  ståten  86  och  prakten  kunna  gerna 
Sig  sätta  ned  i  ro  i  denna  hägnad, 
De  skola  för  sin  skärf  få  riklig  Ögonfä^ad 
På  tvenne  korta  timmar.     Endast  de, 
Som  komma  hit  att  fräcka  scener  se 
Och  se  på  narren  i  sin  granna  tröja 
Och  sig  åt  vapenbrak  och  skrål  förnöja, 
Bedragna  bli;  ty,  ädle  vänner,  veten. 
När  sanning  visas  skall  för  allmänheten. 
Ej  vapenskoj  och  narrspel  passa  rätt. 
Men  vore  tokigt  och  vi  kunde  lätt 
Hos  eder  mista  all  reputationen 
Samt  h varje  vän  af  smak  och  goda  tonen. 
Men  J,  som  uti  staden  främst  af  alla 
Högtärade  åskådare  vi  kalla, 
O!  våren  sorgsna  som  vi  önska;  tron. 
Att  uti  detta  drama  hvar  person 
Sannskyldig  är;  sen  hur  till  ärans  höjd 
Han  stiger  upp  till  tusen  vänners  fröjd 
I  storm  och  trängsel  och,  i  ögonblicket. 
Hur  han  eländig  lemnas  uti  sticket. 
Den  som  kan  sådant  se  med  gladt  behag, 
Han  kan  ock  gråta  på  sin  bröllopsdag. 

FÖRSTA  AKTEN.  FÖRSTA  SCENEN. 

London.     Ett  förmak  i  palatset. 

(Hertigen  af  Norfolk  kommer  från  den  ena  dörren;  J 
den  andra  hertigen  af  Buckingham   och    lord  Ab 

GAVENNY). 

Buck.     Hell  och  god  morgon!  Huru  har  ni  mått, 
Se'n  sist  vi  råkades  i  Frankrike? 

Norf.     Es  nåd,  jag  tackar  er;  jag  har  haft  helsan 
Och  minnes  städse  med  en  frisk  beundran 
Hvad  der  jag  såg. 
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Buck,  En  olycksalig  feber 

Höll  mig  som  fänge  i  min  kammare, 
Då  dessa  menskors  ljus  och  ärans  solar 
Möttes  vid  Arde. 

Norf.  Emellan  Guynes  och  Arde; 

Jag  såg  dem  helsa  pä  hvarann  från  hästen 
Och  såg  dem  stiga  af  och  famna  om 
Hyarann  som  om  de  skulle  växa  samman. 
Om  så  de  gjort,  ej  kunde  fyra  kungar 
Uppväga  sådan  enhet. 

Buck,  Hela  tiden 

Un  kammare  mig  fingen  höll. 

Xorf.  Då  miste 

■i  jordisk  äras  syn ;  man  kunde  säga, 
.tt  ståten,  ogift  förr,  nu  blef  förmäld 
ill  högre  rang.     Hvarenda  morgondag 
in  gårdag  öfvervann,  till  dess  den  sista 
lef  höjden  af  allt  underbart     Fransosen 
en  ena  dagen  flammade  af  guld 
iluom  en  gudabild  och  skymde  oss. 
en  andra  dagen  England  blef  ett  Peru, 
:h  en  guldgrufva  hvaije  Engelsman; 
•m  en  cherub  förgyld  var  hvarje  småsven, 
;h  damerna,  ej  vanda  vid  besvär, 
imder  praktens  börda  pustade, 
h  mödan  sjelf  blef  smink.     Hvad  som  i  dag 
leks  ut  som  oförlikneligt,  det  hette 
n  nästa  qvällen  fusk  och  tiggarståt. 
i  kungar,  båda  lika  skimrande, 
ick  hvar  sin  gång  den  ena  ut  den  andra, 
h  den  som  sist  man  såg  blef  prisad  mest, 
Il  såg  man  båda,  syntes  blott  den  ena, 
m  intet  fel  blef  spordt  på  någondera, 
ir  dessa  solar,  ty  så  nämndes  de, 
ill  strid  uppmanade  med  härolds-rop 
«  djerfva  andar,  gingo  bragderna 
%t  öfver  tankens  gräns;  hvad  fabeln  diktat 
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Norf.  Förlåt,  mylord, 

Af  alla  kändt  är  grollet  mellan  er 
Och  kardinalen.     Tag  ett  råd  af  den, 
Hvars  ]\jerta  endast  säkerhet  och  ära 
Tillönskar  er;  lär  er  att  stafva  hop 
Herr  kardinalens  ilska  med  hans  makt. 
Betänk,  att,  hvad  som  helst  hans  hat  vill  göra,  — 
Han  saknar  icke  maktens  tjensteandar. 
Ni  känner  hans  natur;  hämdlysten  är  han; 
Hans  svärd  är  skarpt  och  långt;  när  ej  dess  längd 
Vill  räcka  till,  då  slungar  han  det  fram: 
Lägg  det  på  hjertat  till  er  egen  fromma.  — 
Der  kommer  klippan,  som  jag  varnar  för. 

(Kardinal  Wolsey  uppträder.  Stor sigilTbevar orens  insig 
nier  håras  framför  honom.  Vakt  och  två  skrifvoa^ 
med  papper  följa  hon&tn.  I  förbigående  kastar  karå 
nålen  en  f&raMfuTl  hlick  på  Buckingham,  och  Buc 
KiNGHAM  en  likadan  på  honotn). 

Wols.     Lord  Buckinghams  hofmästare?  —  Nå  väl! 
Hvar  är  ransakningen  ? 

1  Skrifv.  Här,  eders  nåd. 

Wols.     Är  han  tillstädes  sjelf? 

1  Skrifv.  Ja,  eders  nåd. 

Wols.     Godt;  vi  få  veta  mer,  och  Buckingham 
Skall  sänka  denna  stolta  blick. 

(Wolsey  går  med  sin  svUh 

Buck.     Den  slagtarhunden  har  en  giftig  käft, 
Och  jag  ej  makt  att  sätta  grimma  på; 
Bäst  att  ej  väcka  honom.     Tiggarboken 
Uppväger  adligt  blod. 

Norf.  Ni  er  förhetsar. 

Bed  Gud  om  lugn,  det  enda  läkemedlet 
Emot  er  sjukdom. 

Buck.  I  hans  blick  jag  läste 

Ondt  sinne  emot  mig;  med  djupt  förakt 
Han  såg  uppå  mig  ned.     Han  håller  på 
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Ått  borra  mig  i  sank;  han  gått  till  kungen, 
Jag  röJjer  för  att  trotsa  honom. 

^H  Bida, 

iåt  ert  förnuft  med  vreden  pläga  råd 
Om  livad  ni  tar  er  för.     I  branta  backar 
Han  satta  går  i  början;  vreden  liknar 
£d  ifrig  häst,  som,  om  han  släpps  i  väg, 
Af  egen  eld  blir  matt;  så  klokt  som  ni 
Kan  ingen  råda  mig:  var  mot  er  sjelf 
flvad  ni  mot  vännen  är. 

BucJt.  Jag  går  till  kimgen; 

Der  skall  med  ärans  röst  jag  qväsa  modet 
På  Ipswichs-lymmeln  eller  ropa  högt 
Att  ingen  rang  mer  fins. 

Norf,  Nej,  sansa  er. 

JÖr  ugnen  ej  sä  glödhet  åt  er  ovän, 
itt  sjelf  ni  bränner  er;  är  man  för  häftig, 
^  springer  man  for  långt  förbi  sitt  mål 
^ch  tappar  vadet.     Vet  ni  ej,  att  elden^ 
<)m  kommer  vätskan  till  att  koka  öfver, 
örtär  den  bäst  den  tyckes  öka  den? 
åt  säga  er;  ej  någon  engelsk  själ 
an  bättre  styra  er  än  sjelf  ni  kan, 
m  med  förnuftets  vätska  ni  vill  släcka, 
i,  dämpa  blott  er  vredes  eld. 

Buck.  Min  herre, 

ig  tackar  er;  jag  följa  vill  ert  råd.  — 
ten  den  dumdryga  skurken  —  ej  af  galla 
ag  säger  så,  men  blott  af  ädel  harm  — 
^r,  som  jag  vet  af  goda  skäl  och  grimder, 
å  klara  som  när  uti  sommarbäcken 
^en  minsta  kiselsten  man  ser  på  bottnen, 
'-n  mutkolf  och  en  niding. 

Norf.  Säg  ej  så. 

Buck,  Jag  säger  det  till  kungen;  mitt  bevis 
^tår  fast  som  klippan.  Märk:  den  helga  räfven, 
^ej  ulfven  eller  kanske  bådadera, 
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Ty  han  är  lika  snål  som  han  är  falsk 
Och  lika  arg  som  han  är  stark  i  arghet  — 
Hans  lynne  och  hans  embete  förpesta 
Hvarann  inbördes  —  har,  blott  för  att  visa 
Sin  ståt  så  väl  i  Frankrike  som  här, 
Förmått  vår  kmig  till  detta  dyra  möte 
Och  fredskongress,  som  slukat  digra  skatter 
Och  som  till  slut  sprack  sönder  som  ett  glas 
Vid  sköljningen. 

Norf.  Så  gjorde  det,  i  sanning. 

Buck,     Hör  vidare!  Den  sluga  kardinalen 
Inledde  alla  fredsartiklama, 
Som  honom  tycktes  bäst;  de  togos  an 
Så  snart  han  sagt:  "må  gjordt!"  till  samma  båtnad 
Som  kryckor  åt  ett  lik.     Men  hofprelaten 
Har  gjort  det;  det  är  bra;  vår  gode  Wolsey, 
Den  ofelbare,  gjorde  det.     Nu  följer  v — 
Och  det  är  blott  en  valp  utaf  den  hyndan 
Förräderi  —  att  kejsar  Carl  kom  hit 
På  en  visit  till  drottningen  sin  tant;   — 
Sä  hette  det,  men  uti  sjelfva  verket 
Han  ville  hviska  blott  ett  ord  till  presten.   — 
Han  fruktade,  att  detta  vänskapsmöte 
Emellan  Frankrike  och  England  skulle 
För  honom  menligt  vara,  ty  förbundet 
Säg  ut  att  hota  honom;  hemligen 
Han  gjorde  upp  med  presten,  och  jag  tror. 
Nej  jag  är  viss  derpå,  att  kejsaren 
Betalte  honom  först  och  vann  sin  önskan 
Förr  än  han  sagt  den;  —  nog,  när  väg  var  banad 
Och  guldbelagd,  begärde  kejsarn  så: 
Att  Wolsey  skulle  ändra  kungens  lopp 
Och  bryta  slutad  fred.     Låt  kungen  veta,   — 
Jag  strax  skall  säga  honom  det  —  att  Wolsey 
Så  köpt  och  sålt  hans  ära  på  en  slump 
Och  till  sin  egen  fördel. 

Norf.  Det  är  sorgligt 
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tt  höra  sådant;  och  jag  ville  önska, 
tt  allt  ett  misstag  vore. 

Buck.  Ej  en  bokstaf. 

•g  framställt  honom  sådan  som  han  är 
3h  skall  befinnas  vara. 

Irandon  kommer  med  en  väpnad  rättshetjent  och  två  eUer 
tre  man  af  lif vakten). 

Brand,     Sergeant,  fullgör  er  skyldighet. 

Rättsb.     Lord  hertig  utaf  Buckingham  och  grefve 
■  Hereford,  StafFord  och  Northampton,  jag 
manar  dig  för  högmålsbrott  i  häkte 
i  hans  majestäts,  vår  konungs,  namn. 

Buck.     Ser  ni,  mylord,  på  mig  har  nätet  fallit; 
y  skall  for  list  och  svek  ett  offer  blifva. 

Brand,     Det  smärtar  mig  att  ögonvittne  vara 
11  eder  föngsling:  det  är  kungens  vilja, 
t  ni  till  Towem  skall. 

Buck,  Ej  båtar  stort 

t  tala  här  om  oskuld;  dödens  skugga 
•r  hvitt  till  svart;  din  vilja.  Herre,  ske 
ietta  som  i  allt!  —  Jag  lyder.  —  Ack, 
f  väl,  mylord  af  Abergavenny ! 

Brand.     Nej,  han  skall  följa  med:  —  hans  majestät 

(Till  Abergavenny). 
fällt,  att  ni  till  Towem  skall  och  der 

vidare  besked. 

Åberg,  Som  hertigen 

I  säger  "ske  Guds  vilja;"  kungens  bud 
lydas  bör. 

Brand,       Här  har  jag  kungens  fullmakt 
rd  Montacute  att  häkta;  likaledes 
*n8  nådes  biktfar  Johan  de  la  Court 
mt  Gilbert  Peck,  hans  kansler.  — 

Buck,  Se,  der  ha  vi 

hela  ligan;  ingen  mer,  jag  hoppas. 

Brand.     Jo,  en  Karthäuser-munk. 
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Buck.  Ack,  Niklas  Hopk 

Brand,     Ja. 

Buck,     Hofmästaren  är  falsk;  den  stolta  piHJsten 
Har  visat  honom  guld.     Mitt  lif  är  uppmätt; 
Jag  är  af  stackars  Buckingham  en  skugga, 
Som  plånas  ut  af  dunkla  moln  som  gry 
Och  skymma  bort  min  sol.  —  Farväl,  mylord.      (De 

ANDRA  SCENEN. 

Statsrådets  sessionsrum. 

(Trumpeter.  Konung  Henrik,  kardinal  Wolsey,  råds. 
rama,  sir  Thomas  Lovell,  officerare  och  svit  t 
träda.     Konungen  stöder  sig  mot  kardinalens  skuld 

K  Henr,     Mitt  hela  lif  och  hjerteblod  er  tackar 
För  kärlig  omsorg;  framför  mynningen 
Utaf  skarpladdadt  svek  jag  stod;  haf  tack. 
Ni  som  oss  räddat.  —  Låt  nu  kalla  fram 
Hofmästaren  hos  Buckingham;  jag  vill 
Sjelf  höra  hans  bekännelse  justeras. 
Och  punkt  för  punkt  sin  herres  högmålsbrott 
Han  skall  ånyo  lägga  fram  i  dagen. 

(Konungen  sätter  sig  på  thronen.  Pärerna  af  rådet  i 
sina  platser.  Kardinalen  sätter  sig  vid  konungens  , 
ter  på  högra  sidan.  Man  hör  bakom  scenen  roj. 
plats  för  drottningen!  Drottningen  uppträder  förd 
hertigarna  af  Norfolk  och  Suffolk;  hon  hfiäfdi 
Konungen  stiger  upp  från  sin  thron,  lyfter  upp  hei 
kysser  henne  och  vill  sätta  henne  bredvid  sig). 

Dr.  Cath.     An  stiger  jag  ej  upp;  jag  har  en  bön. 

K.  Henr.     Stig  upp  och  sitt  hos  oss;  nämn  ej  för  ( 
Er  halfva  bön,  vår  halfva  makt  är  er; 
Den  andra  hälften  får  ni  utan  bön; 
Säg  ut,  den  är  beviljad. 

Dr.  Cath.  Tack,  min  kung. 
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Kär  hålle  ni  er  sjelf,  så  kär  att  ej 

Ni  är  likgiltig  mot  er  egen  ära 

£j  heller  mot  er  höga  värdighet; 

Det  är  min  bön. 

K.  Henr,         Min  drottning,  vidare. 
Dr.  Cath,     Rättsinnadt  folk  till  icke  ringa  antal 
Beklagat  sig,  att  edra  undersåter 
Hlrdt  tryckta  äro;  påbud  gå  i  svang, 
Som  lossa  undersåtlig  trohets  band 
I  folkets  hjertan ;  och  ehuniväl. 
Lord  kardinal,  den  största  bitterheten 
Dtgjates  emot  er  som  apphofsmannen 
Till  dessa  skattebördor,  ffir  dock  kungen, 
Brars  ära  himlen  skydde,  lida  tadel 
Och  sådant  hårdt  förtal  som  bryter  sönder 
AU  undersåtlig  pligt  och  nästan  gränsar 
Till  högljudt  uppror. 

Korf.  Icke  gränsar  blott, 

Det  är  så  verkeligen;  dessa  skatter 
Ha  gjort,  att  klädesfabrikantema, 
^m  mer  ej  kunna  löna  allt  sitt  folk, 
Sagt  upp  så  spinnare  som  väfvare 
Och  kardare.     Af  nöd  och  hunger  drifha, 
I  brist  utaf  förtjenst  förtviflade, 
De  trotsa  allt  och  äro  i  fullt  uppror. 

Och  faran  står  i  deras  leder. 

£  Henr,  Skatter! 

W  hvad?  Och  hvilka  skatter?  —  Kardinal, 

"i  som  så  väl  som  jag  för  sådant  skylles, 

V«t  ni  af  dessa  skatter? 

Vote.  Endels  blott 

^*g  är  bekant  med  det  som  rör  det  hela 

Af  statens  väl ;  jag  är  en  man  i  ledet 

Der  många  flere  vandra. 

.,.  ^.  CM.  Nej,  mylord, 

J  ^^t  ej  mer  än  andra;  men  ni  verkar 

^M  allom  kunnigt  är  och  ej  är  kärt 
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Att  han  de  lärdaste  kan  lärdom  gifva 
Samt  aldrig  tarfvar  hjelp  af  annan  man. 
Dock,  se: 

Kär  slika  ädla  gåiVor  illa  nyttjas 
Och  sinnet  en  gång  hunnit  bli  fÖrderfvadt, 
Förvandlas  de  till  laster  sjufallt  värre 
Än  förr  de  voro  goda.     Denna  man, 
Som  räknades  ibland  naturens  under, 
Och  som  vi  hörde  på  med  sådan  tjusning 
Att  timmar  flydde  som  minuter,  han 
Har  klädt  i  nedrig  skepnad  de  behag, 
Som  voro  hans  en  gång,  och  blifvit  svart 
Som  helvetet.     Sitt  ner,  ni  skall  få  höra 
Af  denna  hans  förtrogne  saker  som 
Bedröfva  äran.   —  Repa  upp  igen 
Hans  nedrigheter,  dem  vi  icke  kunna 
För  litet  röna,  ej  för  mycket  höra. 

Wols.     Kom  fram  och  säg  oss  fritt  och  ofon 
Som  trogen  undersåte  hvad  ni  vet 
Om  hertig  Buckingham. 

K.  Henr.  Säg  dristigt  ut. 

Hofm.     Först  var  han  van  att  dagligen  fbrp€ 
Sitt  tal  och  säga  att,  om  konungen 
Dog  utan  lifsarfvingar,  skulle  han 
Nog  taga  spiran;  dessa  samma  ord 
Han  hördes  ofta  yttra  till  sin  måg, 
Lord  Aberga'n3%  som  med  ed  han  tillsvor 
Hämd  emot  kardinalen. 

Wols,  Märk,  ers  höghet, 

Af  denna  punkt  hur  farlig  mannen  är. 
Illvillig  i  sig  sjelf,  hans  onda  vilja 
Ej  endast  till  er  heliga  person, 
Men  ock  till  edra  vänner  sträcker  sig. 

Dr.  Cath.     Döm  christeligt,  min  lärda  kardln 

K.  Henr.     Säg,  hvarpä  byggde  han  sin  rätt  ti 
I  fall  vi  ginge  undan?  Har  du  hört 
Hans  tankar  der  vid  lag? 
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Hofm,  Han  lockad  blef 

ed  usla  spådomar  af  Niklas  Hopkins. 
K.  Henr,  Hvem  är  den  Hopkins? 
Hofm,  En  Karthäusermunk, 

BUS  biktfar,  som  beständigt  närde  honom 
[ed  ord  om  kunglighet. 

K,  Henr.  Hur  vet  du  det? 

Hofm.     Kort  förr'n  ers  höghet  for  till  Frankrike, 
)å  hertigen  i  Rosen  var,  belägen 
Jti  församlingen  sanct  Lawrence  Poultney, 
3an  sporde  mig  hur  talet  gick  i  London 
3m  franska  resan,  och  jag  svarade 
Att  svek  man  fruktade  utaf  de  franske 
Emot  vår  kung.     "Det,"  gentog  hertigen, 
"Är  ej  otroligt,  och  det  kunde  hända 
Att  vissa  spådomar  nog  sloge  in, 

Framsagda  af  en  helig  munk  som  ofta," 

6å  fortfor  han,  "till  mig  har  skickat  bud 

Och  bedt  att  få  meddela  min  kaplan, 

John  de  la  Court,  uppå  en  utsatt  timma, 

En  miderrättelse  af  högsta  vigt. 

Oeh  när  han  under  biktens  helga  band 

Och  tysthetsed  förbundit  min  kaplan 
:  Att  ej  till  någon  menniska  på  jorden, 

lea  blott  till  mig  förtro  den  hemligheten, 
I  IMi  sade  han  högtidligt  och  betänksamt : 
{  8åg  hertigen,  att  hvarken  kungen  eller 
^Buis  ätt  sksJl  blomstra;  vinner  hertigen 
I  ^  folkets  gunst,  skall  Buckingham  bli  kung 
;.  1  England."  — 

Ihr.  Cath,     Mins  jag  rätt,  så  har  ni  varit 
I  Hofmästare  hos  hertigen,  men  miste 
I  ^  tjenst  på  klagomål  utaf  hans  folk. 
I  6if  akt,  att  ni  af  ilska  ej  beskyller 
I  En  ädel  man  och  så  er  sjelf  förderfvar; 
7  ^if  akt,  det  ber  jag  er  af  hjertans  grund. 

I       ^  Senr,    Låt  honom  vara;  fortfiar! 
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Om  icke  den  förordningen  som  nyss 
Anslagen  är  på  slottets  port. 

Kamm.  Om  livad? 

Lov,     Reform  för  våra  fina  resenärer 
Och  deras  prat  och  gräl  och  skräddare. 

Kamm,     Rätt  bra!  nu  få,  de  der  mossjöema 
Väl  maka  åt  sig  för  en  engelsk  hofman, 
Om  också  han  ej  Louvren  sett. 

Lov,  De  skola  — 

Så  lyder  lagen  —  öfvergifva  resten 
Af  bjefs  och  narrspel  ifrån  Frankrike 
Med  alla  hedervärda  dumlieter 
Af  samma  slag:  dueller  och  raketer 
Och  all  en  utländsk  visdoms  sturska  miner 
Mot  folk  som  äro  bättre  folk  än  de; 
Afsäga  sig  bollspelets  trosartiklar, 
Långsträckta  strumpor,  korta  permissioner 
Och  alla  resenärs-modellerna 
Samt  blifva  folk  igen  som  andi*a,  eller 
Uppsöka  sina  gamla  lekkamrater 
Och  slita  ut  cum  privilegio 
Tras-garderoben  som  kompletta  narrar. 

Smids,     Hög  tid  att  sätta  dem  på  kur;  det  onda 
Grep  vidt  ikring  sig. 

Kamm.  Ack,  hvad  våra  damer 

Nu  skola  sakna  denna  rara  flärden! 

Lov,     Det  blir  en  jemmer  af;  de  gökarna 
Lärt  sig  perfekt  att  göra  qvinfolk  tama. 
Fransyska  visor  och  fiol;  gudomligt! 

Sands,     Fiole  fan  dem!  Godt,  man  blir  dem  qvitt 
De  stodo  ej  att  bättra.     Se,  nu  kan 
En  hederlig  landtjunkare  som  jag, 
Ur  brädet  länge  slagen,  stämma  upp 
Sin  vis-stump  i  det  hopp  att  blifva  hörd 
Och  musicera  dugtigt. 

Kamm,  Rätt,  lord  Sands, 

Föl-tanden  har  ni  än  ej  fällt. 
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Sands.  Så  länge 

Q.  stump  ännu  är  qvar,  jag  den  ej  fäller. 

Kamm,     Hvart  ämnade  ni  er,  sir  Thomas  Lovell? 
Lov,     Till  kardinalen;  ni,  mylord,  är  också 
Jans  gäst  i  qyäll. 

Kamm,  Ack  ja,  det  är  jag  visst; 

lan  gifVer  ju  i  qväll  en  stor  supé 
?5r  herrar  och  för  damer;  dit  skall  komma 
Syad  skönast  är  i  hela  kungariket. 

Lov.    Den  der  prelaten  har  ett  gifmildt  sinne, 
l&n  hand  så  rund  som  landet  som  oss  föder; 
Bans  dagg  på  alla  faller. 

Kamm.  Ädel  är  han; 

^kälm  den  som  säger  annat; 

Sands.  Nå  han  har 

^k  något  till  att  komma  med ;  af  honom 
Ar  an&Qiet  större  synd  än  kätteri. 
^  af  hans  stånd  frikostiga  må  vara, 
presentera  måste  de. 

^owm.  Ja  visst. 

'^  göra  det  så  ståteligt  som  han. 
^  båt  är  färdig,  vill  ni  följa  med  ? 
^  Thomas,  kom ;  jag  vill  éj  komma  sent, 
J^jag  är  vidtalt  a4;t  med  Henrik  Guilford 
^  festen  marskalk  vara. 

Jag  er  följer.  (De  gå). 

FJERDE  SCENEN. 

I  kardinalens  af  Tork  palats. 

Ett  Utet  bord  tmder  en  thronhimmel  för  kardinalen; 
^  längre  bord  för  gåstema.  Från  den  ena  sidan  upp- 
rada Anna  Bullen  med  flera  herrar  och  damer  som 
yäster,  från  den  andra  sir  Heneik  Guilfoed). 

^ri^^'    ^^  allmän  välkomsthelsning,  mina  damer, 
'^^  kardinalen  till  er  allesamman! 
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Åt  fröjd  och  er  han  helgat  denna  qväll 

Och  hoppas  att  i  denna  ädla  skara 

£j  någon  enda  fört  bekymmer  med  sig; 

Han  vill  er  alla  se  sä  glädtiga 

Som  utsökt  sällskap,  utsökt  vin  och  välkomst 

Kan  göra  glada  gäster.  —  Ack,  mylord, 

(Lord  kammarherren y  lord  Sands  och  air  Thomas  1 
uppträda). 

Ni  kommer  sent;  jag  utaf  blotta  tanken 
Pä  detta  sköna  sällskap  vingar  fick. 

Kamm,     Ni  är  ännu  i  unga  år,  sir  Henrik. 

Sands.     Sir  Thomas,  hade  kardinalen  hälften 
Af  mina  lekmans-tankar  blott,  sä  skulle 
Han  nog  åt  en  och  annan  af  de  sköna 
Bestå  en  större  rolighet  i  qväll. 
Minsami,  en  vacker  hop  af  söta  flickor! 

Lov.     Tänk  om  ers  herrlighet  nu  finge  skrifta 
En  eller  två  af  dem. 

Sands.  Ja,  den  som  finge! 

De  skulle  fä  en  lätt  absolution. 

Lov,     Hur  lätt? 

Sands.  Sä  lätt  som  någon  dunbädd  gil 

Kamm.     J  sköna  damer,  sitten  ned;  sir  Henrik, 
Besöij  placeringen  på  andra  sidan. 
Jag  vill  besörja  här;  hans  nåde  kommer.  — 
Nej,  ingen  frysa  fir;  om  tvenne  damer 
Bredvid  hvarannan  sitta,  blir  det  kallt.  — 
Lord  Sands,  ni  kan  ju  hålla  damer  muntra, 
Sätt  er  mellan  dessa  fröknar. 

Sands.,  Tack, 

Ers  herrlighet  —  Tilläten,  mina  damer! 

(Sätter  sig  emellan  Anna  Bullen  och  en  awnm 
Förläten,  om  en  smula  vildt  jag  pratar; 
Jag  brås  uppä  min  far. 

Anna.  Sir,  var  han  tokig? 

Sands,     Ja  tokig,  tokig,  toker  just  i  kärlek; 
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ff    1^**  han  ej ;  men  just  som  nu  jag  gör, 

^^88te  tjugo  kyssar  i  en  blink.  (Kysser  heme), 

^mm.    Bra  sagdt,  mylord.  — 
^^  sitter  ni  ju  bra.  —  J  gode  herrar, 
^  fel  det  är,  om  dessa  sköna  damer 
*^ööjda  gå  sin  väg. 

Sands,  Söij  ej  för  mig, 

^•g  gör  så  godt  jag  kan. 

(Oboer.    Kardmal  Wolsey  uppträder  med  sin  svit  och  in- 
tager sin  plats  tmder  thronhimmeln) . 

^ofe.  J  fagra  gäster, 

^omna  hit!  Den  herre  eller  dam, 
^ni  icke  slår  sig  lös,  är  ej  min  vän ; 
^^  en  gång  jag  helsar  er  välkomna ; 
^  välgångsskål !  (Dricker). 

Sands.  Ers. nåd  är  mer  än  god;  — 

^  dryg  pokal  min  tack  tillbakahålle 
^^  hindre  mig  från  mycket  prat. 

^ok.  Lords  Sands, 

*g  tackar  er ;  drick  edra  grannar  till.  — 
^åwn  icke  muntra,  mina  damer; 
fiberns  fel  är  det,  god'  herrar? 

Sands,  Vinets  purpur 

^J^t  skall  i  deras  fagra  kinder  stiga, 
^fl  sedan  prata  de  oss  nog  omkull. 

j^.    Lord  Sands,  ni  är  en  lustig  speleman. 
Ja,  om  jag  sjelf  får  spela  opp;  se  här 


p  ^  min  fröken ;  svara  när  jag  trycker ; 

'Jisak  _ 

-^a.     Som  ni  kan  hålla  inne  med. 

Sands.    Hvad  sade  jag,  ers  nåd?  nu  prata  de. 

(Tnmmorj  trumpeter  och  kanonskott  höras  tttanföre). 
y^ok.    Tyst,  hvad  är  det? 
^anm.  Se  efter  hvad  det  är. 

(En  betjent  går  ut), 
^ols.    Hvad  krigiskt  ljud?  Hvad  månde  det  betyda? 
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Nej,  våren  icke  rädda,  sköna  damer; 
J  aren,  efter  krigslag,  utan  fara. 

(BetjerUen  kommer  UHbaka), 

Kamm.     Nfi,  hvad  står  på? 

Betj.  Förnäma  främlin 

Så  se  de  ut  —  ha  stigit  här  i  land 
Och  komma  hit  liksom  ambassadörer 
Från  utländskt  hof. 

Wols.  Bed  dem  välkonma  vara, 

Lord  kammarherre;  ni  kan  tala  franska. 
Tag  mot  dem  värdigt,  för  dem  fram  till  oss 
Der  denna  skönhetshimmel  dem  skall  blända 
Med  fulla  strålar;   —  följen  kammarherren.  — 
(Kammarherren  går   med  svit,     ÄUa  stå  upp  ( 

borttagas). 
Störd  festen  är;  dock  skall  ersättning  gifvas. 
Må  maten  väl  bekomma  er;  välkomna, 
Ännu  en  gång  välkomna  allesamman! 

(Oboer,     Konungen  och  tolf  andra  herrar,  masl 
herdar  och  följda  af  sexton  fackelbärare^  mj 
förde  af  lord  kammarherren.   De  gå  alla  m\ 
kardinalen  och  helsa  honom  artigt). 
Ett  ädelt  sällskap!  Hvad  behaga  de? 

Kamm,     Som  ej  de  kunna  tala  engelska, 
Så  bedja  de  mig  säga  eders  nåde: 
Att,  som  de  ryktet  hört  om  denna  aftons 
Så  sköna  och  så  ädla  sällskapskrets, 
Så  tvungos  de  utaf  sin  varma  d3rrkan 
För  skönheten  att  lemna  sina  hjordar 
Och  under  ert  beskydd  begära  tillstånd 
Att  se  på  dessa  damer  och  fördrifva 
Med  dem  en  timmas  tid. 

WoU,  Säg  dem,  mylord. 

Att  de  ha  gjort  mitt  ringa  hus  en  ära, 
För  hvilken  tusenfallt  jag  tackar  dem 
Och  beder  dem  att  vara  hemmast&dda. 


HEITBIK  DEN   ÅTTONDE.    I,  4.  23 

(Serrarna  bjuda  upp  till  dam.  Konungen  bjuder  opp  Anna 

K.  ffenr.    Så  fager  hand  jag  aldrig  förr  berört; 
^^^  skönhet  var  jag  aldrig  anat  förr! 

^ok.   Mylord,  - 

Kmm.  Ers  nåd? 

^o&.  Gå,  helsa  dem  från  mig, 

^  en  det  måtte  finnas  ibland  dem 
Som  framför  mig  är  denna  platsen  värd ; 
^^  blott  jag  kände  honom,  ville  jag 
^ligtskyldigt  lemna  honom  den. 

^mm.  Jag  går. 

(Går  Ull  sällskapet  och  kommer  tillbdka). 

^ok.    Hvad  svara  de? 

Kamm,  De  tillstå,  att  en  sådan 

^land  dem  fins ;  kan  ni  utleta  honom, 
"*  vill  han  taga  platsen. 

Wols.  Låt  mig  se.  — 

(Stiger  ned  från  sin  thron). 
plåten,  mina  herrar;  här  jag  gör 
*tt  kungaval. 

^.  Henr,    (Tager  af  sig  masken).  Väl  träffadt,  kardinal. 
^tt  vackert  sällskap,  ståtlig  fest,  mylord ; 
^  ni  ej  vore  klerk,  herr  kardinal, 
^  trodde  jag  er  icke  mer  än  jemt. 

^ofo.     Det  fägnar  mig,  att  eders  nåde  skämtar. 
^  ^.  Henr,     Kom  hit,  lord  kammarherre;  säg,  mylord, 
^^em  är  den  sköna  fröken  der? 

Kamm.  Min  kung, 

ion  är  en  dotter  till  sir  Thomas  Bullen, 
-Ord  viscoimt  Rochford;  hon  hos  drottningen 
^fröken  är. 

^.  Henr,  Vid  himlen,  hon  är  sötl  — 
Öitt  IjufVa  hjerta,  ej  det  höfviskt  vore 
"^^  er  att  dansa  och  ej  kyssa  er.  — 
^"  skål,  god'  herrar,  rundt  kring  hela  laget. 
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Wols,     Sir  ThomaB  Lovell,  är  supén  serverad 
I  inre  rummet? 

Lov,  Ja,  mylord. 

Wols,  Jag  fruktar, 

Att  dansen  något  hetsat  upp  ers  nåd. 

K,  Henr,     Kanhända  allt  for  mycket. 

WoU.  Nådig  hen 

I  nästa  rum  är  luften  friskare. 

K,  Henr,  Tag  en  och  hvar  sin  dam.  —  Du  Ijuf^a 
Än  lemnar  jag  ej  dig.  —  Lät  glädjen  råda;   — 
Lord  kardinal,  jag  har  ett  dussin  skålar 
Att  dricka  for  de  sköna  damerna; 
Och  så  till  dans  igen;  se'n  drömma  vi 
Om  hvem  som  var  den  lycklige.  —  Musik! 

(Be  gå  under  fan, 

ANDRA  AKTEN.  FÖRSTA  SCENEN. 

£n  gata. 
(Två  adelsnién  möta  hvarannan), 

1  Adelsni,    Hvarthän  så  brådt? 

2  Adelsfn.  Gud  signe  er!  —  I 
Till  domstoln,  för  att  höi-a  hur  det  går 

Med  hertig  Buckingham. 

1  Adelsnu  Den  mödan,  sir, 
Kau  jag  er  spara;  allt  är  re'n  förbi, 
Han  förs  i  häktet  nu. 

2  Ädelsni.  Var  ni  tillstädes? 
.    1  Ädel  sm.     Visst  var  jag  det. 

2  Adelsm,  "  Nå  säg,  hur  lopp  c 

1  Adelsfin.     Ej  svårt  att  gissa  till. 

2  Adelsm,  Befaims  han  sk 

1  Adelsm,     Ja  visst,  och  dömdes  ock  på  grund  d 

2  Adelsm,     Det  smärtar  mig. 

1  Adelsm.  Det  smärtar  mångt) 

2  Adelsm,     Hur  gick  det  till? 
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1  Adelsön,  Det  gick  i  korthet  så: 
I^en  store  hertigen  kom  fram  för  skrän  ket 

Och  svarade  uppå  anklagelsen, 

förfäktade  sin  oskuld  och  drog  fram 

Mångt  skarpt  bevis  att  värja  sig  för  lagen. 

Men  konungens  fiskal,  som  motpart,  kräfde 

Förhör  och  edgång  och  bekännelse 

Af  flera  vittnen ;  hertigen  begärde, 

Att  vittnesmålen  måtte  mimtligt  gifvas. 

Då  trädde  upp  som  vittnen  emot  honom 

Först  hans  hofmästare,  så  Gilbert  Peck, 

Hans  kansler,  och  John  Court,  hans  skriftefader. 

Och  den  der  djeflamunken  Hopkins,  han, 

Som  skulden  är  till  allt. 

2  Adélsm.  Det  var  ju  han 
Som  spådde  hertigen? 

1  Ädelsm.  Densamme;  alla 
Ansatte  honom  härdt;  han  frestade 
Att  vräka  dem,  men  mäktade  det  icke. 
Då  blef  han  utaf  pärerna  befunnen 

Till  högmålsbrott,  i  kraft  af  vittnen,  saker. 
Han  talte  för  sitt  lif  med  kraft  och  lärdom, 
Hen  intet  halp;  man  ömkade  och  glömde. 

2  Ädelsm,     Och  efter  detta  allt  hur  stod  han  sig? 

1  Ädelsm*     Då  han  för  rätten  fördes  in  att  höra 
l^msklockans  sista  slag,  —  då  blef  han  gripen 

Af  dödsångst,  svetten  stod  uppå  hans  panna; 

Han  falide  vreda  ord  i  hast  och  illa, 

Hen  fann  sig  snart  igen  och  bibehöll 

Tills  allt  var  slut  en  mild  och  ädel  hållning. 

2  Ädelsm.     Jag  tror  ej,  att  han  fruktar  döden. 

1  Ädelsm,  Nej, 
^  qvinlig  var  han  aldrig;  men  processen 

^isst  smärtar  honom  något. 

2  Ädelsm,  Säkert  har 
Urd  kardinalen  varit  med  i  spelet. 

1  Ädelsm.    Det  troligt  är,  när  allt  man  lägger  samman. 
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Först  blef  Kildair  anklagad,  som  dä  var 
I  Irland  vicekung;  när  han  blef  afsatt, 
Kom  grefve  Surrey  dit  och  det  så  plötsligt, 
På  det  att  han  ej  måtte  hjelpa  fadren. 
2  Ädelsm,     En  nedrig  statskupp. 

1  Adélsrn.  När  han  kommer  5fcr, 
Så  lita  på  han  hämnas;  allmänt  kändt 

Det  är,  att  hvemsomhelst  som  kimgen  gynnar, 
Åt  honom  skaffar  kardinalen  syssla 
Tillräckligt  långt  från  hofvet. 

2  Adelsön.  Hela  folket 

Djupt  hatar  honom,  sfige  honom  gerna  ^ 

Sju  famnar  under  jorden.     Hertigen 

Förgudad  var  och  kallades  af  alla 

"Den  gode  Buckingham,  den  dygdespegeln." 

1  Adélsrn,     Se  der  den  ädla,  olycksfulla  mannen. 

(Buckingham  kommer  ifrån  domstolen;  framfört  hm^im  ^ 
rättem  tjenare  och  bära  bilan  med  eggen  vänd  må 
honom.  Hillebarder  på  båda  sidor.  Med  honom  /Hf* 
sir  Thomas  Lovell,  sir  Niklas  Vaux,  sir  WiluH 
Sands  och  en  stor  folkhop), 

2  Adelsm,     Låt  oss  gå  närmare. 

Blick.  J  gode  män, 

Som  medlidsamt  så  långt  mig  hafven  följt, 
O  hören  mig  och  gån  så  hvar  till  sitt. 
För  högmälsbrott  jag  blifvit  dömd  i  dag 
Och  skall  nu  dö  derför;  Gud  är  mitt  vittne  — 
Och  har  jag  samvete,  må  det  mig  drabba 
Som  yxan  faller,  om  jag  ej  är  redlig!  — 
Jag  icke  för  min  död  bär  groll  till  lagen, 
Den  gjort  bokstafligen  hvad  rättvist  är; 
Men  de  som  lagen  sökt,  dem  kan  jag  önska 
Mer  christlighet :  de  vare  hvad  de  vilja, 
Jag  dem  förlåter  utaf  allt  mitt  hjerta. 
Dock  må  de  ej  berömma  sig  af  ondo, 
Ej  bygga  brott  uppå  de  stores  grafvar; 
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^^1]  mitt  blod  mot  dem  af  jorden  ropa. 
*^gre  lif  jag  hoppas  här  i  verlden 
^ker  det  ej  heller,  fastän  kungen 
^are  på  nåd  än  jag  på  fel. 
^  som  älskat  mig  och  icke  bäfven 
gråta  öfver  Buckingham,  J  ädle 
Der  och  bröder,  hvilkas  sista  afsked 
honörn  blott  är  bitter,  bitter  död, 
Ijen  såsom  goda  englar  mig! 
när  en  lång  skilj smässas  stål  mig  drabbar, 
dra  böner  som  ett  Ijufligt  offer 
ijäl  till  himlen  lyfta.     Kommen  nu. 
Tans  namn.  — 

ov.  Ers  nåd,  jag  er  besvär, 

lågot  hat  mot  mig  uti  ert  hjerta 
olt,  så  gif  mig  er  förlåtelse. 
uck,     Sir  Thomas,  jag  förlåter  er  som  sjelf 
ill  förlåtas,  jag  förlåter  alla; 
QOt  mig  man  syndat  så  oändligt, 
rid  ju  ej  kan  gifvas;  intet  groll 
praf  skall  bygga.  —  Helsa  till  min  konung, 
balar  han  om  Buckingham,  så  säg 
e'n  till  hälften  han  i  himlen  var; 
>ön  och  tanke  höra  kungen  till 
[lonom  i  min  sista  stund  välsigna. 
å  han  lefva  längre  än  jag  nu 
id  att  räkna  talet  på  hans  år! 
ti  frid  och  kärlek  han  regera, 
när  han  lägger  ned  sin  vandringsstaf, 
7ile  han  och  dygd  i  samma  graf! 
K)v.     Jag  ned  till  Themsens  strand  ers  nåd  ledsagar, 
jag  aflöses  af  sir  Niklas  Vaux 
följer  er  i  sista  stunden. 
^aux.  Skynda ! 

I  nåd  här  kommer;  håll  nu  slupen  klar, 
rosta  den  så  prydligt  som  det  egnar 
*  furstliga  person. 
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Som  ej  på  hans  begäran  honom  gjort 
Till  erkebiskop  i  Toledo. 

2  Ädelsm.  Träffadt, 

Och  det  pä  fläck!  Men  är  det  icke  grymt, 
Att  hon  för  det  skall  lida?  Kardinalen 
Skall  ha  sin  vilja  fram,  hon  måste  falla. 

1  Ädelsm.     Bedröfligtl  Här  kan  någon  höra  oss? 
Låt  oss  i  enrum  tänka  mer  på  saken. 

ANDRA  SCENEN. 

Ett  förmak  i  palatset. 

(Lord  kammarherren  låser  ett  bref), 

Kamm.  "Mylord,  de  hästar  som  ers  herrlighet  vä 
hafva  har  jag  med  all  möjlig  omsorg  låtit  välja  ut»  rii 
in  och  mundera.  De  voro  unga,  vackra  och  utaf  é 
bästa  race  som  finnes  här  i  norden.  Då  de  voro  &rdi| 
att  skickas  utaf  till  London,  kom  en  af  lord  kardinli 
betjening,  visade  upp  fullmakt  och  befallning  och  tog  åt 
i  beslag  med  det  yttrande,  att  hans  herre  ville  ha  sin  ii 
fram  före  en  undersåte,  om  icke  framför  kungen  sjelt  C 
det,  nådige  herre,  stoppade  munnen  till  på  oss." 
Visst  vill  han  det;  han  må  behålla  dem; 
Till  slut  vill  han  ha  allt. 

(Hertigame  af  Norfolk  och  Stjffolk  uppträda), 

Norf,  God  dag,  mylord. 

Kamm,     God  morgon,  edra  nåder  båda  två. 

Suff,     Hvad  gör  hans  majestät? 

Kamm,  Han  ensam  är, 

I  djupt  bekymmer  sänkt  och  dystra  tankar. 

Norf.     Utaf  hvad  skäl? 

Kamm.  Att  han  sin  broders  hustru 

Har  äktat  tyckes  gå  hans  samvete 
För  nära. 
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'.    Nej,  hans  samYete  har  gått 
^  till  en  annan  qvinna. 
f.  Riktigt, 

rdinalens  verk,  kung-kardinalens; 
oda  presten,  lyckans  äldsta  son, 
\Å  han  vill.     Om  kungen  kände  honom! 
.    Ack  ja;  förr  känner  han  sig  icke  sjelf. 
''.    Hur  heligt  gfir  han  ej  i  allt  till  väga! 
skt  8e'n!  Då  nu  han  knäckt  förbundet 
såren,  vår  drottnings  store  frände, 
r  han  i  kungens  själ  och  utströr 
p,  grubbel,  tvifvel,  samvetsqval, 
xjh  förtviflan  —  allt  för  detta  gifte; 
att  hjelpa  kungen  från  allt  detta 
er  honom  att  förskjuta  henne 
igt  i  tjugo  år  ikring  hans  hals 
juvel,  dock  aldrig  mist  sin  glans; 
I  så  innerligt  har  honom  älskat 
^lar  älska  goda  menniskor, 
1,  hur  hårdt  än  ödets  slag  må  falla, 
r  kungen;  —  from  är  ju  den  presten? 
m.     Gud  skydde  oss  från  slik  rådgifvare! 
är  sant;  det  är  i  hvar  mans  mun, 
.rje  troget  hjerta  det  begråter; 
8om  invigd  är  i  saken  ser 
lamål,  —  den  franska  kungens  syster. 
'  skall  himlen  kungens  öga  öppna, 
'  så  länge  varit  blindt  för  denna 
la  man. 

Och  ur  hans  slafveri 

88. 

*.      Ja,  bedja  må  vi  alla 
rtligt  om  befrielse,  ty  annars 
dar  denna  stolta  man  oss  alla 
insår  och  till  pager;  namn  och  rang 
lom  är  en  degklump,  som  han  formar 
id  &8on  som  helst. 
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Ni  är  s&  ädel;  i  ers  höghets  hand 
Jag  liigger  ned  min  fullmakt,  som  förordnar  — 
Ty  Rom  befaller  här  —  lord  kardinalen, 
Mylord  af  York,  att  jemte  mig,  som  är 
Roms  tjenare,  opartiskt  döma  saken. 

K.  Henr.     Jemlikar  båda.     Drottningen  skall  genast 
På  detta  förberedas,     livar  är  Gardiner? 

Wols,     Ers  majestät  har  städse  henne  hållit 
Så  kär,  att  visst  ni  icke  nekar  henne 
Hvad  lagen  åt  en  ringa  qvinna  unnar  — 
Sakförare  att  tala  fritt  för  henne. 

K.  Henr.     De  bästa  hon  kan  få.     Min  gunst  har  d 
Som  talar  bäst;  må  Gud  förbjuda  annat! 
Lord  kardinal,  låt  kalla  Gardiner, 
Min  nya  skrifvare;  han  är  den  rätte. 

(Kardinalen  går  ut  och  kommer   tillbaka  med  Gardii 

WoJs.     Gif  mig  er  hand;  er  följe  gunst  och  fröjd, 
Nu  är  ni  kungens  man. 

Gärd.     (Afsides  till  kardinalen).     Blott  för  att  ly( 
Ers  höga  nåd,  som  har  befordrat  mig. 

K.  Henr.    Kom  till  mig,  Gardiner.     (De  samtala  af» 

Camp.     Mylord  af  York,  var  ej  en  doktor  Pace 
Förut  i  denna  mannens  ställe? 

Wols.  Jo. 

Camp.     Var  icke  det  en  skicklig  man? 

Wols.  Jo  visst. 

Camp.     Tro  mig,  då  är  ett  elakt  rykte  ntspridt 
Om  er,  herr  kardinal. 

Wols.  Om  hvem?  Om  mig? 

Camp.     Det  sägs,  att  ni  var  afundsjuk  på  honom, 
Ni  fruktade  hans  uppkomst,  —  han  var  dygdig,  — 
Och  derför  höll  ni  honom  utomlands; 
Han  galen  blef  och  grämde  sig  till  döds. 

WoU.     Frid  vare  honom!  Det  är  christligt  nog 
Att  önska  så;  för  lefvande  som  knota 
Kan  man  väl  finna  tukt.     Han  var  en  narr, 
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g!l  ^ygdfantast;  men  denna  goda  mannen 
^ndt  lyder  mig;  han  annars  ej  fick  vara 

^    Mara     Tvi;*>      wAwarvn  T. ni.     A  a*        -min      Ki.rv^a« 


öe 


nära  min  person.     Lär  det,  min  broder, 


'  ringe  fä  ej  nappas  med  oss  store. 
K.  Eenr,     (TtH  Gardinee).     Säg  detta  vördnadsfUlIt 
till  drottningen.  (Gabdiker  går). 

ren  bästa  plats  för  denna  undersökning 
-^,  efter  som  det  tyckes  mig,  Blackfiriars; 
öcr  kunnen  J  den  stora  saken  pröfva ;  — 
^Tin  Wolsey,  ordna  allt.  —  Ack,  kardinal, 
Bårdt  är  det  för  en  ärlig  man  att  lemna 
Så  Ijuflig  maka !  Men  mitt  samvete,  — 
Det  är  sä  ömt;  jag  måste  lemna  henne.  (Alla  gå). 

TEEDJE  SCENEN. 

Drottningens  förmak. 

(Anna  Bullen  och  en  gammal  Jwfdam  uppträda). 

Anna.     Ej  heller  det;    —  men  hvad  som  smärtar  mest 
Ar  att  så  länge  han  med  henne  lefvat ; 
Och  hon!  Hon  är  så  god,  att  aldrig  tunga 
Hur  kunnat  säga  ondt  om  henne,  —  ack. 
Hon  visste  ej  hvad  ondska  var;  —  och  nu 
^  mänga  solhvarf  hyllad  såsom  drottning, 
Uppväxt  i  pomp  och  ståt,  som  tusen  gånger 
Her  bittert  är  att  lemna  än  det  var 
Att  vinna,  Ijufligt  —  efter  detta  allt 
Att  nu  ett  hånligt  afsked  få!  O,  det 
^Q  röra  stenar! 

Hofd.  Ingen  är  så  härdad. 

Att  han  ej  smälter  uti  gråt  för  henne. 

Anna.     O  Gud!  Långt  bättre,  att  hon  aldrig  känt 
Hvad  ståt  vill  säga!  Verldslig  är  den  visst, 
^en  om  den  falska  lyckan  skiljer  den 
I&ån  sin  ägare,  så  svider  det 
Som  skulle  själen  slitas  ifrån  kroppen. 
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Hofd.     Ack,  arma  fru!  Nu  är  hon  åter  främling. 

Anna.     Dess  mera  ömkans  tårar  värd.     Vid  Gud  I 
Långt  bättre  är  att  vara  hyddans  barn 
Och  bo  förnöjd  och  lefva  med  de  ringe, 
Än  blifva  utstyrd  uti  glitterqval 
Och  bära  gyllne  sorg. 

Hofd,  Förnöjsamhet 

Är  bäst  af  allt. 

Anna.  Vid  tro  och  jungfrudom, 

Jag  ville  icke  vara  drottning. 

Hofd,  .  Jo, 

Det  vill  jag  visst,  om  ock  min  jungfrudom 
Det  gällde;  sammaledes  vill  ock  ni. 
Trots  all  er  peppar  och  er  tillgjordhet. 
Ki,  som  har  alla  qvinliga  behag, 
Har  ock  ett  qvinnohjerta,  h vilket  städse 
Har  lust  till  makt  och  glans  och  rikedom; 
Och  det  är  också  godt  att  ha;  den  lyckan, 
Hur  ni  ock  gör  er  till,  fick  säkert  rum 
Uti  ert  samvets  fina  saffian. 
Om  ni  en  smula  sträckte  det. 

Anna.  O,  nej! 

Hofd.     Ah,  sliddersladder!  —  Ni  vill  ej  bli  drottning? 

Anna.     Nej,  icke  för  all  verldens  rikedom. 

Hofd.     Kuriöst!  Det  kunde  man  väl  få  mig  till, 
Så  gammal  som  jag  är,  för  några  styfver. 
Än  hertiginna  då?  Säg,  har  ni  styrka 
Att  bära  denna  titel? 

Anna.  Nej,  i  sanning. 

Hofd,     Då  har  ni  klen  fysik;  vi  pruta  af: 
Tänk  om  jag  komme  som  en  vacker  grefve 
Och  mer  det  gällde  än  att  rodna  blott; 
Om  ej  er  rygg  den  bördan  mäktar  bära. 
Så  får  ni  aldrig  pojkar. 

Anna.  Så  ni  talar! 

Jag  svär  er  till,  jag  vill  ej  drottning  vara 
För  hela  verlden. 
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Hofd.  Ack,  för  lilla  England 

släppte  gema  till;  jag  gjorde  det 

•tt  för  Camarvorshire,  om  ock  ej  mera 

I  kronan  hörde.     Men,  hvem  kommer  der? 

(Lord  kammarherren  uppträder), 

Kamm.     God  morgon,  mina  damer!  Huru  mycket 
a  det  väl  vara  värdt  att  blifva  invigd 

ert  samtals  hemlighet? 

Anna.  Mylord, 

1  lönar  mödan  knappt  att  fråga  efter; 

ömkade  vår  herrskarinnas  sorg. 

Kamm,     Ett  ädelt  ämne  och  som  riktigt  anstår 

ömma  qvinnor;  ännu  är  det  hopp, 

allt  går  väl. 

Anna,  Det  gifve  Herren,  amen! 

Kamm,     Ni  har  en  ädel  själ,  och  himlens  nåd 
goda  hjertans  lön;  att  ni  må  se, 
i  vackra  fröken,  att  jag  talar  sanning 
i  att  er  dygd  väckt  höga  blickars  gunst, 
helsar  konglig  majestät  er  nådigt 
i  vill  till  ingen  mindre  rang  er  lyfta 

markisinna  Pembroke;  tusen  pund 
rlig  inkomst  följa  denna  titel 
a  yttermera  nåd. 

Arnia,  Jag  vet  ej  rätt 

'  jag  min  underdånighet  skall  tolka ; 
t  allt  ju  mindre  är  än  ingenting, 

bön  ej  helig  nog,  och  hvad  jag  önskar 
mera  värdt  än  flärd;  dock  bön  och  önskan 
allt  hvad  jag  kan  gifva.     Värdigas 
mföra  tacksamhets  och  lydnads  offer 

kungen  från  hans  blyga  tjenarinna, 
1  beder  för  hans  väl  och  krona. 
Kamm,  Fröken, 

skyndar  att  den  goda  tanke  styrka, 
a  kungen  har  om  er.  —  (Afsid^s),    Jag  pröfvat  henne; 
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Rcliag  och  blygsamhet  hon  så  förenat, 
Att  de  ha  f&ngat  kungen;  hvem  kan  veta, 
Om  ej  ur  hennes  sköte  en  juvel 
£n  gång  skall  hela  denna  ö  bestråla?  — 
Jag  går  till  kungen  för  att  honom  säga 
Att  jag  med  er  har  talat. 

Än»a.  Tjenarinna  I 

(Lord  TcammarherTen 

Hofd.     Se  så,  se  så,  der  ha  vi  det! 
I  sexton  år  jag  gått  och  tiggt  vid  hofvet 
Och  tigger  än,  men  aldrig  kom  jag  lagom 
Emellan  ett  för  bittid'  och  för  sent, 
När  några  pund  jag  ville  ha;  men  ni, 
O,  öde!  ni,  som  knappt  är  utkläckt  än,  — 
Fy,  ly,  så  oförtjent!  —  iår  munnen  Ml, 
Förr'n  ni  den  öppnat. 

Anna.  Det  är  mig  en  gåta. 

Hofd.     Hur  käns  det?  Surt?  Pass  på  att  det  er  sms 
Det  var  en  gång  en  fröken,   —  gammal  saga  — 
Som  icke  ville  drottning  bli,  o  nej, 
Ej  för  Egypti  land;  —  har  ni  den  hört? 

Anna.     Ni  skämtar. 

Hofd.  Vore  jag  som  ni,  så  flög 

Jag  öfver  lärkan.     Markisinna  Pembrokel 
Ettusen  pund,  och  det  af  pur  respekt. 
Och  intet  göra  för'et;  vid  mitt  lif, 
Fler  tusen  komma  efter;  ärans  släp 
Är  längre  än  framstycket;  lita  på 
Att  nu  er  rygg  kan  bära  hertiginnan  I 
Har  icke  detta  styrkt  er? 

Anna.  Bästa  fröken, 

Håll  ni  er  sjelf  med  egna  griller  lustig, 
Men  lemna  mig  i  fred.     Jag  ville  dö. 
Om  detta  ger  mitt  blod  den  minsta  fröjd; 
Jag  bäfvar,  då  på  följderna  jag  tänker. 
Tröstlös  är  drottningen,  och  glömska  vi 
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så;  berätta  icke  henne 
r  hört 

Hyad  tänker  ni  om  mig? 


(De  gå). 


FJEEDE  SCENEN. 

En  sal  i  Blackfriars. 

rumpeUr  och  horn.  Två  röUsheljenter  uppträda 
wia  silfverstafoar ;  efter  dem  två  shrifvare  klädda 
iktorer;  derpå  erkehiskopen  af  Canteebuey  en- 
fter  honom  hiaJiopama  af  Lixcoln,  Ely,  Ro- 
iE  och  St.  ASAPH;  efter  deni,  på  något  af  stånd, 
Isman  soni  bär  storsigilTbevararens  insignier  och 
äinalshatt;  derpå  två  prester  som  bära  hvar  sitt 
)or8;  sedan  en  marskalk  med  blottadt  hufvud, 
%f  en  härold  s&in  bär  en  stlfverspira ;  derefter 
elsmän  med  två  stora  silfverpelare.  Efter  dem 
två  kardinalerna  Wolsey  och  Campejus  i  bredd; 
två  kavaljerer  med  svärd  och  spira.  Sltdligen 
en  och  drottningen  med  deras  svit.     Konungen 

sm  plats  under  thronhimmelen ;  de  båda  kardi- 
i  sätta  sig  nedanföre  Jwnom  S07n  domare.  Drott- 

intager  sin  plats  på  något  afstånd  från  ko- 
.  "Biskoparna  sätta  sig  på  hvardera  sidan  om 
len  som  en  art  konsistorium;  nedanföre  detn  skrif- 
.  Lorderna  sitta  näst  efter  biskoparna.  Utro- 
och  den  öfriga  sviten  stå  i  vederbörlig  ordnmg 
tn  skådebanan). 

Låt  äska  ljud;  vår  fullmakt  ifrån  Rom 

upp. 

r.         Hvad  skall  det  tjena  till? 

redan  f&tt  offentlighet 
partema  som  giltig  erkänd; 
pillan. 

Godt;  gör  nu  er  tjenst, 
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Skrifv.  Låt  ropa  ut: 
Kuug  Henrik  utaf  England,  möt  för  rätten! 

Utrop.     Kung  Henrik  utaf  England,  möt  för  rätten! 

K,  Henr.     Här. 

Skrifv,  Låt  ropa  ut: 
Cathrina,  Englands  drottning,  möt  för  rätten. 

Utrop.     Cathrina,  Englands  drottning,  möt  för  rätten! 

(DroUnin^ien  svarar  ej\  men  stiger  vpp  från  sin  stolt  9^ 
fram  tUl  konungen,  knäböjer  för  hans  fötter  och  sågtfi) 

Dr.  Cath.     Af  er,  min  konung,  rätt  och  lag  jag  kräfeer 
Och  miskund  öfver  mig,  en  stackars  qvinna, 
En  främling  född  utom  ert  rikes  gränsor. 
Som  här  ej  kan  ojäfvig  domstol  finna 
Ej  heller  någon  att  sig  trygga  till. 
Ack,  herre,  hvarmed  har  jag  er  förtörnat? 
Hur  har  jag  kunnat  vålla  så  ert  misshag. 
Att  ni  på  sådant  sätt  vill  mig  förskjuta 
Och  mig  er  nåd  beröfva?  Himlen  vittnar. 
Att  stads  jag  varit  er  en  trogen  maka 
Och  ödnyukt  eder  vilja  undergifven. 
I  ständig  fruktan  att  er  vrede  tända. 
Jag  läste  fröjd  och  sorg  i  edra  blickar 
Och  lämpade  mig  efter  dem;  när  var 
Jag  någonsin  i  strid  med  eder  önskan? 
Blef  den  ej  genast  min?  och  edra  vänner  — 
Tvang  jag  mig  ej  att  älska  dem,  om  ock 
Jag  kände  dem  som  mina  fiender? 
Hvem  utaf  mina  vänner,  som  er  vrede 
Ådragit  sig,  behöll  jag  qvar  1  gunst? 
Gaf  jag  er  ej  hans  afsked  strax  tillkänna? 
Drag  er  till  minnes,  herre,  att  jag  varit 
I  tjugo  år  er  undergifiia  maka 
Och  blifvit  genom  er  med  barn  välsignad; 
Om  under  denna  tidens  lopp  ni  kan 
Bevisa  någonting  emot  min  ära. 
Min  äkta  tro,  min  kärlek  och  min  lydnad 
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ör  eder  heliga  person,  förskjut  mig 
Herrans  namn  och  låt  förakt  och  hån 
>lå  porten  efter  mig  i  lås,  ja  lemna 
(ig  åt  den  skarpaste  rättvisas  tuktan. 
Tillåt  mig  säga  det,  —  er  höge  fader 
i^ar  prisad  som  en  högst  försigtig  prins 
3cli  makalös  i  visdom  och  i  vett; 
liin  fader  konung  Ferdinand  af  Spanien 
i^ar  ansedd  som  den  visaste  regent, 
$om  herrskat  der  på  många  herrans  år; 
)et  lider  ingen  tvifvel,  att  ju  de 
?rån  hvarje  rike  utvalt  vise  män 
Ut  detta  ämne  pröfva,  samt  att  de 
^årt  gifte  lagligt  funnit;  derför,  herre, 
Wär  jag  er  ödmjukast,  skona  mig, 
fill  dess  jag  mina  vänners  råd  från  Spanien 
nhemta  fått;  om  ej,  sä  ske  er  vilja 
Herrans  namn. 

Wols.  Ni  har  ju  här,  min  fru, 

^  eget  val,  höglärda  fromma  fäder, 
►e  visaste  och  redligaste  män, 
i  landets  urval  som  församlats  hit 
■tt  föra  ut  er  sak.     Det  vore  gagnlöst 
tt  här  begära  uppskof,  gagnlöst  både 
Ör  edert  eget  lugn  och  för  att  dämpa 
ans  majestäts  bekymmer. 

Camp.  Kardinalen 

ar  talat  väl  och  rätt;  derför,  min  fru, 
ör  denna  konungsliga  rätt  ej  hejdas, 
en  utan  uppskof  skäl  och  motskäl  pröfvas. 

Dr,  Cath.     Lord  kardinal,  det  är  till  er  jag  talar. 

Wols,     Säg,  hvad  befaller  ni,  min  fru? 

Dr.  Cath,  Min  herre, 

'råtfärdig  är  jag;  men  vid  tanken  på 
Ltt  vi  en  drottning  äro,  —  länge  så 
ag  drömt  åtminstone,  och  kungadotter 
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Jag  är  förvisso  —  vill  jag  mina  tårar 
Förvandla  till  eldgnistor. 

Wols.  Var  nu  tålig. 

Dr.  Cath.     Det  vill  jag,  när  ni  ödmjuk  blir,  ja  fbnr; 
Mig  straffe  annars  Gud!  Jag  tror  förvisso, 
På  säkra  skäl  och  grunder,  att  ni  är 
Min  fiende,  och  anför  laga  jäf 
Mot  er  som  domare;  ty  det  är  ni 
Som  blåst  på  glöden  mellan  mig  och  kungen,  — 
Guds  dagg  må  släcka  dem  I    —   Ännu  en  gång, 
Jag  skyr,  jag  hatar  er  som  domare 
Utaf  mitt  hjertas  grund;  ja,  än  en  gång, 
Ni  är  min  erkefiende,  och  aldrig 
Jag  trodde  er  om  godt. 

WoU,  Jag  må  bekänna. 

Att  jag  ej  mera  känner  er  igen. 
Ni  städse  var  en  fromhets  föresyn. 
Ert  ädla  sinne  och  er  visdom  gick 
Långt  öfver  qvinnas  kraft.     Ni  gör  mig  orätt. 
Jag  bär  ej  hat  till  er;  jag  h varken  kränkt 
Er  eller  någon  annan;  hvad  jag  gjort 
Och  göra  skall,  det  har  jag  fullmakt  till 
Utaf  konklaven,  hela  Roms  konklav. 
Ni  säger  att  jag  glöden  underblåst. 
Det  är  ej  sant;  der  sitter  konungen; 
Om  han  mig  hörde  neka  till  mitt  dåd, 
Hur  skulle  icke  han,  och  det  med  rätta. 
Mitt  svek  beifra?  Säkert  lika  mycket, 
Som  ni  nu  ifrar  mot  min  ärlighet. 
Men  finner  han  mig  fri  for  er  beskyllning. 
Han  finner  ock  att  jag  jj,r  förorättad; 
Hans  sak  det  är  att  gifva  bot  åt  mig. 
Och  boten  är  att  vända  slika  tankar 
Ifrån  er;  innan  dock  hans  höghet  talar. 
Jag  er  besvär,  min  nådigaste  fru, 
Att  nogare  på  saken  tänka  innan 
Ni  säger  mera  så. 
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Dr.  Cath,  Mylord,  mylord, 

Jag  är  en  fattig  qvinna,  allt  för  svag 
Au  kämpa  med  er  list;  ni  mild  och  ödmjuk 
lajunnen  är  och  spelar  väl  er  prestroU 
Iffd  ödmjukhet  och  mildhet;  men  ert  hjerta 
4r  fullt  af  öfvermod  och  hat  och  högfärd. 
K  har  igenom  kungagunst  och  lycka 
Uti  från  de  lägsta  trappsteg  stigit  upp 
KJl  denna  höjd  der  makten  hyllar  er, 
Och  edra  ord  som  slafvar  blindt  er  tjena 
till  hvad  som  helst  ni  vill.     Hör  hvad  jag  säger: 
ft  ömmar  mera  för  er  egen  ära 
^si  för  ert  helga  kall;  ännu  en  gång, 
tag  jäfvar  er  som  domare  och  vädjar 
Fill  påfven  här  inför  er  allesamman; 
Bans  helighet  skall  pröfva  sjelf  min  sak. 
Han  fälle  domen. 

(Hon  niger  for  konungen  och  vill  gå  sin  väg), 
Camp,  Drottningen  är  afvog, 

Tredsk  emot  rätten,  qväljer  den  och  hånar 
Dttw  laga  myndighet;  det  är  ej  rätt.  — 
Hon  går  sin  väg. 

K.  Henr,  Låt  kalla  henne  äter. 

Utrop,     Cathrina,  Englands  drottning,  möt  för  rätten! 
Griff,     Min  fru,  man  kallar  er  tillbaka. 
Dr.  Cath,     Hvad  rör  det  er?  Gå  ni  er  egen  väg, 
^h  när  man  kallar  er,  vänd  om.  —  O  Gud, 
^tt  tålamod  är  slut!  —  Jag  ber  er,  gå; 
^  dröjer  ej  och  möter  icke  heller 
I  denna  saken  uppå  någon  stämning 
^ör  denna  rätt. 

(DroUningen  går  med  Griffith  och  sin  svit), 
K.  Henr,       Gå  du  din  väg,  min  Karin; 
^  man  som  påstår  att  en  bättre  hustru 
^  har  än  jag,  han  blifve  aldrig  trodd, 
*y  deri  lög  han.     Du  en  drottning  är  — 
Om  Ijufva  dygder,  fromhet,  englamildhet, 
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Hur  svårt  jag  ängslades,  när  denna  sak 
Jag  er  förtrodde. 

Linc,  Jag  det  mins,  min  kung. 

K.  Henr,     Jag  talat  länge;  säg  nu  sjelf,  myl 
Hur  vidt  ni  gaf  mig  tröst. 

Linc.  Min  dyre  kung, 

Utaf  er  fråga  blef  jag  så  bestört,  — 
Ty  den  så  vigtig  var  och  följderna 
Så  fruktansvärda  —  att  de  djerfvaste 
Af  mina  råd  jag  lemnade  åt  tviflet; 
Jag  rådde  er  att  denna  utväg  taga, 
Som  nu  ni  valt. 

K.  Henr.        Då  frågade  jag  er, 
Lord  Canterbury;  och  ni  gaf  ert  tillstånd 
Till  denna  dags  församling.     Oåtspord 
Blef  ingen  vördig  man  i  denna  domstol, 
Hen  en  och  livar  med  handskrift  och  signet 
Sitt  bifall  gaf;  fortfaren  derlore, 
Ty  intet  misshag  till  vår  goda  drottning. 
Men  blott  de  skarpa  törnetaggama 
I  nyss  anförda  skäl  påskynda  saken. 
Kau  detta  äktenskap  bevisas  giltigt, 
Så  vilje  vi,  så  sant  vi  äre  konung. 
Långt  heldre  dela  dödlig  framtids  öden 
Med  henne,  Catharina  vår  gemål. 
Än  med  den  fagraste  af  alla  qvinnor 
Som  bländat  verlden. 

Camp.  Nådigaste  herre. 

Som  drottningen  har  gått,  så  bör  man  väl 
Uppskuta  denna  sak  tills  vidare; 
Emellertid  må  hennes  majestät 
AUvarligen  förmanas,  att  hon  icke 
Bör  väcya  till  hans  helighet.    -    (Alla  stiga  upp , 

K.  Henr,     (Afsides).  Jag  ser, 

Att  dessa  kardinaler  gäcka  mig; 
Roms  konster  och  senfärdigliet  jag  skyr. 
Min  kloka,  trogna  tjenare,  min  Cranmer, 
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t  tillbaka!  Då  du  nalkas,  kommer 
också.  Församlingen  är  upplöst; 
088  gå.     (De  gå  i  samma  ordning  som  de  kommit), 

:dje  akten,   föesta  scenen. 

Bridewell.     Drottningens  kabinett. 

ngen  och  hennes  fruntimmer  sitta  och  arbeta). 

ih.    Tag  lutan,  barn,  min  själ  är  full  af  sorger; 
m,  om  du  kan;  lägg  bort  ditt  arbet. 

Sång, 

heus  sjöng;  vid  lutans  toner 
lens  snöbetäckta  zoner 
inkte  sig  för  skaldens  sång; 
nmans  kalk  och  trädens  toppar, 
ns  ljus  och  daggens  droppar 
öljde  tjusta  toners  gång. 
.  hvad  lif  och  anda  hade, 
7et  sjelft,  sig  stilla  lade 
ör  att  lyss  som  spegelsjö; 
musiken  döfvar  smärtan; 
Ida  sinnen,  brustna  hjertan 
omna  eller  stilla  dö. 

(En  adelsman  uppträder), 

th.     Hvad  nu? 

Ers  majestät,  derute  vänta 
;ora  kardinalerna. 
th.     Är  det  med  mig  de  vilja  tala? 

Ja, 
lig  att  säga  så,  min  fru. 
th.    Bed  deras  nåder  stiga  ui;  hvad  kunna 
dg,  mig  arma  svaga  qvinna, 
Dnåd  fallen?  Om  jag  rätt 
åken,  lider  jag  ej  se  dem; 
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Djerfs  gifva  mig  ett  råd  och  träda  upp 
Som  vän  till  mig  emot  hans  höghet;  funnes 
Det  någon  menska  så  förtvifladt  ärlig, 
Han  lefde  icke  länge.     Nej,  de  vänner, 
Som  hafva  lust  att  dela  mina  sorger 
Och  jag  kan  lita  på,  ej  finnas  här; 
De  äro  liksom  alla  mina  fröjder 
Långt  borta  nti  mina  fäders  land. 

Cavip.     Om  ni  ändock  er  sorg  förjaga  ville 
Och  lyssna  till  mitt  c^d ! 

Dr.  Cath,  Låt  mig  f&  höra. 

Camp,     Förtro  er  sak  åt  konungens  beskydd. 
Han  god  och  nådig  är;  det  vore  bättre 
Så  väl  för  saken  sjelf  som  för  er  ära; 
Ty  om  vid  domstol  ni  förlorar  saken. 
Så  följer  smälek  er. 

Wols.  Han  talai*  sant. 

Dr,  Cath.     J  talen  det  J  önsken,  mitt  förderfl 
Ar  det  ett  christligt  råd?  Ve  öfver  er! 
Än  himlen  står;  der  bor  en  domare 
Som  ingen  kung  kan  muta. 

Camp.  Ni  af  vrede 

Misskänner  oss. 

Dr.  Cath.      Dess  större  skam  för  er. 
Jag  trodde  eder  vara  fromma  män, 
Ja  kardinala  dygder,  men  jag  fruktar 
J  aren  leda  kardinal-odygder ; 
För  skams  skull,  bätti*en  er.     Är  det  den  tröst, 
Den  läkedom  J  gen  en  stackars  qvinna, 
En  qvinna  den  ni  störtat,  krossat,  hånat? 
Jag  önskar  er  ej  hälften  af  mitt  qval, 
Jag  är  för  god;  men  kommen  håg  min  varning, 
Gif  akt,  för  himlens  skull,  gif  akt,  att  ej 
Min  smärtas  börda  drabbar  er  en  gång  I 

WoU.     Min  fru,  ni  yrar;  ni  förvandlar  ju 
Till  ondo  allt  det  goda  vi  er  bjuda. 

Dr.  Cath.     Och  J  förvandlen  mig  till  ingenting. 
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Ve  öfver  er  och  alla  falska  smilar! 
Hur  kiumen  J  det  r&det  gifva  mig  — 
Om  någon  sorts  barmhertighet  J  kännen 
Och  aren  annat  än  prestrockar  blott  — 
Att  anförtro  min  sjuka  sak  åt  den 
Som  hatar  mig;  ack,  redan  ur  sin  säng 
Han  mig  förs^utit  och  för  längesedan 
TItur  sin  kärlek;  jag  är  gammal  vorden, 
All  den  gemenskap  som  jag  har  med  honom 
Ar  lydnad  blott;  hvad  kan  väl  hända  mig 
Som  värre  är?  Till  mitt  förderf  och  fall 
Mr  all  er  håg. 

Camp,  Värst  är  att  det  ni  fruktar. 

Dr.  Cath.     Har  jag  så  länge  lefvat  -—  sjelf  jag  talar. 
Ty  dygd  har  ingen  vän,  —  som  trogen  maka. 
En  qvinna  —  utan  skryt  jag  djerfs  det  säga  — 
Som  aldrig  med  misstanka  brännmärkt  blef; 
Har  jag  med  jbjertats  fullhet  städse  mött 
lOn  kung  och  älskat  honom  näst  min  Gud, 
lydt,  svärmiskt  dyrkat  honom,  ja  förglömt 
^  bön  och  andi^t  för  att  honom  hylla, 
Och  lönas  så?  O,  det  är  hårdt,  my lords! 
Pramvisen  mig  en  trogen  äkta  hustru, 
^  aldrig  drömt  en  fröjd  som  ej  var  mannens; 
Hor  mycket  än  hon  gjort,  så  har  jag  dock 
Förm^  än  hon  —  ett  gränslöst  tålamod. 

WoU.     Min  fru,  ni  flyr  det  goda  vi  er  imne. 
Dr,  Cath,     Mylord,  så  skyldig  djerfs  jag  mig  ej  göra 
Au  sjelf  afsäga  mig  den  ädla  titel, 
W  kungen  gift  mig  med;  blott  döden  kan 
%  skilja  från  min  rang. 
I  Wols.  Jag  ber  er,  hör  mig. 

i  Ik.  Cath,    Ack,  att  jag  aldrig  trampat  engelsk  jord, 

t      £j  luktat  smickrets  blomster  som  der  växa! 
^  hafven  englars  anleten,  men  Gud  — 
^  känner  hjertat.     O,  hvart  taga  vägen, 
I     Jag  olycksaligast  bland  alla  qvinnor!  — 
\        Y.    17  257 
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(Tia  «trf«  fnm 
Ack,  arma  barn,  hvar  är  er  lycka  nu? 
W  kantrat  i)å  en  strand,  der  ingen  ömkan 
Ock  ingen  vän  och  intet  hopp  syns  till, 
Der  ingen  slägt  begråter  mig  och  knappt 
Kn  graf  mig  unnas;  liljan  lik  som  fordom 
Pä  fältet  blomstrade  som  herrskarinna, 
Jag  böja  vill  mitt  hufvud  ned  och  dö. 

Wols,     Om  blott  ers  nåde  kunde  sig  förmå 
Att  sätta  tro  till  oss,  så  fick  ni  tröst; 
Säg,  hvarför  skulle  vi  väl  kränka  er, 
Min  goda  fru?  Ack,  våra  embeten 
Och  helga  kall  förbjuda  det;  vår  pligt 
Är  bota  sorg,  men  icke  så  den  ut. 
För  himlens  skull,  betänk  er  hvad  ni  gör 
Och  hur  ni  sjelf  er  skadar,  ja  er  fjermar 
Från  kungens  gunst  igenom  sådan  framfart. 
Vet,  prinsars  hjertan  kyssa  lydnaden,  . 

Så  Ijuflig  är  den  dem;  men  trotsar  man, 
Så  svälla  de  och  storma  som  orkaner. 
Jag  vet  ni  har  ett  mildt  och  ädelt  sinne. 
En  själ  så  spegelklar;  tro  hvad  vi  säga, 
Vi  äro  vänner,  tjenare  och  fridsbud. 

Camp,     Så  skall  ni  finna  oss.     Er  dygd  ni  kräi 
Med  denna  qvinnoskräck.     En  ädel  själ 
Som  er  plär  kasta  slika  tvifvel  bort 
Som  falska  pengar.     Kungen  älskar  er. 
Oöm  på  den  kärleken.     Om  ni  behagar 
Blott  sätta  tro  till  oss,  så  vilje  vi 
Vårt  yttersta  tQl  eder  förmån  göra. 

Dr.  Cath.     Som  er  det  täckes;  gifven  mig  er  ti 
Om  mindre  höfligt  jag  er  hox  bemött; 
Jag  är  en  qvinna,  som  den  konsten  saknar 
Att  svara  slika  herrar  som  sig  bör. 
Framfören  till  hans  majestät  min  hyllning. 
Han  har  mitt  hjerta  än;  min  bön  är  hans, 
Så  länge  jag  har  lif.     Ert  råd  mig  gifven, 
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^^^JJ^me  fader;  detta  beder  hon, 
^^  ^^ga  anade,  då  hit  hon  lände, 
'    ståten  skalle  Rlata  med  elände. 


(De  gå). 


ANDRA  SCENEN. 

Ett  af  konungens  förmak. 

^^igm  af  Noefolk,   hertigen  af  Sufeolk,   grefven  af 
SuRRET  och  lord  kammarherren  uppträda), 

^orf.    Om  enigt  klagomålen  J  bedrifven 
cii  hållen  i  med  kraft,  skall  kardinalen 
i  mäkta  bära  dem ;  men  om  J  släppen 
Uiallet  ur  er  hand,  så  liten  p& 
t  nya  kränkningar  J  skolen  lida 
II  liga  p&  de  gamla. 

Surr.  Fröjdefull 

hvarje  minsta  småsak,  som  mig  gifver 
oiinnelse  om  hertigen  min  svärfar 
!i  hämd  för  honom. 

Sug^,  Hvilken  engelsk  pär 

*  icke  han  föraktat  eller  yårdslöst 
ninstone  bemött?  När  såg  han  nånsin 

adlig  värdighet  hos  någon  annan 

hos  sig  sjelf? 

Kamm,  J  talen  som  J  tycken; 

id  han  förtjent  af  er  och  mig,  det  vet  jag; 

1  att  vi  kunna  göra  honom  något, 

iru  tiden  nu  tycks  läglig  vara, 

;  tviflar  jag  uppå.     Om  J  ej  kunnen 

in  kungen  stänga  honom,  vågen  aldrig 

rsöket  ens;  hans  tunga  har  en  trollmakt 

n  tjusar  kungen. 

Korf  Frukta  honom  icke; 

n  tjusningen  är  slut,  ty  kungen  har 
slagit  honom  med  en  sak,  som  evigt 
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Förderfvat  honungstungan.     Han  är  fast 
Och  slipper  aldrig  lös  ur  onåd  mer. 

Surr,     Ack,  den  som  finge  höra  sådan  nyhet 
En  gång  i  timman! 

Norf,  Tro  mig,  det  är  sant. 

Hans  dubbelhet  uti  skiljsmässofrågan 
Uppdagad  är;  nu  står  han  så  till  boks, 
Som  endast  jag  min  fiende  kan  önska. 

Surr,     Hur  blef  det  upptäckt? 

Sug^.  Sällsamt 

Surr,  Huru,  hur 

Stff,     Ett  bref  till  påfven  ifrån  kardinalen 
Gick  vilse,  kom  till  kungen;  kungen  läste 
Hur  kardinalen  bad  hans  helighet 
Att  ej  utfärda  skiljobref;  "ty  om 
Det  sker,"  så  skref  han,  "ser  jag  klart  att  kungen 
Är  gripen  af  passion  för  Anna  Bullen, 
Ett  kräk  i  tjenst  hos  drottningen." 

Surr.  Och  detta 

Har  kungen  leLst? 

Suff,  Ja  visst! 

Surr,  Och  gör  det  verkan? 

Kamm,     Häraf  har  kungen  märkt  hur  Wolsey  kry 
Och  sina  bugter  slår.     Men  denna  gång 
Slog  listen  fel,  och  läkemedlet  kom 
Först  efter  patientens  död,  ty  kungen 
Har  redan  gift  sig  med  den  sköna  fröken. 

Surr,     Ack,  att  så  vore! 

Suff,  Måtte  nu  er  lycka 

I  denna  önskan  ligga,  ty,  mylord, 
Jag  kan  bevittna  att  den  slagit  in. 

Surr,     Välsignadt  vare  detta  äktenskap! 

Sttff,     Jag  säger  amen! 

Norf,  Alla  säga  sä. 

Suff,     Befallning  gifven  är  att  hon  skall  krönas; 
Det  här  är  nytt  ännu  och  icke  än 
För  allas  öron.  —  Men,  J  gode  herrar, 
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^  en  älsklig  varelse,  fullkomlig 

^yopp  och  själ;  mig  anar,  att  från  henne 
^^igt  minnesvärd  välsignelse 
^1  hugna  England. 

^i*rr.  Men  kan  kungen  smälta 

^  kardinalens  bref?  Det  Gud  förbjudel 
^^orf.    Jag  säger  amen,  jag. 
Suff,  Nej,  nej,  der  surra 

getingar  ikring  hans  näsa  än 

skola  stickas  snart.     Campejus  har 

itulit  af  till  Rom;  han  tog  ej  afsked, 

reste  bort  frän  kungens  sak  som  ombud 

Tolsey  för  att  främja  dennes  planer 

påfven.     Jag  försäkrar  er,  att  kungen 

)ade  ett  ''ha!"  dä  han  förnam  det. 

Mtnm.     Gud  rete  honom  upp  och  late  honom 

lögre  ropa  ha! 

^orf.  Men  säg,  mylord, 

kommer  Cranmer  &ter? 

uf.  Han  har  kommit 

håller  ännu  vid  sin  gamla  mening, 

utaf  alla  christenhetens  lärda 
iftad,  lugnat  kungen  uti  frågan 
lans  sMljsmässa;  innan  kort  jag  tror 
ningens  andra  gifte  skall  bli  kungjordt 
Anna  krönt;  ej  Catharina  mer 

drottning  kallas,  men  prinsessa  blott, 

Arthurs  enka. 

^orf.  Denne  Cranmer  är 

uglig  karl  och  har  arbetat  kraftigt 
igens  sak. 
tt^.  Och  derför  se  vi  honom 

erkebiskop  snart. 
^orf.  Så  sägs  det. 

^.  Ja, 

r  det  —  Kardinalen  — 
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(Konung en  sätter  sig  och  talar  vid  Lovell,  som  går  fre 

till  kardinalen). 

Wols.     Gud  mig  förlåte!  —  Hell  ers  majestät! 

K.  Henr,     Mylord,  ni  är  så  full  af  himlens  gåfvor 
Och  bär  uti  er  själ  ett  inventariimi 
På  nådens  rikedom;  helt  säkert  na 
Ni  gick  igenom  det;  knappt  cyerfs  ni  stjäla 
Ifrån  er  själaro  ett  ögonblick 
Till  verldsliga  bestyr,  och  deruti 
Hushållar  ni  ej  rätt;  det  fägnar  mig, 
Att  ni  min  like  är  i  denna  sak. 

Wols.     Allt  har  sin  tid,  min  kung;  den  ena  stunden 
Åt  fromma  verk  jag  egnar,  och  den  andra 
Åt  statens  värf;  naturen  fordrar  ock 
Sin  tid  och  ans,  den  jag,  dess  svage  son. 
Så  väl  som  hvarje  annan  dödlig  menska 
Nödsakad  är  att  också  akta  på. 

K.  Henr.     Bra  taladt! 

Wols.  Måtte  eders  höghet  städse, 

Så  sant  som  jag  skall  söka  det  förtjena. 
Befinna  mina  goda  ord  i  samklang 
Med  goda  dåd! 

K.  Henr,       Bra  taladt  än  en  gång! 
Att  tala  väl  är  ock  ett  vackert  dåd. 
Och  likväl  äro  ord  ej  dåd.     Min  fader 
Höll  er  rätt  kär  och  sade  er  det  ock; 
Han  krönte  sina  ord  med  gemingar. 
Jag  ock  har  hållit  er  mitt  hjerta  närmast; 
Der  fördel  fans,  dit  skickade  jag  er. 
Ja,  tog  utaf  mitt  eget  för  att  hopa 
Välgerningar  på  er. 

Wols,  (Äfsid€s).  Hvad  vill  det  säga? 

Sfffrr,     (Äfsides).     Gud  late  detta  gå  som  det  har  bölja 

K,  Henr,     Har  jag  ej  gjort  er  till  den  främsta  man» 
1  detta  rike?  Säg  mig,  jag  er  ber. 
Om  hvad  jag  säger  nu  ni  sant  befunnit; 
Och  om  ni  tillstår  det,  säg  vidare 

2U 
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Om  ni  är  OSS  förbanden  eller  ej. 
Hrad  svarar  ni? 

Wols.  Ers  majestät,  jag  tillstår, 

Ått  dagligen  er  nåd  på  mig  har  regnat 

^  rikligt  att  mitt  nit  det  ej  kan  gälda, 

ly  sådant  ginge  öfver  menskors  höfvan.  — 

hg  städse  mindre  gjorde  än  jag  yille, 

Ken  dock  så  godt  jag  kunde.     För  mig  cgelf 

hg  så  till  vida  straffat,  att  jag  städse 

Baft  eder  heliga  person  i  sigte 

Och  statens  bästa.     All  den  stora  nåd 

Bom  ni  på  mig,  ovärdige,  har  hopat 

Kan  blott  med  undersåtlig  tacksamhet 

Och  böner  återgäldas  i  förening 

Med  tro  och  nit  som  växt  och  evigt  växa 

Tills  dödens  vinter  mördar  dem. 

K.  Henr.  Förträffligt  I 

£n  trogen  och  en  nitisk  undersåte 
1^1  skildrat  mig;  han  njuter  ärans  lön, 
liksom  hans  motsats  blir  med  smälek  straffad. 
Nu  vill  jag  tro,  att  likasom  på  er 
Min  hand,  mitt  hjerta  och  min  makt  har  slösat 
Ker  än  på  någon  annan  menniska 

Sin  nåd,  sin  ära  och  frikostighet; 

Så  bör  ock  nu  ert  hjerta,  hand  och  hjema 

Och  hela  varelse  med  särskild  kärlek, 

Utöfver  hvad  en  undersåte  är 

Sin  konung  skyldig,  framför  alla  andra 

Ock  älska  mig. 

Wols.  Min  kung,  för  edert  bästa 

Jag  mera  sträfvat  har  än  för  mig  sjelf; 

Så  har  jag  gjort,  så  gör  och  skall  jag  göra. 

Om  också  hela  verlden  skulle  bryta 

Vot  er  sin  pligt  och  tro  och  svika  er; 

\  om  ock  faror  så  oändliga 

Och  rysliga  som  nånsin  tanke  skapat 

Kringhvärfde  mig.     Min  trohet  och  min  pligt 
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Sun.     Din  högfärd,  du  skarlakanssyiidare, 
Har  röfvat  bort  frän  detta  sorgsna  land 
Den  fursteliga  Buckingham,  min  svärfar. 
Ej  alla  kardinalers  hufvuden, 
Hopknippade  med  dig  och  allt  ditt  värde, 
Uppvägde  ett  utaf  hans  hufvndhår. 
Förbannad  vare  eder  politik! 
Ni  sände  mig  som  vicekung  till  Irland 
Från  hjelp  och  konung  och  från  alla  Qenran 
Som  kunde  nåd  förvärfva  åt  de  brott, 
Som  ni  på  honom  diktat;  undertiden 
G  af  ni  af  christelig  barmhertighet 
Med  bilan  honom  aflat. 

Wols,  Detta  aUt, 

Och  hvad  mylord  för  öfrigt  prata  må 
Och  lägga  mig  till  last,  är  idel  lögn. 
Af  lag  blef  hertigen  till  döden  dömd; 
Hur  fri  jag  var  ifrån  att  hemligt  verka 
Till  hans  förderf,  det  vittna  klarligen 
Hans  ädla  domstol  och  hans  sjuka  sak. 
Var  jag  mångordig,  kunde  jag  er  visa, 
Att  ni  har  lika  liten  tro  som  ära, 
Och  att  i  underaåtligt  nit  mot  kungen, 
Min  höge  herre,  jag  mig  mäta  vågar 
Med  bättre  karl  än  Surrey  och  de  aUa 
Som  äro  vänner  af  hans  dårskap. 

Surr,  Prest! 

Din  långa  rock  beskyddar  dig;  mitt  svärd 
Du  annars  kände  i  ditt  hjerteblod. 
Uthärden  J  en  sådan  högfärd,  lorder? 
Och  af  en  sådan  karl?  Om  vi  oss  låta 
Topprida  så  af  ett  skarlakansskynke, 
Farväl  med  adeln  då,  gå  på,  du  bisp. 
Skräm  oss  som  lärkor  med  din  röda  mössa. 

Wols.     För  dig  är  fromhet  gift 

Surr.  Den  fromhet,  ja, 

Som  plockar  alla  landets  skatter  samman 
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L  er  egen  hand  med  trug  och  pock; 
in  fronohet  8om  blef  röjd  uti  ert  bref 
11  påfven  emot  kungen,  denna  fromhet 
Kall,  efter  ni  sä  vill,  bli  allom  kunnig.  — 
ord  Norfolk,  —  om  ni  är  af  ädelt  blod, 
*m  allmänt  väl  ni  vördar,  om  ni  tänker 
"å  en  föraktad  adel  och  dess  söner 
om,  om  han  lefver,  knappt  bli  adelsmän,  — 
^m  med  hans  skuldregister  och  med  listan 
■å  hans  bedrifter!  —  Skrämma  vill  jag  dig 
ter  än  prestklockan,  då  en  brunögd  flicka 
4g  mun  mot  mun  med  dig,  lord  kardinal. 

Wols,     Hur  djupt  jag  skulle  denna  man  förakta, 
ha  icke  christlig  kärlek  det  förböd. 

Norf,     Ert  skuldregister  är  i  kimgens  händer; 
Tvlt  ser  det  ut. 

Wols,  Så  mycket  skönare 

kh  fläckfri  skall  min  oskuld  lysa  fram, 
)å  kungen  pröfvat  mig. 

Surr,  Det  hjelper  ej; 

Ctt  minne  vare  tack,  jag  har  ej  glömt 
irad  pä  den  listan  står,  och  det  skall  fram. 
Xn  ni  det  kan,  sä  rodna  och  bekänn; 
Det  vore  dock  en  smula  ärlighet. 

Wols.     Gä  på,  min  herre;  jag  ert  anfall  trotsar, 
)ch  rodnar  jag,  sä  är  det  vid  att  se 
in  adelsman  sä  sakna  vett  och  seder. 

Surr.     Jag  saknar  heldre  dem  än  hufvudet. 
H&  väl:  först  har  ni  utan  kungens  vetskap 
försökt  att  bli  legat  för  att  förlama 
Hvar  biskops  myndighet  i  hela  landet. 

Norf.    Demäst  har  ni  i  alla  bref  till  Rom 
Och  andra  makter  nyt^at  detta  uttryck: 
^90  et  rex  meuSj  som  ger  tillkänna 
Att  kungen  är  er  tjenare. 

^ff.  Och  sedan 

Bar  utan  konungens  och  rådets  vetskap 
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Så  verkligt  lycklig  varit,  kära  Cromwell. 

Nu  känner  jag  mig  sjelf,  nu  känner  jag 

En  frid  som  öfvergår  all  jordisk  ära  — 

Ett  lugnadt  samvete.     Mig  kungen  botat, 

Tack  vare  honom;  han  barmhertigt  tagit 

Från  dessa  skuldrors  bräckta  pelare 

En  last  som  kunde  sänka  hela  flottor,  — 

Min  allt  för  stora  ära.     O,  det  är 

En  börda,  kära  Cromwell,  ja  en  börda 

För  tung  för  den  som  hoppas  himlen  -  vinna. 

Cromw.     Det  gläder  mig,  att  ni  tar  saken  rätt. 

Wols,     Jag  hoppas  det;  nu  tycka  mig  jag  är  färd 
I  stöd  utaf  den  själskraft  som  jag  känner, 
Att  bära  fler  och  större  lidanden 
Än  mina  svaga  fienderna  mig  äma. 
Hvad  nytt,  min  vän? 

Crmiw.  Det  tyngsta  och  det  värsta 

Är  kungens  hat  mot  er. 

Wols,  Gud  skydde  honom! 

Cromw.     Demäst  att  Thomas  Moms  blifvit  känsla 
Uti  ert  ställe. 

WoU,  Det  var  något  hastigt. 

Men  han  är  skicklig.     Må  han  länge  dväljas 
I  kungens  gunst  och  främja  samvetsgrant 
Sanning  och  rätt,  så  att  hans  ben  må  hvila, 
Då  saligt  han  sitt  lopp  fullbordat  har. 
Uti  en  graf  af  faderlösas  tårar! 
Hvad  mer? 

Cromw.     Att  Cranmer  kommit  hem  med  ynnest 
Och  blifvit  Canterburys  erkebiskop. 

Wols.     Se,  det  var  nytt! 

Cromw.  Och  sist  att  lady  AnnSi 

Som  kungen  redan  längesedan  äktat 
I  hemlighet,  har  visat  sig  offentligt 
I  dag  som  drottning  uti  slottskapellet; 
Nu  talas  blott  om  hennes  kröning. 

Wols.  Cromwell, 
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ion  var  den  tyngd  som  tryckte  mig  till  marken. 

Hans  höghet  gick  sin  egen  väg,  och  jag 

förlorade  för  denna  qvinnas  skull 

För  evigt  all  min  herrlighet  och  rang. 

£j  solen  mer  min  ära  skall  bestråla, 

£j  purpra  mer  den  ädla  tropp  som  tillbad 

Ktt  leende.     Gå  bort,  gå  firån  mig,  Cromwell; 

Jag  är  en  stackars  störtad  man,  ej  värd 

Att  vara  mer  din  herre.     Gå  till  kungen; 

Den  solen,  hoppas  jag,  skall  ej  gå  ner! 

Om  dig  och  om  din  trohet  har  jag  talat 

Hed  honom,  och  han  skall  din  lycka  göra. 

Ban  skall  bli  rörd  vid  minnet  utaf  mig, 

Ty  han  är  ädel;  han  skall  icke  låta 

Din  tjenst  och  tillit  också  gå  förlorad. 

Stöt  honom  icke,  Cromwell;  passa  på. 

Sörj  för  din  framtids  säkerhet. 

öromw.  Mylord, 

Skall  jag  då  lemna  er?  Skall  jag  förlora 
£a  sådan  god  och  from  och  ädel  heiTe? 
Den  ej  stenhjerta  har  må  vittne  bära, 
Hnr  soi^en  Cromwell  skiljes  från  sin  herre.  — 
MiD  tjenst  är  konungens,  men  mina  böner 
För  evigt  och  för  evigt  äro  edra. 

Wols,     Cromwell,  ej  någon  tår  jag  tänkte  fälla 
1  all  min  sorg,  men  du  har  tvungit  mig 
Ked  din  tillgifvenhet  att  spela  qvinna. 
Vi  torka  våra  ögon;  hör  mig,  Cromwell: 
Då  jag  är  glömd,  som  snart  skall  ske,  och  sofver 
I  kalla  marmom,  der  ett  ord  om  mig 
^  mer  hörs  af,  så  säg  att  jag  dig  varnat, 
Sg,  Wolsey  —  han  som  gick  på  ryktets  stig 
^k  mätte  ärans  alla  djup  och  skär  — 
Faim  i  sitt  skeppsbrott  dig  en  väg  till  räddning, 
^n  sanna,  säkra,  som  han  sjelf  förlorat. 
Tänk  på  mitt  fall  och  hvad  som  störtat  mig. 
^      Cromwell,  jag  varnar  dig,  drif  högfärd  bort; 
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Den  Kyndeii  störtat  englar,  liuni  kan 
Guds  afbild  meiiskan  dervid  hafva  båtnad? 
Glöm  stads  dig  sjelf,  och  älska  dem  dig  hata; 
Slem  vinning  tlyr,  men  ärligt  varar  längst. 
Här  i  din  högra  hand  den  milda  friden, 
Den  tystar  gioll.     Gör  rätt  och  frukta  ingeu. 
Låt  all  din  håg  stå  till  ditt  fosterland 
Och  Gud  och  sanning;  om  du  skulle  falla, 
Så  faller  du  som  en  martyr,  min  CromwelL 
Din  konung  tjeiia;  och  —  kom,  led  mig  in, 
Gör  der  förteckning  uppå  allt  mitt  gods 
Till  sista  öret;  det  hör  kungen  till. 
Min  pi-estdrägt  och  min  rena  lit  till  himlen 
Är  allt  som  nu  jag  vågar  kalla  mitt. 
O  Cromwell,  Cromwell,  om  jag  ^enat  Gud 
Med  hälften  af  det  nit  jag  egiiat  kungen. 
Han  hade  icke  på  min  ålderdom 
Mig  kastat  naken  ut  för  oväns  hand. 

Orovnic.     Var  tålig,  kära  herre. 

Wöls,  Ja.     Farväl 

Med  liofvets  glans!  Till  liimlen  flyr  min  ^äL 

FJERDE  AKTEN.     FÖRSTA  SCEN] 

En  gata  i  Westminster. 
(Två  adelsmän  möta  hvarannan), 

1  Adélsm.     Ännu  en  gång,  välkommen! 

2  Adelsnu  Likal 

1  Adelsön,     Ni  visst  har  ställt  er  här  för  att 
Hur  lady  Anna  kommer  från  sin  kröning? 

2  Adehin,     Fullkomligt  riktigt.     Dä  vi  mötte 
Kom  hertig  Buckingham  från  sitt  förhör. 

1  Adelsfn,     Ja,  det  är  sant;  det  var  en  sorgen 
Nu  är  det  glädjens. 

2  Adelsm.  Ja;  och  borgerskapet 
Till  fullo  visat  har  sin  konungskhet; 
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J[*  Städse  färdigt  är,  det  må  man  tillstå, 

*  fira  kröninggdagama  med  lustspel 
^'^  ståt  och  äreportar. 
.J  Adelm.  Men  så  väl 

,    ^^  präktigt  tillstäldt  såg  man  aldrig  förr. 
^  ^  Ädelsm.     Tillåt  mig  fråga  hvad  det  är  för  papper 
^Bi  ni  i  handen  har. 

1  AMsm.  Jo,  det  är  listan 

*^  dem  som  skola  göra  tjenst  i  dag 
^Qm  rikets  embetsmän  vid  kröningen. 
^imst  uti  rang  är  hertigen  af  Suffolk 
&m  rikets  drots,  sä  hertigen  af  Norfolk 
Bom  lord-marskalk;  ni  sjelf  kan  läsa  resten.    , 

S  AdeUm.     Jag  tackar  er;  om  jag  ej  bruket  kände, 
hg  skalle  gema  sett  nti  ert  papper. 
Men  säg,  hur  går  det  nu  med  Catharina, 
hiosessan  enkan,  och  med  hennes  sak? 

1  Adélem.    Det  skall  jag  säga.     £rkebiskopen 
Af  Canterbury  höll  i  samråd  med 

Fler  vördiga  och  lärda  ordensbröder 

Delt  nyss  en  sammankomst  i  Dunstable, 

8a  ndl  från  Ampthill  der  prinsessan  bor. 

IMt  blef  hon  ofta  stämd,  men  mötte  ej ; 

Då  blef  hon  för  sitt  uteblifvande 

Odi  kungens  samvetsskrupler  skild  från  honom 

enhälligt  utaf  dessa  lärda  män 

Och  hennes  äktenskap  ogiltigt  dömdt. 

Hon  sedan  dess  till  Eimbolton  har  flyttat, 

Der  nu  hon  ligger  sjuk. 

2  AdeUtn,  Ack,  stackars  fru!  — 

(Tnmpeter  höras), 
Tmmpeter  ljuda,  låt  oss  stanna  här; 
Der  kommer  drottningen. 

(Kröningsprocessionen) . 
LiJUga  fanfarer  höras;  derpå  kmnma: 
^'   Två  domare, 
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2,  Lord  Tcanslerm  med  rikssigilJet;  en  staf  hares 
honom, 

3,  Chorgossar,  som  sjunga. 

4.  Lord  Mayor*n  af  London  hörande  stajven;  derpé 
pébandsordens  härold  i  sin  vapenrock  oeh  med 
gyld  kopparkrona  på  hufvudet, 

5.  Markis  Dorset  med  en  gyldene  spira  och  en  ht 
af  guld  pä  hufvudet.  Bredvid  honom  grefven  af 
hårande  silfverstafven  med  dufvan;  på  hufou 
han  en  greflig  krona.  Begge  hafva  shvimpdtam 
riddarkedja  om  halsen, 

6,  Hertigen  af  Suffolk  i  galadrägt;  han  har  h 
hufvudet  och  i  handen  en  lång  ?wit  staf  såsm 
drots.  Bredvid  honom  hertigen  af  Kobfolk  im 
skalksstaf  och  krona  på  hufvudet,  Begge  hafva 
pehandsordens  riddarkedja  om  halsen, 

7.  En  thronhimmel  hur  en  af  fyra  haroner  af  de  ft 
nama;  under  densamma  går  drottningen  i  sin  h 
mantel;  hon  har  krona  på  hufvudet  och  håret  rä 
kadt  med  pei-lor.  Få  Twardera  sidan  om  h 
hiskopaina  af  London  och  Wmchester, 

8.  Dén  gamla  hertiginnan  af  Nobfolk  med  en  Ute 
af  guMf  genomflätad  med  hlommor;  hon  här  %^ 
ningens  släp. 

9,  Flera  grefvinnor  och  damer  med  diademer  af  gu 
hlommor. 

2  Adelsön,     Ett  kungligt  tåg,  minsann!   —  Jag 
dessa;   — 
Hvem  är  det  som  bär  spiran? 

1  Adelsm,  Markis  Dorset; 
Och  det  är  grefve  Surrey  som  bär  stafven. 

2  Adelsm.     En  ståtlig  ädling!  Han  som  kommei 
Det  är  ju  hertig  SuflFolk? 

1  Adelsm,  Ja,  riksdrotset. 

2  Adelsm,     Och  sä  lord  Norfolk? 

1  Adelsm.  Ja. 
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2  Aäélsm,     (I  det  han  ner  på  drottningen).     Gud  dig 
välsigne ! 
^  ijuiligt  aDlet  har  jag  förr  ej  skådat.  — 
bg  svär  det  vid  min  själ,  hon  är  en  engel; 
^fir  kung  omarmar  hela  Indien, 
ft  mer,  läng^  mer,  dä  han  omarmar  henne; 
ig  klandrar  ej  hans  samvete. 

1  ÄdeUm,  De  herrar 
im  bära  baldakinen  öiver  henne, 

e  äro  fyra  af  de  fem  baroner, 

)m  föra  titel  efter  Englands  hamnar. 

2  Adehm,     De  lycklige!  Och  lycklig  en  och  hvar 
)m  henne  nalkas;  hon  som  släpet  bär 

r  jn  den  ädla  hertiginnan  Norfolk? 

1  Aäélsm,     Ja,  och  de  öfriga  grefvinnor  alla. 

2  Adelsm,     Det  syns  på  kronorna.     De  likna  stjemor, 
iånntro  de  kunna  falla? 

1  Adelsm.  Tyst  med  det! 

(Frocessionen  går  ut  under  fanfarer), 

(En  tredje  adelsman  kommer), 
lods  fred,  min  vän;  hvar  har  ni  blifvit  stekt? 

3  Adelsm,     I  kyrkan,  uti  trängseln;  ej  ett  finger, 
(er  än  som  fanns,  fick  rum;  och  jag  är  qväfd 

tf  idel  lust  och  fröjd  och  ståt. 

2  Adelsfn,  Ni  såg 
högtidligheten  ? 

3  Adelsm,      Ja. 

1  Adelsm,  Hur  gick  det  till? 
3  Adelsm.     Väl  värdt  att  se. 

2  Adelsm.  Berätta  då  för  oss. 

3  Adelsm,     Så  godt  jag  kan.  Så  snart  den  rika  strömmen 
^  herrar  och  af  damer  hade  fört 

V4r  drottning  till  en  upphöjd  plats  i  choret, 
^  drog  den  sig  tillbaka;  hennes  höghet 
^J^U^å  en  stund  bortåt  att  hvila  sig 
^PP&  en  präktig  thron  och  visade 
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Sig  ädelt  i  sin  skönliets  glans  för  folket. 
Tro  mig,  hon  är  den  fagraste  bland  qvinnor 
Som  legat  i  en  makes  famn;  då  folket 
Fick  henne  riktigt  se,  så  blef  ett  buller 
Som  när  i  tåg  och  tackel  stormen  ansar 
Gällt  och  fulltonigt;  hattar,  öfverrockar. 
Ja  vestar  svingades;  om  näsorna 
Ej  sutit  fast,  de  hade  strukit  med. 
En  sådan  fröjd  jag  aldrig  skådat;  qvinnor, 
Som  gingo  uti  sista  veckan,  trängdes 
Högmagade  liksom  murbräckor  fram 
Och  bröto  sig  en  väg  igenom  trängseln. . 
Ej  någon  enda  man  der  kunde  säga: 
"Det  är  min  hustru;'  allt  var  sammanväfdt 
Uti  ett  enda  stycke. 

JU  Adélmn,  Vidare. 

3  Adélsm,     Då  steg  hon  upp  och  gick  så  sedesamt 
Till  altaret,  knäböjde  och  mot  himlen 
Slog  helgonlik  de  sköna  ögon  upp 
Och  bad  andäktigt;  steg  så  upp  igen 
Och  böjde  sig  för  folket.     Mellertid 
Af  erkebiskopen  af  Cantei^bury 
Åt  henne  kunglighetens  äretecken, 
Den  helga  oljan,  konung  Edvards  krona, 
Fridsdufvan,  spiran  och  de  öfriga 
Rikets  insignier;  när  det  var  gjordt, 
Så  stämdes  upp  enhälligt  ett  Te  Deum 
Åtföljdt  af  rikets  valdaste  musik. 
Derpå  med  samma  pomp  och  ståt  hon  gick 
Till  York-place  åter,  der  nu  taffel  hålles. 

1  Ädelsni,     Säg  icke  York-place  mer,  det  är  förbi; 
Det  namnet  föll,  när  kardinalen  föll: 
Det  heter  Whitehall  nu  och  hör  till  kungen. 

3  Adelsön.     Det  vet  jag,  men  det  gamla  namnet  sitter 
Än  q  var  på  tungan. 

3  Adélsm,  Tvenne  biskopar 
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ar  sin  sida  om  vår  drottning  gingo; 
vilka  voro  de? 

Adelsm.  Stocksley  och  Gardiner, 

la  Londons,  Winchesters  den  andra; 
rardiner  var  skrifvare  hos  kungen, 
han  biskop. 

idelsni.  Han  af  Winchester 

it  ej  älska  erkebiskopen, 
ile  Cranmer. 

idelsm.  Det  vet  hela  landet. 

'  det  sig,  men  om  det  bryter  lös, 
anmer  nog  en  vän  som  icke  sviker. 
ideism,  Hvem  menar  ni  ? 

idelsm.  Jag  menar  Thomas  Cromwell ; 

ir  hos  kungen  högt  och  är  i  sanning 
i  att  lita  på.     Till  väktare 
Djuvelema  han  utnämnd  är 
dan  utaf  kungens  råd  en  medlem. 
idelsni.     Han  går  nog  längre. 

idelsm,  Utantvifvel.  Kommen, 

herrar,  följen  mig  till  liofvet, 
n  mina  gäster  vara  der; 
r  väl  något  till  att  bjuda  på; 
na  under  vägen  spraka  mer. 
ia.     Ni  äger  att  befalla  oss,  min  herre.        (De  gå), 

ANDRA  SCENEN. 

Kimbolton. 

urstinn^m  Catharina,  sjuk;  hon   ledes  in  af  Grif- 
FiTH  och  Patienza). 

ff.    Hur  mår  ers  höghet? 

A.  Jag  är  dödsjuk,  Griffith. 

rngda  grenar  ^unka  mina  knän 

Lja  gerna  vara  qvitt  sin  börda. 

%  en  stol;  —  se  så,  nu  är  jag  bättre. 
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Du  sade  ju,  då  du  mig  ledde,  Griffith, 
Att  ärans  skötebarn,  den  store  Wolsey, 
Var  död? 

(rriff.     Ja,  eders  höghet;  men  jag  trodde  ej, 
Att  ni  för  smärta  hörde  hvad  jag  sade. 

Cath,     Förtälj  mig  hur  han  dog,  min  goda  Griffith; 
Om  fromt  han  dog,  så  gick  han  före  mig 
Som  ett  uppbyggeligt  exempel. 

Gnff,  Ja, 

Det  säges,  att  han  skildes  hädan  fromt; 
Ty  då  af  store  gref  Northumberland 
I  York  han  häktades  att  föras  fram 
Som  svår  förbrytare  att  stå  för  rätta, 
Så  blef  han  plötsligt  sjuk,  och  det  så  illa 
Att  ej  han  kunde  på  sin  mida  sitta. 

Cath,  Ack,  stackars  man ! 

Griff,  Dock  kom  han  fram  till  Leiceatar 

Med  små  dagsresor,  tog  i  klostret  in, 
Der  abboten  med  hela  brödraskapet 
Tog  honom  ärofidlt  emot.     Till  denne 
Han  sade  dessa  ord:  "ack,  fader  abbot, 
En  gammal  man  af  statens  stormar  bruten 
Vill  lägga  sina  trötta  ben  hos  er; 
En  smula  jord  barmhertigt  honom  unnenl" 
Gick  så  till  sängs,  der  mer  och  mer  hans  sjukdom 
Grep  honom  an;  och  på  den  tredje  qvällen 
Mot  klockan  åtta  —  sjelf  han  förutsagt. 
Att  denna  timma  skulle  bli  hans  sista  — 
Gaf  han  med  ånger,  tårar,  sorg  och  andakt 
Fåfanglig  äras  glans  till  verlden  åter, 
Sin  själ  till  Gud  och  somnade  i  frid. 

Cath,     Han  hvile  så;  hans  fel  ej  tynge  honom! 
Dock  låt  mig,  GrifRth,  med  all  christlig  kärlek 
Om  honom  säga  så:  han  var  en  man 
Af  otämd  stolthet,  som  med  furstar  städse 
Sig  jemlik  aktade,  en  man  som  styrde 
Med  ränker  landet  och  som  sålde  tjenster. 
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£aiis  vilja  var  hans  lag;  vid  hofvet  spred  han 

Osanningar  och  städse  dubbel  var 

I  ord  och  mening ;  skonsam  var  han  aldrig, 

Om  icke  när  han  hade  ondt  i  sinnet 

Bans  lofven  var,  som  han  var  fordom,  stor. 

Men  dess  besked,  som  han  är  no,  —  ett  intet. 

Lösaktig  var  han  med  sin  kropp  och  gaf 

It  Clerus  ondt  exempel. 

Griff.  Ädla  fru, 

Medmenskors  synder  rista  vi  i  koppar. 
Men  deras  dygder  skrifva  vi  i  vatten. 
Lfit  mig  nu  tala  om  hans  goda  sidor. 

Cath.     Ja,  goda  Griffith,  annars  vore  jag 
h.  oförsonlig. 

Griff.  Denne  kardinal. 

Fastän  af  nedrig  börd,  var  utan  tvifvel 
Till  mycken  ära  danad.     Re'n  som  barn 
Han  lärd  och  grundlig,  klok  och  duglig  var, 
Skarpsinnig  och  vältalig,  omotståndlig, 
^  bister  man  mot  sina  fiender, 
Jfen  som  en  sommar  mild  mot  sina  vänner, 
öm  han  ock  var  omättlig  uti  vinning,   — 
^h  det  är  synd  —  så  var  han  dock  en  prins 
gifmildhet;  det  vittna  dessa  båda 
ädomens  tvillingar,  som  han  har  stiftat, 
»Äwicli  och  Oxford  1  —  Utaf  dem  den  ena 
ed  honom  föll;  ej  sin  välgörare 
en  öfverlefva  ville;  men  den  andra, 
I  fhllväxt  än,  har  dock  sä  ryktbar  blifvit, 
IL  herrlig  uti  konst,  sä  blomstrande, 
tt  ej  dess  make  lins  i  christenheten. 
rid  öfvertäckte  Wolsey,  då  han  föll; 
'y  då,  men  icke  förr,  sig  sjelf  han  kände 
>ch  såg  hur  saligt  är  att  ringa  vara; 
^n  största  äran  på  hans  ålderdom 
^ar  den,  som  menskor  icke  kunna  gifva  — 
En  död  i  Herranom. 
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Se'n  först  ni  såg  mig;  men,  jag  beder  er, 
Säg  hvad  som  fört  er  hit. 

Cap,  Min  ädla  fru. 

Min  egen  hyllning  först  och  främst;  demäst 
Hans  majestäts  befallning  att  er  söka. 
£r  sjukdom  grämer  honom,  och  han  skickar 
Igenom  mig  sin  fursteliga  helsning 
Och  beder  hjertligt  er  att  hafva  tröst 

Cath.     Min  bästa  lord,  för  sent  den  trösten 
Liksom  benådning  sedan  dom  är  verkställd. 
Om  jag  i  tid  den  läkedomen  fått, 
Den  hade  hjelpt,  —  nu  trösta  endast  böner.^ 
Hur  mår  hans  höghet? 

Cap,  Han  vid  helsa  är. 

Cath.     Han  vare  städse  så  och  blomstre  evi 
När  jag  hos  maskar  dväljes  och  mitt  namn 
Från  England  bannlyst  är!  Min  Patienza, 
Har  du  det  brefvet  låtit  skicka  af, 
Som  jag  dig  skrifva  bad? 

Pat  Ej  än,  min  fru. 

(Hm  ger  det  till  C 

Cath,     Då  ber  jag  ödmjukt  er  att  lemna  d< 
Till  konungen  min  herre. 

Cap.  Hjertligt  gerna. 

Cath,     Jag  deri  åt  hans  godhet  anbefallt 
Vår  rena  kärleks  bild,  hans  lilla  dotter;  — 
Välsigne  himlen  henne  rikligen!   — 
Uppfostre  han  i  tukt  och  ära  henne! 
Hon  ung  och  ädelt  blygsam  är;  jag  hoppas 
Hon  skall  förtjena  det,  —  samt  älske  henne 
För  hennes  moders  skull,  som  älskat  honom, 
Gud  vet  hur  dyrt!  —  Min  nästa  stackars  bön 
Är,  att  hans  höghet  ville  ömkan  hafva 
Med  mina  arma  qvinnor,  som  så.  länge 
Mig  troget  följt  i  både  nöd  och  lust; 
Det  fins  ej  en  bland  dem,  jag  det  bedyrar 
Och  kan  ej  ljuga  nu,  som  ej  förtjenar 


HEKBIK  DEK  llTOKDE.    IV,  2.  79 

gd  och  ärbarhet  och  själens  skönhet 
äckfn  vandel  en  den  bästa  man, 
Msk  en  ädling;  lycklig  blifver  den 
tar  en  af  dem !  Sist  beder  jag 
ut  tjenare;  de  äro  arma, 
lod  drog  dem  aldrig  bort  från  mig. 
löner  de  till  fullo  njuta 
ot  derutöfver  mig  att  minnas; 
len  mig  beskärt  ett  längre  lif 
dom,  vi  skildes  icke  så. 
ir  brefvets  innehåll;  mylord, 
som  högt  ni  älskar  här  i  ver  Iden, 
ni  unnar  döda  ro  i  grafven, 
a  armas  vän  och  mana  kungen 
ta  sista  rätt  bevilja  mig! 
Vid  Gud!  om  jag  det  icke  gör,  så  vill 
ej  kallas  man. 

Jag  tackar  er, 
i  lord;  för  fram  till  konungen 
tdmjukhet  min  helsning;  säg, 
lans  långa  sorg  ur  verlden  går, 
i  döden  jag  välsignar  honom; 
jag  ock.  —  Det  svartnar  för  mitt  öga  — 
nylord!  —  Griffith,  farväl!  —  Patienza, 
j  gå.     Nu  måste  jag  till  sängs; 
i  flera  qvinnor  hit,  min  flicka. 
Ir  död,  så  låt  min  kropp  med  heder 
8,  Patienza;  öfverhölj  den 
^irurosor,  att  en  hvar  må  veta 
[  döden  kysk  jag  var  som  maka. 
unera  mig  och  visa  liket, 
ej  drottning  är,  så  jorda  mig 
ittning  och  som  dotter  till  en  konung, 
tar  icke  mer.  — 

(Catharina  bäres  ut  af  sina  fruntimmer). 
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Lov,     God  natt,  mylord;  jag  är  er  tjeuare. 

(Gaudineb  och  pa§m 

(Kcyimmjen  och  hertigen  af  Suffolk  uppträda), 

K,  Hefir.     Cai-1,  jag  vill  icke  spela  mer  i  qväll; 
Jag  tankspridd  ar,  ni  är  mig  öfverlägsen. 

Suff,     Jag  aldrig  förr  har  vunnit  af  ers  höghet 

K,  Henr.     Blott  sällan,  Carl, 
Och  skall  ej  heller,  om  jag  spelar  aktsamt.   — 
Nå,  Lovell,  säg,  hvad  nytt  från  drottningen? 

Lov,     Jag  tick  ej  sjelf  till  henne  föra  fram 
£rt  ärende,  men  hennes  kammarfruar 
Besögde  det;  i  största  ödmjukhet 
Hon  tackar  er,  och  önskar  att  ni  ville 
För  henne  bedja. 

K,  Henr,  Ha!  hvad  säger  du? 

För  henne  bedja?  Är  hon  då  i  barnsnöd? 

Lov,     Så  sade  hennes  damer;  hon  lär  plågas 
Som  vore  hvarje  qval  en  död. 

K,  Henr,  Den  arma! 

Suff.     Gud  late  henne  lyckligen  förlösas 
Med  lindrig  smärta  och  ers  höghet  fröjda 
Med  lifsarfvinge ! 

K.  Henr,         Det  är  midnatt,  Carl; 
Gå  du  till  sängs,  och  tänk  i  dina  böner 
Uppå  min  stackars  drottning.     Lemna  mig. 
Ty  mina  tankar  tåla  icke  sällskap. 

Suff,     Jag  önskar  eders  höghet  en  god  natt, 
Och  vill  i  mina  böner  sluta  in 
Min  goda  herrskarinna. 

K,  Henr,  Carl,  god  natt.         (Suffolk  gi 

(Sir  Anton  Denny  uppträder). 
Nå,  sir,  hvad  nytt? 

Denny,     Här  är  jag  med  lord  erkebiskopen, 
Som  ni  mig  har  befallt. 

K.  Henr,  Hal  Canterbury? 

Denny,     Ja,  herre. 

26 


HEKBIK  DEN  ÅTTOKDE.     V,    1.  83 

-K.  Henr,  Det  är  sant.     Hvar  ar  han,  Denny  ? 

J^kmy,.   Derate  väntar  han. 

J^.  Eenr,  För  honom  in. 

(Denny  går). 
^v.    (Afetdes),    Der  ha  vi  det  som  bispen  talte  om; 
*6    kom  i  lycklig  stund. 

(Denny  kommer  tillbaka  med  Ceanmer). 

^.  Henr,  Gå,  lemna  rummet! 

(Lovell  tyckes  mlja  dröja  qvar). 
**^-  sade  jag  ej:  gä!  Hvad  nu!     (Lovell  odi  Denny  gå). 

.-.     Oanm,  (Afsides).  Jag  bäfvar;  —  hvi  ser  han  så  bister  ut? 

^^  bådar  ondt.     Allt  står  ej  riktigt  tOl. 

n  ."^  Henr.     Nä  väl,  mylord,  ni  önakar  visst  att  veta 

^^  jag  har  kallat  er. 

.     Cranm,  Det  är  min  pligt 

^^^  lyda  eders  höghet.  (Han  knäböjer). 

^,  K.  Eenr.  Nej,  stig  upp, 

?^^  vördigaste  lord  af  Canterbury, 

^^  vilje  här  en  stund  spatsera  samman; 

j%  kan  berätta  nytt  för  er;  kom  hit, 

^Om  hit,  gif  mig  er  hand.     Ack,  bästa  lord, 

^t  smärtar  mig  att  säga  och  jag  sörjer 

^tt  nödgas  repa  upp  det  som  nu  följer;  • 

*^  har,  och  med  bekymmer,  nyss  förnummit 

^tt  svåra,  hör  ni  det,  mylord,  rätt  svåra 

^jiklagelser  mot  er;  på  grund  af  hvilka 

^i  och  vårt  statsråd  vilje  denna  morgon 

^  taga  i  förhör,  der  ni  ej  strax 

^  firitt  och  klart  er  oskuld  kan  bevisa, 

^  ni,  till  vidare  förhör  i  saken 

Som  kräfva  svar,  ju  måste  er  beqväma 

Att  bo  uti  vår  Tower;  ni  är  pär 

Och  måste  så  behandlas,  annars  träder 

Der  intet  vittne  fram. 

Orartm.  Jag  tackar  ödmjukt 

Och  fröjdar  mig  åt  denna  läglighet 
V,    19  289 
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Hofd.     Blott  hundra  mark?  Vid  Gud,  jag  skall  ha  \ 
Det  är  ju  hvad  man  ger  en  simpel  stalldräng. 
Mer  skall  jag  ha,  ja  gräla  mig  till  mer. 
Jag  sade  ju,  att  hon  var  lik  sin  far? 
Får  jag  ej  mer,  tar  jag  mitt  ord  tillbaka; 
Man  måste  smida,  medan  jemet  glödgar.  (Em  { 

ANDRA  SCENEN. 

Ett  nmi  utanföre  statsrådets  sessionssal. 

(Cranmer  uppträder,    Betjenter,  dörrvaktare  m.  m.  s^ 
vänta), 

Cranm.     Jag  hoppas,  att  jag  ej  för  sent  har  komn 
Dock  sade  budet,  som  från  rådet  sändes, 
Att  det  var  bråd  tom.     Dörren  stängd!  Hvad  nu?  — 
Dörrvaktare!  —  Ni  vet  väl  hvem  jag  är? 

Dörrv.     Ja,  herre,  men  jag  kan  ej  hjelpa  er. 

Cramn,     Hvad  ? 

Dörrv,     Ers  nåd  får  vänta,  tills  ni  kallas  in. 

(Doktor  BuTTS  uppträder). 

Cramn.     Ja  så. 

Bictts.  (Afsides),  Hvad  elakhet!  Det  gläder  mig, 
Att  lyckligtvis  jag  denna  vägen  kom; 
Det  här  skall  sägas  kungen. 

Cranm.     (Afsides).  Det  är  Butts, 

Kung  Henriks  läkare;  hur  allvarsamt 
Han  blickade  pä  mig,  då  han  gick  fram! 
Gud  gifve,  han  ej  spådde  mig  mitt  fall! 
Ty  det  är  säkert  förberedt  med  flit 
Af  mina  fiender  —  Gud  bättre  dem. 
Jag  aldrig  retat  deras  ilska  upp  — 
Att  störta  mig;  ty  annars  blygdes  de 
Att  låta  mig,  som  deras  like  är, 
Vid  dörren  stå  bland  drängar  och  betjenter. 
Må  deras  vilja  ske,  jag  väntar  tåligt. 
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gen  och  Butts  framträda  i  ett  fönster  vid  taket). 

En  sällsam  syn  jag  vill  ers  höghet  visa. 
K,  Henr,    Hvad  menar  du? 

Butts.  Jag  tror,  att  ej  ers  höghet 

Sett  sådant  förr. 
K.  Henr.        Nå,  visa  hvad  det  är  I 
Butts.     Se  der,  ers  majestät, 
Hör  högt  lord  Canterbury  blifvit  upphöjd ; 
fian  residerar  nu  vid  dörren  der 
fiiand  tross  och  drängar. 

.  K,  Henr.  Ha!  —  Ja,  det  är  han; 

^  det  den  heder  som  hvarann  de  unna? 
^äl  att  den  fins  som  högre  är  än  de. 
^  trodde  dem  likväl  om  mera  heder, 
Jfer  vett  åtminstone,  än  till  att  låta 
EIq  man  af  sådan  rang  och  gunst  hos  oss 
Stå  som  passopp  för  deras  herrligheter, 
)ch  det  vid  dörren  till  liksom  ett  postbud. 
5utts,  vid  Guds  moder,  sådant  är  gement. 
Äen  låt  dem  hållas,  drag  gardinen  för; 
^\  skola  snart  förnimma  mer.  — 

''Ijyrd  kansleren,  hertigen  af  Suffolk,  grefoen  af  Sueeey, 
lord  kammarherren  j  Gardiner  och  Cromwell  upp- 
tråda.  Lord  kansleren  tager  plats  vid  of  ra  ändan  af 
bordet  på  venster  hand.  ErkeUskopens  af  Canterbury 
plats  lemnas  ledig.  De  öfriga  af  rådets  ledamöter  sätta 
sig  på  ömse  sidor  om  bordet.  Cromwell,  som  sekre- 
terare, vid  bordsändan). 
Kansh     Till  dagens  göromål,  herr  sekreteri 

Hvad  mål  är  före? 

Cromw.  Nådigaste  herrar, 

5an8  vördighets  af  Canterbury  sak. 
Gärd.     Vet  han  om  saken? 
Cromw.  Ja. 

Norf.  Hvem  väntar  der? 

Donv.    Derute? 
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Garä,  Ja. 

Dörrv,  Lord  erkebiskopen ; 

Han  redan  der  en  timma  stått  och  väntat. 

Kansl,     Låt  honom  komma. 

Dörrv.  Stig  nu  in,  hans  nåd. 

(Cranmer  nalkas  rådt^bm 

Kami.     Herr  erkebiskop,  djupt  det  smärtar  mig 
Att  sitta  här  och  se  er  stol  stå  tom; 
Men  alla  äro  vi  ju  meuniskor, 
Vår  lott  är  skröplighet,  och  få  af  oss 
Så  länge  köttet  herrskar  äro  englar. 
£u  sådan  svaghet  och  fåkunnighet 
Har  tubbat  er,  som  bordt  oss  förelysa, 
Att  icke  obetydligt  er  försynda 
Först  mot  vår  kung  och  sedan  mot  hans  lag, 
I  det  ni  sjelf  och  edert  presterskap 
I  riket  spridt,  så  har  man  oss  berättat, 
En  ny  och  farlig  tro,  ja  kätteri 
Som,  om  det  icke  hejdas,  kan  bli  farligt. 

Gärd,     Och  sådant  måste  hejdas  ögonblickligt, 
J  ädle  herrar;  vilda  fålar  tämjas 
£j  blott  med  handen;  skarp  kapson  man  lägger 
Kring  deras  käkar,  nyttjar  sporrama, 
Tills  de  bli  späka;  om  af  håglöshet 
Och  barnsligt  pjunkande  för  enskild  man 
Vi  lide  denna  smittosamma  sjukdom, 
Farväl  med  läkedomen!  Hvad  blir  följden? 
Kif,  uppror  och  allmänneligt  förderf 
För  hela  staten;  våra  grannar  nyss 
I  öfre  Tyskland  pliktat  dyrt  för  sådant. 
Och  vi  dem  ömka  när  vi  tänka  på  dem. 

Cranm.     Mylords,  jag  hittills  nitiskt  sträfvat  har, 
Så  väl  i  lefveme  som  embete. 
Att  min  predikan  och  mitt  stränga  ansvar 
I  samma  jemna  bana  måtte  gå; 
Det  goda  stads  mitt  ändamål  har  varit, 
Ej  heller  fins  den  man,  jag  säger  det 
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M  ett  appriktigt  l^erta,  gode  herrar, 

^m  både  enskildt  och  som  embetsman 

Ifer  hhkyr  och  mer  sätter  sig  emot 

SamMUets  fredsförstörare  än  jag. 

K2  kungen  aldrig  fimia  något  hjerta 

Ifed  mindre  trohet  i!  De  män,  som  lefva 

H  ialskhet  och  pä  afund,  pläga  bita 

P^  allt  som  bättre  är.     Jag  er  besvär, 

Ut  min  anklagare  i  detta  mål, 

Hvem  han  ock  är,  sin  panna  ärligt  visa 

Och  öppet  föra  talan. 

Suff.  Nej,  mylord, 

^t  går  ej  au,  ni  medlem  är  af  rådet 
Och  är  i  kraft  deraf  från  åtal  fredad. 

Gärd.     Mylord,  vi  hafva  vigtigare  mål 
^h  gifva  kort  besked  åt  er;  hans  höghet 
fed  088  i  samråd  vill,  att  ni  skall  fängslas, 
ills  saken  närmre  utredd  blir,  i  Towem. 
•er  blir  ni  enskild  man  och  skall  få  se, 
tt  många  djerfvas  er  anklaga  hårdt, 
ler  kanske  än  ni  hinner  svara  på. 

Crcmm.     Mylord  af  Winchester,  jag  tackar  er, 
i  är  ju  vän  med  mig;  om  ni  får  råda, 
å  är  ni  både  domare  och  vittne, 
å  nådig  är  ni;  jag  er  afsigt  ser 
.tt  störta  mig;  barmhertighet  och  kärlek 
tå  presten  bättre  an  än  ärelystnad;  — 
örledda  bröder  vinner  man  med  kärlek, 
[en  vräker  dem  ej  bort;  jag  lika  säkert 
'kall  reda  mig,  —  om  ock  ni  pröfvade 
litt  hela  tålamod  —  som  ni  gör  orätt 
l^ar  dag  med  flit.     Jag  kunde  säga  mer, 
Äen  vördnad  för  ert  kall  mig  bjuder  tystnad. 

Gärd.    Mylord,  mylord,  det  är  en  solklar  sanning 
Att  ni  sekterisk  är;  er  fagra  yta 
^j  »kyla  kan  er  inre  flärd  och  svaghet. 

Oromw,     Mylord  af  Winchester,  förlåt  mitt  ord, 
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Nu  är  ni  något  skarp.     Så  ädla  män, 
Odi  ock  de  felat,  borde  aktning  njuta 
För  hvad  de  varit;  det  är  grymt  att  lägga 
På  bördan  last. 

Gärd,  Min  gimstig  skrifvare, 

Jag  ber  om  ursäkt;  minst  af  alla  passar 
Det  er  att  säga  så. 

Cromw.  Hur  då,  mylord? 

Gärd.     Vet  jag  då  ej,  att  äfven  ni  befrämjar 
Den  nya  sekten?  Ni  är  icke  ren. 

Cromw.     Ej  ren? 

Gärd.  Ej  ren,  så  sade  jag,  min  herre. 

Cronnc.     O  att  ni  vore  hälften  blott  så  lläckfVi! 
Då  vore  ni  välsignad,  icke  fruktad. 

Gärd.     Jag  skall  ej  glömma  detta  fräcka  tal. 

Croimc.     Glöm  icke  heller  eder  fräcka  leihad. 

Kansh   Det  går  för  långt ;  håll  upp,  hfill  upp,  god'  herrti 

Gärd.     Jag  slutat  har. 

Cromw.  Jag  ock. 

Kansl.  Hvad  er  beträffar. 

Så  är  det,  som  jag  tror,  enhälligt  yrkad  t 
Att  ni  till  Towem  föras  skall,  mylord. 
Och  dröja  der,  tills  vidare  förordnas 
Af  konungen.     J  aren  alla  ense? 

Alla.     Ja,  alla. 

Cranm,  Fins  då  ingen  annan  utväg, 

Än  att  jag  skall  till  Towem? 

Gärd.  Hvilken  annan 

Kan  ni  väl  vänta?  Ni  är  oregerlig; 
Låt  kalla  vakt. 

Cranm.  Åt  mig?  Skall  jag  då  föras 

Dit  som  förrädare?  (Vakt  kommer 

Gärd.  Tag  honom  mot. 

För  honom  upp  till  Towem. 

Cranm.  Håll,  my lords. 

Ännu  ett  ord!   —  Se  här,  J  gode  herrar, 
I  kraft  af  denna  ring  min  sak  jag  rycker 
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^  '^^da  menskors  klor  och  lemnar  deu 

*^gre  domare,  åt  konungen. 

•^mm.    Ja,  det  är  kungens  ring. 

^urr.  Ej  eftei-gjord. 

u  ^«lf.    Vid  Gud,  den  rättal  Sade  jag  ej  det, 
^^  sådan  farlig  sten  en  gång  i  fart 
^  sjelfva  skulle  krossa? 
,|,   ^orf.  Gode  herrar, 

J%  ni,  att  kungen  tål  att  man  ett  hår 
*  denna  mannen  kröker? 

Kamm,  Nej,  Gud  bättre! 

^h  ännu  mindre  att  man  dödar  honom, 
•^n  som  väl  vore  denna  saken  qvitt! 

Cromw.    Det  såg  jag  nog,  att,  då  ni  sökte  sak 
^€d  denna  man,  hvars  heder  endast  satan 
|oli  hans  disciplar  se  med  ilska  på, 
i  skulle  sjelfva  bränna  edra  fingrar; 
åll  nu  till  godo. 

honungen  wppträder  och  kastar  bistra  blickar  på  lorderna. 
Derpå  sätter  han  sig  ned). 

Gärd.  Nådigaste  konung, 

ir  mycket  böre  vi  ej  dagligen 
ifprisa  Gud,  som  gaf  oss  sådan  prins, 

endast  god  och  vis,  men  mycket  gudlig: 
i  prins  som  ödmjukt  ser  i  kyrkans  ära 
n  lefnads  högsta  mål  och  —  att  bekräfta 
tt  helga  nit  och  fromma  sinnelag  — 
elf  kommer  för  att  höra  hennes  tvist 
ed  denna  hennes  djerfva  fiende. 

K.  Henr.     Ni  är  ej  sen  att  hålla  granna  tal, 
iskop  af  Winchester.     Men  vet,  jag  kom  ej 
ör  att  så  smickras  midt  i  synen;  ej 
'Tt  tunna  smicker  skyla  kan  er  ondska, 
lot  mig  ni  är  för  liten;  som  en  knähund 
^i  tror  ni  kan  mig  vinna  med  att  slickas; 
Ilen  hur  som  helst  du  bär  dig  åt,  så  vet  jag, 
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En  rönt.  (Utanföre),  Kära  mäster  portvakt,  jBg  ^ 
till  skafferiet* 

Porto.  Du  hör  till  galgen,  din  skurk;  tycker  do,  f 
(let  hur  är  ort  och  ställe  att  vråla  på?  —  Få  m^  ^ 
ett  dussin  dugtiga  apel-påkar;  de  här  förslå  inte  iner  ^ 
vidjor.  —  Jag  skall  klä  er,  jag.  Ni  vill  se  på  chriBtni^ 
gen,  säger  ni?  Tror  ni,  att  ni  skall  få  öl  och  bakelse  \& 
ni  gemena  lurkar? 

Dräng.     Var  ej  så  het;  det  lika  fåfängt  är  — 
Så  framt  vi  icke  skjuta  med  kartescher  — 
Att  skingra  dem,  som  att  dem  söfva  in 
På  majdags  morgon;  lika  gerna  kunde 
Vi  knuffa  kull  sanct  PauPs  som  röra  dem. 

Fortv.     Hur  fan  slapp  de  in  då? 

Dräng.     Det  vet  jag  ej;  hvem  släpper  floden  in? 
Allt  hvad  en  duktig  påk  om  fyra  fot  — 
Här  ser  ni  stumparna  —  kan  dela  ut, 
Det  har  jag  icke  sparat  på,  minsann. 

PoHv.     Åh,  ni  har  ingenting  gjort. 

Drcing.  Jag  är  inte  någon  Simson,  eller  sir  Guy,  e 
Colbrand,  så  att  jag  kan  meja  ned  dem  framför  mig;  i 
om  jag  har  sparat  någon  som  hade  en  skalle  att  alå 
vare  sig  gammal  eller  ung,  han  eller  hon,  hanrej  e 
lianrejs-makerska,  så  vill  jag  aldrig  mer  se  en  ärlig  tt 
nej,  inte  för  en  hel  ko  en  gång.  Gud  signe  Guds  lånet! 

En  röst.     (Utanföre).     Kära  mäster  portvaktarel 

Portv.  Jag  kommer  genast,  kära  mäster  gläfs.  —  1 
igen  dörren,  lymmel. 

Dräng.     Hvad  vill  ni  att  jag  skall  göra? 

Portv.  Hvad  skall  ni  göra  annat  än  slå  ner  dem  c 
sintals?  Är  det  här  någon  exercisplats?  Eller  har  det  h 
mit  någon  utländsk  Indian  dugtigt  utrustad  till  hof 
efter  qvinfolken  så  tränga  på?  Hvad  är  det  för  en  vfili 
nad  stim  som  leker  vid  porten  der?  På  mitt  chrisie] 
samvete,  den  här  christningen  kommer  att  afla  tusende 
dra!  Här  ha  vi  far  och  guffar  och  hela  tutten. 

Dräng.     Dess  tjockare   bli  skedarna,   mäster.     Det  i 
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1  ^  wl  der  tätt  vid  dörren  och  ser  ut  i  syuen  som  en 
^PP^rslagare,  ty,  så  sant  jag  lefver,  tjugo  rötmånadsdagar 
!^  i  hans  näsa.  Alla,  som  stå  ikring  liononi,  äro  un- 
wr  linjen  och  behöfva  intet  annat  straff;  tre  gånger  har 
^  gjfvit  den  eld-draken  på  skallen,  och  tre  gånger  har 
^  glfVit  eld  på  mig  med  sin  näsa ;  han  står  der  som  en 
•önare  färdig  att  fyra  af  på  oss.     Bredvid  honom  stod 

0  J^orkad  mångelskekämg  och  trätte  på  mig  så  att  hen- 
5M  bindmössa,  den  soppkastrullen ,  flög  af  hufvudet  på 
'^6;  j&g  for  inte  varligt  med  elden,  sad'  hon.  Jag  skulle 
ngga  till  eld-meteoren,  men  träffade  kärngen,  och  då  skrek 
)n:  "påkar  hit!"  Och  så  kom  det  några  och  fyratio  påk- 
Bgare  sättandes   för  att  hjelpa   henne,  riktiga  hamnbusar, 

hon  bor  vid  hamnen.  De  grepo  mig  an,  jag  slog  ikring 
ig;    till   slut  kom   de   mig  så   nära  som  en   qvart-käpp; 

1  redde  mig  ändå.  Men  då  kom  der  i  hast  en  svärm 
id  pojkar  bakom  dem,  löst  pack,  och  saluterade  mig 
id  ett  sådant  stenregn,  att  jag  måtte  draga  in  seglen 
i  rymma  faltet.  De  hade  sjelfva  fan  med  sig,  det  tror 
'  follt  och  fast. 

Portv.  Ja,  det  är  just  de  der  ungdomarna,  som  bråka 
teatern  och  slåss  om  ruttna  äpplen,  och  som  ingen  kan 
ut  att  höra  på  utom  kors-och-anfäktelse-bröderna  i 
wer-hill  eller  de  kära  själame  i  Limehouse.  Några  utaf 
n  har  jag  in  linibo  patrum,  och  der  ser  det  ut  som  om 
skalle  komma  att  dansa  i  dagar  tre  och  på  köpet  få 
en  liten  traktering  af  ett  par  profosser. 

(Lord  kammarherren  uppträder), 

Kamm.     Gud  nåde  oss,  så  folket  skockas  här! 
t  strömmar  flera  till  från  alla  sidor, 
u  till  en  marknad!  Hör,  portvaktare, 

lata  skurkar,  ni  ställt  vackert  till! 

dappt  ett  hyggligt  sällskap  in;  helt  säkert 
fc  såta  vännerna  från  gränderna? 
&r  blir  det  snyggt  att  gå  for  damerna, 
Ä  de  från  dopet  komma. 
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I  dubbelt  mätt;  af  saimiug  skall  hon  ammas, 

Och  himmelsk  andakt  gifva  henne  råd. 

Hon  älskad  blir  och  fruktad;  hennes  vänner 

Välsigna  henne,  hennes  fiender 

Liksom  ett  slaget  kornfält  skola  darra 

Och  hänga  sina  hufvuden  med  sorg; 

Med  henne  skall  det  goda  växa  upp; 

I  hennes  dagar  h varje  man  skall  äta 

Inunder  eget  vinträd  fridens  frukt 

Och  sjunga  fröjdesång  för  sina  grannar. 

Guds  ord  skall  rätt  predikas;  hennes  trogna 

Af  henne  skola  lära  dygdens  vägar 

Och  vinna  rang  af  dygd,  men  ej  af  blod. 

Dock  skall  ej  friden  somna  af  med  henne, 

3Ien  liksom  —  när  den  underbara  Phoeniz, 

Den  jungfru-fogeln,  dör  —  en  arfving  flyger 

Ur  askan  upp,  som  hon  så  underbar, 

Så  skall  hon  lefva  upp  uti  en  annan  — 

När  Gud  ur  stoftets  verld  har  henne  kallat  — 

Som  utur  hennes  äras  helga  aska 

Skall  som  en  stjerna  blixtra  fram  och  lysa 

Så  klart  som  hon  och  stå  onibbelig; 

Frid,  välstånd,  kärlek,  trofasthet  och  skräck, 

Förr  uti  detta  hulda  barnet*  tjenst, 

Nu  tjena  honom  trogna  såsom  rankan. 

Så  långt  som  solens  klara  strålar  skina, 

Hans  ära  och  hans  stora  namn  skall  glänsa 

Och  skapa  nya  folk!  han  blomstra  skall 

Och  liksom  bergets  ceder  sprida  grenar 

Långt  öfver  vida  slätter;   —  våra  barnbarn, 

De  skola  detta  se  och  prisa  Gud. 

K.  Henr,     Du  talar  underverk. 

Cranm,  Till  Englands  fi 

Hon  skall  med  ålderdom  välsignad  blifva, 
Och  mången  dag  skall  henne  se,  men  ingen 
Som  ej  är  krönt  med  någon  skön  bedrift. 
Den  som  ej  visste  mer!  Men  hon  skall  dö: 
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^  det,  himmelen  vill  hafva  henne; 
Om  en  jungfru,  som  en  fläeklii  lilja, 
anka  skall  i  jord  och  hela  verhien 
i  henne. 

Henr,       Ack,  lord  erkebiskop, 
rt  mig  nu  till  man,  ty  ingenting 
de  förr  än  detta  barn  blef  mitt. 
ifva  spådom  har  så  fröjdat  mig, 
;  i  himlen  än  vill  skåda  på 
[etta  barnet  gör  och  prisa  Gud. 
kar  alla.     £r,  lord  mayor  af  London, 
ra  bröder  är  jag  högst  förbunden; 
närvaro  hafven  J  mig  hedrat; 
Il  mig  tacksam  visa.     Kommen,  lorder, 
[)ttningen;  hon  vill  er  alla  tacka, 
ir  ej  annars  frisk.     I  dag  må  ingen 
i  och  sysslor  tänka;  stannen  Iiär, 
lans  skull  i  dag  det  helgdag  är.  (De  gå). 

EPILOG. 

t  ett  att  denna  pjes  är  dålig; 
a  kommer  för  att  sitta  tålig 
ra  sig  en  lur,  men  med  trumpeter 
a  honom  väckt;  pass  på,  det  heter: 
Jr  var  strunt."     En  annan  lägger  vigt 
•p  satir  och  vill  se  något  "qvickt." 
it  så  den  ena  som  den  andra, 
a  som  kanske  ej  pjesen  klandra 
e  bland  de  goda  qvinnor  blott, 
i  qväll  en  sådan  skåda  fått. 
blott  le  och  säga:  "pjesen  duger," 
*  väl  ingen  man  att  qvinnan  ljuger, 
alle  också  bära  illa  till, 
rm  ej  klappar,  när  hans  fru  så  vill. 
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Sid.  40.  Ty  Glosters  hertigdömebådarondt.  TAo- 
nias  Woodstock  och  Huinphrey,  båda  två  hertigar  i^ 
Gloster,  hade  blifvit  mördade. 

Sid.  47.  Det  vore  en  dag  mer  än  slikt  plär  räcka. 
Allusion  på  det  engelska  ordspråket:  a  wonder  lasts  hut 
nine  äays. 

Sid.  49.  Den  modren  än  ej  hunnit  slicka  skaplig,  z 
Knligt  folktron  födde  björninnan  endast  köttklumpar,  åthyilka  ; 
hon  sedan  genom  slickning  gaf  form.  i, 

—  Och  Sinon  lik  m.  m.     Allusion  på  sagan  om  „ 
trojanska  hästen.    Jmfr  Virg.  JEn.  n,  57.  . 

—  Machiavell.     Jmfr  noten  till  Henrik  den sjette, 
första  delen,  sid.  80. 

Sid.  55.  Samt  hur  min  systerdotters  heder  kränk- 
tes Edvard  hade  i  Warwicks  eget  hus  försökt  våld  emot 
hans  systerdotter. 

Sid.  56.  Och  säg,  att  jag  min  videkrans' m.  m.  Jmf^ 
noten  till  Mycket  väsen  för  ingenting,  sid.  19. 

Sid.  59.    Dock  tycks  mig  ej  att  det  var  rätt,  m.ni.   . 
Rika  och  förnäma  arftagerskor  stodo  under  konungens  f5^. 
mynderskap. 

Sid.  60.  Att  jag  till  härkomst  icke  ringa  var.  Eli- 
sabeths mor,  som  varit  gift  med  en  hertig  af  Bedford,  var 
svägerska  med  Henrik  den  femte. 

Sid.  70.  Kom,  Englands  hopp!  Den  unga  Richniond, 
som  sedan  blef  konung  under  namnet  Henrik  den  sjnnde, 
gjorde  slut  på  striden  emellan  de  båda  rosorna.  Jmfr  Richard 
den  tre^e. 

Sid.  86.  -ffisopus.  Prinsen  kallar  Gloster  -^sopus  f5r 
det  att  båda  voro  puckelryggiga.  Gloster  lägger  detta  spe- 
ord  på  minnet. 

Sid.  91.  Bryt  vägen  du  —  och  du  fullborda  ver- 
ket. Originalet  har:  WörJc  thou  the  way,  > —  and  tho^ 
shalt  execute.  De  engelska  kommentatorerna  antaga,  ^ 
Gloster  vid  den  förra  hälften  af  versen  pekar  på  sitt  hnfro^ 
och  vid  den  sednare  räcker  fram  sin  hand.  Hufvudet  sknfl^ 
tänka  ut  planen,  och  handen  verkställa  den.  Öfversättar^ 
tror  det  vara  vida  naturligare  och  med  sammanhanget  enli- 
gare  att  antaga,  det  Gloster  här  alluderar  på  sin  nyss  omtalt* 
kullriga  skuldra,  som  var  gjord  "till  bördors  lyftning;"  m^* 

den 


ANMAAKKINGAR. 

•O  akall  han  tränga  sig  fram,  och  med  handen  skall  han 
^ta  ned  den  som  ej  vill  gifVa  vika.  £n  sådan  tolkning 
^erensstämmer  ftdlkomligt  med  engelska  språkbruket,  enligt 
ilket  to  workone'8  way  betyder  bryta  sig  väg,  arbeta 
:  fram.  För  öfHgt  torde  läsaren  ej  lemna  obemärkt  den 
81,  med  hvilken  8hakspeare  framställer  Richards  ondska 
immanhang  med  hans  vanskaplighet,  som  stundom  hos 
om  väcker  ilska  mot  hela  menskligheten ,  stundom  ett 
iniskt  grin  Öfver  honom  ^elf.  I  detta  afseende  äro  Ric- 
Is  båda  monologer  sid.  48  och  sid.  90  märkvärdiga.  Jmfr 
bard  den  tf^dje  sid.  14. 


KONUNG  RICHARD  DEN  TREDJE. 

id.  1.    Solen  York.    Jmfr  noten  till  Henrik  den  sjette, 
delen,  sid.  66. 

14  MistrissShore.  Konung;  Edvards  mätress. 
—  Vi  äro  drottningens  förkastade.  I  oripi- 
säger  Gloster  försmädligt  abjects  i  stället  för  suljects. 
har  öfversättaren  ej  knnnat  återgifva. 
.  8.  Sen,  herrar,  sen  den  döda  Henriks  sår. 
Enligt  folktron  böljade  ett  lik  blöda,  då  banemannen 
dess  grannskap. 

.  11.  Aldrig  kom  gift  från  sådan  Ijuflig  ort. 
ittaren  har  i  Kichard  den  tredje  oftare  än  i  de  före- 
skådespelen användt  trokéen  i  början  af  versen.  Vis- 
1  nytljjar  Shakspeare  i  alla  sina  skådespel  en  friare 
ation  än  man  skulle  kunna  våga  efterbilda  på  svenska; 
!n  Öfversättning  af  Eichard  den  tredje  är  det  måhända 
digare  än  i  något  annat  stycke  att  der  och  hvar  äf- 
rutinnan  härma  honom.  Språket  i  Kichard  den  tredje 
igt  och  lidelsefullt  samt  mången  gång  den  ena  versen 
tes  emot  den  andra.  På  grund  härutaf  måste  trokéen 
n  tillgripas  för  att  kunna  återgifva  rad  med  rad,  stun- 
Ir  att  gifva,  om  man  så  får  uttrycka  sig,  mera  svigt 
en.  Någon  gång  blir  Shakspeare  i  Kichard  den  tredje 
jam,  att  han  helt  och  hållet  bryter  metern ;  äfven  detta 
ersättaren  efterbildat  sid.  57,  der  det  heter: 

Hastings  hon  förbannade; 

Buckingham  hon  förbannade; 

Kichard  hon  förbannade; 
id.  84,  der  Margaretha  säger: 

Och  jorden  remnar  och  helfvct  brinner. 

Och  djeflar  ljuta  och  helgon  bedja  m-  m. 
öfversättaren  i  Kichard  den  tredje  allt  igenom  haf\'a 
imma  ton  i  versifikationen,  som  t.  ex.  i  Midsommar- 
drömmen,  eller  Två  ungherrar  från  Verona,  hade 
vifvel  styckets  total-intryck  derpå  förlorat.  Den  of- 
terade  versen  hade  med  ett  penndrag  kunnat  göras  till 
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on   fullkomligt   regdrätt  och  till  och  mod  ganska  välljudande 
vrrs  på  detta  sätt: 

Från  sådan  Ijuflig  ort  kom  aldrig  gift, 
mrn  originalet  har: 

Never  came  jioison  frofn  so  stceet  a  place 
och  omedelbart  derefter: 

Never  hung  poison  on  a  fouler  töad. 
För  öfrigt  torde  läsaren  jemföra: 

Öfversättningen.  Originalet 

Sid.  20.    Redo  att  flux  m.  m.   Beady  to  eatch  etc. 

—  30.    Aldrig,  mylord,  m.  m.  Never,  mylord,  ete, 

—  36.    Närmre  i  blodig  håg  Nearer  in  bloody  iÄoityÄfe 

m.  m.  etc, 

—  61.    Mörda  din  andcdrägt  Murder  thy  breaih  ek, 

m.  m. 

—  72.     Dotter,  god  dag!         Daughter,  weU  met! 

'-■■  107.    Mördare  här!  Is  there  a  murdererJuirt^ 

8id.  13.  Har  nånsin  så  till  qvinna  någon  friatt 
8å  hafva  också  många  konstdomare  frågat  och  strängt  klan- 
drat denna  scen  emellan  Anna  och  Richard.  Det  tål  dock 
vid  att  närmare  begrundas,  huruvida  ej  skaldens  aftigt  iM* 
detta  uppträde  varit  att  genast  i  bÖijan  af  stycket  f5rt)ereto 
åskådaren  på  det  skallerorms-lika  inflytande,  som  Biehait 
hade  på  enhvar  som  nalkades  honom.  Bhakspeare  riknff 
här,  som  ofta,  på  en  stor  skådespelares  förmåga. 

8id.  21.  Vanskapta  svin  som  rotar!  Richard  h*Ä« 
ett  vildsvin  till  sköldemärke. 

Sid.  25.  O,  jag  har  tillbragt  en  förfärlig  natt,», 
m.  Skildringen  af  Clareuces  dröm,  likasom  hans  derpå  fS- 
jande  mord,  är  verldsbekant. 

Sid.  36.  Är  jag  så  blek,  lord  Dorset,  som  de  an- 
dra? Detta  ställe  torde  ej  undgå  läsarens  uppmärksamhet 

Sid.  43.  Ve,  ve  det  land  m.  m.  Salomos  predika» 
X,  6.  —  Man  har  ansett  hela  denna  scen  öfverflödig,  in«* 
orättvist.  Det  är  en  fin  poetisk  takt  uti  att  visa  hela  folketi 
tillstånd,  hela  landets  förderf,  icke  blott  de  stores.  Frf» 
denna  synpunkt  sedt  är  uppträdet  icke  öfverflödigt,  —  detft 
nödvändigt  för  det  hela. 

Sid.  46.  London,  ert  gemak.  London  kalles  ««• 
mera  regis. 

Sid.  48. 


8id.  48.  Väg  saken  efter  våra  tiders  djerfhet. 
rergättaren  har  fö^t  den  vanliga  läsarten;  icke  Warburtons 
Iring. 

—  Har  icke  Julius  Caesar  m.  ni.  Jmfr  noten 
Itichard  den  andre  sid.  68.  Läsaren  gifve  akt  pÅ  prinsens 
Minniga  reflexion:  "Men  tänk  om  nu  don  icke  voro  skrif- 
,"  samt  på  Bichards  anmärkning  vid  densamma. 
Sid.  50.  Han  tror  att  ni  skall  bära  mig  pä  ryggen, 
nförare  och  andra  personer,  som  visade  vilda  ö^nvy  bru> 
Q  lÅta  små  apor  sitta  upp  på  de  större  djurens  ryggar, 
isen  pikar  sin  farbror  för  hans  puckel. 
Sid.  53.  Att  galten  ref  m.  m.  Jmfr  noten  till  sid.  21 
t  Bichmonds  ord  sid.  100. 

§id.  63.  Förtälj,  att  Edvard  dräp  en  borgersman. 
ne  hette  Walker  och  var  en  rik  handlande  i  Cheapside. 
Sid.  75.  Du  gamla  stenhop,  m.  m.  Det  ^j^pt  rörande 
Bsa  ord  torde  ej  undgå  läsaren. 

?id.  76.  Han  biter  sig  i  läppen.  Krönikorna  förtälja, 
Richard  brukade  göra  så,  då  han  var  ond  eller  tankftill. 
Sid.  87.  Om  jag  är  så  misshaglig  för  ert  öga.  Straxt 
jiföre  denna  vers  har  öfversättaren  utelemnat  två,  som  icke 
na  rätt  begripligt  återgifvas.  De  engelska  kommentatorerna 
icke  heller  rätt  ense  om  huru  de  skola  förstås.  Förmode- 
II  innebära  de  en  förebråelse  "Ät  modren  för  någon  kärleks- 
r,  till  hvilken  Richard  såsom  barn  skulle  hafva  varit  ett 
It  vittne. 
Sid.  95.    Hvi  sölar  du  och  ilar  ej  till  Norfolk?  Detta 

drag  är  värdt  uppmärksamhet.  Minnet  och  den  fordom 
clara  tankeförmågan  börja  svika  Richard. 
Utan  tvifvel  är  Richard  den  tredje  ett  af  Shakspearcs 
sta  mästerstycken.  S  chili  er  säger  också  i  ett  bref  till 
the:  "Es  ist  dieses  »Stiick  eine  der  erhabensten  Tra- 
llen, die  ich  kenne."  Grundtanken  —  Nemesis  divma 
är  sublim  ända  till  förfärlighet,  och  hela  anordningen  och 

detaljerna  utförda  så  som  endast  Shakspearc  mäktar  göra 
.  Öfversättaren  vill  icke  för  mycket  gå  läsaren  i  förväg 
1  att  påpeka  detta  sorgespels  skönheter ;  sådana  finnas  nä- 
n  på  hvarenda  sida  och  hafva  utgjort  ämnet  för  vidlyftiga 
nmentarier;  men  han  vill  endast  till  slut  fästa  uppmärksam- 
ma Tid  ett  eller  annat  drag,  som  kanhända  undgår  mängden 

af 
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af  läsare.  T.  ex.  vid  don  finhet  och  natorsaiming,  med 
bipersonen  Hastings  är  skildrad;  eller  vid  den  lefvand 
vidualitet,  med  hvilken  hvardera  af  de  unga  prinsarna,  i 
söner,  äro  framställda:  den  äldre  med  ett  redan  vunr 
nUmt  skick,  prins  i  alla  sina  åtbörder  och  ord;  deo 
barnsligare  och  lifligare,  men  derföre  icke  på  något  i 
äldre  bror  underlägsen.  På  sådana  fina  drag  känner  m 
mästaren.  Clarenees  dröm  hafva  vi  omnämnt;  till  dei 
sig  med  lika  anspråk  på  uppmärksamhet  Buckinghams  1 
ning  på  kungavalet  i  Guildhall,  sid.  65;  Richards  f 
borgerskapet  då  kronan  erbjndes  honom,  sid.  69 ;  soene 
lan  Richard  och  Buckingham,  sid.  76;  Tyrrels  besl 
på  do  unga  prinsarnas  mord,  sid.  80 ;  målningen  af  R 
sitt  tält  aftonen  före  slaget,  sid.  102;  Richards  monol 
107 :  men  framför  allt  f jorde  scenen  i  Qerde  akten,  ett  m 
idtra  af  tragisk  storhet. 


KONUNG  HENRIK  DEN  ÅTTONDE. 

Sid.  3.  Då  dessa  monskors  ljus  m.  m.  Henrik  don 
binde  och  Frans  den  förste  hade  ett  högtidligt  möte  i  trak- 
I  meJlan  Gnjnes  och  Arde  d.  4  Jnni  1520. 

Sid.  4.  På  sjelfva  Bevis'  saga.  Bevis,  grefre  af  Sout- 
nqpton,  lefde  på  Wilhelm  Eröfrarens  tid  och  var  länge  ett 
rt  ämne  för  ballader  och  folksagor. 

—  8kall  sådan  köttklump  m.  m.  Kardinal  Wolsey  var 
I  till  en  slagtare  i  Ipswich.  Derföre  kallas  han  också 
Bnckingham  för  slagtarhund,  sid.  6,  och  Ipswichs- 
mmel,  sid.  7. 

Bid.  16.  Han  hade  stött  sin  knif  m.  m.  Jmfr  Richard 
D  tredje  sid.  98,  der  fadren  Backingham  säger:  kan  jag 
pd  konung  Richard  ej  få  tala? 

Sid.  18.  Reform  för  våra  fina  resenärer.  Jmfr  no- 
1  till  konung  Johan,  sid.  7. 

Sid.  22.  Förnäma  främlingar.  Det  var  icke  ovanligt, 
t  maskerade  gäster  infunne  sig  obudua  på  stora  gästabud. 
Qfr  Romeo  och  Julia  I,  4. 

Sid.  23.  Mitt  Ijufva  hjerta,  ra.  m.  Det  var  ett  bruk, 
m  i  de  förnämsta  sällskapskretsarna,  att  kavaljeren  fick  en 
'88  af  sin  dam  efter  i^utad  dans.  Jmfr  Romeo  och  Julia  I,  5. 
DU  ståteligt  det  gick  till  på  denna  fest  hos  kardinalen  kan 
in  döma  af  följande  utdrag  ur  Cavendish^s  life  of  Wolsey, 
ieradt  af  Malone.  Då  kungen,  heter  det,  blifvit  upptäckt  af 
olsey,  bad  denne  honom  sitta  ned,  men  kungen  sade  att  han 
rat  ville  gå  och  kläda  om  sig.  Derpå  gick  han  in  i  kardi- 
Jens  sängkammare,  der  en  skön  brasa  var  påtänd,  och  klädde 
Q  sig  i  fursteligt  dyrbara  kläder.  Under  kungens  Arånvaro 
fs  hela  den  gamla  anrättningen  bort  och  borden  dukades 
lyo  med  parfymeradt  duktyg.  Sedan  intog  kungen  sin  plats 
DdtT  thronhimmelen,  och  tvåhundrade  rätter  serverades  för 
ABs  m^estät.     Så  kalasades  och  dansades  till  morgonen. 

^id.  28.  Den  stackars  Edvard  Bohun.  Buckingham 
wttar  8ig  så,  emedan  han  härstammade  från  grefvarne  af  Here- 
'*örd,  hvilkas  familje-namn  var  Bohun. 

Sid.  31. 
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Sid.  31.   Från  prinsar  och  till  pager.    Kardinalen  både      : 
i  sitt  liiishåll  och  i  sin  tjenst  etthundradeåttio  personer,  bland 
hvilka  voro  flere  riddare  och  adelsmän. 

Sid.  38.  Hvem  kan  veta  m.  m.  Här  menas  drottning  * 
Klisabcth.    Jmfr  sid.  55:  mig  anar,  att  från  henne  m.  m.    r 

Sid.  46.  Min  kloka,  trogna  tjenare,  min  Cranmer.  ^ 
Cranmor  var  konungens  kaplan  och  försvarade  i  Cambridge 
en  afhandling  om  konungens  olagliga  äktenskap.  Han  dadel 
till  Frankrike  af  konungen  för  att  stadga  samma  öfvertygdw 
och  blef  sluteligen  till  belöning  för  sina  tjenster  erkebiskop  «f 
Canterbury. 

Sid.  57.  Ett  inventarium  på  allt  hans  silfrer.  Hir  ^ 
berättar  Shakspeare  om  Wolsey  något  som  händt  en  ann»  ^ 
på  Wolseys  tillställning.  Det  var  biskopen  af  Dnrham,  Tho-  ( 
mas  Ruthall,  som  af  misstag  skickade  en  förteckning  på  sio  ^ 
förmögenhet  till  Wolsey,  som  lemnade  fram  den  till  konmgeD.  ^ 
Dnrham  grämde  sig  till  döds  deröfver,  och  Wolsey  fick  ett  i' 
biskops-stift.  I 

Sid.  62.  Skräm  oss  som  lärkor  med  din  röda  mössa,  f 
Kardinalshatten  var  röd,  och  man  brukade  använda  röda  skyn-  j 
ken  vid  lärk -fångst.  ■ 

Sid.  66.    Uti  en  graf  af  faderlösas  tårar.  Lordkans-    . 
loren   var  en   sorts  öfver-förmyndare  i  riket.     Med  anledning    i 
häraf  tager  öfversättaren   tillfället  i  akt  att  nämna,   att  det    f 
stundom   är  svårt  att  återgifva  namnen  på  de  engelska  riks- 
embetcna,  då  man  nAgon  gång  måste  öfversätta  dem  ock  (j 
rent  utaf  kan  använda  de  engelska  orden.     Så  har  öfreidt- 
tåren  sid.  69  återgifvit  high  stetoard  meå  riksdrots;  egeat- 
ligaste  ordet  hade  varit  öfverhofmästare,  men  då  high  steworé 
äfven  hade  jurisdiktion  kan  ordet  drots  ej  anses  opassande,  1 
synnerhet  i  en  poetisk   öfversättning,  der  det  antiqvariska  (j 
fordrar  mesta  uppmärksamheten. 

Sid.  68.  Om  jag  tjenat  Gud  m.  m.  Wolseys  egna  orf 
till  sir  William  Kingstone. 

Sid.  70.  Fyra  baroner  af  de  fem  hamnarna.  D» 
såkallade  Barons  of  the  cinque-ports  utnämndes  af  Wilhel* 
Eröfraren  för  att  trygga  kusterna.  Hamnarna  voro:  Hastings. 
Dover,  Hith,  Romney  och  Sandwich. 

Sid.  75.     Ipswich    och    Oxford.     Kardinal  Wolsey  t*' 
en  stor  och  frikostig  beskyddare  af  vetenskaperna.    Han  in- 
rättade 
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ttade  en  skola  i  Ipswich,  och  i  Oxford  ett  kollegium,  som 
Ilades  kardinals  -kollegiam. 

Sid.  80.    Primero,  ett  då  för  tiden  brukligt  kortspel. 

Sid.  87.  Ett  fönster  vid  taket.  I  fordna  tider  bru- 
des  sådana  inrättningar,  på  det  att  man  osedd  skulle  kunna 
^  på  hvad  som  föregick  i  audienssalar  och  andra  dylika 
B.  Om  konung  Jacobs  öra  talar  W.  Scott  i  romanen  Ni- 
ls afventyr. 

Sid.  88.  I  öfre  Tyskland.  En  allusion  på  de  oro- 
lieter  och  olyckor,  som  blefvo  en  följd  af  Thomas  Mtinzers 
mmnnistiska  läror. 

Sid.  93.  Er  fadd  er  sk  ed.  Man  brukade  gifva  förgylda 
3dar  i  fiaddergåfva;  de  kallades  apostle  spoons,  derföre  att 
der  af  apostlarna  vanligtvis  voro  anbragta  på  skaften.  De 
:are  gåfvo  tolf  sådana;  mindre  förmögna  endast  fyra  med 
angelistemas  bilder  på.  Gaf  man  blott  en,  så  var  den  för- 
Id  med  det  helgons  bild  efter  hvilket  barnet  var  uppkalladt. 
• —  Menageri.  I  originalet  Paris-garden,  en  träd- 
rd  der  björnar  underhöllos. 

Sid.  94.  Majdags  morgon.  Jmfr  noten  till  Midsom- 
imattsdrömmen  sid.  6. 

—  Sir  Guy.     Jmfr  noten  till  konung  Johan,  sid.  8. 
Sid.   95.    Påkar  hit  I  Ett  vanligt  rop  vid  upplopp.    Jmfr 

alter  Scotts  Nigel. 

—  De  der  ungdomarna,  som  bråka  på  tea- 
rn.  Portvakten  talar  om  den  tidens  stående  parterr  och 
Ilen.  På  Shakspeares  tid  speltes  kort,  lästes  och  konver- 
•ades  understundom  i  logerna.  På  de  sämre  platserna  dracks 

kiiäcktes  nötter,  åts  äpplen,  röktes  tobak  ocb  bedrefs  åt- 
illigt  ofog.  Af  sednare  sorten  voro  de  åskådare,  om  hvilka 
akspeare  talar  här.     Jmfr  Hamlet,  sid.  56. 

—  Kors-och-anfäktelse-bröderna  i  Tower- 
11.  Här  alluderar  Shakspeare  på  puritanerna,  som  i  To  w er- 
Il  hade  en  samlingsplats  för  sina  andakts-öfningar.  I  Li- 
ehouse  var  äfven  en  dylik,  der  gräl  och  slagsmål  ofta 
>pkommo  i  anledning  af  religionstvister.  Öfversättaren  hur 
ergifvit  originalets  their  dear  brothers  med  de  kära  sjä- 
irna,  i  förmodan  att  Shakspeare  här  låter  portvaktaren  be - 
agna  en  för  sekten  karakteristisk  terminus  technicus.  Så- 
wt  är  icke  osannolikt,  då  man  jemför  stället  med  andra  der 

skalden 
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Hkaldcn  berör  samma  ämne.  Jmflr  Nypons  och  Bmk^' 
roller  i  Myeket  väsen  för  ingenting. 

Sid.  95.    In  limho  patrum.    D.  v.  s.  i  godt  förvar. 

Sid.  97.  J  hafven  varit  för  frikostiga.  Erkebi§i^ 
pen  hade  i  faddergåfva  gifvit  en  stor  pokal  af  massift  p 
och  hertiginnan  af  Norfolk  en  dylik  besatt  med  äkta  perioi 
—  Nu  låt  mig  tala,  herre.  Med  anle^bung 
de  artigheter,  som  här  sägas  både  åt  drottning  Ehsabetk  t 
konung  Jacob,  har  man  mycket  tvistat  om  tidepunktn 
stycket  blifvit  skrifvet.  Några  hafva  påstått,  att  slutet  af  On 
iiiers  tal,  räkuadt  från  versen  "Dock  skall  ej  ftiden"  m. 
är  sednare  tillagdt  af  Shakspeare  £uelf,  andra  att  det  är  sk 
vet  af  Ben  Jonson.  Hunter  anser  stycket  vara  författa 
början  af  konung  Jacobs  regering  och  förklarar  de  misstäi 
verserna  för  äkta. 
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CYMBELINE. 


PERSONER : 


^fiUKE,  konung  af  Britannien.  En  fransk  ädling,  vän  till  Pbilario. 

'^^X,  drottningens  son  med  för-  CAJlS  LVCIUS,  romersk  fältherre. 

6'ftet.  En    romersk    böfding.      Två  britd- 
«ATrS   POSTHrMTS,    en  äd-         ska  böf(Ungar. 

*'  gift  med  Imogen.  PISANIO,  tjcnare  hos  Posthumus. 

*RlVS,    en   landsförvist   herre  CORNELIUS,  en  läkare. 

^  det  antagna    namnet    MUR-  Två  ädlingar. 

"^'  Två  fångvaktare. 

iCymbelines  söner  Drottningen,  Cymbelines   gemål, 

med   de    antagna  uiqgeN,    Cymbelines     dotter    med 
namnen  POLY-  ^...^     \n^t 

DOR  och  CAD-  ^""*  ^'"^'• 

WALL;  Belarii  HELENA,  Imogens  kammarfru, 

förmenta  söner.  Herrar,    damer ,    romerska    senaio- 
ÄRIO,   vän  till      »  rer,  trihuner,   andar,  en  spåman, 

thumus,  (    T»  r  ^^    holländsk   och  en  spansk  äd- 

^0,    vän    till     >    Italienare.         j.^^^   musikanter,    officerare,  sol- 
^*rio.  ]  dater.  budbärafe  och  svit. 

SKÅDEPLATSEN  stundom  i  Britannien,   stundom  i  Rom. 


FÖRSTA  AKTEN.    FÖRSTA  SCENEN. 

Britannien.    En  trädgård  bakom  Cymbelines  slott 
(Två  ädlingar  uppträda). 

Ädl.     Här  ser  man  dyster  ut;  vårt  blod  ej  mer 
i«n  lyder  än  vårt  hoffolk  gör; 

kungen  blickar,  blicka  alla. 
^  Ådl  Hvarför? 

^  Ådl.    Hans  dotter  och  hans  kungarikes  arfving, 

&t  sin  hustrus  enda  son  han  ärnat,  — 

I.  1  1 


2  CYMBELINE.     I,    1. 

En  enka  som  han  nyss  har  gift  sig  med   — 
Har  skänkt  sig  åt  en  bra,  men  fattig  herre; 
De  äro  gifta;  hennes  man  är  biltog, 
Hon  fängslad,  allt  är  sorg  i  yttre  måtto, 
Dock  tror  jag  att  vår  konung  känner  smärtan 
I  sjelfva  hjertat. 

2  Ädh  Ingen  utom  kungen? 

1  Adh     Jo,  han  som  henne  mist;  desslikes  modren 
Som  vill  partiet.     Ingen  hofman  dock,  — 

Fast  alla  efter  kungens  blickar  ställa 
Sitt  anlets  miner  —  som  ej  känner  fröjd 
Åt  hvad  de  knorra  öfver. 

2  Ädh  Hvarför  det? 

1  Ädh     Han  som  prinsessan  miste  är  ett  ting 
För  dåligt  för  ett  dåligt  rykte;  han 

Som  henne  har,  jag  menar:  henne  äktat,  — 
Ack  stackars  karl!  och  derför  biltog  vorden   — 
Är  så  förträflflig  att,  om  ock  man  sökte 
Hans  like  genom  hela  vida  verlden. 
Så  skulle  stads  dock  något  felas  den 
Som  blef  med  honom  jemförd.     Ja,  jag  tror, 
Att  ingen  man*  så  fagert  yttre  parar 
Med  inre  värde'. 

2  Ädh  Högt  ni  sätter  honom. 

1  Ädh     Ej  utom  hans  förtjensters  gränser  dock; 
Jag  krymper  snarare  än  spänner  ut 

Hans  värdes  mått. 

2  Ädh  Hvad  är  hans  namn  och  börd? 
1  Ädh     Jag  känner  ej  hans  rot.     Sicilius 

Hans  iader  hette,  som  med  ära  stred 

Mot  Rom  i  sällskap  med  Cassibelan, 

Men  jBck  sin  rang  utaf  Tenantius, 

Som  utmärkt  väl  och  lyckosamt  han  tjente; 

Så  fick  han  sig  sitt  tillnamn  Leonatus 

Och  hade  utom  denna  unga  herrn 

Två  andra  söner,  som  i  krigstid  föllo 

Med  svärd  i  handen;  fadren,  gammal  vorden 
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Och  mycket  bamkär,  sörjde  så  deröfver, 

Ätt  han  blef  död.     Hans  ädla  fru  då  gick 

Med  honom  som  vi  tala  om  och  dog 

D&  han  blef  född.     Vår  konung  upptog  gossen 

Och  gaf  åt  honom  namnet  Posthumus, 

6af  honom  vård,  lät  honom  blifva  page 

Och  lära  all  den  kunskap  som  hans  ålder 

Uppfatta  kunde.     Han  emottog  den. 

Som  luften  vi,  så  fort  som  den  blef  gifven. 

Hans  vår  gaf  redan  skörd;  han  blef  vid  hofvet, 

Hvad  sällsynt  är,  högt  älskad  och  beundrad. 

En  förebild  för  ungdom,  för  de  äldre 

En  bildnings-spegel  och  för  gamla  män 

Ett  barn  som  leder  gubbar ;  för  sin  maka, 

Eöp  hvilken  han  är  biltog  —  hennes  värde 

^tygar  hur  hon  skattade  hans  dygd; 

I  hennes  val  man  klarast  läsa  kan 

S^ad  karl  han  är. 

^  Ädl  På  er  beskrifning  blott 

J*?  ärar  honom.     Säg  mig  dock,  är  hon 
^*f  konungs  enda  barn  ? 

^  Ädl  Hans  enda  barn. 

Y^  söner  hade  han  —  gif  akt,   om  saken 
if  ^Jird  att  höra  —  tre  år  gammal  var 
^^  äldre,  och  den  yngre  låg  i  linda; 
nJ^Wefvo  båda  stulna  från  sin  amma, 
^  Jngen  vet  hvart  de  ha  tagit  vägen. 
^  Ädl.     Hur  länge  sedan  är  det? 
^  Ädl  Tjugo  är. 

o.  ^  Ädl.     Att  kungabarn  så  kunna  stjälas  bort  I 
?:^lla  vaktas!  Och  så  dåligt  sökas, 

*  Bpår  ej  hittas! 
A  ^  Ädl  Sällsamt  må  det  vara 

j^  *^  Jiästan  löjlig  slik  försumlighet ; 
^^  är  det  sant,  min  herre. 

^  Ädl  Ja,  jag  tror  er. 

1* 
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1  Ådh     Nu  nog  om  detta;  Posthumus  här  koncina 
Med  drottningen  och  med  prinsessan.  (^* 

ANDRA  SCENEN. 

Sammastädes. 
(Brottningen,  Posthumus  och  Imogen  uppträda) * 

Drottn.     Nej,  dotter,  aldrig  skall  du  finna  mig  — 
Hvad  vanligtvis  stjufmödrar  klandras  för  — 
Ogin  mot  dig;  du  är  min  fånge,  men 
Din  väktare  skall  gifva  dig  de  nycklar 
Som  öppna  fdngsel porten.  —  Posthumus, 
Så  snart  jag  kan  den  vreda  kungen  blidka, 
Skall  jag  er  talan  föra;  ännu  rasar 
I  honom  vredens  eld;  det  vore  väl 
Ni  lydde  domen  med  det  tålamod, 
Som  klokheten  er  råder  till. 

Posth.  Ers  höghet, 

Jag  reser  af  i  dag. 

Drottn.  Ni  känner  faran.  — 

Jag  går  ett  hvarf  i  parken,  ömkande 
En  hämmad  kärleks  qval,  fast  kungen  har 
Förbudit  er  att  tala  med  hvarandra.  föö» 

Im.     Hvad  hycklad  godhet!  Huru  fint  den  ormen 
Kan  kittla  då  hon  sticks  I  —  Min  dyra  make. 
Visst  räds  jag  för  min  far,  men  ej  för  något  — 
Med  undantag  utaf  min  helga  pligt  — 
Som  han  kan  göra  mig  i  raseri; 
Du  måste  gå,  och  jag  skall  stanna  här 
Ett  stundligt  föremål  för  vreda  blickar 
Och  trött  vid  lifvet,  om  ej  verlden  gömde 
Den  skatt,  som  jag  skall  återse  en  gång. 

Posth.     Min  drottning,  herrskarinna,  hulda  maka, 
Gråt  icke  mer,  att  man  ej  må  med  skäl 
Misstänka  mig  för  större  svaghet  än 
En  karl  får  visa!  Jag  förblifver  evigt 
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n  ^^^S^aste  bland  män  som  Hvurit  trohet. 

^^  A.om  jag  flyr  och  till  Philario; 

^  ^^r  min  faders  vän,  jag  känner  honom 

^^^ast  genom  bref.     Skrif  dit,  min  drottning, 

J^^  ^ina  ögon  skola  dricka  orden, 

^^^  bläck  är  gjordt  af  galla. 

(Drottningen  kominer  tillbaka). 

J^otin,  Skynda  er! 

z^  kungen  kommer  hit,  hvem  vet  hur  tungt 
^ns  onåd  drabbar  mig!  —  (Äfsides). 
p  Dock  för  jag  honom 

*t  detta  håll ;  jemt  lönar  han  min  kränkning, 
^ör  sämjans  skull,  då  jag  förtretar  honom ; 
'yrt  köper  han  min  ondska.  (Oår). 

Pösih.  Toge  vi 

•i  länge  som  vår  lifstid  räcker  afsked, 
'^  skulle  dock  skilsmässans  smärta  ökas. 
*arväl! 

Im.    Nej,  dröj  en  stund!  Om  blott  du  for 
^ppå  en  lustridt  ut,  så  vore  dock 
*tt  sådant  afsked  allt  för  kort.  —  Se  der, 
övelen  var  min  mors,  tag  mot  den,  hulde, 
fen  göm  den  tills  du  friar  till  en  annan, 
^  Imogen  är  död. 

Posth.  Hvad?  Hvad?  En  annan?  — 

>  himmel,  gif  mig  endast  den  jag  har 
)ch  hejda  mig  ifrån  en  annans  famntag 
Jed  dödens  band!  —  Sitt  qvar,  sitt  qvar,  du  ring, 

(Sätter  ringen  på  fingret), 
'&  länge  lif  här  fins !  —  Du  hulda  sköna, 
likson»  mot  dig  mitt  arma  sjelf  jag  bytte 
fill  din  oändliga  förlust,  så  skall 
^  äfvenledes  uti  dessa  småting 
Ptaf  dig  vinna.     Bär  för  min  skull  detta ; 
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Och  jag  der  med  en  synål  för  att  sticka 
Den  vikande.  —  Du  lemnade  din  herre? 

Pis,     På  hans  befallning;  han  ej  tillät  mig 
Att  följa  sig  till  hamnen.     Denna  lista 
På  tjenster  dem  jag  skulle  göra  er, 
Om  ni  befaller,  gaf  han  mig. 

Drottn,        «  Han  städse 

Dig  troget  tjenat;  jag  min  heder  vågar 
Att  framgent  han  det  gör. 

Pis,  Ers  höghet,  tack! 

Drottn,     Kom,  låt  oss  nu  en  liten  stund  spatsera. 

Im.     (Till  PiSANio).     Kom   till   mig  om  en  liten  sttt 
och  spraka. 
Du  bör  åtminstone  din  herre  se 
Om  bord  på  skeppet  gå.     Nu  lemna  mig.  (Tk  j 

TEEDJE  SCENEN. 

En   offentlig  plats. 
(Cloten  och  två  ädlingar  uppträda), 

1  Adl,  Min  prins,  jag  skulle  råda  er  att  byta  om  sk 
ta;  kampens  häftighet  har  kommit  er  att  ryka  som  ett 
ferdjur.  Der  luft  strömmar  ut,  der  strömmar  luft  in; 
gen  luft  är  så  helsosam  som  den  ni  vädrar  ut. 

Clot.  Om  min  skjorta  vore  blodig,  så  skulle  ett  " 
byte  —  har  jag  sårat  honom? 

2  Ådl.  (Afsides),  Åh  nej;  icke  en  gång  hans  t 
mod. 

1  Ädl,  Sårat  honom?  Hans  kropp  är  ett  genoma 
ligt  skelett,  om  han  icke  är  sårad ;  den  är  en  öppen  1 
väg  för  stål,  om  han  icke  är  sårad. 

2  Ädl,     (Afsides),     Hans   stål  gjorde  så   som  den 
är  skyldig  pengar;  det  gick  bakvägarna. 

Clot,     Den  skurken  ville  icke  hålla  stånd  mot  mig. 
2  Ädl,     (Afsides),     Nej,    han    flydde    ideligen   frai 
midt  1  synen  på  er. 
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-^l.    Hålla  stånd  mot  er !  Ni  har  sjelf  mark  tillräck- 
S^  han  gaf  er  ännu  mer,  han  rymde  fältet. 
^dl     (Afsidea),     Så  många  tum    som  ni  har  ocea- 
^arrar! 

^^.  Jag  skulle  ha  önskat,  att  de  icke  hade  skilj  t  oss  åt. 
Å.ål.  (Afsides),  Det  skulle  jag  också  ha  önskat; 
i  da  hade  mätt  hur  lång  en  narr  är  då  han  ligger 
rken. 

)U  Och  att  hon  skall  älska  den  karlen  och  ge  mig 
[ 

iål,  (Afsides),  Om  det  är  synd  att  göra  ett  rik- 
I,  så  är  hon  fördömd. 

idl.  Min  prins,  det  har  jag  alltid  sagt  er,  hennes 
;  och  hennes  hjerna  gå  icke  jemna  steg.  Hon  är  en 
bild,  men  jag  har  icke  sett  hennes  förstånd  reflek- 
^  stort. 

Ådl.  (Afsides).  Hon  skiner  icke  på  narrar;  reflek- 
skulle  skada  henne. 

t.  Kom  med  mig  på  min  kammare.  Det  borde  ha 
a  olycka! 

idl.     (Afsides).     Det  önskar  icke  jag.     Såframt  icke 
i  hade  fallit,  och  det  är  just  ingen  stor  olycka. 
t.     Vill  ni  gå  med  oss? 
idl.     Jag  följer  er,  min  prins. 
t     Kom  nu  och  låt  oss  gå  tillsammans. 
idl.     Godt,  min  prins. 

FJERDE  SCENEN. 

Ett  rum  i  Cymbelines  slott. 
(Imooen  och  PiSANio  uppträda). 

Ack  om,  vid  hamnen  fastväxt,  du  fick  spörja 
ida  segel!  Skref  han  bref  till  mig 
g  ej  fick,  —  det  vore  en  förlust 
'  som  lifvetsl  Säg  det  sista  ord 
de  dig. 

9 


12  CYMBELINE.     I,   5. 

tagit  en  tiggare  utan  särdeles  utmärkelse.  Men  hur  kom- 
mer det  till,  att  han  skall  bo  hos  er?  Har  har  ni  bliWt 
bekanta  ? 

Phih  Hans  far  och  jag  voro  krigskamrater,  och  jag  h« 
mer  än  en  gång  haft  fadren  att  tacka  för  ingenting  mindn 
än  mitt  lif.  (Posthumus  kommer).  Här  kommer  Britten. 
Tag  så  emot  honom,  som  det  anstår  män  af  er  bildning  att 
bemöta  en  främling  af  hans  stånd.  —  Jag  ber  er  allesam- 
man, gör  närmre  bekantskap  med  denna  herrn,  hvilken  jag 
rekommenderar  hos  er  som  en  af  mina  ädla  vänner.  Hniu 
värdig  han  är,  vill  jag  låta  tiden  utvisa,  hel  dre  än  att  pri* 
honom  i  hans  egen  närvaro. 

Fransm,  Min  herre,  vi  hafva  gjort  bekantskap  i  0^ 
leans. 

Postk,  Sedan  den  tiden  har  jag  stått  i  skuld  hoserfw 
tjenster,  dem  jag  aldrig  till  fullo  kan  betala. 

Fransm.  Min  herre,  ni  öfverskattar  mina  obetydligi 
vänskapstjenster ;  det  var  mig  kärt,  att  jag  kunde  fönooi 
min  landsman  och  er.  Det  hade  varit  skada,  om  ni  häda 
kommit  ihop  med  livarandra  med  så  dödliga  afsigter  aon 
ni  då  hade  båda  två,  och  för  en  sak  af  så  ringa  be^ 
denhet. 

Posth.  Förlåt  mig,  jag  var  den  tiden  en  ung  resande, 
som  heldre  undvek  att  rätta  mig  efter  hvad  jag  hörde,  to 
lät  leda  mig  i  mina  handlingar  af  andras  erfarenhet;  xnffl, 
äfven  efter  mognare  förstånd  bedömdt,  —  ifall  jag  icke  stö- 
ter med  att  säga  att  det  blifvit  mognare  —  var  min  tvi«t 
icke  så  helt  och  hållet  obetydlig. 

Fransm,  Jo,  allt  för  obetydlig  för  att  behöfva  afgo- 
ras  med  svärdet ;  i  synnerhet  af  två  sådana  'personer,  som 
efter  all  sannolikhet  skulle  hafva  dödat  den  ena  den  andi» 
eller  stupat  båda. 

Jach,  Kan  man  utan  ohöflighet  fråga  hvad  tvisten 
gällde? 

Fransm,  Det  tror  jag  visst.  Det  var  en  tvist  inför 
allmänheten,  som  utan  tvifvel  kan  tåla  vid  att  omtala». 
Den  liknade  mycket  det   samtalsämne  som  vi  hade  härom* 
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,  då  en  och  hvar  af  oss   utbredde  sig  i  beröm  öfver 
ds  damer;  denna  herm  påstod  då,  —  och  ville  för- 
in sak  med  sitt   blod  —  att  hans  var  skönare,  dyg- 
klokare,  kyskare,  ståndaktigare  och  svårare  att  för 
någon  af  våra  förträffligaste  damer  i  Frankrike. 
h.     Den  damen  lefver  icke  mer,  eller  också  har  denna 
Är  vid  lag  ändrat  åsigter. 
t^.     Hon    bibehåller    ännu    sin    dygd,    och  jag  min 

h.     Ni  får  icke  sätta    henne    sä    högt    öfver    våra  i 

1h.     Om  jag  blefve  till  den  grad  retad  som  jag  blef 

ndke,   skulle  jag    icke    låta    pruta  af  det  minsta  för 

eharuväl  jag  kallar  mig  hennes  tillbedjare,  icke  hen- 

kare. 

h.     Så  vacker  och  så  god   —  en  sorts  hand-i-hand- 

Ise  —  hade  varit  något  allt  för  vackert  och  allt  för 

>r  en   dam    i    Britannien.     Om   hon   öfverträffar  an- 

1  jag  har  skådat,  så  mycket  som  er  diamant  der  öf- 

ser  många  som  jag  sett,   så  kan  jag  icke  annat  tro 

hon  öfverträffar  många;  men  jag  har  ännu  icke  sett 

rbaraste  diamant  som  fins,   ej   heller  ni  det  fullkom- 

frontimmer. 

ih.     Jag  berömde  henne  efter  som  jag  uppskattade 

så  gör  jag  också  med  min  diamant. 
h.     Huru  högt  uppskattar  ni  den? 
ih.     Högre  än  allt  verldens  goda. 
h.     Antingen    är    er    oförlikneliga   herrskarinna  död, 
r  hon  stå  tillbaka  för  en  småsak. 
ith.     Ki  misstar  er.     Den  ena  kan   säljas  eller  skän- 
rt,  om  det  funnes  rikedom  tiUräcklig  till  köpet,  eller 
it  tillräcklig  för  gåfvan;   den  andra  är  icke  till  salu, 

endast  en  gudars  gåfva. 
Ä.     Hvilken  gudarna  hafva  gifvit  er? 
rth,    Hvilken  jag,  med  deras  nåd,  skall  behålla. 
!Ä.     Hon    må    gerna    sägas    tillhöra  er;    men  ni  vet, 
lande  gäss  plaska  i  grannens  dammar."     Er  ring  kan 

13 
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edra  onda  tankar  om  henne  och  det  anfall  ni  gjort  pi 
nes  ära  stå  mig  till  svars  med  ert  svärd. 

Jach.  Er  hand;  uppgjordt!  Allt  det  här  skall  la 
uppsättas,  och  så  genast  till  Brltannien  för  att  smidi 
dan  jernet  ar  varmt.  Jag  skall  anskaffa  mitt  guld 
låta  skriftligen  affatta  vårt  ömsesidiga  vad. 

Fosth,    Godt.  (Posthumus  och  Jachimc 

Fransm.     Tror  ni,  att  detta  kommer  att  gå  för  si 

Fhil,     Signor  Jachimo  ger  icke  med  sig.     Kom,  Ii 

följa  dem.  (Dt 

SJETTE  SCENEN. 

Brltannien.    Ett  rum  i  Cymbelines  slott. 
(Drottningen,  Cornelius  och  hofdamer  uppträda) 

Drottn,     Fort!  Medan  ännu  daggen  ligger  qvar. 
Hopsamla  dessa  örter.     Hvem  har  listan? 

En  hofd.     Jag,  nådig  fru. 

Drottn.  Gå  genast  1    (Hofdamemc 

Nå,  herr  dokt 
Ni  har  väl  tagit  med  er  elixiret? 

Com,     Ja,  nådig  fru,  det  har  jag  gjort;  här  är  det 
(Ger  henne  en  liten  fla 
Men  svara  mig,  ers  nåd,  —  blif  icke  ond, 
Mitt  samvete  ålägger  mig  den  frågan  — 
Hvi  har  af  mig  ni  kraft  så  stai'kt  förgift, 
Hvars  verkan  är  ett  jemnt  aflynande, 
Helt  långsamt,  dödligt  dock? 

Drottn,  Jag  undrar  på 

Att  du  mig  frågar  så;  har  jag  ej  varit 
Din  lärling  länge?  Har  du  icke  lärt  mig 
Att  sylta,  parfymera,  distillera? 
Ja,  så  att  kungen  ofta  har  mig  bedt 
Om  mina  varor?  Då  så  långt  jag  hunnit,  — 
Så  framt  du  icke  tror  att  jag  är  djefvulsk  — 
Bör  jag  ej  vidga  ut  mitt  kunskapsmått 
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ra  vägar?    Jag  vill  pröfva  kraften 

a  gift  på  kreatur,  dem  ej 

(  hängning  vilrda,  —  ej  på  menskor  — 

dess  styrka  se  och  bruka  motgift 
less  verkan  samt  utforska  så 
t  och  egenskaper. 
n.  Eders  höghet 

lar  blott  med  slikt  försök  sitt  hjerta; 
m  är  det  både  styggt  och  skadligt 
lan  verkan  åse. 
tttn.  Bry  dig  icke. 

(PiSANio  kommer), 

)ttn,     (Afsides),     Se  der  en  sraickrar-skurk ;  på  ho- 
nom först 
p  försöket.     Han  är  för  sin  herre 

0  t  min  son.  —  Nå  väl,  Pisaniol  — 
,  er  tjenst  för  denna  gång  är  slut, 

ni  gå. 

fl.     (Afsides),     Min  fru,  ni  är  mig  misstänkt, 
gen  skall  ni  skada. 
\Un,     (Afsides),        Hör,  ett  ord  I 
n.    (Afsides),    Jag  lider  henne  ej.    Hon  tror  sig  aga 
gsamt,  starkt  förgift;  jag  känner  henne 
förtror  ej  åt  en  sådan  ondska 
ik  afgrundsdryck.     Det  som  hon  ittt 
.öfvar  sinnena  en  liten  tid; 
•fvar  hon  det  visst  på  hund  och  katt 
Jan  högre  uppåt;  ingen  fara 
ins  uti  den  skendöd  som  det  verkar; 
ama  blott  domna  för  en  stund, 
kkna  dubbelt  starka.     Hon  är  dårad 

1  falsk  beskrifhing;  falsk  mot  henne, 
som  ärligast. 

3ttn.     (Till  CORNEUUS).     Ni  skall  bli  kallad, 

behöfs. 
71.  Jag  ödmjukt  går  min  väg.  (Går), 
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Brottn.     Hon  gråter  ännu?    Tror  du  ej,  att  hon 
Skall  sansa  sig  och  släppa  in  förnuft 
Der  dårskap  nu  regerar?    Gör  ditt  bästa. 
När  du  mig  säger  att  min  son  hon  älskar, 
Skall  du  på  ögonblicket  bli  så  stor 
Som  din  husbonde  är,  ja  större,  ty 
Nn  är  hans  lycka  mållös  och  hans  namn 
Med  döden  dras;  han  kan  ej  återvända 
£j  heller  stanna  der  han  är;  att  flytta 
Är  blott  att  byta  jemmer  ut  med  jemmer, 
Och  hvarje  dag  som  kommer  blott  förstör 
En  gårdags  sträfvan.     Hvad  kan  du  dig  vänta. 
Då  du  beror  utaf  en  sak  som  ramlar 
Och  ej  kan  byggas  om,  ej  heller  har 
En  enda  vän  till  stöd? 

(Brottningen  släpper  flaskan;  Pisanio  tager  upp  i 
Der  tar  du  upp 
Du  vet  ej  hvad,  dock  tag  det  för  besväret; 
Jag  sjelf  det  gjort;  fem  gånger  har  det  räddat 
Vår  konungs  lif:  jag  känner  intet  medel 
Hjertstyrkande  som  detta.  —  Tag- det,  tag  det! 
Det  är  blott  början  till  än  mera  godt 
Som  jag  dig  ärnar.     Säg  din  herrskarinna 
Hur  saken  står  —   men  af  dig  sjelf,  förstås. 
Hvad  lycka  gör  du  ej!    Betänk,  att  du 
Din  fru  behåller  och  min  son  dessutom 
Som  skall  dig  hjelpa;  kungen  jag  förmår 
Att  dig  befordra  till  hvadhelst  du  önskar; 
Dessutom  är  jag  sjelf,  som  värfvat  dig 
Till  denna  tjenst,  i  främsta  rummet  skyldig 
Att  rikt  dig  löna.     Kalla  mina  damer; 
Mins  hvad  jag  sagt.  (PiSANlO  gåt 

En  slug  och  styfsint  karl, 
Orubbelig,  sin  herres  advokat 
Och  den  som  jemt  påminner  Imogen 
Om  trohet  mot  sin  make.     Smakar  han 
Det  som  jag  honom  gaf,  blir  hon  totalt 
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Beröfvad  talman  för  sin  älskare; 
Och  om  Jion  icke  ändrar  sitt  humör, 
Så  ksLU  Lon  lita  pä  att  sjelf  hon  skall 
Det  smaka  snart. 

(PiSANio  kommer  tillbaka  med  hof damerna). 
Se  sä;  —  rätt  bra,  rätt  bra! 
Bär  in  uti  mitt  rum  violerna, 
GoJdvifvorna  och  liljorna.  —  Farväl, 
Kds  hvad  jag  sagt,  Pisanio! 

(Brottningen  och  Ikof damerna  gå). 
Pis.  Skall  ske! 

Men  om  min  herre  jag  till  spillo  ger, 
Jag  hänger  mig;  mer  gör  jag  ej  för  er.  (Går), 

SJUNDE  SCENEN. 

Ett    annat    rum    i    slottet. 

(Imogen  kommer  in), 

Im.     En  fader  hårdsint  och  en  stjnfmor  falsk, 
£a  narr  som  friar  till  en  äkta  hustru 
Hrars  man  är  landsförvisad !  —  O,  den  mannen! 
Hia  smärtas  krona!    Och  de  jemna  qvalen 
För  hans  skull!    Om  jag  blifvit  stulen  bort 
Som  mina  bröder  dock!    Men  högst  eländigt 
Ar  ärorikt  begär ;  ack,  lycklig  den. 
Hor  Ifig  som  helst,  som  vinner  måttlig  önskan, 
Som  kryddar  lifvet!  —  Ve,  hvem  kommer  der? 

(Pisanio  och  Jachimo  komma), 

Pis,     Min  fru,  en  ädling  ifrån  Rom  här  kommer 
Hed  bref  ifrån  min  herre. 

Jach.  Bleknar  ni? 

^n  värde  Leonatas  väl  sig  finner 
Och  helsar  ömt  ers  höghet.  (Han  ger  henne  ett  bref), 

Im,  Tack,  min  herre! 

Ni  är  mig  högst  välkommen. 

2*  19 


20  CYMBELINE.     I,    7. 

Jach,    (Åf siats) .    Allt  hennes  yttre  huru  rikt  och  1 
Är  hon  begåfvad  med  en  själ  derefter, 
Är  ensam  hon  en  Phoenix  och  mitt  vad 
Har  jag  förlorat.     Djerfhet,  statt  mig  bi! 
Beväpna  mig  från  topp  till  tå,  du  fräckhet! 
Jag  annars  får  som  Parthern  fly  och  fakta, 
Ja,  fly  på  ögonblicket! 

Im,  (Läser).  "Han  är  en  högst  utmärkt  man, 
är  honom  oändligt  förbunden  för  hans  godhet  ena 
Bemöt  honom  i  lika  grad  uppmärksamt,  som  du  ^ 
din  trognaste  Leonatu 

Så  långt  jag  läser  högt. 
Men  är  uti  det  innersta  af  hjertat 
Uppvärmd  af  resten,  tar  det  tacksamt  mot.  — 
Ni  så  välkommen  är  som  jag  i  ord 
Kan  säga  det,   och  ni  skall  se  att  handling 
Mot  orden  svarar. 

Jach,  Tack,  min  sköna  fini!  — 

Hvad?    Äro  karlarna  då  tokiga? 
Ha  de  utaf  naturen  ögon  fått 
Att  skåda  himlens  hvalf  och  all  den  rikdom 
Som  fins  kring  haf  och  land,   och  ski^a  mellan 
Eldkloten  ofvan  skyn  och  kiselkornen 
Som  ligga  strödda  tusentals  på  stranden, 
Och  kunna  vi  med  dessa  dyra  speglar 
Ej  skilja  fult  och  skönt? 

Im,  Ni  är  förvånad? 

Jach.     Det  rår  ej  ögat  för;  en  apa,  ställd 
Emellan  tvenne  slika  qvinnor,  mötte 
Med  Qäs  den  ena  och  med  grin  den  andra. 
Förståndet  icke  heller;  fånen  skulle 
I  denna  strid  om  skönhet  blifva  skarp 
Uti  sin  dom;  begäret  icke  heller; 
Smuts,  ställd  i  bredd  med  sådan  himmelsk  renhet, 
Nog  tvunge  lustan  att  sin  tomhet  utspy. 
Men  retade  ej  hungern. 

Im.  Hvad  går  åt  er? 
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Jach.     Den  öfverfyllda  vi^an,  denna  lystnad, 
Som  mättad  är  omättlig,  denna  tunna, 
Som  bräddfull  är  men  läck,  först  slukar  lammet. 
Men  hangrar  sedan  efter  spillningen. 

Im,    Hvad  kommer  åt  er?    Mår  ni  icke  väl? 

Jach.    Jo  ganska  väl,  jag  tackar. 

(Till  PiSANiO). 
Kära  vän, 
Sök  app  min  dräng  der  jag  har  lemnat  honom; 
Han  firämling  är  och  tafatt. 

Pis,  Jag  höll  pä 

•Att  gå  och  helsa  honom. 

Im,  Fortfar  än 

](in  make  att  må  väl?    Är  han  vid  helsan? 

Jach,     Fullkomligt. 

Im.     Är  han  vid  godt  humör?  jag  hoppas  det. 

Jach.     Oändligt  lustig;  ingen  främling  der 
Så  glad  och  lustig  är;  man  kallar  honom 
"Den  rummel-Britten." 

Im.  Hemma  var  han  böjd 

^ör  sorgsenhet  och  visste  ofta  icke 
Hvi  han  det  var. 

Jach.  Nej,  sorgsen  sågs  han  aldrig. 

Han  har  uti  sitt  sällskap  en  Fransos, 
£n  fin  munsjör,  som  tyckes  mycket  älska 
£n  gallisk  flicka  hemma;  tjocka  suckar 
Han  bolmar  ut,  i  det  den  muntra  Britten, 
£r  make,  kiknar  utaf  skratt  och  ropar : 
"O,  spricka  kan  jag,  då  jag  tänker  på 
Att  den  som  vet,   utaf  historia, 
^rättelser  och  egna  gjorda  rön, 
Hvad  qvinna  åur,  ja,  hvad  hon  måste  vara, 
^  sacka  bort  sin  frihet  för  att  bli ' 
£q  ständig  träll" 

Im.  Min  make  säger  så? 

Jach.    Ja  visst,  med  ögat  fullt  af  löjets  tårar. 
Det  riktigt  kostligt  var  att  höra  honom 
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Fransosen  håna;  somliga  dock  äro 

Rått  mycket  till  att  klandra,  det  vet  himlen. 

Im.     Ej  han,  det  hoppas  jag. 

Jach,  Ej  han;  dock  borde 

Hun  mera  tacksamt  möta  himlens  godhet. 
Af  honom  är  det  mycket!    Er,  min  fru. 
Som  tillhör  honom  —  mer  än  han  förtjenat!   — 
Beklagar  jag,  på  samma  gång  som  ni 
Min  undran  väcker. 

Im.  Hvad  beklagar  ni? 

Jach.     Två  väsen  hjertligt. 

Im.  Och  är  jag  det  ena? 

Ni  ser  på  mig;  hvad  är  på  mig  förderfvadt 
Som  kräfver  ömkan? 

Jack.  Sådant  djupt  elände! 

Alt  gömma  sig  för  solens  sken  och  trifvas 
Uti  ett  fångtorn  vid  en  dank! 

Im.  Jag  ber  er, 

Gif  mera  öppenhet  åt  edra  svar 
På  mina  frågor.     Hvarför  ömkar  ni? 

Jach.     För  det  att  andra 
Åtnjuta,  höll  jag  på  att  säga  —  men 
Det  tillhör  gudarna  att  straffa  sådant, 
Ej  mig  att  derom  tala. 

Im.  Något  vet  ni 

Som  rör  mig  nära,  tycks  det.     Bästa  herre,  — 
Då  aning  om  ett  ondt  plär  såra  mer 
Än  vissheten  derom,  ty  säker  sak 
Kan  icke  botas  eller  också  botas 
I  rattan  tid  —  förtälj  mig  hvad  det  är 
Som  både  sporrar  er  och  hejdar  er. 

Jach.     Om  denna  kind  jag  hade  till  att  ge 
Ett  bad  åt  mina  läppar;  denna  hand, 
Hvars  minsta  tryckning  tvingar  djupt  ur  själen 
En  ed  om  evig  trohet;  detta  anlet, 
Som  fängslar  mina  ögons  vilda  fart 
På  sig  orubbligt,  skulle  jag  —  hur  nedrigt!  — 
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[ot  läppar,  smutsiga  som  trapporna 

'ill  Capitolium,  drägla?     Trycka  händer 

örhärdade  af  stundlig  falskhet?   —  Falskhet 

ur  deras  arbet  — ;  kika  i  ett  öga 

å  glåmigt  som  ett  rökigt  ljus,  som  närs 

i  talg  som  stinker?    Billigt  vore  då, 

.tt  alla  helvetsstraff  på  en  gång  mötte 

n  sådan  nedrighet! 

Im.  Jag  räds  min  make 

AT  glömt  Britannien. 

Jach.  Och  sig  sjelf.     Jag  är 

j  fallen  fÖr  att  gå  med  bud  om  detta 
iaos  tiggarbyte,  men  er  skönhet  har 
flin  mitt  samvets  djup  frammanat  ordet 
å  mina  läppar. 

Im.  Mer  vill  jag  ej  höra. 

Jack.     Gudomliga!    Er  sak  mitt  hjerta  slår 
led  qval,  som  gör  mig  sjuk.     En  dam  så  skön 
ch  arfving  till  en  thron  fördubbla  skulle 
en  största  konungs  värde!    Paras  hop 
ed  skökor,   hyrda  för  det  underhåll 
)iii  ni  består!    Med  pestbemängda  slynor, 
•na,  vinningslystna,  leka  med  all  krankhet 
•m  fräter  kroppen!    Sådant  äckligt  byke, 
m  kunde  gift  förgifta!    Hämna  er! 

är  ej  annars  född  utaf  en  drottning, 

värd  ert  höga  stamträd! 

Im.  Hämna  mig? 

T  skulle  jag  ta  hämd?    Är  detta  sant  — 
ick  låter  ej  mitt  hjerta  narra  sig 

lätt  af  mina  öron  —  är  det  sant, 
ir  skulle  jag  ta  hämd? 

Jach.  Jag  skulle  ligga 

»m  en  Dianas  nymf  i  kylig  bädd, 
å  han  sig  tumlar  vildt  med  hvem  som  helst 
^  er  bekostnad,  er  till  trots?    Nej,  hämnas! 
jg  «jelf  jag  helgar  åt  er  Ijufva  fröjd, 
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Lfingt  ädlare  än  han  som  skytt  er  bädd, 
Och  skall  fbrblifva  fastad  yid  er  ömhet, 
Tystlåten,  trogen. 

Im.  Kom,  Pisanio! 

Jac?L     Lät  mig  min  hyllning  på  er  man  besegla! 

Im,     Bort,  bort!    Förbannelse  åt  mina  öron. 
Som  dig  ha  hört!    Var  du  en  man  af  heder, 
Du  hade  dygdens  talan  fört,  men  ej 
En  sådan  syftning  haft,  så  fHick,  så  nedrig! 
En  ädling  kränker  du,  som  är  så  Qerran 
Från  slika  brott  som  du  från  heder  fjerran. 
Och  frestar  här  ett  vit,  som  afskyr  dig 
Och  satan  lika.  —  Kom,  Pisanio!  — 
Min  fader,  konungen,  skall  underrättas 
Om  ditt  försök,  och  om  han  kan  fördraga 
Att  vid  hans  hof  en  näsvis  främling  köpslår 
Som  i  ett  romerskt  bad  och  uppenbarar 
För  mig  en  djurisk  lust,  så  är  hans  hof 
Ej  mycket  värd  t  och  intet  alls  hans  dotter.  — 
Kom,  kom,  Pisanio! 

Jach,     Du  sälla  Leonatus,  säger  jag. 
Den  tillit,  som  din  maka  har  till  dig, 
Förtjenar  tro  igen;  din  rena  dygd 
Af  henne  ökad  tillit!  —  Lef  välsignad! 
En  maka  åt  den  bästa  man,  som  nånsin 
Ett  land  har  kallat  sin!    Och  ni,  hans  maka, 
Blott  för  den  bästa  skapad!    Ack,  förlåt  mig! 
Jag  ville  endast  pröfva  om  er  tillit 
Djupt  rotad  var,  och  skall  er  make  skildra 
På  nytt  så  som  han  är.     Han  är  en  man 
Af  bästa  seder,  sådan  helig  trollkarl. 
Att  hela  skaror  han  i  kring  sig  samlar 
Och  vinner  alla  ^jertan. 

Im.  Ni  gör  bot. 

Jack,     Bland  män  han  sitter  som  en  gud  från  himlei 
Och  i  hans  låter  glänser  fram  en  höghet 
Som  öfvermensklig  är.     Blif  icke  vred, 
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ro«tiga  prinsessa,  att  jag  vågat 
l^öjgn  på  prof  er  sätta;  detta  har 
)U  a^nu  mer  i  dagen  lagt  er  klokhet, 
'^  ^^It  en  sådan  ädel  man  som  aldrig, 
et  yet  ni,  fela  kan.     Jag  siktat  er 
iimt  för  honom;  himlen  har  er  skapat, 
^^It  olik  andra,  agnfri.     Ack,  förlåt ! 
Jw.    Allt  glömdt;  min  makt  vid  hofvet  tillhör  er. 
^(ich,    Ödmjiiklig  tack!    Jag  hade  nästan  glömt 
Jtt  om  en  liten  ynnest  bedja  er, 
^ni  likväl  vigtig  är,  enär  den  angår 
^f  make :  jag  och  flera  ädla  vänner 

saken  andel  hafva. 

hn.  Säg,  hvad  är  det? 

Jach,    Ett  dussin  Romare  och  er  gemål  — 
^k  vinges  bästa  fjäder  —  summor  hoplagt 
tt  köpa  en  present  åt  kejsaren ; 
et  har  jag,  för  de  andra,  gjort  i  Frankland. 
et  är  en  konstfull  guld-servis,  juveler 
f  rik  och  utsökt  form,  betydligt  värde, 
:h  jag,  som  främling,  något  ängslig  är 
ir  bäst  de  må  förvaras.     Täckes  ni 
im  taga  i  ert  skydd? 

Im.  Af  hjertat  gema; 

i  skola,  vid  min  heder,  säkert  aktas. 
Q  man  har  del  i  dem  —  de  skola  gömmas 
i  mitt  sofrum. 

Jach.  Hos  mitt  folk  de  äro 

i  en  kista.     Jag  mig  frihet  tar 
t  skicka  den  till  er,  för  natten  blott; 
I  går  ombord  i  morgon. 

Im,  Ack,  nej,  nej  I 

Jach.    Jo,  nådig  fru;  uppskjuter  jag  min  resa, 
.  bryter  jag  mitt  ord.     Från  Gallien 
€  öfver  hafvet  for,  för  det  jag  lofvat 
r  helsa  på. 
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Im.  Jag  tackar  för  er  möda; 

Men  1*68  dock  ej  i  morgon ! 

Jach.  Ack,  jag  måste! 

Och  derfbr  täcktes  ni,  ifall  ni  helsar 
Er  make  med  ett  bref,  i  qväll  det  göra. 
Min  tid  bar  lupit  ut  ocb  skyndas  måste 
Med  gåfvans  öfverlemnande. 

Im.  Jag  skrifver. 

Sänd  hit  er  kista;  den  skall  väl  forvaras 
Ocli  ärligt  återlenmas.     Var  välkommen !  (De  gi 

ANDRA  AKTEN.  FÖRSTA  SCENEN. 

En  gård  utanföre  Cymbelines  slott. 

(Cloten    och   två    ädlingar   uppträda). 

Clot.  Har  man  nånsin  sett  en  sådan  otur!  Snudda 
nära  förkäglan  ocb  ändå  slå  bom!  Jag  både  satt  in  hu 
dra  pund;  ocb  så  skall  en  sådan  sakramenskade  drama 
förebrå  mig  att  jag  svärjer!  Likasom  om  jag  lånade  mi 
eder  af  bonom  ocb  icke  kunde  spendera  med  dem  efl 
behag ! 

1  Ädl.  Hvad  vann  han  på  det?  Ni  bar  slagit  honc 
ett  bål  i  bufvudet  med  ert  kägelklot. 

2  Ädl,  (Afsides).  Om  hans  förstånd  hade  liknat  d 
som  slog  bonom,  så  hade  det  med  ens  tagit  till  flykten. 

Clot  Om  en  förnäm  herre  har  lust  att  svärja,  så  pJ 
sar  det  sig  icke  för  någon  närvarande  att  kapa  utaf  bt 
eder.     Hä? 

1  Ädl.     Nej,  min  prins. 

2  Ädl.     (Afsides).     Ej  heller  skära  öronen  af  dem. 
Clot.     Sakramenskade  hund!   —  Jag  gifva  bonom  uj 

rättelse?    Han  skulle  bara  ba  varit  af  mitt  stånd! 

2  Ädl.     (Afsides).     För  att  stånda  som  en  narr. 

Clot,  Ingenting  i  verlden  kan  så  förarga  mig,  —  ^ 
anfäkta  I  Om  jag  ändå  icke  vore  så  förnäm  som  jag  i 
Man  törs  icke  slåss  med  mig  för  min  moders,  drottniog^ 
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skull.  Hvarenda  trashank  till  narr  kan  fH  sitt  lystmäte  på 
slagsmål,  men  här  skall  jag  gä  fram  och  tillbaka  som  en 
.  tupp,  den  ingen  vågar  sig  på. 

2  Ädl  (Afsides),  Ni  är  både  tupp  och  kapmi  på 
^ma  gång,  och  tuppkammen  har  ni  pä  dä  ni  gal. 

(Jlot.    Hvad  säger  du? 

1  Ädl  Det  passar  sig  icke,  att  ers  höghet  slåss  med 
Wera  som  helst  som  ni  förolämpar. 

CJot  Nej,  det  vet  jag;  men  det  passar  sig,  att  jag 
%oIämpar  dem  som  äro  under  mig. 

2  Ädl.     Ja,  och  det  passar  ingen  ann'  än  ers  höghet. 
Clot     Det  är  ju  det  jag  säger. 

1  Ädl.  Har  ni  hört  talas  om  en  utländning,  som  har 
iommit  till  hofvet  i  afton? 

Cht.  En  utländning  I  Och  jag  vet  icke  utaf  det !  Det 
>ar  kuriöst  I 

2  Ädl.  (Afsides).  Han  är  sjelf  en  kuriös  karl  och  vet 
Jeke  utaf  det. 

1  Ädl.  Det  är  en  Italienare  liitkommen,  och  man  tror 
itt  ban  är  en  af  Leonatus'  vänner. 

Clot.  Leonatusl  en  landsförvisad  kanaljel  Och  så  är 
väl  den  andra  också,  h  vem  helst  han  må  vara.  Hvem  har 
berattat  för  er  om  denna  utländningen  ? 

1  Ädl.     En  af  ers  höghets  pager. 

Clot.  Månntro  det  passar  sig,  att  jag  helsar  på  ho- 
nom? ,.Det  ligger  väl  ingen  förnedring  deruti? 

1  Ädl.     Ni  kan  icke  förnedra  er,  min  prins. 
Clot.     Inte  så  lätt,  skulle  jag  tro. 

2  Ädl.  (Afsides).  Ni  är  en  erkänd  narr;  att  bära  er 
åt  som  en  narr  är  derföre  ingen  förnedring. 

Clot.  Kom,  jag  vill  helsa  på  den  der  Italienaren.  Hvad 
jag  i  dag  förlorat  på  kägelspel  skall  jag  vinna  utaf  honom 
i  q^äll.     Kom,  låt  oss  gå. 

2  Ädl.     Jag  följer  er,  min  prins. 

(Cloten  och  den  första  ädlingen  gå). 
Att  sådan  listig  djefvul  som  hans  mor 
^Q  sådan  åsna  födt !    En  qvinna  som 
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Allt  kafyar  med  an  klipskhet!    Sonen  kan 

Ej  subtrahera  tvä  från  aderton 

Och  f&  sig  sexton.     Stackars  kungadotter, 

Du  hulda  Imogen,  hvad  du  fir  lida  I 

En  fader  som  regeras  af  sin  stjufmor, 

En  mor  som  stundeli  gen  smider  ränker, 

En  friare  långt  mer  förhatlig  än 

Din  makes  landsflykt  samt  den  gräsliga 

Skilsmässa,  som  han  ville  ställa  till. 

Befäste  himmelen  din  äras  murar 

Och  stöde  fast  ditt  goda  hjertas  tempel, 

Pä  det  att  du  din  man  mä  fä  tillbaka 

Samt  detta  rikes  spira  som  haift  maka !  (Han  går 

ANDRA  SCENEN. 

En  sängkammare.     I  ett  hörn  står  en  kista. 
(IMOGBN  ligger  i  sängen  och  User,    En  Jcammarfra), 

Im,     Hvem  der?    Min  Helena? 

Kammarf,  Ja;  hvad  behagas? 

Im.     Säg,  hvad  är  klockan? 

Kammarf,  Nära  tolf,  prinsessa. 

Im.     Tre  timmar  har  jag  läst;  mitt  öga  mattas. 
Vik  bladet  der  jag  slutade;  till  sängs  I 
Tag  icke  ljuset  bort,  lät  det  fä  brinna, 
Och  kan  du  klockan  fyra  vakna  upp. 
Sä  väck  mig.     Sömnen  mäktigt  mig  betvingar. 

(Kammarfrun  går 
I  ert  beskydd  jag  lemnar  mig,  o  Gudar! 
För  elfvor  och  för  nattens  frestare 
Bevaren  mig  och  skydden! 

(Hon  somnar.    Jachiho  stiger  ujpp  ur  hiskm^ 

Jach.  Syrsan  sjunger, 

Och  menskans  sinnen,  utaf  mödor  trötta. 
Med  sömn  sig  styrka.  —  Sä  Tarquinius 
Pä  tå  sig  smög,  förrän  han  väckte  npp 
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skhet  som  han  kränkte.  —  Cytberea, 

)nt  du  pryder  bädden!    Friska  lilja, 

itare  än  linnet  I    Om  jag  torde»! 

a  kyss!  —  Rubiner  utan  like, 

ft  de  svälla!    Hennes  ande  är  det 

yddar  hela  rummet.     Ljusets  låga 

one  böjer  sig;  det  titta  vill 

'  hennes  ögonlock  och  skåda 

ia  bloss,  dem  dessa  två  gardiner 

mma  undan.     Hvitt  och  azur  randadt 

ta  himmelsblått!  —  Dock,  h varför  kom  jag? 

på  kammarn;  —  allt  jag  skrifver  upp:  — 

gen  dessa  taflor  —  der  är  fönstret  — 

den  prydd  —  tapeter  med  figurer  — 

se  ut  och  hvad  de  föreställa.  — 
ott  på  hennes  kropp  ett  födsel  märke  — 
ille  vittna  mer  än  tusen  saker 
»bo  —  att  öka  listan  med! 
dödens  apa,  lägg  dig  tung  på  henne, 
fve  hennes  känsel  som  en  stenbilds 
graf-chors  sköt!  —  Kom  med,  kom  med! 

(Tager  af  henne  ett  armhand), 

som  fordom  gordisk  knut  var  fast! 
ti    Det  är  ett  yttre  vittnesbörd, 
kt  som  samvetet  ett  inre  är, 
eJl  väl  göra  hennes  make  galen.  — 
nes  venstra  bröst  ett  födsel  märke, 
ckigt  liksom  purpurdropparna 
dvifvans  kalk!    Det  är  ett  vittne 
j'kt  än  lag  kan  skaffa.     Detta  tecken 
vinga  honom  till  att  tro,   att  jag 
)rott8stöld  i  hennes  ära  gjort, 
tligt  nu!    Hvi  skrifva  detta  upp, 
'  i  minnet  skrufvadt  fast  och  nitadt? 
ste  på  berättelsen  om  Tereus; 
idet  viket  är,  der  Philomela 
erlemnade.  —  Nu  har  jag  nog. 
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(En  budbärare  kommer). 

Bud.     Gesandter  ifrån  Rom;  den  ena  är 
En  Cajus  Lucius. 

Cymb.  En  värdig  man, 

Fastän  han  kommer  nu  i  elak  afsigt; 
Dock,  skulden  är  ej  hans;  han  må  bemötas 
Med  all  den  heder  man  är  sändarn  skyldig; 
Och  att  han  fordom  sjelf  oss  tjenster  gjort 
Mä  icke  glömmas  bort!  —  Vår  kära  son, 
Då  du  har  helsat  på  din  älskarinna, 
Följ  drottningen  och  oas;  hos  Romaren 
Är  din  person  nödvändig.  —  Kom,  min  drottning! 
(Cymbeline,  drottningeny  ädlingarna  och  budbäraren  ge 

Clot     Om  hon  är  uppe,  talar  jag  med  henne; 
Om  ej,  så  må  hon  ligga  still  och  drömma.  — 
Var  god  och  öppna  der !  (Knackar  på  dörr» 

Jag  vet,  att  hon 
Har  sina  damer  kring  sig.     Tänk  om  jag 
En  smula  skulle  muta  dem?    Med  guld 
Tillträde  köps;  ja  ofta.     Guld  förför 
Dianas  egen  jagtbetjening,  så 
Att  den  sitt  vildt  mot  tjufvens  bakhåll  drifver; 
Guld  dräper  ärlig  man  och  räddar  Ijufven, 
Ja,  hänger  stundom  både  tjuf  och  ärlig; 
Hvad  kan  det  icke  göra  och  förgöra? 
Jag  vill  bland  hennes  damer  skaffa  mig 
En  advokat;  sjelf  fattar  jag  ej  saken. 
Var  god  och  öppna  der!  (Knackar  på  dorrt 

(En  kammarfru  kommer), 

Kammarf,  Hvem  der?    Hvem  knackar? 

Clot.     En  adelsman. 
Kammarf,  Ej  mer  än  så? 

Clot  Jo  visat, 

En  adelsqvinnas  son. 

Kammarf  Se,  det  är  mer 
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An  mången,  som  flå  dyrt  »om  ni  betalar 
Sin  skräddare,  kan  säga.     Hvad  behagas? 

^ot.    Prinsessan  sjelf;  hon  är  väl  färdig? 

^ommarf.  Ja, 

Att  stanna  på  sitt  rum. 

(^ot.  Der  har  ni  guld. 

Låt  mig  er  goda  mening  köpa  iå. 

^mmarf.     Mitt  goda  r^^kte?    Eller  skall  jag  säga 
fl^ad  godt  om  er  jag  mena  kan?  —  Prinsessan  — 

(Imogen  kommer), 
Clot.    God  morgon,  sköna  syster;  gif  mig  handen. 
I  v>.  ^'    ^^^  morgon,  prins;  med  allt  för  stort  besvär 
I  *i  köper  oro  blott;  min  tack  blir  den, 
'   ^tt  8äga  er  att  jag  är  arm  på  tack, 
^«g  har  ej  råd. 

Clot.  Jag  svär  att  jag  er  älskar. 

Im,     Att  endast  säga  det,  gör  samma  verkan; 
^eo  svär  ni  jemt,  blir  er  belöning  jemt 
"^tt  jag  ej  aktar  det. 

Clot.  Det  är  ej  svar. 

Im.     Jag  talar  endast  derför,  att  ej  tystnad 
Stycke  kallas  må;  förskona  mig! 
^»ir  öm  ni  också  vara  må  mot  mig, 
%öflig  skall  jag  likväl  bli  som  nu; 
^  man  så  klok  som  ni  ju  borde  lära 
Mt  gif  va  med  sig  för  tillrättavisning. 

Clot.     Synd  är  att  i  er  tokighet  er  lem  na; 
^i  vill  jag  ej. 

Im.  En  narr  är  icke  tokig. 

Clot.     Ni  kallar  mig  för  narr? 
Ln.  Då  jag  är  tokig. 

Qif  er  tiU  tåls,  så  är  jag  mer  ej  tokig; 
^  botar  båda  två.     Det  smärtar  mig, 
Att  jag  skall  så  förglömma  qvlnnosed 
^h  hålla  tal.     Hör  nu  en  gång  för  alla: 
^^  som  mitt  hjerta  känner,  här  bedyrar 
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Sannfårdeligt  —  jag  bryr  mig  icke  om  er 
Ocli  är  så  långt  fiån  kärlek  till  min  nästat 
Att  jag  bekänner  att  jag  hatar  er; 
Jng  såge  helst,  att  sjelf  ni  märkte  sådant, 
Då  si  uppe  jag  berömma  mig  deraf. 

(lot     Ni  syndar  mot  den  lydnad,  som  ni  skyller 
Er  fader,  kungen.     Ty  det  äktenskap 
Ni  påstår  äga  rum  med  denna  usling  — 
Ett  nådehjon,  från  hofvets  tallrikar 
Med  afskrap  matad,  —  är  ej  äktenskap; 
Och  om  det  också  tillfits  lägre  folk  — 
Dock,  hvem  så  Ifig  som  han?  —  att  knyta  ^älar  — 
Af  hvilka  man  ej  annat  vänta  kan 
Än  tiggar-ungar  —  med  sjelfgjorda  knutar, 
Så  är  ni  dock  från  sådan  frihet  hindrad 
Som  thronarfvinge  och  får  ej  besudla 
Er  kronas  glans  med  sådan  usel  slaf, 
En  påklädd  hyrlakej,  en  trafvarlapp, 
En  bröd-dräng,  knappast  det. 

Im,  Skamlösa  karl! 

Om  son  till  Zeus  du  vore  och  for  öfrigt 
Ej  mer  än  hvad  du  är,  för  låg  du  vore 
Till  dräng  åt  honom;  nog  belönt  du  blefve, 
Ja  afundsväckande,  om  du,  värderad 
Som  du  och  han  förtjena,  blefve  utnämnd 
Till  nattmans-dräng  uti  hans  land  och  hatad 
För  sådan  stor  befordran. 

CJot  Pest  på  honom! 

Im,     Det  värsta  han  kan  råka  ut  för  är 
Att  blott  bli  närand  af  dig.     Det  sämsta  plagg, 
Som  rört  hans  kropp,  mig  mera  dyrbart  är 
Än  alla  dina  hufvudhår,  om  ock 
De  blefve  män  som  du.  —  Plsanio! 

(PiSAifio  kommer). 

Clot.     Hans  plagg?    Nå,  fan  — 

Im.    Gå  straxt  till  Dorothea,  kammarfrun  — 
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Clot    Hans  plagg  I 

Tm,  Jag  slipper  ej  den  narren;  skrämd 

är,  dock  mest  förargad;  —  tillsåg  henne 

söka  upp  ett  smycke,  som  helt  visst 

halkat  frän  min  arm;  det  var  din  herres. 

fins  ej  kung  så  rik  i  denna  verldsdel, 

ban  af  mig  det  köpa  ijck.     Jag  tror, 

jag  det  såg  i  morse;  säkert  vet  jag, 

jag  i  aftons  hade  det  på  armen. 

kysste  det;  jag  hoppas,  att  det  ej 

gått  och  sagt  min  man,  att  någon  annan 

kysst  än  honom. 

?i8.  Nog  det  fins  igen. 

m.     Jag  hoppas  det;  gå,  sök.  (PiSANio  går)» 

Jlot  Ni  har  mig  skymfat: 

sämsta  plagg? 
m.  Så  sade  jag,  min  herre ; 

ni  vill  stämma  mig,  så  kalla  vittnen. 
llot.     Det  skall  er  far  få  veta. 
m.  Och  er  mor; 

är  så  god,  hon  hör  helt  säkert  gerna 
mig  det  värsta.  Åt  ert  sämsta  lynne 
er  rekommenderar.  (Hon  går). 

Tlot»  Hämnas  skall  jag;  — 

sämsta  plagg!  —  Nå,  nå.  (Går), 

FJERDE  SCENEN. 

Rom,  i  Philarios  hus. 

(PoSTHTJMUS  och  Philabio  uppträda), 

?t>g(h.     Räds  ej  för  det;  blott  jag  så  säker  vore 

vinna  kungen,  som  jag  litar  på 

hennes  ära  skall  förblifva  hennes! 

I%tZ.     Hvad  sätt  att  vinna  honom? 

'Bosth.  Intet  alls; 

bidar  blott  på  andra  tider,  skälfver 
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I  deiina  vinterfrost  och  önskar  mig 
Mer  varma  dagar.     Endast  svagt  er  vänskap 
Jag  gäldar,  stadd  emellan  skräck  och  hopp; 
Om  det  slår  felt,  så  dör  jag  skyldig  mycket. 

PTiiL     Er  godhet  och  ert  sällskap  mer  än  fyllest 
Allt  hvad  jag  gjort  ha  gäldat.     Nu  er  kung 
Fått  bud  ifrån  Angustus;  Cajus  Lucius 
Gör  nog  sin  sak  med  kraft.     Jag  tror,  att  kangen 
Beviljar  skatten,  skickar  resterna, 
Af  skräck  för  våra  Romare,  hvars  minne 
An  lefver  färskt  i  Britters  sorg. 

Posth.  Jag  tror,   — 

Fastän  jag  icke  är,  ej  heller  blir 
Politikus  —  att  här  blir  krig  utaf, 
Och  ni  skall  förr  fS  höra  att  den  krigshär 
Som  står  1  Gallien  landstigit  har 
Hos  tappra  Britter,  än  ni  spörja  skall 
Att  någon  slant  betalad  är.     Vårt  krigsfolk 
Är  mer  uppöfvadt,  än  då  Julius  Ceesar 
Log  åt  dess  tafatthet,  men  fann  dess  mod 
Värdt  bistra  blickar;  deras  disciplin. 
Med  hjeltemod  bemängd,  skall  visa  den 
Som  vill  dem  pröfva,  att  ett  folk  de  äro 
Som  följer  med  sin  tid. 

(Jachimo  kommer), 

Phih  Se  Jachimo  I 

Posih.     Pilsnabba  hjortar  drogo  er  till  land. 
Och  alla  vindar  kysste  edra  segel 
Och  gjorde  skeppet  lätt  på  fot. 

Phil  Välkommen ! 

Posth,     Jag  hoppas,  att  det  korta  svar  ni  fick 
Påskyndade  er  återkomst. 

Jach.  Er  hustru 

Är  en  utaf  de  skönaste  jag  sett. 

Posth.     Och  bästa  ock;  må  annars  hennes  skönhet 
Bak  fönstersmygen  locka  falska  hjertan 
Och  vara  falsk  med  dem. 
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Här  har  ni  bref. 
h*     Godt  innehåJl  jag  hoppas. 

Utan  tvifvel. 
.     Var  C^jus  Lucius  vid  Britters  hof, 
ar  der? 

HaD  väntades  just  då, 
'  ej  kommen  än. 

h.  Än  är  allt  godt.  — 

strar  denna  ring  som  förr?    Kanhända 
för  mörk  för  er? 

Om  jag  den  mist, 
jag  mist  dess  värde  uti  guld. 
ie  gerna  resa  dubbelt  längre 
en  natt  af  sådan  Ijuflig  korthet, 
1  jag  njöt  i  Bretland.     Min  är  ringen. 
h.     För  svår  juvelen  är  att  komma  åt. 
.     Visst  icke,  då  er  hustru  är  så  lätt. 
h,     Drif  icke  gäck  med  er  förlust,  min  herre; 
pas,  att  ni  vet  att  ej  vi  kunna 
a  vänner. 

Jo,  det  måste  vi, 
b  ni  håller  ord;  om  jag  ej  bragt 
118  ynnest  med  mig,  medger  jag 
laft  otaldt  med  hvarann;  men  nu 
r  jag,  att  jag  är  den  som  vunnit 
och  hennes  ära,  men  ej  skymfat 
henne,  då  er  båda  två 
t  till  vi^es. 

i.  Om  ni  kan  bevisa 

les  gunst  ni  njutit,  tillhör  er 
d  och  ring;  om  icke,  skall  den  smälek 
i  gjort  förlora  eller  vinna 
a  eller  er;  kanhända  båda 
ägare  upphittas  skola. 

De  klara  vittnesbörd,  som  jag  kan  gifva, 
ola  tvinga  er  att  tro,  min  herre; 
med  ed  bekräfta  deras  styrka, 
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Men  tror  helt  visst  att  ni  bespar  raig  eden, 
Sfi  snart  ni  ser  att  ni  den  ej  behöfver. 

Posth.     Nfi,  fortfiir. 

Jach.  För  det  första  hennes  sofrum 

Jag  tillstår  att  jag  der  ej  sof,  men  p&stfir 
Att  der  jag  fick  hvad  nog  var  vaka  värdt  — 
Tapeter  bar  af  silke  och  af  silfver; 
Der  sågs  Cleopatra,  den  stolta,  möta 
Sin  Romare,  och  Cydnus  svällde  högt 
Af  båtars  trängsel  eller  ock  af  stolthet; 
En  tafla  så  förträfflig  och  så  rik, 
Att  konst  och  värde  täflade  i  den. 
Det  var  ett  under,  att  så  fint  och  noggrant 
Och  likväl  lefvande  — 

Post  Det  der  slår  in, 

Men  det  har  ni  af  mig  förnummit  eller 
Af  någon  annan. 

Jach.  Fler  omständigheter 

Må  styrka  hvad  jag  sagt. 

Posth.  Det  måste  de, 

Ty  annars  är  ni  ärelös. 

Jach.  Kaminen 

På  södra  väggen  står;  der  föreställes 
Diana  badande;  jag  aldrig  sett 
En  bild  så  talande:  bildhuggarn  gått 
I  täflan  med  naturen,  stum;  han  vann,  — 
Blott  rörelsen  och  andedrägten  feltes. 

Posth.     Det  der  kan  ni  ha  snappat  upp  af  andra, 
Ty  det  är  mycket  omtaldt. 

Jach.  Rummets  tak 

Med  gyldne  cherubimer  inlagdt  är; 
Brand-stöden  voro  tvenne  Cupidoner  — 
Så  när  jag  hade  glömt  dem  —  utaf  silfver; 
Halfslumrande  på  hvar  sin  ena  fot 
De  stodo,  nätt  mot  sina  facklor  stödda. 

Posth.     Och  det  var  hennes  ära!  — 
Låt  vara  att  ni  detta  sett;   —  jag  prisar 
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i  minne,   —   men  beskrifningeu 

ni  sett  i  hennes  rum  ej  vinner 

det  minsta. 

Blekna,  om  ni  kan! 

(Tugei'  fram  arwhandvt). 

blott  lufta  detta  smycke;  se!  — 
et  äter  borta;  det  skall  vigas 
uvel:  jag  tager  båda. 
i,  Zeus! 

m  gång  mig  se.     Är  det  detsamma 

af  mig? 

Just  det,  tack  vare  henne! 
►k  det  från  sin  arm;  jag  tycker  just 
le  skådar;  hennes  Ijufva  åtbörd 
a  värd  än  gåfvan,   men  n>rhöjde 
de  dock.     Hon  gaf  mig  det  och  sade 

det  varit. 
1.  Kanske  ville  hon 

la  det. 

Hon  skrifver  så?    Se  åt. 
i.     O  nej,  nej!    Det  är  sant;  tag  äfven  denna. 

(Ger  Jachimo  rin/fen). 
Bn  basilisk  för  mina  ögon, 
'dar  med  sin  anblick.  —  Ingen  ära 
ihet  finnes!    Ingen  tro  och  heder 
let  lofvar  sådant!    Ingen  kärlek 
ra  karlar  finnas!    Qvinnorna 

mer  på  sina  eder,  an 

på  sin  dygd,  och  det  är  fint. 
slöst  falska! 

Lugna  er,  min  herre, 

er  ring  tillbaks;  än  är  den  er; 
a  har  hon  tappat  det;  hvem  vet, 

en  af  hennes  damer,  mutad, 
it  det  från  henne? 
'}.  Mycket  sant! 

as  jag  han  iBtt  det.  —  Hit  med  ringen!  — 
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Drag  fram,  livad  mer  bevisar,  något  tecken 
På  hennes  egen  kropp;  det  bär  ar  stulet. 

Jack,     Vid  Jupiter!    Från  hennes  arui  jag  fick  det. 

Posth.     Ht)r  ni,  han  svär;  han  svär  vid  Jupiter. 
Ja,  det  är  sant;   —  tag  ringen  —  sant!    Nej,  aldrig 
Hon  tappat  det!    Edsvuret  folk  orh  ärligt 
Är  hennes  svit;   —  de  tubbas  af  en  främling 
Att  stjäla  smj^cket?  —  Nej,  han  njutit  henne; 
Bevis  på  hennes  köttslighet  är  detta,  — 
Så  dyrt  har  hon  sig  namnet  sköka  köpt.  — 
Der,  tog  din   lön;  och  alla  helvets  djetlar 
Sig  dele  mellan  er! 

mi.  Var  lugn,  min  herre; 

Det  här  är  ej  tillräckligt  starkt  att  tros 
Af  den  som  litar  — 

Posth,  Intet  mer  om  det; 

Han  har  besofvit  henne. 

Jack,  Om  ni  kräfver 

Än  fler  bevis,    —  inunder  hennes  bröst, 
Så  värdt  att  tr^^ckas,  är  en  fläck  rätt  stolt 
Af  sådan  Ijuflig  bostad.     Vid  mitt  lif! 
Jag  kysste  den  och  blef  så  genast  hungrig 
På  ännu  mer,  fast  jag  var  mätt.     Ni  mins  väl 
Den  fläcken,  herre? 

Posth.  Ja,  och  den  bekräftar 

En  annan  fläck  som  fyller  helvetet. 
Om  också  der  ej  funnes  mer  än  den. 

Jach.     Vill  mer  ni  höra? 

Posth.  Spar  er  räknekonst; 

Uppräkna  icke  edra  segrar;  en  gång 
Och  en  million! 

Jach.  Jag  svär. 

PostJi.  Låt  bli  att  svära. 

Ni  ljuger,  om  ni  svär  att  ni  ej  gjort  det; 
Och  jag  dig  mördar,  om  du  nekar  till 
Att  jag  af  dig  i%tt  horn. 

Jach.  Jag  nekar  intet. 
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■^osth.     Ack,  om  hon  vore  här!    Hon  slets  i  bitar! 
^^?   S^r  och  gör  det,  ja,  vid  sjelfva  hofvet 
^^^^ennes  faders  ögon;  ~   något  gör  jag.  —  (Går), 

^hi'h     Fullkomligt  från  besinning!  —  Ni  har  vunnit. 
"K-oni,   f(jjJQm  honom  att  den  ilska  hejda 
Han   bar  emot  sig  Rjelf. 

"^^ch.  Af  allt  mitt  hjerta.  (De  gå). 

FEMTE  SCENEN. 

Ett  annat  rum  i  Puilarios  hus. 

(Posthumus  uppträder). 

_.   ^^.     Kan  folk  ej  skapas,  utan  att  en  qvinna 
^^alfpart  gör?    Bastarder  ä*  vi  alla; 
^.    ^en  högst  vördnadsvärda  rann,  som  jag 
jJ^/ader  nämnde,  var  jag  vet  ej  hvarest 
B    J^  blef  präglad;  falsk  den  mynta rn  var, 
***  naig  tillverkade.     Min  mor  dock  tycktes 
}  Uds  Diana  vara,  liksom  nu 
Ut  vif^  (^e„  ojemförliga.  —  Hämd,  hämd! 
Q^?  hägrade  mig  ofta  laglig  njutning 

*i  bad  om  skoning  med  en  rosig  blygsel 
r,  y^f  att  åse,  att  den  skulle  uppvärmt 
6»^  Ramla  Chronos  sjelf:  —  jag  trodde  henne 
|v*y8k  som  nyfftlld  snö  —  o,  alla  djeflar!  — 
J^   gula  Jachimo,  uppä  en  timma  — 
J^*^'  det?  —  nej  mindre  —  straxt  —  han  talte  knappast, 
o.^  >'öt  liksom  en  ollon-galt,  en  tysk  en, 
v     ^^fS\^  och  steg  —  och  fann  ej  annat  motstånd, 
^  ^«r  det  skulle  ta  emot  och  hon 
j^o  borde  värjt.     Ack,  om  jag  kunde  hitta 
J?  ^viunopart  i  mig!    Ty  ingen  retning 
o  ^  ^ynd  hos  mannen,  jag  bedyrar  det, 
ji^  ej  är  qvinnans!    Lögnen,  märk  det  väl, 
^,  ..^^nnans,  smickret  hennes,  falskhet  hennes, 
*or-tankar  hennes,  hennes,  hämdlust  hennes; 
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Helt  uförKynt.     Att  skaka  det  utaf 

Tillhör  ett  krigiskt  folk;  vi  anse  oss 

Ett  sådant  vara.     Nu  vi  säge  Ceesar: 

Vi  stamma  ued  från  den  Malmutius, 

Som  grundade  vår  lag  —  den  C&esars  svärd 

För  mycket  stympat,  men  bvars  kraft  och  frihet 

Skall  ärligt  vidmakthållas  utaf  oss, 

Oiu  också  Rom  deröfver  vredgad  t  blir  — 

Malmutius  som  var  den  första  Britten, 

Som  satte  på  sin  hjessa  gyldne  kronan 

Och  kallade  sig  kung. 

Luc.     Det  smärtar  mig,  o  Cymbeline,  att  jag 
Augustus  Ca»sar  nu  förklara  måste  — 
Den  Caesar  som  fler  kungar  har  i  tjenst, 
Än  du  har  drängar  —  for  din  fiende. 
Hör  hvad  jag  säger:  krig  och  undergång 
Fiirkunnar  jag  i  Ceesars  namn;  hans  vrede 
Kan  du  ej  motstå.  —  Jag  utmanat  dig, 
Nu  tackar  jag  för  mig. 

Oijmh.  Du  är  välkommen. 

Din  Cppsar  gaf  mig  riddarslag;  min  ungdom 
At  honom  egnats  mest;  han  gaf  mig  ära, 
Vill  nu  han  ta  den  åter,  nödgas  jag 
Med  lif  och  blod  den  värna.     Jag  förnummit. 
Att  nu  Pannonier  och  Dalmatier  äro 
För  friheten  i  vapen;  fegt  det  vore 
Af  Britterna  att  ej  exemplet  följa; 
Men  så  skall  Csesar  aldrig  finna  dem. 

Luc,     Låt  handling  tala. 

Clot,  Hans  majestät  helsar  er  välkommen.  H 
godo  hos  oss  en  dag  eller  två  eller  längre.  Om  ni 
vill  söka  oss  på  annan  fason,  så  skall  ni  finna  om 
saltvattens-bälte;  kan  ni  köra  oss  ur  det,  sfi  tiUl 
er;  om  ni  stupar  i  försöket,  skola  våra  kråkor  fft  d 
ket  mer  till  bästa,  och  dermed  pankt. 

Luc.     Godt,  min  prins. 


CTHBELIKE.    III,    2.  45 

Cymh.    Jag  vet  er  herres  vilja,  och  han  min; 

är  ej  mer  att  säga  än:  välkommen!  (Be  gå), 

ANDRA  SCENEN. 

Ett  annat  rum  i  Klottet. 

(PiSANio  uppträder  med  hr  ef  i  lumden), 

V.9.     Otrogen,  hon?    Hvi  nämner  ni  dä  ej 
skurk,  som  henne  svärtAt?  -—  Leonatus! 

herre,  hvilken  otäck  pest  har  smittat 
öra?    Hvilken  falsk  italisk  man, 
lika  giftig  mun  som  hand,  har  dårat 
alltför  öppna  öra?   —  Trolös?    Nej! 
straffas  för  sin  trohet  och  f?r  utstå  — 
nna  mer  än  q  vinna  —   prof,  dem  mången 

dygdig  ej  uthärdade.  —  Ack,  herre, 
själ  är  lika  låg  mot  hennes  nu, 

förr  ditt  stånd!   —  Jag  skulle  mörda  henne 
följd  ntaf  den  tro  och  ed  och  kärlek 
ägnat  dig?  —  Jag  henne?  —  Hennes  blod! 
det  är  redlig  tjenst,  må  aldrig  jag 
(tvillig  kallas!    Hurn  ser  jag  ut, 
jag  må  tyckas  vara  så  omensklig 

denna  ger  ning  kräfver?    (Läser).    "Gör  det;  brefvet, 

hon  har  flitt,  skall  ge  dig  läglighet 
ennes  eget  bud."  —  Fördömda  papper, 
«rart  som  bläcket  der!    Hjertlösa  lapp, 
iu  till  detta  dåd  en  hjelpare 
ser  så  menlös  ut?  —  Der  kommer  hon. 

(Imogen  uppträder). 
mig  är  jag  i  hvad  han  befallt  mig. 
ftn.     Hvad  nytt,  Pisanio? 
Rw.  Här  är  ett  bref 

i  min  herre,  nådig  fira. 
Im.  Din  herre? 

är  ju  också  min?    Från  Leonatus? 
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Med  fräck  turban  på  hjessan,  utan  helsning 
Åt  morgonsolen.  —  Hell,  dn  fagra  himmel! 
Vj,  klippans  folk,  mot  dig  ej  sturskas  så 
Som  rike  man. 

Gwd.  Hell,  himmel! 

Arv.  Himmel,  hell  I 

Beh     Till  jagt  på  berget!    Upp  på  klippan!    Ni 
Har  unga  ben.     Jag  stannar  här;  betän'ken, 
Då  J  mig  skåden  liten  som  en  kråka, 
Att  platsen  gör  att  man  blir  stor  och  liten. 
Och  kommen  så  ihåg  hvad  jag  berättat 
Om  hof  och  prinsar  och  om  krigets  konster, 
Der  tjenst  är  tjenst,  ej  efter  som  den  görs. 
Men  efter  som  den  erkäns.     Vet  man  det. 
Så  drar  man  gagn  af  allting  som  man  ser. 
Och  ofta  skall  man  fmna,  sig  till  tröst, 
Tordyfveln  säkrare  uti  sitt  skal 
Än  starkt  bevingad  örn.     O,  detta  lif 
Är  ädlare  än  passa  upp  och  snäsas. 
Bättre  än  göra  intet  för  en  strunt. 
Högre  än  gå  i  obetaladt  siden. 
För  sådant  folk  tar  krämarn  möss^  af  sig; 
Han  gjort  dem  granna,  men  de  stå  i  boken. 
Vårt  lif  det  bästa  är. 

Guid,  Erfarenheten 

Har  lärt  er  det.     Vi  stackars  ijäderlösa 
Ur  boet  än  ej  flugit,  veta  ej 
Hur  luften  är  derute.     Bäst  kanhända 
Är  sådant  lif,  om  lif  i  lugn  är  bäst. 
Bättre  for  er  som  har  ett  värre  smakat 
Och  för  er  stela  ålder  passande: 
För  oss  okunnighetens  cell  det  är. 
En  färd  i  säng,  ett  häkte,  utur  hvilket 
Ej  gäldenären  vågar  ta  ett  steg. 

Arv,  Hvad  skola  vi  väl  tala  om,  då  vi 
Er  ålder  nått?  Då  regn  och  stormar  piska 
En  mörk  December?    Hur  med  prat  fördrifva 
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1  denna  kalia  håla  timmarna 
Vid  köJd  och  frost?  Vi  hafva  intet  aett, 
Ti  äro  djur  som  räfven  listiga 
Och  bigiska  som  ulfven  efter  föda. 
Tår  djerfliet  är  att  jaga  det  som  flyr, 
Tår  bor  vi  göra  till  vårt  chor,  der  vi 
f  Som  flngna  foglar  fritt  i  häkte  sjanga. 
Bel    Ack,  så  ni  talar! 
Om  blott  ni  kände  stadens  ockreri 
Och  hade  rönt  det  grundligt;  hofvets  konst, 
Så  svår  att  öfverge  som  bibehålla, 
Och  från  hvars  topp  man  måste  falla  ned. 
Om  ej  med  ständig  skräck  på  slipprig  bana 
För  fallet  bäfva;  krigets  vedermöda, 
£tt  id  som  endast  tyckes  söka  faran 
För  ärans  skull  —  den  dör  då  man  den  söker  — 
Och  ger  oss  lika  ofta  smädlig  grafskrift 
Som  bragders  lön,  ja  mången  gång  förvärfvar 
Den  tappre  skam  till  tack  och  tvingar  honom, 
Hyad  värre  är,  att  krusa  för  förtalet.  — 
Ack,  gossar,  denna  saga  kan  man  läsa 
^ti  mitt  lefnadslopp.     Min  kropp  är  märkt 
M  Romarsvärd ;  mitt  rykte  var  det  bästa, 
%  Cymbeline  höll  kär,  och  nämnde  man 
^D  hjelte,  var  mitt  namn  ej  mycket  Qerran. 
^  var  jag  lik  ett  träd,  hvars  grenar  böjdes 
Af  frukters  mängd,  men  på  en  enda  natt 
Kom  —  nämn  det  hur  ni  vill  —  storm  eller  plundring 
^h  skakade  den  mogna  frukten  ned, 
^a  sjelfva  löfven;  blott  och  bar  jag  stod 
^ör  blåst  och  regn. 

Guid.  Hur  opålitlig  gunsten! 

Bel.     Mitt  fel  var  endast  —  som  jag  ofta  sagt  er  — 
Att  tvenne  skurkar,  hvilkas  mened  gällde 
Mer  än  min  rena  ära,  svuro  på 
Att  ^ag  med  Romarne  i  samråd  var. 
Så  Wef  jag  biltog,  och  i  tjugo  år 
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Var  denna  skog  och  detta  berg  min  verld, 
Der  jag  har  lefvat  i  en  ädel  frihet 
Och  gäldat  liimlen  flera  fromma  skulder 
Än  i  min  hela  föregångna  lefnad.  — 
Dock,  upp  på  bergen! 
Ej  jägarspråk  är  detta.  —  Den  som  först 
Nedlägger  vildt  skall  blifva  festens  herre, 
Dtaf  de  andra  tvä  skall  han  betjenas; 
Vi  frukta  ej  förgift,   som  har  sitt  hem 
I  högan  loft.  —  Jag  möter  er  i  dalen. 

(GUIDEBIUS   och  ABLYIRÅQVi 

Naturens  gnistor  har  man  svårt  att  gömma! 

Ej  känna  dessa  barn  sina  kungabörd. 

Ej  anar  Cymbeline  att  än  de  lefva. 

De  tro  de  äro  mina;  fast  de  fostrats 

I  denna  grotta  der  de  kröka  rygg. 

Så  når  dock  deras  hug  palatsers  tak; 

Naturen  lär  dem  att  i  simpla  värf 

Som  prinsar  föra  sig  och  mycket  bättre  • 

Än  konst  kan  lära.     Denna  Polidor, 

Britanniens  och  kungens  arfving,  som 

Guiderius  kallad  blef  af  fadren  —  Zeus! 

Dä  jag  ifrån  min  trefots-stol  förtäljer 

Hvad  bragder  jag  har  gjort,  hans  ande  flyger 

Midt  in  uti  min  saga;  säger  jag: 

^Så  föll  min  fiende,  så  satte  jag 

Min  fot  uppå  hans  nacke,"  rusar  genast 

Hans  fursteblod  till  kinderna,  han  svettas, 

Han  spänner  sina  senor  till  en  ställning 

Som  målar  mina  ord.     Den  yngre,  Cadwal,  — 

Arviragus  fordom  —  ger  min  talan  lif 

Med  lika  åtbörd,  visar  ännu  mer 

Sitt  eget  sinnelag.  —  Hör,  jagten  gårl£^— 

O  Cymbeline,  Gud  och  mitt  samvet  känna 

Att  orättvist  du  mig  förvisat;  derför 

Stal  jag  de  två  till  tre  års  gamla  barnen 

För  att  beröfva  dig  afkomma,  som 
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n  plundrat  mig  på  gods.     Eoriphile, 

1  gaf  dem  di,  da  hölls  för  deras  mor, 

^  hvaije  dag  de  hedra  än  din  graf ; 

g  sjelf,  Belarius,  na  Morgan  kallad, 

5  hålla  för  sin  far.  —  Hör,  jagten  går!  (Han  går). 

FJERDE  SCENEN. 
I  grannskapet  af  Milfords  hamn. 
(IMOGEN  och  PiSANiO  Uppträda). 

Im.     Du  sade  mig,  då  vi  från  hästen  stego, 
t  stäJlet  nära  var;  min  mor  ej  nånsin 

längtade  att  se  mig  första  gången, 
n  nu  jag  längtar  dit.  —  Pisanio!  Karl! 
ar  är  nu  Posthumus?  Hvad  går  väl  åt  dig, 
t  så  du  stirrar?  Hvarför  bröt  den  sucken 
ir  ditt  bröst?  En  man,  blott  målad  så, 
jsåges  för  en  varelse,  förvin*ad 
1  mer  än  mållöshet.     Ack,  visa  dig 
nindre  uppskrämd  skepnad,  innan  vanvett 
tt  själslugn  öfvervinner.     Hvad  står  på? 
i  räcker  du  mig  detta  bref  med  blick 

foga  mild?  Är  det  en  sommamyhet, 

småle  först;  om  den  är  vinterlig, 
håU  den  minen  jemt.  —   Min  makes  handstil! 
it  giftfördömda  Rom  har  svikit  honom, 
irdt  är  han  ansatt.  —  Tala,  karl;  din  tunga 
irmildra  kan  den  fasa,  som  mig  dräpte, 
n  jag  den  läste. 

Pis,  Var  så  god  och  läs, 

ch  ni  skall  se  hur  djupt  jag,  arme  man, 
i  ödet  är  föraktad. 

Im.     (Läser).     ^Din  herrskarinna,  Pisanio,  har  vanärat 

lin  äkta  säng;   bevisen  derpå  ligga  blödande  i  mig.     Jag 

alar  icke  på  grund  af  någon  svag  förmodan,  men  på  grund 

iX.  bevis  så  starkt  som  min   sorg  och  så  visst  som  jag  vän- 
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tar  hämd.  Den  rollen  skall  du,  PiRanio,  spela  i  mitt* 
om  din  trohet  icke  är  fläckad  af  hennes  trohets-brott-... 
dugatag  henne  med  din  egen  hand ;  jag  skall  skaffa  d=^.^ 
fålle  dertill  vid  Milfords  hamn.  Jag  har  skrifvit  till  Ji 
för  detta  ändamål;  är  du  nu  rädd  för  att  döda  hennes 
gifva  mig  underrättelse  om  att  det  är  gjordt,  så  är  du^fii 
nes  vanäras  kopplare  och  desslikes  mig  otrogen." 

P/s.     Hvi  skulle  jag  mitt  svärd  väl  draga?  Brefvet 
Har  redan  henne  dräpt.   —  Det  är  förtal, 
Hvars  egg  är  h vassare  än  svärd,  hvars  tunga 
Förgiftar  sjelfva  Nilens  kryp,  hvars  ande 
P&  snabba  vinden  rider  och  be^uger 
Hvartenda  verldens  hörn;  kung,  drottning,  prins, 
Matrona,  mö,  ja  grafvens  hemligheter 
Utaf  förtalets  huggorm  gripas  an.  — 
Hur  står  det  till,  min  fru? 

Im.  Falsk  mot  hans  säng? 

Hvad  vill  det  säga?  Ligga  der  och  vaka 
Och  tänka  blott  pä  honom?  Hela  natten 
I  tårar  bada?  Och,  när  sömnen  tynger, 
Afbryta  den  med  skrämseldröm  om  honom 
Och  skrika  så  jag  vaknar?  Kallas  sådant 
Att  vara  falsk  emot  hans  säng,  säg  ut! 

i^s.     Ack,  goda  fru! 

Im,     Jag  falsk?  Ditt  sam  vet  vittnar  —  Jachimo! 
Då  du  för  otrohet  beskyllde  honom, 
Du  liknade  en  skurk;  nu  tycker  jag. 
Att  du  ser  dräglig  ut.  —  En  romersk  vippstjert, 
Hvars  moder  sminket  var,  har  lockat  honom; 
Jag,  arma,  är  urmodig  klädning  lik 
Som,  alltför  dyrbar  att  i  skåpet  hängas, 
Uppsprättad  blir;   —  i  stycken  med  mig!  O, 
Mäns  löften  äro  qvinnors  svikare! 
Då  du  har  svikit,  make,  skall  man  anse 
Allt  fagert  skick  som  hölje  blott  åt  ondskan, 
Ej  hemfödt  der  det  växer,  men  begagnadt 
Som  lockmat  för  att  fånga  qvinnor. 
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^'«.  Hör  mig. 

^^^'    Hvar  hedersman  blef  på  JEneas'  tid, 

A.  ^et  att  han  var  falsk,  som  falsk  betraktad, 

^  Vinöns  gråt  i  elakt  rykte  satte 

1^^  lielig  tår  och  drog  barmhertigheten 

^  det  mest  sannfördiga  elände. 

^  skall  du  lik  en  surdeg,  Posthumus, 

2^t&itta  alla  män  som  äro  rena; 

jj'%  och  öppen  skall  bli  falsk  och  nedrig 

^^f  ditt  stora  brott.-  —  Var  ärlig,  du, 

^oJJgör  din  herres  bud;  beröm  en  smula 

Ifci  lydnad,  då  du  råkar  honom.     Se! 

IfeJf  drar  jag  svärdet;  tag  det  nu  och  drabba 

%  kärleks  oskuldsboning,  detta  hjerta. 

äds  icke;  det  är  tomt,  der  fins  blott  sorg: 

in  herre  är  ej  der;  han  var  i  sanning 

sss  största  skatt.     Gör  som  han  sagt,  stöt  till! 

Uiända  är  i  bättre  sak  du  tapper, 

1  tycks  du  vara  feg. 

Pis.  Bort,  usla  verktyg! 

)r  ej  min  hand  fördömd. 

Im,  Jag  skall  ju  dö; 

;h  dödar  du  mig  ej,  så  är  du  icke 
il  herres  tjenare.     Mot  sjelfmord  fins 
it  så  gudomligt  lagbud,  att  det  skrämmer 
in  svaga  hand.     Kå  väl,  här  är  mitt  hjerta; 
it  ligger  något  framför  det:  —  Tyst,  tyst  I 
g  önskar  intet  skydd;  som  skidan  lydig!  — 
7ad  är  det  här?  Den  trogna  makens  bref 
ill  kätteri  förvända!  Bort  med  er, 
in  tros  förförare!  Ej  mer  J  skolen 
itt  hjerta  täcka!  Arma  dårar  så 
ro  falska  lärare;  fast  de  bedragna 
karpt  känna  sveket,  är  dock  svikaren 
led  värre  qval  behäftad, 
^u,  Posthumus,  som  retade  mig  till 
Olydnad  mot  min  konungsliga  fader 
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Och  lärde  oiig  förakta  frierier 
Af  kuugasöner,  da  skall  framgent  finna 
Att  slikt  ej  är  en  vanlig  handling,  men 
£n  ytterst  sällsynt;  och  det  gör  mig  ondt 
Att  tänka,  när  du  blifvit  mätt  på  henne 
Som  nu  dig  retar,  hur  ditt  minne  skall 
Af  mig  bli  plågadt.  —  Kära,  skynda  dig! 
Till  slagtarn  beder  lammet:  hvar  är  knifven? 
Du  är  för  trög  uti  din  herres  äm*den. 
Då  äfven  jag  dem  yrkar. 

l^s.  Nådig  fru. 

Jag  ej  en  blund  har  sofvit,  sedan  jag 
Det  värfvet  fick. 

Im,  Stöt  till  och  så  till  sängs! 

P/s.     Förr  vakar  jag  mig  blind. 

Im.  Hvi  tog  du  då 

Ett  sådant  värf  emot?  Hvi  har  du  gäckat 
Så  många  mil  förgäfves?  Detta  ställe? 
Mig  sjelf  och  dig?  Och  våra  hästars  möda? 
En  tid  så  gynnande?  Ett  hof  förvirradt 
För  det  jag  borta  är,  och  dit  jag  aldrig 
Skall  komma  mer?  Hvi  har  du  gått  så  långt 
Och  spänner  icke  bågen,   då  du  har 
Ditt  vildt  i  skotthåll? 

Pt8,  Tid  jag  ville  vinna 

Och  mista  detta  stygga  värf.     Jag  har 
Emellertid  tänkt  ut  en  plan.  —  Min  fru, 
Hör  mig  med  lugn. 

Im.  Nå,  tala  nu  dig  trött; 

Jag  hört  att  jag  en  sköka  är;  mitt  öra. 
Af  lögnen  träffadt,  kan  ej  såras  värre; 
Det  är  obotligt.     Tala  nu. 

Pis.  Min  fru, 

Ni  lär  ej  vända  om. 

Im.  Nej,  det  är  troligt, 

Då  du  mig  hcu:  skall  mörda. 

Pis.  Så  ni  talar! 
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Ore  jag  så  klok  som  ärlig,  skulle 
ian  nog  lyckas.     Utan  tvifvel  är 
^tre  groft  bedragen. 
Urk,  en  riktigt  genomdrifven  skurk, 
jort  er  båda  denna  grymma  smälek. 
1.    £n  romersk  sköka. 

is.  Neg,  så  sant  jag  lefver! 

äger  ni  är  död  och  skickar  honom 
lodigt  tecken  deruppå,  ty  så 
lar  befallt.     Man  saknar  er  vid  hofvet, 
et  bekräftar  saken. 
u  Ack,  min  vän, 

ta  mig  till?  Hvar  vistas?  Huru  lefva? 
vilken  tröst  i  lifvet,  då  jag  är 
ör  min  man? 

9.  Vill  ni  tillbaks  till  hofvet.  — 

.     Ej  hof,  ej  feuler!  Intet  mer  besvär 
etta  råa,  dryga,  dumma  spånet, 
iloten,  hvars  kurtis  mig  var  så  faslig 
n  belägring! 

9.  Vill  ni  lemna  hofvet, 

ni  lemna  Britters  land. 

Än  8e'n? 
lott  Britannien  sol?  Fins  dag  och  natt 
ritter  blott?  I  verldens  stora  bok 
nien  är  ett  blad,  men  ej  det  hela; 
an-bo  i  en  väldig  dam.     Det  måtte 
anas  menskor  annorstäds  än  här? 
9.     Det  gör  mig  mycken  glädje»  att  ni  tänker 
dra  trakter.     Romarn  Lucius, 
Iten,  kommer  hit  till  Milfords  hamn 
gon.     Kan  ni  nu  ett  sinne  bära 
nkelt  som  ert  öde  och  beslöja 
)m  ej  utan  fara  än  kan  visas 
n  glans,  så  trampar  ni  en  väg 
räcker  utsigt,  ja,  kanhända  nära 
Dsthumus,  åtminstone  så  nära 
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Att,  om  ni  ock  ej  ser  hans  geniingar, 
Ni  dock  af  ryktet  timvis  kan  få  höra 
Hur  han  beter  sig. 

Im,  Ack,  om  det  jag  kunde! 

Med  fara  —  blott  ej  död  —  för  blygsamheten 
Jag  vågar  det. 

Pis.  Nå  väl,  se  det  är  knuten. 

Ni  måste  glömma  qvinnan  och  förvandla 
Befallandet  i  lydnad;  rädsla,  finhet  — 
De  skönas  tjenarinnor,  eller  bättre 
Den  sköna  qvinnan  ajelf  —  i  dristigt  mod; 
Till  stickord  färdig,  munvig,  näsvis  och 
Så  kitslig  som  en  vessla;  ja,  ni  måste 
Förgäta  edra  kinders  rika  skatt 
Och  lemna  den  —  ack,  sådant  stenhårdt  hjerta, 
Det  kan  ej  hjelpas  —  åt  en  lysten  Titan 
Som  kysser  alla;  glömma  helt  och  hållet 
Er  nätta  konst  att  kläda  er,  med  hvilken 
Ni  Juno  sjelf  förtretat. 

Im,  Nå,  var  kort; 

Jag  märker  hvad  du  menar  och  är  redan 
Till  hälften  karl. 

Pis.  Gör  först  er  lik  en  sådan. 

För  sådant  ändamål  jag  har  i  ordning 
Uti  min  kappsäck  rock  och  hatt  och  byxor 
Och  allt  som  tarfvas.     Om  ni,  utstyrd  så 
Och  härmande  så  godt  ni  kan  en  yngling 
Af  samma  ålder,  presenterar  er 
För  Luclus  och  söker  tjenst  och  säger 
Hvad  ni  är  skicklig  i,  —  det  spor  han  nog, 
Om  han  har  öra  för  musik  —  så  skall  han 
Helt  säkert  taga  er  med  glädje  mot; 
Ty  han  är  hederlig  och,   mer  än  det. 
Högst  from  till  sinnes.     För  hvad  ni  behöfver 
Jag  är  tillräckligt  rik;  jag  skall  er  hjelpa 
Så  nu  som  framgent. 

Int.  Du  är  all  den  tröst 
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wna  JiiiöieQ  unnar  mig.     Jag  ber  dig,  gå. 
■^f  fins  att  tänka  på,  men  låt  oss  göra 
^^w  tiden  medger  oss.     För  denna  sak 
^  iåter  värfva  mig  och  for  den  ut 
^  ^orstligt  mod.  —  Jag  ber  dig,  gå  din  väg. 

^8.    Nå  väl,  min  fru;  vi  taga  kort  farväl, 
?  ^et  att  icke  jag,  ifall  jag  saknas, 
*  blif^a  misstänkt  för  er  flykt  från  hofvet. 
^  ^^  en  flaska;  drottningen  mig  gaf  den; 
^  innehåll  är  dyrbart.     Några  droppar 
^  bota,  om  ni  blifver  sjösjuk  eller 

land  opasslig.     Gå  i  skuggan  der 
'**  rusta  er  till  karl.  —  Må  gudarna 
'  ieda  till  det  bästa! 

h.  Amen  I  —  Tack  I  (De  gå). 

FEMTE  SCENEN. 

Ett  rum  i  Cymbelines  slott. 

Cymbeline,  drottningen,  Cloten,  Lucius  och  svit). 

Cymh.     Och  dermed  slut.     Farväl! 

Luc.  Tack,  store  konung! 

kejaare  har  skrifvit;  jag  får  resa. 

smärtar  mig  att  nödgas  kalla  er 

herres  fiende. 

Cymh.  Vårt  folk  hans  ok 

ida  kan;  och  hvad  oss  sjelf  beträffar, 

vara  mindre  mån  om  makt  än  de, 
kungligt  vore. 

Lféc.  Gif  mig  nu,  o  konung, 

lom  landet  lejd  till  Milfords  hamn.  — 

fröjd  åt  er,  min  höga  fru,  och  er! 

Qymb.     Till  detta  värf  man  utvalt  er,  god*  herrar; 
rsommen  ej  i  något  ärans  bud.  — 
rval,  ni  ädle  man! 

I-wc.  Er  hand,  min  prins. 
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Clot     Tag  vänligt  mot  den;  hädanefter  skall 
Jag  nyttja'n  som  er  ovän. 

Luc,  Stridens  utgång 

Vet  först  hvad  segram  heter.     Nu  farväl! 

Cymb,     God*  herrar,  lemnen  icke  Lucins 
Förrän  på  andra  sidan  Severn.   —  Lycka! 

(Lucius  por  wei  8w0- 

Drottn,     Han  går  med  bister  min;   men  oss  det  hedrar 
Att  hafva  gifvit  honom  skäl  dertill. 

Clot.     Så  mycket  bättre;  våra  tappra  Britter 
Nu  få  sin  önskan  uppfylld. 

Cymb.  Lucius 

Har  redan  skrifvit  till  sin  kejsare 
Hur  här  står  till.     Vi  måste  derför  snart 
Ha  rytteriet  och  vagnarna  i  ordning. 
De  troppar,   som  han  re'n  i  Gallien  har, 
Snart  kunna  samlas;  ifrån  detta  håll 
Lär  kriget  komma. 

Drottn,  Sofva  duger  ej, 

Vi  måste  rusta  oss  med  kraft  och  skyndsamt. 

Cymb.     Vår  väntan  att  det  skulle  gå  så  här 
Har  gjort  oss  redo.     Men,  min  goda  drottning, 
Hvar  är  vår  dotter?  Ej  hon  visat  sig 
För  Romaren,  ej  heller  gifvit  oss 
Sin  morgonhelsning  än.     Hon  synes  oss 
Mer  gjord  af  elakhet  än  barnslig  lydnad; 
Det  ha  vi  märkt.  —  Låt  kalla  henne;  vi 
Ha  varit  allt  för  flata.  (En  tjenare  går). 

Drottn.  Nådig  herre, 

Alltsedan  Posthumiis  förvistes,  har  hon 
Indraget  lefvat.     Endast  tiden  kan 
Ge  läkedom  åt  sådant.     Tala  icke 
För  skarpt  till  henne:  hon  for  bannor  är 
Så  känslig,  att  ett  ord  är  stryk  för  henne 
Och  stryk  en  plötslig  död. 

(Tjenaren  kommer  tillbaka). 

'      58 


CTMBELIKE.     III,   5.  59 

Cytnb.  Hvar  är  hon,  herre! 

^ad  kan  ursäkta  hennes  trotsighet? 

Tjen.     Stängd  dörren  är,  och  intet  svar  kan  fäs 
Ur  högljudt  än  vi  knacka  pä  och  bullra. 

DroUn,     Hon  bad  mig,  dä  jag  sist  besökte  henne, 
38  er  ursäkta  att  hon  höll  sig  inne; 
yn  tvangs  dertill  utaf  sin  sjukligiiet 
^  kunde  ej  betala  er  den  hyllning, 
un  dagligen  hon  borde  ge.     Hon  bad 
ig  säga  detta,  men  i  hofvets  hvimmel 
.g  glömde  bort  det. 

Cymb,  Hennes  dörr  är  stängd, 

on  syns  ej  till?  Zeus  gifve,   att  min  fruktan 
äfinnes  utan  grund!  (Han  går). 

DroUn.  Följ  kungen,  son. 

Clot.     Den  gamla  tjenaren  Pisanio 
Ig  ej  pä  tvenne  dagar  sett. 

Drottn.  Se  efter.  —         (Cloten  ^dr;. 

isanio,  mot  Posthumus  sä  trogen!  — 
an  har  mitt  gift.     O,  vore  han  försvunnen 
ör  det  han  svälj  t  det,  ty  han  tror  det  vara 
n  dyrbar  läkdom!  Men  hvad  henne  angär, 
vart  har  hon  gätt?  Kanhända  är  hon  gripen 
taf  förtviflan,  eller  har  hon  ilat 
å  kärleks  vingar  till  sin  Posthumus, 
anära  eller  död  hon  gätt  till  mötes; 
ikmycket  h vilket:  efter  hennes  fall 
ag  Britters  krona  disponera  skall. 

(Cloten  kommer  tillbaka). 

lå  väl,  min  son? 

Clot.  Ja,  det  är  sant;  hon  rymt. 

^,  trösta  konungen;  han  rasar;   ingen 
I^örs  nalkas  honom. 

Drottn,  Desto  bättre;  mä 

Med  denna  sorg  han  ned  i  grafven  gä! 

(Drottningen  går). 
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Clot,     Jag  älskar  och  jag  hatar  henne;  hon 
Är  Hkön  och  kunglig,  äger  större  tjuskraft 
Än  qvinna,  qvinnor,  qvinkön.     Utaf  alla, 
Hon  har  det  bästa;  sammansatt  af  alla 
Hon  sticker  alla  ut:  jag  älskar  henne. 
Men  att  hon  afskyr  mig  och  slösar  ynnest 
På  Posthumus  bevittnar  sådan  brist 
På  bättre  vett,  att  hela  hennes  värde 
Deraf  fördunkladt  blir,  och  derfor  vill  jag 
Besluta  mig  att  hata  henne,  ja 
Att  hämna  mig  på  henne.     Ty  då  narrar  — 

(PiSAKio  kommer). 

Hvem  der?  Hvad  nu?  Hvad  har  du  för  dig,  slyngel? 
Kom  hit!  Du  rara  kopplarel  Du  skurk, 
Hvar  är  din  fru?  Fort,  svara  fort  I  ty  annars 
Bär  det  åt  fanders  med  dig. 

Pis.  Ack,  min  prins! 

Clot     Hvar  är  din  fru?  Vid  Zeus!  Jag  frågar  icke 
Ännu  en  gång.     Tystlåtna  skurk,  tag  fram 
Din  hemlighet  ur  hjertat,  ty  jag  rifver 
Det  annars  ut  och  letar  opp  den  sjelf. 
Är  hon  hos  Posthumus,  utur  hvars  skeppund 
Af  nedrighet  man  ej  kan  smälta  fram 
Ett  qvintin  redbart? 

Pis.  Ack,  min  gode  prins. 

Hur  kan  hon  det?  När  saknade  man  henne? 
Han  är  i  Rom. 

Cht.  Hvar  är  hon,  skurk?  Kom  närmre, 

Krumbugta  icke;  gif  mig  fullt  besked, 
Hvar  har  hon  blifvit  af? 

Pis.     Ack,  min  högst-värde  prins! 

Clot.  Högst-värde  skoi 

Hvar  är  prinsessan,  säg?  Och  det  med  ens, 
I  nästa  ord!  —   "Ej  mer  om  värde  prins!"  — 
Säg,  eller  skall  din  tystnad  ögonblickligt 
Din  dödsdöm  bli  och  död! 
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7^*»  Nå  väl,  ni  ser 

^^tta  blad  hur  mycket  mig  är  kiumigt 
■*  lieiines  flykt. 

^^ht  L&t  se!  Jag  söker  henne 

^elfva  kejsarns  thron. 

•ft>.    (Äfsides).  Dö,  eller  detta. 

'^  är  tillräckligt  flerran ;  hvad  han  läser 
^  iionom  stort  besvär,  ej  henne  fara. 

Qot.    Hur! 

-fe.  (Afsiåea),  Nu  skrifv^er  jag  till  Posthumus  och  säger 

hon  är  död.     Ack  vandra,  Imogen, 
^  vänd  så  hem  igen  förutan  men! 

Cht     Är  brefvet  äkta? 

Fis.  Ja,  så  vid  t  jag  vet. 

Clot,     Det   är  Posthumus*   handstil,  jag  känner  den.  — 

,  karl!  Om  du  icke  ville  vara  en  skurk,  utan  tjena  mig 

ti   och    uträtta    de  ärenden,  till  hvilka  jag  skulle  vilja 

ioda    dig,    med    allvarligt  nit  —    det   vill   säga   uträtta 

i  skurkstreck  som  helst,   som  jag   ber  dig  om,  rättfram 

samvetsgrant,  —  så  skulle  jag   tro  att  du  vore  en  he- 
lg  karl;    då    skulle   du  hvarken  sakna  mina  medel  till 

understöd  eller  min  röst  till  din  befordran. 
Pw.     Godt,  min  dyre  prins. 

Glot,     ViU  du  tjena  mig?  Ty  då  du  sä  tåligt  och  stånd- 
^  har  fåstat  dig  vid  den  tiggaren  Posthumus'  skrala  öde, 
can  du   till  följd   af  tacksamhetens  lagar  icke  annat  än 
.  en  trogen  anhängare  af  mig.     Vill  du  tjena  mig? 
Pw.     Ja,  det  vill  jag. 

ölot.  Gif  mig  din  hand,  här  har  du  min  pung.  Har  du 
a  af  din  förra  herres  kläder  i  ditt  förvar? 
Pis.  Jag  har  hemma  hos  mig  samma  kläder  som  han 
:  på  sig  då  han  tog  afsked  af  min  fru  och  herrskarin  na. 
Hot,  Den  första  tjensten  du  gör  mig  är  att  hemta  de 
erna  hit.  Låt  det  bli  din  första  tjenst;  gå! 
?i8.     Straxt,  min  prins.  (Går). 

Hot.     Möta  dig  vid  Milfords  hamn?  —  Jag  glömde  att 
,  honom  en  sak ;  det  skall  jag  komma  ihåg  härnäst.  — 
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Beh     Du,  Polidor,  har  jagat  bäst  och  är 
Kalasets  herre;  jag  och  Cadwal  skola 
Betjent  och  kock  dig  vara;  så  var  uppgjordt. 
All  flit  och  svett  förtorkade  och  dog, 
Om  intet  dermed  vunnes.     Kom,  vår  matlust 
Skall  krydda  husmanskosten.     Trötthet  snarkar 
På  hälleberg,  när  då^ig  tröghet  tycker 
Att  dunbädd  är  för  hård.  —  Frid  vare  dig, 
Du  arma  hydda  som  dig  värnar  sjelf! 

Guid.     Trött  är  jag  med  besked. 

Arv,  Och  jag  är  svag 

Af  arbete,  men  stark  uti  min  matlust. 

Gnid.     Kall  mat  i  hålan  fins;  vi  gnaga  den, 
Tills  villebrådet  kokat. 

Beh  (Ser  m  i  hålan).  Gå  ej  in! 
Om  han  ej  åte  af  vår  mat,  jag  trodde 
Att  det  en  elfva  var. 

Guid,  Hvad  är  på  färde? 

Beh     Vid  Jupiter,  en  engel!  Hvarom  icke. 
Ett  jordiskt  underverk!  Se  der  en  guddom 
Ej  äldre  än  en  gosse. 

(IMOGEN  kommer  ut  ur  Jidlan), 

Im,  Gode  herrar, 

O,  gören  mig  ej  ondt!  Förr'n  jag  gick  in. 
Jag  ropade  på  folk  och  trodde  mig 
Få  tigga  eller  köpa  hvad  jag  tagit. 
Minsann  jag  stulit  någonting!  Ej  heller 
Jag  skulle  gjort  det,  om  jag  hade  funnit 
Guld  strödt  på  golfvet.     Här  är  mynt  för  maten  ; 
Jag  skulle  hafva  lemnat  det  på  bordet, 
Så  snart  jag  blifvit  mätt,  och  gått  min  väg 
Med  böner  för  mitt  värdfolk. 

Guid.  Mynt,  min  gosse? 

Arv.     Förr  må  till  skam  allt  guld  och  silfver  blifr( 
Mer  är  det  icke  värdt,  om  ej  för  dem 
Som  se  i  skarn  en  Gud. 
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Ni  vredgas;  vet, 
mig  dödar  för  mitt  fel,  att  jag, 
^  ej  begått  det,  hade  dött. 
'1.     Hvart  går  din  väg? 
^  Till  Milfords  hamn. 

b7.  Du  heter? 

►i.     Fidele.     Jag  en  frände  har,  som  reser 
^m  och  går  ombord  i  Milfords  hamn. 
^le  jag;  af  hunger  nästan  död, 
fbll  i  denna  synd. 

kl.  Min  vackra  gosse, 

ej  vi  äro  vildar;  döm  vfirt  sinne 
\er  detta  råa  bo;  välkommen! 
är  det  qväll.     Du  skall  få  bättre  måltid 
in  du  går  och  tack  om  du  den  njuter.  — 
»mnen  honom! 

iiid.  Om  du  qvinna  vore, 

riade  till  dig.     I  tukt  och  ära 
juder  hvad  jag  ock  har  lust  att  gälda. 
rv.     Min  fröjd  det  blifva  skall  att  han  är  karl; 
broder  skall  jag  hålla  honom  kär;  — 
tom  man  helsar  länge  saknad  bror, 
jlsar  jag  ock  dig;  välkommen  hjertligt! 
nunter,  ty  du  är  bland  vänner. 
«.  Vänner ! 

äes).     Ack,  h varför  icke  bröder?    Vore  de 
åders  söner,  föll  mitt  eget  värde 
nula  ned  och  vägde  mera  jemnt 
Posthumns. 

el.  Han  tycks  bekymrad  vara. 

uid.     Ack,  att  jag  kunde  hjelpal 
rv.  Eller  jag; 

belst  det  vara  må!    Hvad  nöd  och  fara 
[Ostar  ock,  J  gudar! 
el.  Hör  ni,  gossar! 

(De  tala  tyst  med  hvarandra). 
n.     De  största  herrar,  som  ej  större  hof 
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Än  denna  håla  hade,  som  sig  sjelfva 

Uppassade  och  hade  dygd  beseglad 

Af  eget  samvete,    —  föraktande 

En  vankelmodig  folkhops  gunst  —  ej  kunde 

Med  dessa  tvä  sig  matat    Tillgift,  gudar  I 

Jag  ville  byta  kön  och  bo  hos  dem, 

Då  Leonatus  blifvit  falsk. 

liel  Se  så! 

Tillagom  villebrådet.  —  Kom,  min  gosse, 
Trögt  sprakar  hungrig  gäst;  när  vi  ha  spisat, 
Vi  skola  höfligt  om  ditt  öde  spörja. 
Så  vidt  som  du  vill  yppa  det. 

Guid.  Kom  in. 

Arv,     Ej  natten  är  för  ugglan  så  välkommen. 
Ej  morgonen  för  lärkan. 

Inu  Tack! 

Arv,  Stig  in.  (AQa 

SJUNDE  SCENEN. 

Kom. 
(Två  senatorer  och  tribuner  uppträda), 

1  Sen.     Det  här  är  kejsarbrefvets  innehåll: 
Att  —  när  det  lägre  folket  nu  har  dragit 
Emot  Pannonier  och  Dalmatier, 
Och  legionerna  i  Gallien 
För  svaga  äro  till  att  föra  kriget 
Mot  Britterna  —  vi  skola  mana  adeln 
Att  sköta  detta  värfvet.     Till  pro- konsul 
Han  Lucius  gör  och  ger  åt  er,  tribuner. 
En  obegränsad  fullmakt  att  i  hast 
Uppsätta  denna  härsmakt.     Lefve  Caesar! 

1  Trih,     Är  Lucius  dessa  troppars  höfding? 

1  Sen,  Ja. 

Trih,     Och  är  i  Gallien? 

1  Sen,  Med  de  legioner 
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.  «^  har  nämnt  och  som  förstärkas  skola 

^^tina  värfning.     I  er  fullmakt  står 
'  Rycket  folk  behöfs  och  vid  hvad  tid 

^ola  bryta  upp. 

•*^^.  Vår  pligt  vi  göra.  (Alla  gå). 


PJERDE  AKTEN.    FÖRSTA  SCENEN. 

Skog  i  grannskapet  af  bergshålan. 
(Cloten  uppträder). 

Clot  Jag  är  nära  det  ställe  der  de  skulle  mötas,  så- 
Dt  Pisanios  karta  är  pålitlig.  Så  bra  hans  kläder  passa 
!  Hvarföre  skulle  håns  älskarinna,  som  är  skapad  af 
lamma  som  skapat  skräddaren,  icke  likaledes  passa  mig? 
mycket  mer  —  respekt  till  sågandes  —  som  det  heter 
"qvinnan  passar  nog,  bara  man  passar  på.''  Och  det  'éx 
i  jag  nu  skall  visa  att  jag  kan.  Det  måtte  jag  väl 
la  säga  så  att  jag  sjelf  hör  det  —  ty  det  är  ingen  få- 
lighet  af  en  karl  och  hans  spegel  att  rådgöra  med  hvar- 
;  i  ens  egen  kammare,  välförståendes  —  min  kropps 
r  äro  lika  väl  tecknade  som  hans ;  lika  ung  är  jag, 
käre  är  jag,  står  icke  under  honom  1  förmögenhet,  går 
ipå  honom  i  lyckliga  omständigheter;  högre  till  börden 
ag,  lika  beundrad  är  jag  i  allmänna  tjenste-afE&rer,  och 
n  enskilda  striden  är  jag  mycket  remarkablare:  ociiändå 
ar  det  der  envisa  stycket  honom  mig  till  trots.  Betän- 
I  vår  dödlighet!    Posthumus,  ditt  hufvud,  som  nu  sitter 

vid  dina  skuldror,  skall  inom  timmen  ned  derifrån ;  din 
:arinna  tagas  med  våld,  dina  kläder  skäras  i  stycken  midt 
dina  ögon,  och  när  allt  detta  är  gjordt  sparkar  jag  henne 
i  till  sin  far,  som  kanhända  blir  en  smula  förargad  på 
\  for  det  att  jag  varit  så  hårdhändt;  men  min  mor,  som 
itår   sig   på    hans  kapriser,  skall  förvandla  alltihop  mig 

beröm.     Min    häst    är   bunden    säkert     Ut,  svärd,  och 

ett  gräsligt  ändamål!  Lycka,  bringa  dem  i  mina  hän- 
)♦  67 


68  GYHBELIKE.    IV,   2. 

der!     Beskrifningen   på   deras    mötes-plats   slår  full — äh 
in;  karlen  vågar  icke  bedraga  mig.  <^ 

ANDRA  SCENEN. 

Utanföre  hålan. 

(Belarius,  Guiderius,  Abviraous  och  Imogen  hum» 
ut  ur  hålan). 

Bel    (TiU  Imogen).    Du  mår  ej  väl;  blif  hemma.  Ki 
vi  jagat, 
Vi  komma  hem  till  dig. 

Arv,  Blif  hemma,  broder! 

Vi  äro  bröder  ju? 

Ln.  Så  borde  städse 

Den  ena  menskan  vara  med  den  andra, 
Men  stoft  och  stoft,  fastän  af  samma  mull, 
EJi  samma  värde  ha.     Jag  är  så  sjuk. 

GMtd.    Gå  ni  på  jagt;  jag  stannar  qvar  hos  honom. 

Im,     Så  sjuk  är  jag  väl  ej,  fast  jag  mår  illa; 
Ett  bortskämdt  stadsbarn  är  jag  ej,  som  tror 
Sig  dö,  förrän  det  sjuknat.     Gå,  jag  ber; 
Sköt  edra  sysslor;  den  som  br3rter  vanan, 
Han  bryter  allt.     Sjuk  är  jag,  men  ert  sällskap 
Ej  kan  mig  bota;  sällskap  är  ej  tröst 
För  osällskapligt  folk;  jag  är  ej  dödssjuk. 
Då  jag  kan  derom  tala.     Skänk  mig  tillit; 
Jag  ingen  ann'  bestjäler  än  mig  sjelf, 
Och  låt  mig  dö  iör  sådan  ringa  stöld. 

Ouid.    Jag  älskar  dig,  det  har  jag  sagt,  så  varmt, 
Så  gränslöst,  som  min  far  jag  älskar. 

Bel.  Hvad? 

Ärv.    Om  sådant  tal  är  synd,  så  delar  jag 
Min  goda  broders  fel.     Jag  vet  ej  hvarfor 
Jag  älskar  denna  3mgling.     Ni  har  sagt, 
Att  kärleks  styrsel  yrsel  är.     Om  båren 
För  dörren  stod  och  mig  man  sporde  hvem 
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n|.  ^^däe  dö,  jag  svarade  på  stiuid: 

^far,  ej  denna  yngling." 
.M    (Äfsidee).  Ädla  drift! 

;  ^'  do  naturens  adel!    Medfödd  höghet! 
*%  aflar  feg,  och  usel  usel.     Kli 
J*i  mjöl  naturen  alstrar :  slaf  och  fri. 
""^ar  ej  deras  far;  dock  sällsamt  är 
^U  mer  än  mig  de  hålla  honom  kär.  -— 
m  redan  nio  är. 

Arv,  Farväl,  min  bror! 

Im.     God  jagt! 

Arv.  God  helsa!  —  Låt  oss  gå,  min  far. 

Im.     (Afsides).     Så  goda  menskor!  Gud,  hvad  lögn  jag 
hört! 
i!nhvar  är  vilde  som  ej  hofman  är." 
rforenhet,  o  du  mig  annat  lär! 
srldshafvet  alstrar  odjur;  bäckar  små 
ed  läckra  fiskar  i  sitt  sköte  gå.  — 
1  Är  jag  sjuk,  svårt  sjuk;   —  Pisanio, 
in  dryck  behöfs. 

ChUd,  Jag  kom  ej  långt  med  honom; 

Ml  sade,  att  han  ädling  var,  men  osäll; 
irligt  kränkt,  men  likväl  ärlig  sjelf. 

Arv.     Så  svarade  han  mig;  jag  skulle  sedan 
I  veta  mera,  sad*  han. 

Bel  Fort!    Till  skogs!  — 

a  gå  vi  bort  en  stund;  gå  in  och  hvila. 

Arv.     Vi  dröja  icke  länge. 

Bel.  Blif  ej  ^uk, 

y  du  skall  vara  vår  hushållerska. 

Im.     Sjuk  eller  frisk  — •  förbunden  är  jag  er. 

Bel     Och  skall  så  blif  va  städse.  (Imogek  går). 

Hur  betryckt 
^  gossen  är,  så  tycks  han  likväl  vara 
If  ädelt  blod. 

Arv.  Hur  englalikt  han  sjunger! 

Giäd.     Hur  snäll  i  köket!    Rötter  skar  han  nätt 
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Uti  figurer,  kryddade  vår  soppa 
Liksom  han  gjort  sjuksoppa  åt  en  Juno. 

Arv,     Med  sucken  Ijuft  han  parar  leendet, 
Liksom  om  sucken  skulle  sucka  sjelf 
För  det  den  ej  var  sådant  leende 
Och  leendet  med  sucken  drifva  gäck 
För  det  den  flytt  ett  sådant  gudatempel 
Att  blanda  sig  med  stormarna  som  äro 
De  stackars  sjömäns  plåga. 

Guiå,  I  dem  båda 

Ha  sorg  och  tålamod  med  sina  rotskott 
Förenat  sig. 

Arv,         Väx,  tålamod,  och  låt 
Det  stygga  fläderträdet  sorg  förtvina 
Och  vinträdsskotten  lossa  ifrån  sina! 

"Bth     Långt  dagen  lidit;  kom!  —  Hvem  der? 

(Cloten  kommer), 

Clot,  Jag  kan 

Ej  finna  de  landsstrykame ;  den  skurken 
Mig  gäckat;  jag  är  matt. 

Bél,  Landsstrykame? 

Kan  oss  han  mena?    Han  mig  tycks  bekant; 
Det  Cloten  är.     Jag  fniktar  svek.     Jag  har 
På  många  år  ej  honom  sett,   dock  vet  jag 
Att  det  är  han.  —  Vi  äro  fogelfHa, 
Bort,  bort! 

Criiid,      Han  är  blott  en.  —  Min  bror  och  ni 
Må  se  om  fler  der  äro.     Gå;  låt  mig 
Få  sköta  honom.  (BELABros  och  ABVIRA0U8  ^j- 

CM.  Hvad  är  ni  för  fölk, 

Som  flyr  mig  så?    Kanhända  vilda  bergsbor? 
Slikt  pack  lär  finnas  här.  —  Hvad  slaf  är  du? 

Guid,    Ej  så  pass  slaf,  att  jag  på  namnet  slaf 
EJj  har  ett  rapp  till  svar. 

Clot  Du  är  en  skurk, 

En  röfvare,  en  fridlös.     Gif  dig,  tjuf ! 
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^irf.     Ät  hvem?    Ät  dig?    Hvad  är  du?    Har  ej  jag 

tiU  så  Btyf  som  din?    En  barm  så  modig? 

^^n  är  da  styfvare,  ty  jag 

^  min  dolk  i  munnen;  säg,  hvem  är  du? 

skall  jag  gifva  mig? 

%)^.  Du  Ifiga  skurk, 

nå  väl  känna  mig  på  mina  kläder! 

htiä.     Nej,  usla  kräk!    Ej  ens  din  skräddare, 

är  din  farfar;  denna  rock  han  gjort, 

rocken  tyckes  just  ha  skapat  dig. 

lot     Du  rara  slyngel!    Denna  rocken  har 

skräddare  ej  gjort. 

uid.  Gå  då  och  tacka 

nan  som  gaf  dig  den.     Du  är  en  narr, 

itter  dig  ej  slå. 

So^.  Näsvisa  tjuf, 

>Iott  mitt  namn  och  darra! 

uid.  Nå,   —  ditt  namn? 

'et.     Cloten,  du  skurk! 

uid.     Cloten,  du  dubbla  skurk,  ditt  namn  må  vara; 

&des  ej.     Om  spindel,  orm  och  padda 

ore,  blef  jag  kanske  mera  skrämd. 

b^f.     Att  ännu  mer  dig  skrämma,  ja  förkrossa, 

du  fä  veta  att  jag  är  en  son 

Irottningen. 

md.  Beklagligt:  ej  du  synes 

el  som  din  börd. 

'ci.  Är  du  ej  rädd? 

uid.    Jag  fruktar  dem  jag  äi*ar:  kloka  menskor; 

larrar  väcka  skratt,  ej  fruktan. 

W.  Dö! 

Ig  har  dräpt  dig  med  min  egen  hand, 

jag  förfölja  dem  som  flydde  nyss 

ätta  på  Lnds  portar  ed  ra  hnfvu'n. 

5rg8-lurk,  gif  dig!  (De  gå  ut  f äktande). 

(Belabius  och  Abviilagus  komma), 
ih  Ingen  syntes  till. 
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Ärv.     Nej,  ingen  själ.     Ni  misstog  er  på  honom. 

Beh     Kanhända;  ej  på  länge  såg  jag  honom. 
Men  tiden  har  det  minsta  ej  'förändrat 
Hans  fordna  drag.     Han  hackade  på  målet 
Och  frustade  precist  som  han ;  —  Åh  ja, 
Visst  var  det  Cloten. 

Arv,  Här  de  stannade; 

Min  broder  må  val  vara  honom  vuxen: 
Ni  säger  han  är  grym. 

Bel,  Knappt  blifven  karl 

Han  hade  ej  begrepp  om  skräck  och  fara, 
Och  dumliet  gör  ej  sällan  nienniskor 
Förfärliga  för  andra.  —  Se,  din  bror. 

(GuiDERius  Jcmnmer  med  Clotens  Jtufvud), 

Guid,     Den  Cloten  var  en  narr,  en  omstjelpt  pung; 
Der  fans  ej  mynt.     En  Hercules  ej  kunde 
Hans  hjerna  knacka  ut;  han  hade  ingen. 
Om  jag  ej  detta  gjort,  den  nari-en  hade 
Mitt  hufvud  burit  så  som  hans  jag  bär. 

Bel.     Hvad  har  du  gjort? 

Guid.  Det  vet  jag  nog;  jag  har 

Afhuggit  Clotens  hufvud,  han  som  i^elf 
Har  sagt  att  han  är  son  till  drottningen. 
Han  kallade  mig  skurk  och  tjuf,  och  svor 
Att  han  helt  ensam  skulle  fånga  oss 
Och  flytta  våra  hufvuden  från  kroppen   — • 
Der,  himlen  vare  tack,  de  sitta  än  — 
Till  Luds  stadsportar. 

Beh  Det  är  slut  med  oss! 

Chuid.     Ack,  mer  än  lifvet  kunna  vi  ej  mista; 
Det  ville  han  ju  taga.     Lagen  ej 
Beskyddar  oss;  hvi  skulle  då  vi  låta 
En  sådan  dumdryg  köttklump  hota  oss 
Och  vara  sjelf  aå  domare  som  bödel, 
För  det  vi  frukta  lagen?    Såg  ni  fler 
Utaf  hans  sällskap? 
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BeZ.  Ej  en  eada  själ 

fingo  syn  på;  likväl  måste  han 
^inaftigtvis  ha  följe.     Fast  hans  lynne 
^toå  af  nyckers  vexling  blott,  och  det 
"in  dåligt  till  ett  sämre,  kunde  ej 
'sinnighet  och  vanvett  rasa  så 
t  hit  han  ensam  kommit;  om  vid  hofvet 
ID  sport  att  sådant  folk  som  vi  husera 
ind  bergen  här  och  jaga  fogelfria 
h  kunde  lätt  en  manstark  liga  bli, 

kan  han  det  ha  hört  och  farit  opp  — 

det  är  honom  likt  —  och  svuiit  på 
b  gripa  oss,  men  troligt  är  det  ej 
t  han  är  ensam  här;  det  djerfs  han  icke, 

heller  får  han  det.     Med  skäl  vi  frukta, 
t  kroppen  liar  en  svans,  som  värre  är 
I  hufvudet. 

Arv.  Må  gudarna  förordna 

ad  öde  skall  bli  vårt.     I  alla  fall  — 
.tt  har  min  broder  gjoit. 

Beh  Jag  har  ej  lust 

U  jagt  i  dag;  Fideles  sjukdom  gjorde 
n  färd  besvärlig. 

Gmd.  Med  hans  eget  svärd, 

it  han  emot  min  strupe  svängde,  högg  jag 
ms  hufvud  af.     Jag  kastar  det  i  viken 
k  klippan  här;  det  må  till  hafvet  flyta 
h  säga  fiskarna  att  han  är  Cloten, 
1  drottnings  son.     Mer  bryr  jag  mig  ej  om.  (Går). 

Bel.     Jag  räds,  att  det  blir  hämnadt.     Polydor, 
^k  att  du  det  ej  gjort,  fastän  ditt  mod 
ig  pryder  skönt! 

Arv.  Jag  ville  sjelf  ha  gjort  det, 

m  hämden  ock  mig  ensam  skulle  drabba! 
ig  broderligt  dig  älskar,  Polydor, 
^fnndas  dig  likväl,  som  mig  beröfvat 
'i^  sådan  bragd.     O,  måtte  hämd,  som  kräfver 
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Det  största  nu')jliga  r(')rävar,  oss  söka 

Och  ställa  oss  till  svars!  ■. 

Beh  Nfi,  —   det  är  gjordt.  —  * 

Ej  mer  på  jagt  i  dag!    För  roskull  ej  ^ 

Vi  söka  faran.     Gä  nu  in  i  hålan;  ^ 

Du  och  Fidele  äro  kockar.     Jag  ^ 

Vill  vänta  på  den  raska  Polydor 
Och  föra  honom  genast  till  vår  måltid. 

Arv.     Ack,  stackars  sjuka  gosse!    Mycket  gema 
Jag  går  till  dig.     Att  färga  dina  kinder,  — 
En  socken  full  med  Clotens  åderlät  jag 
Och  prisade  likväl  min  niensklighet !  (Går)» 

Beh     O  du  gudinna,  himmelska  natur, 
Hur  skönt  du  målar  af  dig  sjelf  i  dessa 
Två  kungabarn!    Sä  milda  äro  de 
Som  Zepliyr  då  han  flägtar  under  sippan. 
Ej  skakande  dess  knopp;  och  dock  sä  vilda. 
När  kungablodet  sjuder,  som  en  stormvind 
Som  tager  bergets  tall  vid  hufvudet 
Och  böjer  det  mot  dalen.     Underbart, 
Att  drift  som  ej  är  synlig  kan  dem  bilda 
Till  höghet  som  de  icke  lärt,  till  äi*a 
Som  ingen  undervisat  om,  till  finhet 
Som  de  hos  ingen  annan  sett,  till  mod 
Som  växer  vildt  i  dem,  men  gifver  skörd 
Som  om  det  varit  sådt!  —  Dock  undrar  jag 
Hvad  Clotens  hitkomst  månde  oss  bebåda 
Samt  hvad  hans  död  oss  vållar. 

(GuiDERius  kommer  tillbaka), 

Chud.  Hvar  är  Cadwal? 

Jag  skickat  Clotens  skalle  ned  åt  strömmen 
Som  bud  till  modren.     Kroppen  är  en  gisslan 
För  återkomst.  (Högtidlig  musik  i  hergshiSMj* 

Beh  Mitt  sköna  strängaspel! 

Hör,  Polydor.  det  klingar!    Men  hvad  orsak 
Har  Cadwal  nu  att  sätta  det  i  gång? 
Hör! 
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^Km?.     Är  han  hemma? 

-^h  Nyss  han  gick  härifrån. 

^hdd,    Hvad  menar  han?    AlltHe'n  vår  moders  död 
^  kr  ej  talat.     AUt  högtidligt  bör 
^dlig  orsak  ha.     Hvad  är  på  förde? 
^tmf  för  intet,  gråt  i  oträDgdt  mål 

ape-lastighet  och  barnsligt  skrål. 
'  Cadwal  tokig? 

'Abvibagus  kommer  och  bär  Imogen  såsom  död  i  sina 
mmar) . 

BeL  Se,  der  kommer  han 

1  bär  i  sina  armar  sorgens  orsak, 
a  han  blef  klandrad  för. 
Arv.  Död  fogeln  är, 

1  vi  så  kärligt  skött.     Jag  ville  heldre 
hopp  från  sexton  år  till  sextl  göra 
i  byta  ut  min  spring-kraft  mot  en  krycka, 
skåda  detta. 

Gyid,  Ljufva,  sköna  lilja! 

i  bror  ej  bär  dig  hälften  ens  så  väl, 
Q  sjelf  du  bar  dig  på  din  stängel. 
Bél,  Svårmod, 

3m  kunde  nånsin  grunda  ut  ditt  djup 
1  pejla  stranden  der  din  tröga  farkost 
it  kunde  hamna?  —  Du  välsignade, 
IS  vet  hvad  man  du  kunde  hafva  blifvit, 
Q  ack,  ett  herrligt  barn,  du  dog  af  svårmod!  — 
r  fann  du  honom? 

Arv.  Stel,  som  här  ni  ser: 

leende,  som  om  en  fluga  hade 
Domen  kittlat  honom,  icke  så 
n  om  han  hade  lett  åt  dödens  pil; 
18  högra  kind  uppå  en  kudde  låg. 
Guid.     Och  hvar? 

Asrv.  På  golfvet,  armarna  i  kors; 

trodde  att  han  sof,  från  mina  fötter 
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Jag  miua  broddskor  tog  som  alltför  högljudt 
Besvarade  min  gång. 

Guid,  Han  sofver  blott; 

Om  han  är  död,  så  blir  hans  graf  en  aäng; 
Hans  graf  omsväfvas  skall  af  qvinno-alfer, 
Och  masken  icke  våga  nalkas  dit. 

Arv.     Med  Ijufsta  blommor  skall  jag  hela  sommani       jr 
I  all  min  tid  din  dystra  graf  bekransa; 
Du  skall  ej  sakna  blek  guldvifva  der, 
Ditt  anlets  afbild;  ej  blåklockan  heller, 
Som  liknar  dina  ådror;  ännn  mindre  ''^ 

Törnrosens  blad,  som  —  ej  jag  klandrar  dem  —  n 

Så  Ijutlig  andedi-ägt  som  du  ej  hafva.  i 

Talgoxen  skall  med  vänlig  näbb  dig  bringa  —  t 

Ack,  hur  han  skämmer  ut  de  rika  barn,  « 

Som  lemna  sin  fäder  utan  grafvård  — 
Allt  detta  och  dessutom  pelsvarm  mossa,  r 

Då  blommor  mer  ej  finnas,  for  att  ge 
Din  kropp  sitt  vintertäcke.  i 

Guid.  Sluta  nu. 

Och  nyttja  icke  qvinfolks-ord  om  det 
Som  allvar  är.     Låt  oss  begrafva  honom 
Och  icke  med  beundran  det  fördröja 
Som  nu  är  pligt.  —  Till  grafvenl 

Arv.  Hvar  är  den? 

Guid.     Tätt  vid  Enriphile,  vår  mor. 

Arv.  Nå  väll 

Och  låt  oss,  Polydor,  fast  våra  röster 
Ha  fått  ett  manligt  dån»  hans  grafsång  Gpunga 
Som  förr  vår  moders;  samma  ton  och  ord. 
Vi  sätta  endast  in  Fideles  namn 
I  stället  för  Euriphiles. 

Guid.  Ack,  Cadwal, 

Jag  kan  ej  sjunga;  gråtande  jag  vill 
Hed  dig  framsäga  den,  ty  missljud  äro 
I  sorgeqväden  mera  skärande 
Än  presters  lögn  i  tempel. 
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t7.  Nå,  få  tala. 

1.    En  större  sorg  en  mindre  botar;  Cloten 

'en  glömt.     Han  var  en  drottnings  son, 

%st  ban  kom  som  ovän,  minnens  dock 

un  har  fått  sin  del.     Fast  svag  ocli  väldig 

imma  stoft  förruttna,  gör  dock  vördnad, 

Pvets  engel,  skilnad  uti  rum 

g  och  låg.     Vår  fiende  var  prins, 

ist  du  tog  hans  lif  som  fiende, 

»ek  som  prins  han  jordas. 

iid.  Hemta  honom; 

tes'  kropp  så  god  som  Ajax'  är, 

Afk  dött. 

•p.  Om  ni  vill  hemta  honom, 

a  vi  vår  grafsång.  —  Börja,  broder! 

(Belarius  går), 
iid.     Mot  öster  skall  hans  hafvud  ligga,  Cadwal: 
iåer  säger,  att  det  så  skall  vara. 
"V,     Ja,  det  är  sant. 
«*(?.  Nå,  flytta  honom. 

'V,  Börja ! 

Sång. 

lid.      Räds  ej  mer  för  solens  glöd, 
Ej  för  bistra  vintersnön! 
Du  har  lemnat  jordens  nöd, 

Nått  ditt  hem  och  fött  din  lön: 
Sven  och  mö  med  lockars  gull 
Måste  bli  till  kolsvart  mull. 
v.         Räds  ej  mer  för  kungars  hat. 
Ej  tyranners  hugg  dig  nå; 
Sörj  ej  mer  för  rock  och  mat, 
Starkt  som  ek  är  nu  ett  strå: 
Kung  och  man  af  lärdom  full 
Måste  bli  till  stoft  och  muU. 
md.      Räds  ej  mer  för  blixtrars  sken, 
T.  Darra  ej  för  thordöns  knall; 
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Ha,  efter  er  befallning,  kommit  öfver 
Och  vänta  här  på  er  med  edra  skeppa 
De  äro  redo. 

Luc,  Nå,  hvad  nytt  från  Rom? 

Höfd.     Senaten  bådat  upp  Italiens  gränsfolk 
Och  adelsmän,  högst  raska  krigare 
Som  nog  tjenstgöra  dngtigt,  och  de  komma 
Anförda  af  den  djerfva  Jachimo, 
Siennas  broder. 

Luc,  Och  när  väntas  de? 

Höfd,     Med  första  medvind. 

Luc,  Denna  snabbhet  ger 

Oss  vackert  hopp.     Låt  mönstra  våra  troppar; 
Må  höfdingarna  det  besöija.  —  Nå, 
Hvad  har  ni  drömt,  min  vän,  om  detta  krigståg? 

Spånu     I  natt  ha  gudarna  en  syn  mig  unnat;  — 
Jag  fastade  och  bad  till  dem  om  kunskap  — 
Jag  såg  Zeus'  fogel,  Romas  öm,  som  flög 
Från  fuktig  söder  hit  till  vesterns  trakter, 
Der  han  foi-svann  i  solglans.     Det  betyder  — 
Så  framt  ej  synd  min  siarkraft  förlamat  — 
Att  Romas  krigshär  rår. 

Luc,  Dröm  ofta  så 

Och  aldrig  falskt.   ^  Hvad  är  det  der  for  stomme 
Förutan  topp?    Af  spillrorna  man  ser 
Att  huset  varit  herrligt.  —  Hvad?    En  page? 
Död  eller  sofvande  ?    Nej,  han  är  död ; 
Ej  gerna  hos  de  döde  man  sig  hyser, 
För  bädd  ihop  med  lik  naturen  ryser.  — 
Låt  se  hans  anlete? 

Höfd.  Han  är  vid  lif. 

Luc,     Då  kan  han  säga  oss  hvems  kroppen  är.  - 
Förtälj  ditt  öde  gosse,  ty  det  tycks 
Förtjena  efterfrågan.     Hvem  är  denne. 
Som  du  till  blodig  kudde  har?    Af  hvem 
Ar,  annorlunda  än  naturen  gjort. 
Den  ädla  bilden  ändrad?    Hvilken  andel 
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U  i  detta  skeppsbrott?  Säg  mig  hur 

ir  gått  till?  Hvar  är  det?  Hvem  är  du? 

'.    Ett  intet  är  jag;  det  är  ni5''cket  bättre 

•ra  det  jag  är.  —  Han  var  min  herre, 

ycket  tapper  Britt  och  mj^cket  god; 

Jger  han  af  bergsbor  mördad  här. 

ns  ej  sfidan  mer.     Om  ock  jag  ginge 

Ost  till  Vest  och  ropade  på  herre, 

många,  alla  goda,  tjente  troget,  — 

inn  ej  maken! 

»c.  Ack,  min  goda  gosse! 

)r  mig  icke  mindre  med  din  sorg, 

tn  der  i  sitt  blod.     Hvad  heter  han? 

I.     Richard  du  Chanip.    (Äfskles).    Om  jag  ej  skadar 

någon 
lenna  lögn,  så  hoppas  jag  att  himlen, 
I  den  åhör  mig,  dock  mig  förlåter.  — 
säger  ni? 

ic.  Hvad  heter  du? 

^  Fidele. 

ic.     Då  gör  da  skäl  för  namnet;  namnet  passar 
rohet  väl,  och  troheten  ditt  namn. 
I  hos  mig.     Om  ej  din  herre  blir 
d  som  den  du  mist,  så  skall  han  dock 
(ska  lika  högt.     Ett  kejsarbref, 
emnadt  af  en  konsul,  kunde  ej 
n  ditt  eget  värde  dig  befordra. 
med  mig. 

(.  Jag  skall  följa  er.     Men  först 

gudarnas  tillåtelse  jag  gömmer 
lerre  undan  flugorna,  så  djupt 
dessa  stackars  spadar  kunna  gräfva. 
g  med  löf  och  blommor  strött  hans  graf 
äst,  så  godt  jag  kan,  etthundra  böner 
omgångar,  gråter  jag  och  suckar, 
lemnar  så  hans  Qenst  och  följer  er, 
oi  vill  ha  mig. 
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Luc.  Ja,  min  goda  gosse, 

Och  snarare  dia  far  än  herre  bli.  — 
God*  vänner,  denna  gossen  hcur  oss  lärt 
Hvad  oss  som  männer  höfves.     Sökom  ut 
Den  skönast  gräsbeklädda  plan  som  fins. 
Och  görom  den  med  spjut  och  lans  till  graf. 
Lyft  honom  upp.  —  Dä  godt  för  honom  ordas 
Af  dig,  mitt  barn,  skall  han  af  krigsmän  jordas.  — 
Var  glad,  och  torka  tåren  bort;  ibland 
Från  fall  man  lyftes  högt  af  lyckans  hand. 
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TREDJE  SCENEN. 

I  Cymbelines  slott. 

(Cymbelfne,  ädlingar  och  PiSANio). 

Cymh,     Gå,  låt  mig  veta  hur  hon  sig  befinner. 
Sjuk  öfver  det  att  hennes  son  är  borta, 
Vansinnig  så  att  lifvet  är  i  fara  — 
Hur  djupt  med  ens  du  sårat  mig,  o  himmel  I 
Min  största  hugnad,  Imogen,  sin  kos! 
Min  drottning  på  sin  dödssäng  i  en  tid 
Då  gräsligt  krig  mig  hotar!  Cloten  borta 
Då  bäst  han  här  behöfdes!  Intet  hopp 
Om  tröst  mig  återstår.  —  Men  du,  din  skurk. 
Som  säkert  visste  när  hon  reste,  men 
Nu  gör  dig  till,  —  ur  dig  skall  sanningen 
På  pinbänk  pressas  ut. 

Pi'8,  Mitt  lif  är  ert. 

Jag  lägger  det  helt  ödmjukt  i  er  hand. 
Men  om  prinsessan  vet  jag  ingenting, 
Ej  hvar  hon  fins,  ej  hvi  hon  flytt,  ej  heller 
När  hem  hon  ämar  sig.     Jag  ber  ers  höghet, 
Betrakta  mig  som  trogen  tjenare. 

1  Ädh     Min  dy  re  kung, 
Här  var  han  samma  dag  hon  saknades, 
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'  för  hans  trohet  och  att  han 
undersåtes  pligt  skall  fylla. 
«n  angår,  —  re'n  han  eftersökes 
pptåUiklig  flit,  och  utan  tvifvel 
bli  funnen. 

Det  är  svåra  tider.  — 
*  denna  gången;  öfver  dig 
i  hvilar  dock. 

Ers  majestät, 
oner  ha  från  Gallien 
Dg  gjort  tillika  med  förstärkning 
k  adel,  skickad  af  senaten. 

Ack,  nn  ett  råd  ntaf  min  son  och  drottning  I 
j  ut  med  detta. 

Gode  konung, 
ir  trotsa  kan  ett  sådant  anfall, 
na  fler  så  har  ni  råd  för  fler. 
)lott  att  låta  tropparna, 
A  efter  tjenst,  få  göra  tjenst. 

Jag  tackar  er;  Icom  med.     Vi  möta  tiden 
en  söker  oss.     Vi  frukta  g 
från  Italien,  men  sörja 
m  händt  oss  här.  —  Kom,  låt  oss  gå. 

(Ctmbeline  och  ådUngama  gå). 
Ej  bref  ifrån  min  herre  sedan  jag 
n  skref  att  Imogen  var  mördad; 
gt!  EJj  heller  från  min  fru, 
ide  att  ofta  ge  mig  bud. 
vet  jag  någonting  om  Cloten; 
ag  helt  förvirrad.     Endast  himlen 
a  nn.     Uti  min  otrohet 
1  är  och  ärlig  i  min  falskhet, 
ig  skall  spörjas  om  jag  älskar 
rland,  ja  kungen  gelf  skall  se  det. 
alla  andra  gåtor  lösa, 
er  ej  för  det  man  tvangs  att  ösa.  (Går). 
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FJERDE  SCENEN. 

Utanför   bergshålan. 
(Belarius,  Guiderius  och  Arviragus  upptrMa). 

Gnid,     Det  larmar  riindt  ikring  oss. 

Beh  Vikom  undan! 

Arv.     Hvad  friyd  i  lifvet,  fader,  om  det  stänges 
Från  bragd  och  faror? 

Guid,  Ja,  hvad  hopp,  om  vi 

Oss  gömma?  Romame  här  dräpa  oss 
För  det  vi  äro  Britter,  eller  ta  oss 
Som  vilda  onaturliga  rebeller 
Samt  kufva  och  slå  ihjel  oss  sedan. 

BeJ,     Än  längre  upp  i  bergen  att  få  skydd! 
Det  duger  ej  att  gå  till  kungens  folk. 
Ty  nyheten  om  Clotens  död  —  då  vi 
Ej  äro  kända  eller  mönstrade 
I  hären  in  —  kan  vålla  oss  förhör 
Om  hvar  vi  bott  samt  få  oss  att  bekänna 
Hvad  vi  ha  gjort;  en  långsam  död  på  pinbänk 
Blir  deraf  följden. 

Gnid.  Detta  är  en  fruktan 

Som  icke  höfves  er  i  sådan  tid, 
Ej  heller  tillfredsställer  oss. 

Arv,  Ej  troligt 

Att,  när  de  höra  Romas  fålar  gnägga, 
Se  brand  vid  brand  och  ha  så  blick  som  öra 
Med  ting  så  vigtiga  som  dessa  fyllda. 
De  skola  bry  sig  om  att  forska  efter 
Hvar  vi  ha  kommit  från. 

Bel.  Ack,  jag  är  känd 

Af  mången  uti  hären;  många  år  — 
Fast  Cloten  då  var  ung  —  ej  plånat  honom 
Utur  min  hugkomat.     Kungen  är  dessutom 
Ej  ^enst  af  mig,  ej  kärlek  värd  af  er, 
Som  ej  uppfostran  fött  hos  biltog  man. 
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Hen  endast  slitit  ondt;  bedragna  på 

^tn  hyllning  som  utlofvades  er  vagga, 

^i  blifvit  sommams  brända  hjon  och  vinterns 

^rostbitna  slafvar. 

Guid.  Bättre  dö,  äu  lefva 

E^å  sådant  vis.     Jag  ber  er,  kom  till  hären; 
Hig  och  min  broder  känner  ingen;  ni, 
^  länge  glömd  och  dertill  gammal  vorden. 
Lär  ej  ransakad  bli. 

Jbrv.  Vid  solens  ljus, 

Jag  måste  dit!  Jag  har  ju  aldrig  sett 
En  karl  som  dör!  Knappt  skådat  annat  blod 
Ån  det  af  fega  harar,  getter,  rådjur, 
Ej  pröfvat  hästrygg  utom  den  som  burit 
En  ryttare  lik  mig  som  aldrig  haft 
Sporrkringla  på  sin  häl.  —  Jag  blyges  just 
^tt  skåda  på  den  helga  solen,  njuta 
Dess  strålvälsignelser  och  städse  vara 
^n  okänd  stackare. 

Gmd,  Vid  Zeus,  jag  går! 

Om  ni  välsignar  mig  och  ger  mig  orlof, 
Så  är  mig  lifvet  kärt ;  men  vill  ni  ej , 
Så  drabbe  romarsvärden  mig  till  lön 
1'ör  hvad  jag  gör. 

Arv.  Mig  likaledes;  amen! 

BeL     Då  ni  så  litet  akta  edra  lif, 
Hvi  skulle  jag  väl  vara  rädd  om  mitt, 
^m  är  så  bräckligt?  Gossar,  kommen  nu! 
Om  död  för  fosterlandet  blir  ert  öde, 
^kall  också  jag  der  ligga  bland  de  döde.  — 

(Äfsides). 
^  längta.     Deras  blod  vill  ut,  det  vUl 
Att  man'  skall  se  att  det  hör  prinsar  till. 

(Alla  gå). 
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FEMTE  AKTEN.    FÖRSTA  SCENEK; 
Ett  falt  emellan  det  brittiska  och  det  romerska  lägrei. 
(Posthumus  kommer  med  ett  blodigt  kläde). 

PMth.     Ja,  blodbestänkta  kläde,  jag  dig  gömmer, 
Tv  så  jag  önskade  dig  fårgadt  se. 
J  äkta  män,  om  en  och  hvar  af  er 
Tog  sådan  utväg,  huru  mången  skulle 
Ej  mörda  vif  långt  bättre  än  de  sjelfva 
För  ringa  felsteg!   —  O,  Pisanio! 
En  god  betjent  ej  lyder  alla  bud, 
Han  fö^e  blott  hvad  rätt  är.     Skulle  du 
På  mina  synder  hämnats,  milda  himmel, 
Så  hade  jag  ej  lefvat  detta  upp! 
Då  hade  du  min  ädla  maka  sparat 
Till  ångrens  värf  och  krossat  mig,  min  usling, 
Mer  värd  din  hämd.     Ack,  några  ryckas  bort 
Af  er  för  småfel;  det  är  kärleksfullt, 
Då  synda  de  ej  mera;  andra  få 
På  synder  hopa  synder,  värst  de  sista, 
Och  njuta  framgång,  fruktade  af  alla. 
Dock,  Imogen  dig  tillhör;  ske  din  vilja. 
Och  låt  i  lydnad  mig  min  sällhet  finna! 
Jag  kommit  hit  med  Romas  cldlingar 
Och  för  att  kämpa  mot  min  makas  rike. 
Att  jag  din  drottning  mördat,  Britters  land. 
Tillräckligt  är;  nu  frid!  Jag  vill  ej  mer 
Dig  gifva  sår.     Afhören  derför  tåligt 
Min  foresats,  J  gudar!  Här  jag  lägger 
Italiens  kläder  af  och  skyler  mig 
I  brittisk  bonddrägt.     Så  jag  fäktar  mot 
Det  folk,  som  hit  jag  följt;  så  vill  jag  dö 
För  dig,  min  Imogen;  för  dig  mitt  lif 
Ar  död  i  hvarje  puls-slag.     Okänd  så. 
Och  hvarken  hatad  eller  ömkad,  trotsar 
Jag  faran  dristigt;  så  jag  visa  gitter. 
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'^  mannens  DEiod  i  kläderna  ej  sitter. 

^  Ummel,  gif  mig  Leonaters  kraft! 

•Ul  verldens  blygd  af  mig  det  bruk  begyns 

Ut  vara  vida  bättre  än  man  syns.  (Går). 

ANDRA  SCENEN. 

Sammastädes. 

'^rån  ena  sidan  komma  Lucius,  Jachimo  och  den  romer- 
ska hären;  från  andra  sidan  den  biittiska  hären,  i  hviU 
ken  Posthumus  befinner  sig  som  simpel  soldat.  De  mar- 
Bchera  öfver  teatern  och  gå  ut.  Vapengny.  Jachimo  och 
Posthumus  komma  tillbaka  fäktande.  Den  sednare  be- 
segrar och  af  väpnar  Jachimo  och  går  sedan  sin  väg). 

Jach.     Den  tunga  syndaskulden  i  min  barm 
fin  kraft  förtager.     Jag  en  dam  beljngit, 
Jritanniens  prinsessa;  landets  luft 
''örlamar  mig  till  straflF.     Hur  kunde  annars 
Sn  sådan  lurk,  naturens  träl,  mig  kufva 
min  handtering?  Ridderskap  och  adel 
*å  sådant  vis  mig  endast  vålla  tadel. 
)m  landets  knåpar  öfverträffa  denne 
'Om  han  de  våra,  skall  till  slut  man  se 
^tt  vi  knappt  äro  folk,  men  gudar  de.  (Går). 

Striden  fortfar;  Britterna  fly;  Cymbeline  blir  fången. 
Belarius,  Arviraous  och  GuiDERius  komma  honom 
till  hjélp). 

Bel.     Stå,  stå!  Vår  plats  är  fördelaktig;  passet 
^väradt  är;  ej  något  kan  oss  rubba, 
^m  ej  vår  usla  feghet. 

Guid.  och  Arv.         Stå  och  fakta! 

?osthumus  kommer  och  hjelper  Britterna;  de  befria  Cym- 
beline och  gå  sin  väg.  Lucius,  Jachimo  och  Imogen 
komma). 
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Ia(C,     Bort,  bort  ur  trängseln,  gosse;  rädda  dig. 
Vän  dräper  vän;  oordningen  är  sådan 
Som  vore  kriget  bliudt. 

Jach.  De  fingo  hjelp. 

Luc.     Det  tog  en  sällsam  vändning.     Låt  oss  snart 
Förstäi^kning  vinna  eller  fly.  (Alla  gå). 

TREDJE  SCENEN. 

£n   annan  del  af  valplatsen. 
(Posthumus  och  en  brittisk  ädling  uppträda). 

Ädl,     Kom  du  från  dem  som  höllo  stånd? 

Posth.  Ja  visst. 

Och  ni  från  dem  som  togo  flykten? 

Ädl,  Ja. 

Posth.     Jag  ej  er  klandrar;  allt  förloradt  var; 
Blott  himlen  kunde  hjelpa.     Kungen  sjelf 
Allt  skydd  beiöfvad  var,  hans  ki-igshär  sprängd; 
Man  såg  blott  Britters  ryggar,  alla  flydde 
Igenom  passet;  modig  fiende, 
Med  tungan  räckt  ur  halsen  utaf  mordlust, 
Fler  oflfer  hade  än  han  hade  knifvar. 
Och  slog  till  marken  ned 
Den  ena  lätt,  den  andra  dödligt  sårad. 
Och  många  föl  lo  utaf  bara  skräck. 
Så  dämdes  passet  utaf  döda  män, 
Ryggsåi*adt  folk  och  lefvande  pultroner 
Bestämda  till  att  skämma  sig  till  döds. 

Ädl.     Hvar  fans  det  passet? 

Posth.  Tätt  vid  dagens  valplate, 

Med  diken  och  med  vall  af  torf  försed  t. 
Der  fattade  en  gammal  krigsman  posto. 
En  hedersman  väl  värd  för  denna  bragd 
Sin  långa  lefnad  och  sitt  hvita  skägg. 
Han  tvärs  för  passet  ställde  sig  i  bredd 
Med  tvenne  gossar  —  barn,  mer  passande 
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^Ör  landtligt  kapp-lopp  än  för  sådan  slagtning, 

^ed  kinder  värda  flor,  ja  fagrare 

•An  mången  finhyllt  kind  som  sig  beslöjar  — 

Ocli  värjde  vägen,  skrek  till  dem  som  flydde: 

"En  hjort  på  flykten  dör,  men  ej  en  Britt; 

Ät  helvetet  hvarenda  själ  som  flyr! 

Häll  stånd,  ty  anuai's  ä*  vi  Romare, 

Som  ge  er  det,  ni  djur,  som  ni  så  djuriskt 

Ku  skyggen  för  och  kunneu  uiidanslippa. 

Om  barskt  J  sen  er  om;  håll  stånd!"  —  De  tre  — 

Tretusen  hjeltar  uti  sjelfva  verket. 

Ty  tre  som  slåss  en  krigshäi*  äro  när 

De  andra  latas  —  med  det  ordet  "stå''  — 

Af  passet  gynnade  och  ännu  mer 

förtjusande  igenom  eg^u  adel 

Bom  kunde  hafva  gjort  till  lans  en  slända  — 

förgyllde  bleka  kinder  dels  med  blygsel 

Och  dels  med  nyväckt  mod.     Nu  vände  några 

Som  följt  pultroners  föredöme  —  o, 

iln  synd  i  krig  och  aldramest  lordömlig 

Hos  den  som  börjar  —  om  och  viste  tänder 

Som  lejon  mot  jagtpikarna.     Dä  blef 

^  hejd  på  jagten,  återtåg,  och  så 

tumult  och  vild  förvirring.     De  som  nyss 

iikt  örnar  huggit,  flydde  nu  som  dufvor; 

^yss  segrare,  de  kröpo  nu  som  trälar: 

^en  våra  fega  kräk  —  brödsmulor  lika 

^m  skänka  lif  i  nödens  stund  —  så  snart 

l^e  märkt  bakporten  öppen  stå  på  månget 

Ovaktadt  hjerta,  —  himmel,  hur  de  höggo 

Be  redan  döda,  döende,  ja  vänner, 

^t  föna  svallets  rof !  Hvarenda  en 

4^  tio,  nyss  af  en  på  flykten  drifna, 

At  tjugo  gifva  döden.     De  som  nyss 

Jörr  ville  dö  än  hålla  stånd  nu  blifvit 

Valplatsens  fasa. 
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AdL  Underbart,  i  sanning; 

Ett  pass,  två  pojkar  och  en  gammal  gubbe. 

Bosth.     Ack,  undra  ej  på  det!  Ni  snarare 
Är  gjord  att  undra  öfver  andras  bragder 
Än  handla  sjelf.     Säg,  vill  ni  ha  ett  rim, 
En  rolighet  att  löpa  med?  Gif  akt: 
Ett  pass,  två  pojkar  och  en  gubbe  grå 
Bli  landets  räddning,  Romarhären  slå. 

Ädl     Blif  icke  ond. 

JPöstJi.  Så  dumt  ja^  icke  lyktar! 

Jag  är  dens  vän  som  för  sin  ovän  flyktar; 
Ty  gör  han  det  som  han  är  skapad  till. 
Så  lär  han  ej  för  vänners  skull  stå  still. 
Ni  kommer  mig  att  rimma. 

Ädl  Ni  är  ond.  (Gi 

Pösth,     Han  går?  Det  var  en  ädling!  Sjelf  i  fält, 
Det  kräket  frågar  efter  nytt  från  striden. 
Hur  mången  gaf  i  dag  ej  äran  bort 
Blott  för  att  rädda  kroppen?  Tog  till  flykten 
Och  dog  likväl?  Jag,  trollad  hård  af  sorgen, 
Ej  döden  fann  der  jag  hans  suckar  hörde. 
Ej  heller  kände  till  hans  hugg.     Hur  sällsamt. 
Att  sådant  otäckt  odjur  döljer  sig 
I  svandunsbädd,  friskt  vin  och  söta  ord 
Och  har  fler  tjenare  än  oss  som  draga 
I  krig  hans  klingor!  Godt;  jag  skall  väl  finna'n^* 
Ty  då  jag  åter  g3'nnar  Romarne 
Och  icke  mer  är  Britt,  har  jag  mig  iklädt 
Min  förra  drägt  och  vill  ej  fakta  mer, 
Men  ge  mig  åt  den  sämsta  slaf  som  vågar 
Min  skuldra  röra.     Roraarne  här  gjorde 
Ett  väldigt  blodbad;  Britterna  ej  lära 
På  hämd  bli  njugga.     Hvart  jag  nu  mig  vänder, 
Skall  jag  väl  falla  uti  dödens  händer; 
Jag  vårdar  ej  mitt  lif,  det  må  ta  slut; 
För  Imogen  jag  vill  det  andas  ut. 

(Två  brittiska  höfdi^ngar  komma  med  soldater)* 
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1  Höfd,     Tack  vare  himlen  f  Lucius  är  f&ngen. 
>r  englar  anser  man  den  gamla  gubben 
äd  båda  gossarna. 

^  Höfd.  Der  var  en  Qerde 

dmpla  kläder,  som  höll  stånd  med  dem. 

1  Höfd.     Så  säger  man;  men  alla  ha  försvnnnlt.  — 
It!  Hvem  är  der? 

Fösth,  En  Romare,  som  ej 

Itt  maktlös  här,  om  andra  gjort  som  han. 

2  Höfd.     Tag  honom  fast,  den  hunden!  Ej  till  Rom 
benstump  återvända  skall  och  säga 

ad  kråkor  hackat  på  dem  här.     Han  skryter, 

det  förslår;  för  honom  af  till  kungen. 
YMBELiNE  uppträder  med  svit;  Belarius,  Guidebius,  Ar- 

viEAGUS  och  romerska  fångar.    Höfdingama  föra  fram 

Posthumus  till  Cymbeline,  som  öfverlemnar  honom  åt 

en  fångvaktare.    Alla  gå). 

FJERDE  SCENEN. 

Ett  fängelse. 
(Posthumus  och  två  fångvaktare). 

1  Fångv.     Nu  stjäl  er  ingen;  ni  är  tjudrad  här. 
>  om  ni  finner  gräs. 

2  Fångv.  Ja,  eller  matlust.  (Båda  gå). 
Posth.     Välkommen,  boja!  T}»  jag  anser  dig 

m  väg  till  frihet;  jag  är  säkrare 

den  som  giktsjuk  är  och  heldre  vill 
r  evigt  sucka  så,  än  blifva  botad 
stora  läkarn  döden,  som  är  nyckeln 
1  dessa  lås.     Mitt  samvete!  Du  är 
igt  mer  än  mina  ben  och  händer  Qettradt. 
jode  gudar,  gen  mig  ångrens  verktyg 
;  dyrka  upp  den  bojan  med!  Då  är  jag 
r  evigt  fri.     Månn*  det  är  nog  att  sörja? 

blidka  barn  en  jordisk  far,  men  himlen 
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Är  nådigare.     Skall  jag  ångra  mig? 
Jag  gör  det  bäst  i  jem,  mer  eflerlängtadt 
Än  mig  påtviiigadt!  För  att  er  försona, 
Om  det  är  största  pailen  af  min  frihet, 
Utkräfven  icke  mer  af  mig  än  allt. 
J  aren  mildare  än  snåla  menskor, 
Som  af  bankrutta  gäldenärer  taga 
En  tredje-,  sjette-  eller  tiondel. 
På  det  att  de  igenom  sådant  afdrag 
Må  repa  sig:  det  är  min  önskan  ej. 
I  stället  for  min  makas  d3'ra  lif 
Mottagen  mitt;  det  är  ju  ock  ett  lif, 
Fast  ej  det  är  så  dyrbart.     Ni  det  präglat; 
Man  väger  icke  man  och  man  emellan 
Hvarteuda  mynt;  om  ock  de  äro  lätta, 
Man  tager  dem  likväl  för  bildens  skull: 
Er  bild  jag  är,  dess  heldre  bör  jag  tagas. 
Nå  väl,  J  stora  makter,  om  J  finnen 
Min  räkning  riktig,  tagen  detta  lif 
Och  plånen  ut  det  tunga  skuldregistret! 
O  Imogen,  jag  talar  tyst  till  dig!  (Han  80» 

{Högtidlig  musik.  Som  andeuppenbarelse  kommer  Si( 
Leonatus,  Posthumus^  far,  en  gammal  man  i  rw\ 
han  leder  vid  handen  en  matrona,  sin  hustru  och 
humus'  moder,  Derefter  komma  de  båda  Leonat 
Fosthumu^s'  bröder,  sårade  och  så  som  de  faUä  \ 
den.  De  stolla  sig  rundt  ikring  den  sof vande  B 
mus). 

Sic.         O  dundergud,  på  stoftets  barn 
Din  vigg  ej  slunga  ned, 
Men  hota  Mars,  gör  Juno  spak 
När  hon,  af  8vai'tsjukt  lynne  vred. 
Bullrar  och  hämnas! 
Hvad  har  min  stackars  gosse  gjort, 

Hvars  blick  jag  aldrig  såg? 
Jag  döden  ljöt,  då  han  ännu 
I  modersqveden  låg. 
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Du  borde  —  ty  du  kalla»  ju 

De  faderlösas  far  — 
Ha  tagit  honom  öm  och  huld 

I  faderligt  förvar. 
Lucina  halp  mig  ej ;  jag  dog 

I  barnsnöd,  fann  tj  bot. 
Han  skars  utur  mitt  lif  och  togs 

Af  fiender  emot, 

Det  qvidande  kräket  I 
Åt  honom,  som  åt  fädren,  gaf 

Naturen  skönhets  lån, 
Och  verlden  tjust  i  lionom  såg 

En  båld  Sicilii  son. 
Och  då  han  kom  till  mogna  år, 

Hvar  fans  i  Britters  bygd 
Den  man,  som  kunde  tätla  ens 

Med  honom  uti  dygd 
Och  f§  en  rättvis  Imogen 

Att  ge  sig  kärleks  skygd? 
Hvi  blef  med  äktenskap  han  bädd 

Och  vräkt  bland  smärtors  här 
Från  Leonaters  hus  och  hem 

Och  från  sin  hjertanskär, 
Skön  Imogen? 
Och  säg  mig  hvi  en  Jachinio, 

Italiens  usling,  fick 
Med  svartsjuk  villa  smitta  ned 

Hans  ädla  hug  och  blick, 
Så  att  som  narr  och  gyckel  verk 

För  skurkars  svek  han  gick? 
Thy  komma  far  och  mor  och  vi 
-    Från  grafvens  stilla  frid; 
Vi  som  för  fosterlandets  sak 

Förspillt  vårt  lif  i  strid 
Och  kämpat  för  Tenantii  rätt 

Med  bragd  och  manligt  id. 
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1  Brodr.  Med  lika  mod  drog  Posthomus 

För  Cymbeline  sin  glaf; 
Men  du,  o  Zeus,  ät  honom  ej 

Förtjenstens  krona  gaf; 
Den  blef  förvandlad  utaf  dig 

I  plågsam  vandringsstaf. 
Sic.  Låt  upp  ditt  fönster  af  kristall! 

Se  hit;  en  tapper  ätt 
Du  icke  mer  behandla  får 

På  så  tyranniskt  sätt. 
Modr,        O  Jupiter,  vår  son  är  from, 

Låt  honom  få  sin  rätt  I 
Sic,  Kom  fram  ur  marmorslottet;  hjelp! 

Ty  annars  höjs  vårt  skri 
Upp  till  Olympens  guda-råd 

Emot  ditt  tyranni. 

2  Brodr.  Hjelp,  Jupiter,  ty  annars  fly 

Till  andra  gudar  vi! 

(Jupiter  stiger  ned  i  dunder  och  hUxt,  sittande  på  en 
Tian  slungar  en  åsh>igg.     Andarna  falla  på  knä). 

Jup,     Bort,  andeverldens  småfolk,  från  min  syn. 
Och  tigen  still!  Hur  vågen  J  att  klaga 
Mot  dundraren,  hvars  vigg  ur  thordönsakyn 
Nedbraka  kan,  rebelliskt  folk  till  aga. 
Bort,  svaga  skuggor;  njuten  tyst  och  stilla 
Er  blomsterbädds  elysiska  behag, 
Och  låt  ej  menskors  öden  er  förvilla; 
De  angå  icke  er:  dem  sköter  jag. 
Jag  agar  den  jag  älskar;  desto  mer 
Blir  lisan  Ijuflig.     Hör  mitt  ord:  i  höjden 
Jag  lyfta  skall  er  son  som  vräktes  ner; 
Han  pröfningsdag  är  slut,  nu  börjas  fröjden. 
Hans  födselstund  belystes  af  min  stjema; 
Vigd  blef  han  i  mitt  tempel.  —  Bort  på  stund!   — 
Han  återvinna  skall  sin  hulda  tärna 
Och  lyckan  växa  skön  ur  ofärds  grund. 
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L^g  denna  tafla  tätt  invid  hans  barm; 

Ö€88  skrift  om  höjden  af  min  ynnest  talar. 

Öcrt,  bort!  Håll  inne  med  ert  knöt;  min  harm 

Bij  annars  med  sitt  hårda  straff  förhalar.  — 

Opp,  örn,  till  mina  himlaklara  salar!         (Han  stiger  upp). 

Sic.     Han  kom  i  thordön,  och  hans  guddoms-ande 
Var  8vafvel-rÖk.     Den  helga  örnens  nedfart 
Oss  hotade  med  krossning;  himlafarden 
Är  Ijuf  som  vårt  Elysium.     Kungafogeln 
Na  plockar  gudavingen,  putsar  näbben 
^om  när  hans  Gud  är  nöjd. 

Alla,  Haf  tack,  o  Zeusl 

Sic.    Nu  sluter  marmorhvalfvet  sig,  han  går 

I  strålpalatset  in.  —  Bort!  Det  är  bäst 

-Att  lyda  punktligt  lagen  som  han  fäst. 

(Ändarna  försvinna), 
Posifh     (I  det  han  valcnar). 

Sömn,  du  min  farfar  blef;  du  aflat  har 

^  far  åt  mig  och  skapat  likaledes 

^n  mor  och  tvenne  bröder.     Men,  o  hån ! 

knappt  födda  fram,  de  gingo  härifrån 

J)å  jag  blef  vaken.  —  Uslingar,  som  lita 

H  furstars  ynnest,  drömma  så  som  jag: 

^e  vakna,  finna  intet.  —  Månn'  jag  yrar? 

^tt  mången  drömmer,  att  han  intet  får, 

Och  det  med  rätta;  likaväl  han  står 

1  lycka  upp  till  halsen.     Så  jag  gör ; 

Jag  får  en  gyldne  skatt,  vet  ej  hvarför. 

Hvad  elfvor  spöka  här?  En  bok?  En  herrlig! 

Var  icke,  som  vår  fina  verld,  en  klädning 

Som  bättre  är  än  ägarn;  låt  ditt  inre, 

Helt  olikt  våra  hofmän,  svara  mot 

Hvad  ytan  lofvar.  (Han  läser). 

"Då  en  lejon- unge,   sig  sjelf  okänd,  utan  sökande  finner 

^  blir  omfamnad  af  en  späd  luft-gestalt;  och  när  från  en 

^ög  ceder  grenar  bllfvit  afhuggna,  som,  efter  att  i  många 

^  hafva  varit  döda,  återigen  upplifvas,  förena  sig  med  den 
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gamla  Rtammen  och  växa   friskt:   då  skall   Posthumas  sluta 

sitt  lidande,  Britannien  blifva  lyckligt  och  blomstra  i  frid 

och  öfverflöd." 

Ännu  en  dröm?  Kanhända  sådant  otyg 

Som  dårar  pladdra?  Båda  eller  intet. 

Är  det  ej  tanklöst  tal,  så  är  det  dock 

Ett  tal  som  ej  med  tanke  lösas  kan. 

Det  vare  hvad  som  helst;  mitt  lif  det  liknar, 

För  sympatiens  skull  jag  vill  det  gömma. 

(Fångvaktaren  kommer), 

Få)igi\     Nå,  herre,  är  ni  mogen  för  döden? 

Posth.     Till   och   med   öfver-mogen ;   mogen  är  jag  län- 
gesedan. 

Fåvgv.     Det  är  frfiga  om  att  hänga,  ser  ni;  är  ni  mo- 
gen for  det,  så  är  ni  väl  solad. 

Posth.     Om  jag  således   smakar  åskådame  väl,  så  beta- 
lar anrättningen  räkningen. 

Fångv,  En  tung  räkning  för  er,  min  vän.  Men  det 
bästa  är,  att  ni  hädanefter  aldrig  blir  kräfd  och  aldrig  be- 
höfver  vara  rädd  för  krogräkningar,  som  merändels  aro  en 
sur  sveda  på  en  söt  klåda.  Ni  kommer  in  matt  utaf  brist 
på  föda,  ni  går  ut  raglande  af  för  mycket  dryckjom;  led- 
sen öfver  att  ni  har  lagt  ut  för  mycket  och  ledsen  öfVer 
att  ni  har  lagt  i  er  för  mycket;  pung  och  hjema  tomma 
båda  två,  hjernan  så  mycket  tyngre  för  det  att  den  är  lätt, 
och  pungen  för  lätt  derföre  att  dess  innehåll  blifdt  aftap- 
padt.  Ack,  all  denna  motsägelse  blir  ni  nu  qvitt!  —  Hor 
barmhertigt  är  icke  ett  styfvers-rep !  Det  summerar  ihop  a- 
nom  tusende  i  en  handvändning.  Det  fins  intet  bättre  «k- 
het  och  credit  än  det;  det  qvitterar  det  förflutna,  närva- 
rande och  tillkommande.  Er  hals  är  pennan,  boken  och 
kassan;  och  så  kommer  qvittenset. 

Pofih.     Jag  är  nöjdare  att  dö,  än  du  att  lefva. 

Fångv.  Ah  ja,  den  som  sofver  har  ingen  känning  rf 
tandvärken.  Men  den  som  skall  åstad  att  sofva  er  sönffl 
och  har  en  mästerman   till   att  hjelpa  sig  till  sängs  —  jag 
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kiiile  tro,  att  han  gerna  skulle  vilja  byta  plats  med  sin 
ppassare;  ty  ser  ni,  min  vän,  ni  vet  inte  hvad  väg  ni 
tall  gä. 

Posih.     Åh  jo,  det  vet  jag  nog. 

Fångv.  Då  har  er  död  ögon  i  skallen;  jag  har  aldrig 
i\X  honom  målad  så.  Antingen  får  ni  skaffa  er  till  väg- 
isare  någon  som  är  mästare  att  åtaga  sig  den  saken,  eller 
far  ni  fijelf  vara  er  egen  mästare  i  en  sak,  om  hvilken  ni 
:ke  har  den  ringaste  kännedom ;  liskera  sedan  att  få  springa 
ch  fråga  och  fråga,  men  hur  re^n  aflupit,  det  lär  ni  icke 
omina  tillbaka  och  berätta  någon. 

Fösth,  Hör  du,  karl,  ingen  saknar  ögon  att  vägleda  sig 
oed  på  den  stråt  som  jag  skall  gå,  utom  de  som  blanda 
•ch  icke  vilja  begagna  dem. 

Fångv»  Det  vore  knäfveln  så  löjligt,  om  ögonens  rätta 
>nik  bestode  i  att  se  vägen  till  blindhet.  Blir  man  hängd, 
å  lägger  man  ögonen  ihop,  det  är  säkert. 

(En  budbärare  kommer), 

Budb.     Slå  af  honom  bojorna;  for  er  fSnge  till  kungen. 

IbHh.  Da  bringar  goda  nyheter;  -—  mig  väntar  fri- 
leten. 

Fånffv,     Då  vill  jag  bli  hängd. 

Posth.  Då  blir  du  friare  än  en  fångvaktare;  det  fins 
Dga  bojor  for  de  döda. 

(Posthumus  går  med  budbäraren). 

Fångv,  Om  någon  skalle  vilja  gifta  sig  med  en  galge 
Ör  att  afla  små  vipp-galgar,  kunde  han  aldrig  vara  hetare 
lå  gröten  än  den  der.  Men,  så  Romare  som  han  är  — 
(orre  kanaljer  fins  det  som  önska  att  få  lefva,  det  säger 
Ig  på  samvete;  och  ibland  dem  fins  det  också  några,  som 
lo  emot  sin  vilja;  så  skulle  jag  sjelf  göra,  om  jag  vore  en 
iito.  Ack,  om  vi  alla  vore  af  ett  sinnelag,  och  ett  godt 
innelagl  Då  skulle  det  minsann  bli  brist  på  fångvaktare 
ch  galgar.  Jag  talar  emot  mitt  eget  interesse,  men  min 
Mkan  innebär  i  sig  en  befordran. 

(Går), 
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FEMTE  SCENEN. 

Cymbelines  tält. 

(Cymbeline,    Belarius,    Guiderius,  Arvieaqus,  PlSAH 
ädUngar,  krigare  och  svit). 

Cymh.     Kom  bit  till  mig,  ni  gudasända  stöd 
För  denna  thron.     Det  gör  mig  ond  t,   att  ej 
Den  stackars  knekten  som  så  herrligt  stred, 
Hvars  trasor  skämde  nt  förg5^1da  pansar, 
Hvars  nakna  bröst  så  godt  som  stålsköld  var, 
Tillrättakommit.     Den  skall  lyckliggöras 
Som  finner  honom,  om  vår  nåd  det  mäktar. 

Beh     Jag  aldrig  sett  så  ädelt  raseri 
Hos  sådan  simpel  karl,  så  djerfva  bragder 
Hos  en  hvars  skick  ej  annat  lofvade 
Än  betlande  och  gnäll. 

Cymh,  Han  hörs  ej  af? 

Bis,     Man  honom  sökt  bland  lefvande  och  döda, 
Men  intet  spår. 

Cymh.  Jag  är  beklagligtvis 

Arfvinge  till  hans  lön;  den  ger  jag  nu 

(Till  Belarius,  Guiderius  och  Arviraö 
Åt  er,   Britanniens  lefver,  hjerta,  hjerna; 
Dess  lif  ni  räddat.     Nu  är  tid  att  fråga 
Hvai*  ni  ha  kommit  från.     Berätta. 

Bél.  Herre, 

Vi  äro  adelsmän  från  Cambrien; 
Det  vore  h varken  blygsamt  eller  rätt 
Att  skryta  med.     Tillät  mig  endast  säga, 
Att  ärligt  folk  vi  äro. 

Cymh.  Bojen  knä 

Och  stigen  upp  som  slagfölts-riddare. 
Jag  utser  er  att  följa  vår  person 
Och  ger  er  rang  som  passar  för  ert  stånd. 

(Cornelius  och  några  hof damer  komma). 
Bekymrad  uppsyn?    Hvi  så  dystert  helsa 
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^år  segerdag?    Som  Romare  J  blicken, 
Veo  ej  som  brittiskt  hoffolk. 


Com.  Store  konang, 

^  fröjd  jag  måste  störa  med  att  säga 
Ait  drottningen  är  död« 

Cymb.  Ett  s&dant  badskap 

Ifiost  passar  läkarn.    Hen,  om  ock  man  kan 
Med  läkedom  förlänga  lifvet,   —  döden 
Dock  griper  ^elfva  doktorn.  —  Huru  dog  hon? 

Carn.    I  vanvett,  gladeligt,  likt  hennes  lif, 
^m,  grymt  mot  hela  verlden,  ändades 
Hest  grymt  mot  henne.     Hvad  hon  har  bekant 
äkall  jag  berätta.     Dessa  damer  kunna 
Ifig  rätta,   om  jag  felar,  ty  de  sågo 
Med  våta  blickar  hennes  slut. 

Cymb,  O  tala! 

Com.    Först  tillstod  hon,  att  aldrig  hon  er  älskat; 
Eon  sökte  höghet  genom  er,  ej  er, 
Bon  gifte  sig  med  kronan  och  med  rangen, 
Bar  hat  till  er. 

Cymb.  Slikt  visste  endast  hon, 

Och  hade  hon  ej  sagt  det  på  sin  dödssäng, 
Jag  hade  icke  trott  det.  —  Nå  — 

Com.  Er  dotter, 

För  hvilken  hon  så  listigt  hycklade 
Uppriktig  kärlek,  var  i  hennes  ögon 
En  skorpion,  hvars  lif  —  om  hennes  flykt 
£j  hade  det  förhindrat  —  hon  med  gift 
^ort  ända  på. 

Cymb.  Ack,  sådan  slipad  djefvull 

fl?em  genomskådar  qvinnan?    Vet  du  mer? 

Com.     Ja,  mer  och  ännu  värre.     Hon  åt  er 
£tt  dödligt  mineral  beredt,  som  skulle 
^nutvis  tära  på  ert  lif  och  tumvis 
^örderfva  er.     Emellertid  hon  tänkte 
^(ed  tårar,  skötsel,  kyssar,  vakande 
förblanda  er  och  uti  sinom  tid, 
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Då  hon  med  sina  knep  f%tt  öfverhand, 
Sä  Htälla  till  att  Cloten  kronprins  blef. 
Men  dä  han  nu  försvann  och  allt  slog  fel, 
Förföll  hon  i  ett  skamlöst  raseri, 
Bekände,  Gud  och  menniskor  till  trots, 
Hvad  hon  tillämnat  hade,  ångrade 
Att  hon  sitt  onda  uppsåt  ej  fullbordat 
Och  dog  förtviflad. 

Cymb,     (TiU  damerna).    Ni  det  hörde,  damer 

1  Hofd.     Ja,  nådig  herre. 

Cynib.  Mina  ögon  voro 

Ej  skuld  dertill;  skön  var  hon.     Mina  öron 
£j  heller,  ty  de  hörde  hennes  smicker; 
Ej  heller  hjertat,  ty  det  trodde  henne 
Den  vara  som  hon  syntes.     Ej  jag  nändes 
Misstänka  henne;  —  men,  min  Imogen! 
Att  jag  en  dåre  var,  det  må  du  säga: 
Du  har  det  rönt.     Må  himlen  hjelpa  oss! 
(Lucius,    Jachimo,   spåmannen   oå^  flere   romersl 
komma  med  vakt;  Posthumus  och  Imogen  i  bak^ 
Nu,  Caj  US,  kräfver  du  ej  skatt  af  oss; 
Den  hafva  Britterna  tillintetgjort. 
Dock  med  förlust  af  många  tappra  män, 
Hvars  fränder  ha  begärt  att  själarna 
Försonas  må  med  deras  blod  som  blifvit 
I  slaget  fångna.     Jag  beviljat  det: 
Det  är  ert  öde  nu. 

Luc,  Betänk,  o  herre. 

Krigslyckans  vexling.     Segern  tillföll  er 
Igenom  slump:  om  vår  den  hade  blifvit. 
Ej  hade  vi  kallblodigt  hotat  fångar 
Med  dragen  klinga.     Men  dä  himlen  vill 
Att  intet  utom  våra  lif  får  gälla 
Som  lösepenning,  må  det  gå;  —  alltnog, 
En  Romare  med  Romar-mod  kan  lida; 
Augustus  lefver,  mins  det  nog.     Om  mig 
Jag  fyllest  talat  nu.     En  enda  sak 
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^^ber  jag  mig.     Min  page,  en  infödd  Britt, 
*U  han  bli  utlöst.     Ingen  herre  haft 
tiO  page,  så  god,  tjenstaktig,  oförtruten, 
^  mån  om  sina  sysslor,  trogen,  flink, 
U  qvinligt  ömsint.     Må  hans  dygd  förstärka 
Kin  förbön,  den  jag  knappast  tror  att  ni 
ifböja  kan.     Han  ingen  Britt  har  skadat, 
fastän  han  tjenat  mig.     Förskona  honom 
)eh  spara  intet  annat  blod,  o  konung! 

Cymh.     Jag  sk&dat  honom  förr;  jag  kännes  vid 
lans  anletsdrag.  —   Hör,  gosse,  i  min  ynnest 
)q  blickat  in  dig,  och  du  tillhör  mig. 
'ag  vet  ej  hvad  som  tWngar  mig  att  säga: 
je(  gosse,  —  tacka  ej  din  herre  —  lef 
)ch  fordra  hvad  du  vill  af  Cymbeline; 
3m  mig  och  dig  det  anstår,  f§r  dii  det, 
h  ym  du  ock  bland  fångarna  begärde 
[)en  ädlaste. 

Jm.  Jag  tackar  underdånigst. 

Ltéc,     Jag  ber  dig  ej  om  förbön  för  mitt  lif. 
Dock  vet  jag  att  du  gör  den. 

Ln.  Nej,  ack  nq! 

Om  annat  frågan  är;  jag  ser  en  sak 
Mer  svår  for  mig  än  döden.     Goda  herre, 
Brt  lif  får  reda  sig  så  godt  det  kan. 

Luc,     Den  pojken  hånar,  gäckar,  öfverger  mig. 
Det  händer  snart,  att  deras  glädje  dör 
Som  sätta  tro  till  pojkar  och  till  mör.  — 
5vi  står  han  så  bestört? 

Cynib,  Hvad  vill  du,  gosse? 

^sg  mer  och  mer  dig  älskar;  mer  och  mer 
'lig  tänker  på  att  göra  dig  till  vi^es. 
h  känner  honom  som  du  ser  på?    Tala; 
^f  han  din  vän?    Din  slägting?    Skall  han  lefva? 

hn.     Han  är  från  Kom:  ej  mera  slägt  med  mig, 
I)  jag  med  er.     Som  er  vasall  jag  är 
^  närmre  dock. 
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Cymb.  Hvi  ser  du  r&  på  honom? 

Im.    Det  skall  jag  mellan  fyra  ögon  säga, 
Om  ni  täcks  höra  mig. 

Cyjnb.  Af  allt  mitt  hjerta 

Och  högst  uppmärksamt.     Säg,  hvad  heter  du? 

Im.     Fidele. 

Cymb.  Snälla  gosse,  du  skall  bli 

Min  page,  och  jag  din  herre.     Tala  fritt. 

(Ctmbeline  och  IHOOEN  tala  tyst  med  htnianmå 

Bel.    Har  denna  pilt  ej  uppstått  från  de  döda? 

Arv.     Ett  sandkorn  ej  det  andra  liknar  så. 
Den  rosenkindade  och  snälla  gossen, 
Som  dog  och  var  Fidele  —  säg,  hvad  tror  ni? 

Gui^.     Densamme;  död,  nu  lefvande. 

Bel  Tyst,  tyst! 

Se  bättre  åt;  han  ser  oss  ej:  den  ena 
Den  andra  likna  kan.     Om  han  det  vore,  • 

Så  talte  han  med  oss. 

Cruid.  Han  låg  ju  död. 

Bel.     Tyst,  vänta! 

Pis.     (Afsides).       Det  min  herrskarinna  är; 
Hon  lefver!    Nu  må  hända  hvad  som  helst, 
Godt  eller  ondt. 

Cymb.  Kom,  ställ  dig  vid  min  sida 

Och  fråga  högt.     (Till  JACraMO). 

Kom  fram,  min  herre,  svara 
På  denna  gosses  frågor  fritt  och  öppet. 
Ty  annars,  vid  den  höghet  och  dess  nåd 
Som  är  vår  ära,  skola  bittra  marter' 
Från  lögnen  sanning  sålla.  —  Fråga  nu. 

Im.     Jag  ber,  att  denna  herre  måtte  säga 
Hvar  han  den  ringen  fått. 

Posth.     (Afsides).         Hvad  rör  det  honom? 

Cymb.     Den  der  juvelen  på  ert  finger,  —  säg, 
Hvar  har  ni  fStt  den? 

Jach.  Du  mig  borde  pina. 

På  det  jag  måtte  lemna  osagdt  det 

1 


CTITBELINE.     V,   5.  103 

^^Ui  utsagdt  skalle  pina  dig. 

Cyfnb,  Hvem?    Mig? 

Jach.    Det  gläder  mig,  att  jag  blir  tvungen  till 
-Att  säga  det  som  jag  med  qval  förtiger. 
^ed  svek  jag  ringen  vannit;  Leonatus, 
t^o  da  i  landsflykt  dref,  har  barit  den, 
Cch  —  hvilket  änna  värre  smärtar  dig 
Så  väl  som  mig,  —  en  bättre  man  ej  lefver 
Cmellan  sky  och  mark.     Vill  mer  du  höra? 

Cymb.     Ja,  säg  mig  allt. 

Jtick.  Den  engeln  Imogen  — 

Hitt  hjerta  gråter  blod,  min  falska  själ 
IBlir  svåra  qvald,  då  jag  på  henne  tänker  — 
Pörlåt,  jag  svimmar  — 

Cymb.  Imogen,  mitt  barn! 

Hvad  vet  du  väl  om  henne?    Hemta  dig. 
lef  heldre  ut  naturens  högsta  mått, 
An  dö  fbrr'n  jag  hört  mer!    Var  karl  och  tala! 

Jach.     Der  satt  en  gång  —  osalig  var  den  klockan 
Som  timman  slog  —  i  Rom  —  förbannadt  huset 
Der  sådant  skedde!  —  vid  en  fest  —  o  hade 
Vår  mat  der  varit  gift,  åtminstone 
Då  jag  den  åt!  —  den  gode  Posthumus  — 
Hvad  säger  jag?    Han  var  for  god  att  vara 
Bland  onda  menskor,  han  den  bästa  var 
Biand  goda  menskors  urval  —  allvarsam 
^h  hörde  oss  vårt  hemlands  sköna  prisa 
^ör  skönhet,  som  förstummade  det  skryt 
^m  annars  talte  bäst;  för  växt,  som  gjorde 
^n  smärt  Minerva  och  en  Venus  lama, 
^  fagra  gudabilderna;  för  själ, 
^D  samling  utaf  all  den  dygd  som  mannen 
los  qvinnan  älskar,  och  behag  dessutom 
>0m  är  en  giftas-metkrok  for  vårt  öga  — 

Cymb.     Jag  står  på  glöd;  till  saken! 

Jach.  Allt  for  snart 

«fcg  kommer  dit;  ni  längtar  efter  sorgen.  — 
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Oi/tnb.     Om  »å  det  ar,  vill  himlen  krossa  mig 
Med  fröjd  till  döds. 

Pi8.  Hiir  mår  min  herrskarinna? 

Itn.     Bort  ur  min  åsyn,  fasansvärda  karl! 
Da  gaf  mig  gift.     Bort,  bort,  och  andas  ej 
Der  furstar  äro! 

Cyfnb.  Imogens  är  rösten. 

Pis.     Prinsessa! 
Må  himlen  eld  och  svafvel  pä  mig  regna, 
Om  ej  jag  trodde  att  den  dryck  jag  gaf  er 
Var  helsosam!    Jag  fick  den  af  er  mor. 

Cymb.     Än  mera  nytt? 

Im,  Det  var  förgift. 

Com.  O  gudar 

Ett  glömde  jag  som  drottningen  bekände; 
Din  oskuld  det  bevisar.     '*0m  Pisanio 
Har,**  sad*  hon,  "gifvit  Imogen  den  dryck 
Som  jag  till  läkdom  henne  skänkt,  så  är  hon 
Trakterad  så  som  man  trakterar  råttor." 

Cymb.     Hur  hänger  det  ihop? 

Com.  Jo,  drottningen 

Rätt  ofta  bad  mig  att  för  hennes  räkning 
Förgift  bereda.     Sin  vettgirighet 
Hon  skyllde  städse  på  och  ville  döda 
Blott  simpla  kreatur  som  katt  och  hund. 
Jag  fruktade,  att  hennes  afsigt  var 
På  större  feror  riktad,  och  beredde 
En  dryck,  som  nedsväljd  genast  hämmade 
Lifsandarna;  naturens  alla  krafter 
Qock  vakna  upp  igen  och  innan  kort 
Till  vanlig  tjenst.  —  Har  ni  den  tagit  in? 

Itn,     Ja  visst,  ty  jag  var  död. 

Bel.  Se,  derutaf 

Kom  villan,  gossar. 

Outd.  Ja,  det  är  Fidele. 

Im.     Hvi  stötte  du  ditt  äkta  vif  ifrån  dig? 
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^änk,  att  du  står  uppå  en  brant,   och  stöt 

Mig  ner  igen !  (Hon  ofnfanmar  Posthumus). 

JPosik,  Häng  här  som  frukt,  min  själ, 

IiUs  trädet  dör! 

Cf^b,  Hvad  nu,  mitt  kött,  mitt  barn, 

Skall  jag  pä  detta  mållös  stå  och  stirra? 
Du  talar  ej  till  mig? 

Itn.     (Knäböjer  för  honom).     Välsigna  mig! 

Beh     Fastän  ni  denna  yngling  älskade, 
Kan  jag  ej  klandra  er;  ni  hade  skäl 
Jltt  göra  det. 

Cymb.  Må  dessa  tårar  blifva 
Tigvatten  öfver  dig!  Ack,  Imogen, 
Din  mor  är  död! 

Im,  Det  gör  mig  ondt,  min  far. 

Cymb.     Ack,  hon  var  elak;  hennes  skuld  det  är, 
Att  nu  så  här  vi  råkas;  hennes  son 
Försvunnit,  hur  och  hvart  vet  ingen. 

Pi8.  Nu 

Från  skräcken  fri,  jag  talar  sant.     Prins  Cloten 
Kom,  då  min  fru  försvunnit,  straxt  till  mig 
Med  draget  svärd.     Han  fradgade  och  svor 
Att,  om  jag  icke  sade  hvart  hon  gått, 
Jag  skulle  dö  på  fläck.     Uti  min  ficka 
Jag  hade  lyckligtvis  ifrån  min  herre 
Btt  diktadt  bref,  som  föranledde  honom 
Att  söka  henne  uti  Milfords  bergstrakt. 
Dit  for  han  rasvill  i  min  herres  kläder, 
^m  han  mig  aftvang,  och  i  okyskt  uppsåt, 
^kräftande  med  ed  att  han  min  fru 
^anära  skulle.     Hur  det  gått  med  honom 
^ig  okändt  är. 

Guid.  Låt  mig  berätta  slutet : 

^er  dräp  jag  honom. 

Cymb.  Himlen  det  förbjnde! 

^gema  ser  jag  dina  tappra  dåd 
V^ftvinga  hårda  domslut  från  min  mun; 
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Jag  ber  dig,  tappra  yngling,  tag  tillbaka 
Hvad  da  har  sagt. 

6riiid.  Jag  både  sagt  och  gjort  det. 

Cymh,     Han  var  en  prins. 

Guid,  En  mycket  vettlös  pr 

Alls  icke  furstligt  var  hans  grofva  ovett: 
Han  retade  mig  så  med  ord,  att  jag 
Åt  hafvet  bjudit  trots,   om  så  det  vrålat. 
Jag  högg  hans  hufvad  af;  det  fagnar  mig. 
Att  icke  han  står  här  och  er  berättar 
Om  mig  detsamma. 

Cymh.  Öfver  dig  jag  sörjer; 

Din  egen  mun  dig  dömt,  ditt  straff  du  lide; 
Du  måste  dö. 

Im.  Det  hufvudlösa  liket 

Tog  jag  för  Leonatus. 

Cymh.  Bind  förbrytarn 

Och  bort  med  honom  genast! 

Bel  Håll,  herr  kung! 

Den  här  är  bättre  än  den  man  han  dräp 
Och  till  sin  härkomst  fullt  så  god  som  du. 
För  din  skull  flera  hugg  han  tagit  mot, 
Än  hela  skaror  Clotens  hade  vågat.  — 
Släpp  nu  hans  armar;  ej  för  band  och  bojor 
De  äro  gjorda. 

Cymh.  Hvad,  du  gamla  krigsman? 

Du  vill  din  lön,  som  ännu  innestår, 
Förlora  med  att  reta  npp  min  vrede? 
Hvad  säger  du?    Så  god  som  jag  till  härkomst? 

Arv.     Det  är  för  mycket  sagdt. 

Cjymh.  Han  dör  derföi 

Bél.     Vi  dö  väl  alla  tre;  men  jag  skall  visa, 
Att  två  utaf  oss  äro  så  förnäma 
Som  jag  har  sagt  om  honom.  —  Kära  söner, 
En  sak  jag  måste  yppa  nu,  som  är 
För  mig  rätt  farlig,  lycklig  dock  för  er. 

Arv.    Din  fara  dele  vi. 
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Vår  lycka  du. 

Välan!  —  O  kung,  du  haft  en  undentåte 
nämnd. 

'.  Hvad  nu?    Den  nidingen 

Isförviaad. 

Han  det  är  som  har 
la  ålder  nått;  —  ja,  landsförvisad, 
ng  aldrig. 

För  den  karlen  bort, 

ej  räddar  honom. 

Ej  så  hett! 
»rst  för  dina  söners  skötsel; 

beslag  på  alltihop,  så  snart 
;  upp  det. 
I.  Mina  söners  skötsel? 

Jag  är  för  plump  och  djerf.  —  Jag  böjer  knä 

ej  upp,  förr*n  mina  söner  adlats; 
an  ej  den  gamle.     Store  konung, 
äro  dessa  unga  herrar, 
la  mig  för  far  och  sig  för  söner; 
idra  länders  frukt,  min  kung, 
I  af  edert  blod. 
).  Blod  af  mitt  blod? 

Så  visst  som  du  din  fars.     Jag,  gamle  Morgan, 
Belarius  som  ni  gjorde  biltog. 
var  mitt  enda  brott;  mitt  straff 
förräderi,  och  hvad  jag  led 
A  fel.     De  ädla  prinsarna  — 
ar  äro  de  —  jag  fostrat  upp 
ir.     De  hafva  lärt  sig  allt 

dem  mäktat  lära;  sjelf  ni  känner 
nskapsmått  jag  hade.     Deras  amma, 
S  som  jag  för  stöldens  skull 
i  tog,  stal  bort  dem  när  jag  blifvit 
^  man.     Jag  tubbade  dertill, 
)å  förhand  lidit  straff  för  det 
jag  gjorde.    Tuktad  för  min  trohet, 
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Jag  blef  förrädare.     Ja  mer  ni  kände 
FörluBtens  qval,  dess  mer  fick  jag  min  afsigt 
Med  stölden  tillfredsställd.     Men,  nådig  herre, 
Här  har  ni  edra  söner;  jag  förlorar 
Tvä  af  de  bästa  följes-män  i  verlden. 
Mä  detta  himlahvalfs  välsignelser 
Som  dagg  på  dem  nedfalla!    De  förtjena 
Att  pryda  himmelen  som  stjernebilder. 

Cymb,     Ditt  tal  af  gråt  ledsagas;  hvad  ni  tre 
Som  krigsmän  gjort  är  mei*a  underbart 
Än  denna  saga.     Söner  har  jag  mist, 
Men  är  det  dessa,  kan  jag  mig  qj  önska 
Två  bättre  söner. 

Bel  Gif  er  nu  till  tåls.  — 

Den  ynglingen,  som  Polidor  jag  kallar, 
Är  er  Guiderius,  min  höge  konung; 
Den  andre,  Cadwal,  är  Arviragas, 
Er  yngre  son.     Uti  en  kostbar  mantel, 
Förfärdigad  af  drottningen  hans  mor, 
Han  insvept  var;  till  yttermera  visso 
Jag  kan  framvisa  den. 

Cymh,  Guiderius  hade 

En  fläck  på  halsen  lik  en  blodig  stjerna; 
Det  var  ett  sällsamt  märke. 

Beh  Det  är  han; 

Det  födselmärket  har  han  ännu  qvar. 
En  vis  natur  åt  honom  skänkte  det 
Till  kännemärke  nu. 

Cymh.  Ack,  är  jag  mor 

Till  trillingar?    Så  glad  åt  sin  förlossning 
Var  ingen  mor.     Välsignelse  på  er, 
Som  efter  sådan  störtning  ur  er  bana 
Nu  herrsken  der  igen!    O  Imogen, 
Du  har  gått  miste  om  ett  kungarike! 

Im.     O  nej,  min  far;  jag  vunnit  tvenne  verlda 
Ack,  kära  bröder,  nu  vi  råkats  ju! 
Säg  aldrig  mer,   att  jag  ej  talar  sannast: 
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^i  kallade  mig  bror,  jag  var  blott  syster; 
^  kallade  er  bröder:  det  slog  in. 

Cymh,     Ni  sett  h varannan  förr? 

Ärv.  Ja,  nådig  herre. 

Guid.     Och  älskade  hvarann  på  stund;  det  fortfor, 
^111  dess  vi  trodde  att  hon  hade  dött. 

Com.     Af  drycken  som  hon  fick. 

Cymb.  Hvad  sällsam  instinkt! 

Nar  är  jag  höra  allt?    Det  var  för  kort; 
Berättelsen  med  sina  många  grenar 
Bör  änna  rikligare  redas  ut. 
Hvar  har  du  lefvat,  Imogen,  och  hur? 
Kär  tog  du  tjenst  hos  denna  Romaren? 
Hur  fann  du  bröderna?    Hur  skildes  ni? 
Hvi  flydde  du  från  hofvet?    Och  hvarthän? 
Allt  det  och  edra  skäl,  ni  tre,  att  gå 
I  denna  kamp  samt  mycket,  mycket  mer 
Med  alla  biomständigheters  vexling 
Jag  vill  ha  i*eda  på,  men  tid  och  ställe 
^  egna  sig  för  slika  långa  spörsmål. 
Se,  Posthumus  hos  Imogen  nu  ankrar, 
Och  hon,  liksom  en  kornblixt,  kastar  ögat 
H  honom,  sina  bröder,  mig,  sin  make 
Och  träfifar  alla  med  en  fröjd  som  ger 
Sitt  återsken  från  alla.  —  Låt  oss  gå 
Och  fylla  med  rökoffer  helgedomen.  — 
^n  är  min  broder,  och  du  blir  det  städse. 

Ln.     Ni  är  min  fader  ock;  ni  hjelpt  mig  fram 
ftU  denna  glädjetid. 

Cymh.  Vi  fröjdas  alla, 

fen  ej  de  fångna;  må  de  också  glädjas, 
Vfir  fröjd  de  skola  dela. 

Im,  Goda  herre, 

^a  vill  jag  hjelpa  er. 

Luc.  Blif  lycklig,  ni! 

Cymb.     Den  tappra  krigarn,  som  kom  bort  för  oss, 
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Skönt  skulle  hafva  passat  här  och  prydt 
£n  kungs  tacksägelser. 

Fosth,  Jag  är  den  krigarn 

Som»  fattigt  klädd,  uied  dessa  tre  höll  stfind; 
Min  drägt  jag  hade  lämpat  efter  målet 
Som  då  jag  eftersökte.  —  Jachimo, 
Bekräfta  hvad  jag  sagt;  för  mina  fötter 
Du  Ifig,  och  jag  dig  kunde  hafva  dödat. 

Jachn    (Knäböjer)»    Jag  ligger  än  en  gång  föredra! 
Mitt  tunga  samvet  böjer  nn  mitt  knä, 
Liksom  er  styrka  gjorde.     Tag  mitt  lif, 
Som  jag  förverkat  förr;  men  först  er  ring 
Och  detta  armband  ägdt  af  en  prinsessa, 
Den  ädlaste  som  nånsin  svurit  tro. 

FosHu     Böj  icke  knä  för  mig;  att  er  förskona 
Är  all  den  makt  jag  äger  öfver  er; 
Min  enda  hämd  är  tillgift;  lef  och  handla 
Mot  andra  bättre. 

Cymh,  Ädelt  dömdt!    Jag  skall 

Utaf  min  svärson  lära  ädelmod. 
Förlåtelse  åt  alla! 

Arv,  Ni  oss  hjelpte. 

Som  hade  verkligen  vår  bror  ni  varit; 
Det  fröjdar  oss,  att  ni  det  är. 

Fosth.  J  prinsar. 

Er  tjenare  jag  är.  —  Ni  Romas  ädling, 
För  hit  er  spåman.     I  en  dröm  jag  tyckte, 
Att  store  Zeus,  på  örnen  ridande. 
Sig  visade  för  mig  bland  flera  skuggor 
Af  mina  fränder.     Då  jag  vaknade, 
Jag  detta  papper  fann  uppå  mitt  bröst; 
Dess  innehåll  så  dunkelt  är,  att  jag 
Det  ej  begripa  kan.     Låt  honom  visa 
Sin  skicklighet  uti  dess  tydande. 

Jjuc,     Philarmonus  — 

Spåm,  Här  är  jag. 

JCuc.  Läs  och  tyd. 
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^påm.    (Läser).    "Dä  en  lejon-unge,  sig  i^elf  okfind,  utan 

'^^nde   finner   och  blir  omfamnad  af  en  tpäd  luft-gestalt; 

'b  när  från  en  hög  ceder  grenar  blifvit  afhuggna,  som,  ef- 

ii*  att   i    många   &r   haf^a   varit  döda,  återigen  upplifvas, 

>feoa  sig    med   den    gamla    stammen  och  viLxa  friskt:  då 

ill  Posthumus    sluta   sitt  lidande,  Britannien  blifva  lyok- 

(t  och  blomstra  i  frid  och  öfverflöd." 

1,  Leonatus,  lejon-ungen  är, 

'  namnet  Leo-natus,  rätt  förklaradt, 

tyder  hvarken  mindre  eller  mer.  (Till  CniBELnnE). 

!n  späda  luftgestalten  är  din  dotter, 

m  mollis  aer  nämns;  men  moTUs  aér 

'  m/ulier,  och  samma  mulier  (TiU  Posthumts). 

'  denna  trogna  maka  som  helt  nyss, 

enlighet  med  hvad  oraklet  sagt, 

känd,  ej  sökt  af  er,  med  luftigt  famntag 
g  gaf  tillkänna  här. 

Cynib.  Det  låter  rimligt. 

iSjpdm.     Den  höga  cedem,  konung  Cymbeline, 
r  da;  och  de  afhuggna  grenarna 
i  tvenne  sönerna,  som  stulos  bort 
'h  länge  troddes  döda,  tills  de  nu 
itt  lif  på  nytt  och  sig  igen  förenat 
ed  kunga-cedems  stam,  hvars  telningar 
i  firid  och  öfverflöd  åt  Britters  land. 

Cymh.    Nå  väl! 
id  frid  vi  bölja.  —  Cajus  Lucius, 
istän  vi  segrat,  hylla  vi  dock  Ceesar 
h  Romas  välde,  lofva  er  att  gälda 
dr  skatt  som  vanligt,  hvarifrån  vår  drottning 
m  alltid  elak  var  afrådde  oss. 

henne  och  på  hennes  son  har  himlen 
ittfördigt  lagt  jsin  tunga  hand. 

Spåm,     Af  höga  gudars  händer  stämmes  upp 
i  fridens  harmoni.     Den  syn,  som  jag 
»r  Lucius  nämnde  innan  slagtningen, 
m  ännu  knappt  har  kallnat,  börjad  var, 
VI.     8  113 
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Är  nu  fullbordad.     Romas  örn,  som  flög 

Med  starka  vingslag  ifrån  syd  till  vest, 

Allt  mindre  blef  och  mindre  tills  i  solglans  ,1 

Den  sist  försvann.     Det  tyder  jag  på  Ceesar»  "^ 

Vår  kejsar-öm,  som  nu  skall  vänskap  knyta 

Med  Cymbeline,  den  strålande,  som  lyser 

I  dessa  vesterns  trakter. 

Cyttib,  Prisom  himlen! 

Må  offerrök  från  våra  tempel  hvirfla  ', 

Till  gudars  hem!    Förkunnom  denna  fred  ^ 

För  allt  vårt  folk.     Nu  framåt!    Vänligt  fladdre  1 

En  romersk  och  en  brittisk  fana  nu  ?' 

Bredvid  hvarann:  så  gå  vi  genom  Lud  I' 

Och  late  i  den  store  Jovis  tempel  1 

Vår  frid  afslutas  och  med  fest  beseglas.  k 

Begynnom  tåget.  —  Aldrig  slöts  en  strid,  I 

Förr'n  blodig  hand  blef  tvådd,  med  sådan  frid. 
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ART  BESVÄR  FÖRGÄFVES. 


PERSONER: 


IND,  konung  af  Navarra.       HOLOFEBNE8,  en  •kolmiUtare. 

i.  .  .  SK^VLLE,  en  bundc. 

gén^svU  ^^^^    P»S^    **°"    '^^'^^^^    ^*    ^'• 

I  berrar  i  prinsessans  af    En  skogvaktare. 
E,  ]    Frankrike  svit.  Prinsessan  af  Frankrike. 

RIANO   DE  ARMADO,  en     BOSALINA,      J  .«.  u  r 

AEL,  en  landtprest.  CATHARINA,  (     fr"^"»'- 

n  konstabel.  JACQVETTE,  en  bondflicka, 

rrar  och  damer  som  appvakta  konungen  och  prinsessan. 
SCENEN  i  Navarra. 


ÖRSTA  AKTEN.    FÖRSTA  SCENEN. 

Navarra.     En  park  utanföre  kungliga  slottet. 
mgen,  Bibon,  Longaville  och  Dumain  uppträda), 

i.     Må  ryktet,  sökt  af  alla  här  i  lifvet, 

på  våra  marmorgrafvar  lefva 

oss  pryda  när  oss  döden  vanpryd  t, 
Lpsk  och  filfras-hangrig  tid  till  trots 
räfvande  i  detta  lif  kan  köpa 
I,  som  förslöar  dödens  lia 
i  till  barn  af  evigheten  gör.  — 

J  tappre,  —  tappre  aren  J, 
Inapen  mot  er  egen  lidelse 
la  verldens  bålda  här  af  lastar  — 
vårt  sista  bud  i  all  sin  kraft: 
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Navarra  blir  ett  verldena  underverk, 
Dess  hof  ett  litet  universitet 
Åt  stilla  lugn  och  lefhadsvisdom  egnadt. 
Ki  tre,  Biron,  Dumain  och  Longaville, 
Ha  svurit  på  att  trenne  år  med  mig 
Likt  skolkamrater  lefva  trogna  lagen, 
Som  står  på  detta  papper  tecknad  upp. 
Er  ed  är  gången;  skrifven  namnen  under, 
På  det  att  den  som  sviker  minsta  regel 
Med  egen  hand  må  slå  sin  ära  ned. 
Skrif  nu,  om  samma  kraft  i  er  är  spord 
Som  lockade  till  ed,  —  men  håll  ert  ord. 

Long.    Tag  hit,  det  gäller  blott  en  tre  års  fasta; 
Om  kroppen  sliter  ondt,  kalasar  själen. 
Fet  buk  har  mager  l\jerna;  kräslighet 
Gör  magen  trind,  men  själen  —  den  blir  bet. 

(Skrifver  måi 

Dum.     Min  prins,  Dnmain  vill  späka  sin  lekamen; 
Han  lemnar  verldens  grofva  sinlighet 
Åt  denna  grofva  verldens  usla  trälar. 
För  kärlek,  ståt  och  rikdom  är  jag  död 
Och  söker  i  filosofin  mitt  stöd.  (Skrifver  mdi 

Bir.     Jag  kan  ej  med  de  andra  stämma  in 
I  annat  än  i  hvad  jag  redan  svurit, 
Det  är  att  här  studera  trenne  år. 
Men  andra  stränga  reglor  äro  gifna: 
"Att  ej  på  denna  tid  få  se  en  qvinna,'' 
Det  hoppas  jag  ej  står  i  reglementet. 
'^En  gång  i  veckan  ej  en  bit  få  smaka 
Och  blott  en  enda  rätt  om  dagen  få," 
Det  hoppas  jag  ej  står  i  reglementet. 
"Att  sofva  trenne  timmar  blott  om  natten 
Och  ej  på  hela  dagen  nicka  till,"  — 
Då  van  jag  är  att  sofva  snällt  om  natten 
Och  göra  halfva  dagen  natten  lik  — 
Det  hoppas  jag  ej  står  i  reglementet. 
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ck,  det  är  för  svårt,  och  dermed  bastå: 

kor  se,  stadera,  vaka,  fastal 

n.    Ni  g&tt  er  ed  att  låta  detta  gå. 

'.    Förlåt  mig,  gode  prins,  det  var  ej  så; 

I  års  tid  stadera  här  med  er, 

r  jag  svurit  på,  men  icke  mer. 

\g.     Ni  svor  på  det  och  på  det  andra  med. 

Ja,  svor  på  skämt  vid  ja  och  nej  min  ed. 
jena  studier  till?    Det  vill  jag  veta. 
Vi  lära  hvad  vi  annars  ej  få  veta. 

Ha!  ting  som  icke  äro  alldags-rön? 
Ja,  det  är  forsknings  gudalika  lön. 

Nå  väl,  på  sådan  forskning  jag  mig  slår, 
mig  det  som  icke  läras  får; 
Bur  hvar  mig  läcker  mat  bestås, 
a  hör  till  ordningen  fbr  dagen; 
r  på  hvar  vackra  flickor  fås, 
med  flickor  strida  emot  lagen; 
>  mig,  då  jag  bister  ed  har  gått, 
må  brytas  utan  löftesbrott, 
t  är  forsknings  vinst,  och  så  det  är, 
lan  ej  kunde  förr  man  då  sig  lär! 
sa  är  med,  om  ni  på  sådant  svär. 
t.     Nej,  sådant  hindrar  studiernas  fart 
ar  vår  håg  till  fåfäng  lusta  snart. 
.     All  lust  är  fåiling,  aldramest  den  lust 
ips  med  pust  och  ändar  sig  med  pust. 
.nger  öfver  luntorna  och  stirrar 
Qgs  eld,  tills  sanning,  utan  krus, 
Eva  gnibblam  ögonen  förvirrar 
IS,  som  söker  ljus,  blir  utan  ljus. 
r*n  du  sett  hvar  ljuset  står  att  finna, 
;as  ljus  har  fått  en  dunkel  hinna. 
Idre  låta  ögat  ha  sin  fögnad 
sig  blindt  på  vackra  ögonpar! 
hdar  ej;  i  deras  Ijufva  hägnad 
dig  eld  till  tandning  än  är  qvar. 

117 


4  KÄRT   BESVÄR   FÖEGÄFVE8.    I,   1. 

All  visdom  liknar  solens  klara  skifva, 
Den  sticker  med  sin  stråle  forskams  blick; 
Bokmalen  kunde  gerna  låta  blifva, 
Citater  var  dock  all  den  vinst  han  fick. 
Den  stjernors  gudfar  här  på  jord,  som  sätter 
På  stjemor  namn  när  himlen  strålar  rikt, 
Ej  mera  nytta  har  af  ljusa  nätter 
Än  den  som  går  och  icke  känner  slikt. 
Förmycket  veta  osar  smått  af  sladder 
Och  ge  ett  namn,  det  kan  hvarenda  fadder. 

Kon.    Hur  lärdt  mot  lärdom  polemik  han  väckeri 

Dum.     På  språng  till  Pinden  sjelf,  han  andra  stäcker. 

Long.     Han  rensar  korn,  men  ogräs  ej  han  räcker. 

Bir.     När  våren  kommer,  gåsen  gässling  kläcker. 

Dum,    Hvad  hör  det  hit? 

Bir,  Sin  riktighet  det  har. 

Dum,     Reson  det  saknar. 

Bir.  Rimmet  står  dock  q  var. 

Long.     Biron  är  lik  en  frostnatt,  som  af  hat 
Förderfvar  vårens  sköna  barn,  de  späda. 

Bir.     Ja;  —  sommam  qväfve  dock  sitt  högfardspr&t, 
Tills  näktergalen  orsak  fått  att  q  vada. 
Man  fröjdas  ej  åt  barn  i  otid  födt; 
Jag  väntar  ingen  rosenknopp  om  julen 
Och  ser  ej  gerna  rosig  majdag  kulen; 
Allt  har  sin  tid,  som  ej  får  vara  stulen. 
Det  är  för  sent  för  er  att  ta  till  bok; 
Hvem  kli f ver  öfver  tak,  om  ej  en  tok? 

Kon.     Farväl,  Biron,  du  hemförlofvad  är. 

Bir.     Nej,  gode  prins,  jag  lofvat  stanna  här. 
Om  ock  for  barbari  jag  ordat  mer 
Än  ni  för  engeln  vetenskap  kan  orda, 
Jag  likväl  ej  min  ed  till  spillo  ger, 
Men  vill  min  tre  års  späkning  strängt  fullborda. 
Tag  hit  ert  papper;  hvad  der  ock  må  stå,   •— 
Hur  strängt  som  helst  —  jag  skrifver  ändå  på. 

Kon.     Hur  väl  att  ej  du  vill  med  skammen  gå  I 
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dr.     (Låser),     "Jtew,  att  ingen  q  vinna  fftr  komma  vårt 

[)å  en  mil   när."    —   Är  det  kangjordt? 
Long.    För  fyra  dagar  sedan. 

Bir.    Hvad  straff  är  stadgadt,  om  hon  gör  det?  (Låser). 
I  tungans  förlust."     Hvem  bar  hittat  på  det? 
Long.     Jag  sjelf  har  skrifvit  det. 
Bir.     Och  hvarför  det,  hans  herrlighet? 
Long.    Då  bli  de  skrämda  af  vår  bisterhet. 
Bir.    Den  lagen  strider  mot  all  höflighet.  —     (Låser). 
Uem,   om    någor    beträdes  med  att  tala  med  en  qvinna 
dessa    tre    åren,    så  är  han  förfallen  till  all  den  offent- 

smälek    som    det  öfriga  hofvet  är  i  stånd  att  hitta  på 
onom." 

stadgan  bryter  ni  väl  sjelf,  min  kang; 
'et,  att  franska  kangen  till  Navarra 
jangfra  skickat,  stolt  och  skön  och  ung  — 
egen  dotter  —  låt  er  icke  narra. 

kommer  för  att  spraka  om  Guienne 
fördel  för  sin  gamla  far,  den  kranke; 

sköna  får  då  vända  om  igen, 
ramt  ej  stadgan  är  bankratt  på  tanke. 
Kon.     Det  har  jag  glömt;  nu  vet  jag  icke  råd. 
Bir.     Så  skjuter  lärdom  ofta  bom,  ers  nåd ; 

grubblar  så  på  sina  egna  funder, 

till  hvad  nödigt  är  den  ej  har  stunder, 

då  den  vunnit  hvad  den  önskat  mest, 
3tår  den  der  som  ryttarn  utan  häst. 
£091.     Den  stadgan  få  vi  göra  om,  minsann; 
i  skall  vid  hofvet  bo;  —  det  går  ej  an. 
Bir.     På  dessa  åren  många  tusen  gånger 
skola  se  att  mycket  ej  går  an; 
slika  eder  följer  oftast  ånger, 
sina  lidelser  har  hvaije  man.  — 
vill  jag  skrifva  under  utan  hinder, 
I  den  som  bryter  minsta  prick  här  står, 
I  med  en  evig  smälek  sig  förbinder. 
•  mig  som  andra  frestelsen  är  svår, 
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Dock  hoppas  jag,  fastän  jag  krusat  har, 
Den  sista  bli  som  står  laglydig  qvsur.  — 
Men  f&  Yl  ingenting  som  oss  förlustår? 

Kon.     Jo  visst!    Ni  vet,  att  här  vid  hofvet  rastar 
En  vidtberest  Spanjor,  en  riktig  sprätt, 
Som  kännner  hela  verldens  fina  sätt 
Och  har  med  fraser  l\jeman  späckad  tätt. 
En  man,  förtjusad  utan  hof  och  mätt 
Åt  egen  tungas  Ijnfva  melodier, 
Kruserlig  herre,  vald  af  ondt  och  godt 
Till  ski^joman  vid  små  trakasserier. 
Den  muntra  herm,  Armado  heter  han. 
Skall  när  vi  ledigt  ha  gå  på  med  dunder 
I  stora  ord  om  mången  riddereman  — 
Från  Spanien  allt,  —  som  varit  verldens  under. 
Visst  icke  vill  på  er  jag  honom  truga. 
Men  roligt  är  att  höra  honom  ^uga. 
Till  speleman  åt  oss  han  väl  må  duga. 

Bir,    Armado  är  en  man  af  goda  tonen, 
Spritt-sprängande  nymodig  till  fasonen. 

Long.  Vår  fröjd  skall  bli  med  honom  och  med  Skalle 
Ej  tiden  långsam  då  oss  förefalle. 

(DuMM  och  Skalle  komma;  den  förre  med  ett  href  i 
handen). 

Dumm,     Hvilken  är  hertigens  egen  person? 

Bir,     Den  här,  min  gosse;  hvad  vill  du? 

Bumm,  Jag  sjelf  reprehenderar  hans  egen  person,  ty 
jag  är  hans  höghets  konstabel ;  men  jag  skulle  gema  vilja 
se  hans  egen  person  i  kött  och  blod. 

Bir.     Denne  är  det. 

Dumm.  Signor  Arma —  Arma —  rekommenderar  er.  W 
är  ett  skälmstycke  på  farde.  Det  här  brefvet  skall  säga 
er  mer. 

Skalle.    Innehållet  derutaf  komprometterar  likasom  inig> 

Kon.     Ett  bref  ifrån  den  ståtelige  Armado. 

Bvr.  Hur  litet  innehåll  det  också  är  deruti,  så  hoppa» 
jag  dock  till  Gud  på  stora  ord. 
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?^.     Stor  i  orden,   liten  pfi  jorden.  — -  Gud  gifVe  oss 
i! 

.     Att  höra  eller  slippa  höra? 

ig.     Att    höra    makligt    och    skratta    måttligt,    eller 
bådadera. 

.     Godt,  min   herre;  det  må  bli  allt  eftersom  stylen 
ge  en  liten  styl  åt  vår  munterhet. 
iUe,     Innehållet    rör    mig    så    vidt  som  det  rör  Jac- 
Jag  vill  bara  säga  det,  att  jag  blef  gripen  på  bar 

'.     Hur  bar  du  dig  då  åt? 

lUe.    Jo,    det   bar   så   till    som  följer:  jag  satt  med 

på    ett  säte;  der  fick  man  se  oss:  då  satte  hon  af  i 

och  jag  efter,  och  der  knep  man  oss ;  det  var  sättet, 
)ch  fogden.  Jag  bara  klappade  henne  litet  der  på 
)ch  det  var  bar  gerning,  och  satt  gjorde  vi  på  ett  säte. 
•.     Nå  följden? 

%Ue,     Den    lär    väl    ha  stryk  till  följd.     Ond  bevare 
m! 

«.     Vill  ni  höra  det  här  brefvet  med  uppmärksamhet? 
•.     Vi  skola  lyssna  som  till  en  profet. 
%lle.     Ja,    feta  saker  tycker  alltid  den  köttsligt  sin> 
aenniskan  om. 
n.     (Läser),     "Store    ståthållare,    firmamentets    vice- 

Navarras  allenastyrande  sjelfherrskare,  min  själs  jor 
Snd  och  min  kropps  lifnärande  patron,"  — 
me.     Ännu  intet  ord  om  Skalle! 
n.     ''Så  är  det,"  — 

aUe,     Så   kan    det    vara;   men  om  han  säger  att  det 
der,  så  är  han  sjelf  så  der  hvad  sannfärdigheten  be- 

».     Fred! 

alle,     —  Vare  mig  och  en  hvar  som  inte  törs  slåss. 
fl.     Ej  ett  ord! 

alle,     —  Om    annat    folks    hemligheter,  det  anhåller 
1. 

•n.     (Låser),     "Så  är  det:  belägrad  utaf  den  dunkel- 

121 


8  KÄBT  BESVÄR   FÖBGÄF^'E8.     I,    1. 

färgade  melankolien,  rekommenderade  jag  mitt  svartbeklämds 
humör  åt  den  helsobefordrande  läkaren,  din  helsosamma 
friska  luft,  och,  så  sant  jag  är  en  adelsman,  beslöt  jag  att 
Hpatsera.  När  skedde  det?  Inemot  den  sjette  timman,  då 
kreaturen  som  bäst  beta,  foglarna  som  bäst  picka  och  men- 
niskan  sätter  sig  ned  att  intaga  det  födoämne  som  kallas 
afton  värd.  Så  mycket  hvad  tiden  när  beträffar.  Nu  till 
grunden  på  h  v  il  ken,  på  hvilken  jag  vandrade,  menar  jag; 
den  är  kallad  din  park.  Ytterligare,  hvad  platsen  hvar 
beträfifar,  hvar  jag  stötte  på  den  otuktiga  och  högst  otill- 
ständiga tilldragelse,  som  drar  ur  min  snöhvita  penna  det 
kolsvarta  bläck  som  du  här  tar  i  ögonsigte,  betraktar,  skå- 
dar och  ser.  Dock,  hvad  platsen  hvar  beträffar:  den  lig- 
ger nord-nord-ost  till  ost  från  det  vestliga  hörnet  af  din 
kuriöst-inslingrade  trädgård.  Der  såg  jag  din  lågsinnade 
herde,  din  munterhets  usla  ansjovis"   — 

SkalU.     Mig! 

Kon.     (Läser).     "Den  der  obildade  fävitska  själen,"  - 

Skalle.     Mig! 

Kon.     "Den  der  dumma  slyngeln"  — 

Skalle,     Jemt  och  samt  mig! 

Kon.     "Som,  om  jag  mins  rätt,  heter  Skalle,"  — 

Skalle.     Mig  och  ingen  annan! 

Kon.  "Säll  och  sällskapande,  tvärs  emot  din  fastställda, 
proklamerade  kungörelse  och  återhållsamhetslag,  med  —  med 
—  o  med  —  men  det  ryser  i  mig  att  säga  hvarmed." 

Skalle.     Ett  qvinfolk. 

Kon.  "Med  ett  barn  af  allas  vår  mor  Eva,  en  hon, 
eller,  begripligare  för  ditt  Ijufva  förstånd,  en  flicka.  Ho- 
nom sänder  jag  dig  nu  —  så  som  min  evigt  estimerade 
pligt  anmanar  mig  —  för  att  undfå  sitt  välfortjenta  straff 
förmedelst  din  Ijufva  nådes  rättstjenare  Anton  Dumm,  e» 
man   af  godt  rykte,  uppförande,  förhållande  och  anseende. 

Dumm.  Det  är  jag,  det,  med  förlof;  jag  är  Anton 
Dumm. 

Kon.  "Hvad  Jacquette  beträffar,  —  så  är  det  svagare 
käiil    kalladt,    som  jag  ertappade  med  den  besagda  bonden 
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-  jag  förvarar  henne  såsom  din  vredes  kärll  och  skall  på 
den  minsta  vink  af  ditt  Ijufva  tillkännagifvande  öfverlemna 
henne  i  rättvisans  händer.  Din,  med  möjligaste,  tropligti- 
gatte  lyert-bränna  och  tjensteifvers  hetta, 

Don  Adriauo  de  Armado." 

Bir.     Detta  var  icke  så  bra  som  jag  väntade  mig,  men 
likväl  det  bästa  jag  nånsin  hört. 

Kon,     Ja,    det  bästa  af  det  sämsta.  —  Men  hvad  säger 
du  om  det  här,  min  gosse? 

Skalle.     På  qvinfolket  bekänner  jag  — 

Eon.     Har  du  hört  kungörelsen? 

Skalle,     Mycket    har  jag    hört    om    den,  men  litet  har 
'fi%  gifvit  akt  derpå,  det  bekänner  jag. 

Kon.     Den    stadgade    ett  års  fängelse  för  den  som  blef 
urtappad  med  ett  qvinfolk. 

Skalle,     Det    har    jag    icke    blifvit,  herre;  det  var  med 
CQ  mamsell. 

Kon,     Godt,  det  stod  också  mamsell  i  kungörelsen. 

Skalle,     Det  var  inte  någon  mamsell  heller,  nådig  herre ; 
W  var  jungfru. 

Kon-,     Också  det  stod  i  kungörelsen:  jungfru. 

Skalle,     Om    saken    tar    den    vändningen,    förnekar  jag 
^nnes  jungfrudom;  jag  blef  er  tappad  med  en  flicka. 

Kon,    Flickan  hjelper  dig  icke  stort  här  vid  lag. 

Skalle.     Med  ett  och  annat  kan  väl  flickan  hjelpa  mig, 
Uiulle  jag  tro. 

Kon.     Hör    nu    din    dom:    du   skall  fasta  en  vecka  vid 
matten  och  bröd. 

SkaMe.    Heldre    ville  jag   bedja  en  månad  vid  lamstek 
)ch  köttsoppa. 

Kon.     Och  Don  Armado  skall  bevaka  dig. 
Biron,  antvarda  honom  åt  Spanjoren. 
Ka  till  de  värf,  som  vi  oss  föresatt 
Och  svurit  på  så  dyrt  med  ja  och  amen.  « 

Biron.     Mitt  hufvud  vågar  jag  mot  hvar  mans  hatt  — 
^ör  denna  ed  man  nog  får  stå  med  skammen.  — 
Kom  nu,  min  gosse!  — 
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Skalle,  Jag  lider  för  sanningens  skall,  herre:  ty  riktigt 
sant  är  det,  att  jag  blef  ertappad  med  Jacqaette,  och  hc- 
quette  är  en  riktig  kofsa.  Välkommen  derföre,  da  salllie- 
tens  bittra  kalk!  —  Kors  och  anfaktelse  skola  väl  en  dag 
återigen  le  emot  mig;  till  dess,  sitt  ner,  bekymmer!  — 

(De  gå). 

ANDRÅ  SCENEN. 

Sammastädes. 
(Abhado  och  Mal  uppträda). 

Ami.  Hvad  ser  det  ut  att  bli,  när  en  högsinnad  man 
blir  svfirmodig? 

Mal.  Det  ser  rasande  troligt  ut,  att  han  kommer  att 
bli  melankolisk,  herre. 

Arm.  Melankoli  och  svårmod  äro  ju  en  och  samma 
sak,  din  lilla  satunge. 

Mal.     Nej,  du  min  herre  och  Gud,  herre! 

Arm.  Hur  gör  du  skilnad  pä  melankoli  och  svårmod. 
veka  yngling? 

Mal.  Genom  en  lättfattlig  demonstration  om  deras 
verkningar,  min  styfva  signor. 

Arm.     Hvarför  styfva  signor?    Hvarför  styfva  signor? 

Mal.     Hvarför  veka  yngling?    Hvarför  veka  yngling? 

Arm.  Jag  sade  "veka  yngling"  såsom  ett  passade  epi- 
tet, inträffande  på  dina  unga  dagar,  dem  vi  med  rätta  kalla 
veka. 

Mal.  Och  jag,  "styfva  signor,"  såsom  en  träffande  be- 
nämning på  edra  gamla  dagar,  dem  vi  med  rätta  kalla 
styfva. 

Arm.     Finurligt  och  snällt! 

Mal.  Hvad  menar  ni,  herre?  Är  jag  finurlig  octi  na^ 
tal  snällf,  eller  jag  snäll  och  mitt  tal  finurligt? 

Arm.     Du  är  finurlig,   för  det  du  är  liten. 

Mal.     Litet  finurlig,  för  det  jag  äi*  liten.  Hvarföre  snäll? 

Arm.     Snäll,  för  det  att  du  är  qvick. 

124 


KÄBT  BBSVÄB  FÖRaÄFVES.     I,  2.  11 

il.     Säger  ni  det  till  mitt  beröm,  herre? 
VI.     Till  ditt  välför^enta  beröm. 
(?.     Jag  kan  berömma  en  ål  med  samma  beröm, 
m.     Hvad?    Är  en  ål  sinnrik? 
ih     ''Qvick  som  en  ål,"  heter  det. 
m.     Jag  säger,  att  du  är  qvick  i  dina  svar;  du  het- 
p  mitt  blod  — 

ih     Nu  har  jag  fått  mitt  svar,  herre. 
m.     Jag  trifs  icke  med  att  man  gör  sig  så  der  styf- 
lot  mig. 

il.     (Afsides).     Omvändt  förhållande:  det  trifs  aldrig 
fver  hos  honom. 

m.    Jag  har  lofvat  att  studera  tre  år  med  hertigen. 
il.     Det  kan  ni  göra  på  en  timma,  herre. 
m.     Omöjligt! 

il.     Hur  mycket  är  en  gång  tre? 
m.     Jag    är    en    dålig  räkenmästare ;  räkna  anstår  en 
-^äl. 

il.     Ni  är  kavaljer  och  kan  raffla. 
m.    Jag  tillstår  bådadera ;  det  är  just  fernissan  på  en 
lad  verldsman. 

il.     Då  vet  ni  väl  också  huru  m3'^cket  den  stora  sum- 
us-ess  belöper  sig  till? 
m.     Den  belöper  sig  till  ett  mer  än  två. 
il.     Och  det  brukar  simpelt  folk  kalla  tre. 
m.    Riktigt. 

%L  Nå,  var  det  ett  så  mödosamt  studium,  det?  Ku 
studerat  tre  innan  ni  hunnit  tre  gånger  blinka,  och 
ätt  det  är  att  lägga  ordet  år  till  ordet  tre  och  stu- 
re  år  i  två  ord,  det  kan  en  konstridare-häst  lära  er. 
m.  En  vacker  figur! 
il,  (Äfsides).  Som  gör  er  till  en  nolla. 
m.  Ytterligare  vill  jag  bekänna  att  jag  är  kär,  och 
impelt  som  det  är  för  en  soldat  att  vara  kär,  lika 
r  jag  i  en  simpel  slyna.  Om  jag  kunde  befria  mig 
i  gudlösa  funderingar  med  att  draga  mitt  svärd  emot 
IS    anfaktelser,    så    skulle  jag  taga  begäret  tlU  fånga 
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(jcli  iitvexla  det  till  en  fransysk  hofman  emot  ei 
kutnplitnent.  Jag  tycker  det  är  skam  att  sacka» 
jag  borde  afsväija  Cupido.  Trösta  mig;,  gosse.  S 
män  hafva  varit  kära? 

Mah     Hercules,  herre. 

Artn.  Ljufvaste  Hercules!  Fler  exempel,  1 
tler  exempel!  Men,  kära  barn,  det  skall  vara  '. 
haft  godt  rykte  om  sig  och  burit  sig  dugtigt  ät 

Mah  Simson,  herre;  det  var  en  karl  som  b 
tigt  åt,  bar  dugtiga  tag,  ty  han  bar  stadsportar] 
gen  liksom  en  dragare;  och  han  var  kär. 

Ann.  Du  knubbiga  Simson!  Starklemmad 
Jag  öfverträffar  dig  i  fäktning  lika  mycket  som 
träffade  mig  i  att  bära  portar.  Jag  är  också  k 
var  Simsons  käresta,  min  kära  Mal? 

Mah     En  qvinna,  herre. 

Arm.     Af  hvad  temperament? 

Mah  Af  alla  fyra,  eller  tre,  eller  två,  ellei 
lyra. 

Arm.  Säg  mig  uttryckligen  af  hvad  temper 
var. 

Mah     Af  det  sjögröna,  herre. 

Arm.     Är  det  ett  af  de  fyra  temperamentem; 

Mah  Så  står  det  i  mina  böcker,  herre!  det 
det  bästa  af  dem  allihop. 

Arm.  Ja,  grönt  är  de  älskandes  förg;  men 
käresta  af  den  färgen,  det  tycker  jag  Simson  icke 
skäl  till.  Han  tyckte  säkert  om  henne  for  det  a 
så  förståndig. 

Mah  Så  var  det,  herre,  ty  hon  hade  ett  | 
förstånd. 

Arm.     Min  käresta  är  skär  och  hvit  och  röd, 

Mah  Mycket  oskära  tankar  äro  maskerade 
dana  färger. 

Arm.     Förklara,  förklara  din  mening,  väluppfos 

Mah  Min  faders  qvickhet  och  min  moders  t 
pen  mig  nu* 
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9?.     Ett  intrensant  utrop  af  ett  barn ;  mycket  nätt  och 

£t. 

[?.     Om  hvit  och  röd  en  jQicka  sir, 

Så  är  hon  smått  förklädd, 
Ty  rodnad  väcks  vid  små  begär 

Och  blekhet,  blir  hon  rädd. 
Om  ondt  hon  gjort,  om  skrämd  hon  var 

Man  ej  så  lätt  då  ser, 
Ty  rödt  och  hvitt  stå  alltid  qvar 

Hur  helst  hon  sig  beter, 
farligt  rim  emot  rödt  och  hvitt,  herre, 
n.     Fins  det  icke  en  ballad  om  kungen  och  tigger- 
ain  gosse? 

\h  För  ett  par  tre  menniskoåldrar  sedan  försyndade 
riden  verkeligen  med  en  sådan  ballad,  men  jag  tror 
n  numera  icke  fins  till,  eller,  om  den  skulle  finnas, 
irken  texten  eller  melodien  duger. 
m.  Jag  vill  låta  göra  en  ny  bearbetning  af  det  äm- 
ä  det  att  jag  måtte  kunna  rättfärdiga  min  öfverträ- 
med  någon  mäktig  föregångares  exempel.  Hör  du, 
jag  älskar  den  landtflickan,  som  jag  ertappade  i  par- 
ed  det  der  fömuftsbegåfvade  kreaturet  Skalle.  Hon 
ar  nog  — 
il,    (Afsides).    Att  slita  ris,  och  det  oaktadt  en  bättre 

än  min  herre. 
ift.     Sjung,  gosse,  mitt  lynne  blir  svårmodigt  af  kärlek. 
il,     (Afsides).     Högst  kuriöst,  då  han  älskar  en  lätt- 
flicka. 

m.     Sjung,  säger  jag. 
il.     Vänta  tills  det  här  sällskapet  har  gått  sin  väg. 

(DuMM,  Skalle  och  Jacquette  uppträda). 

mm.  Herre,  hertigens  vi^a  är,  att  ni  tar  Skalle  i  för- 
li  för  icke  tillstädja  honom  några  nöjen,  men  icke 
göra  honom  något  ondt;  men  fasta  skall  han  tre  da- 
reckan.  Den  här  mamsellen  skall  följa  med  mig  till 
,  hon  skall  bli  dej  a.     Farväl! 
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Artn,    Jag  förråder  mig  med  min  rodnad.  —  Flicl[a! 

Jacq.     Karl ! 

Arfn.     Jag  vill  helsa  på  dig  i  n\jölkkammaren. 

Jacq.     Sällan ! 

Ärm.     Ja,  jag  vet  hvar  den  är  belägen. 

Jacq.     Herre  jemini,  så  sluger  han  är! 

Arm.    Jag  skall  förtära  dig  underverk. 

Jacq.     Så  man  ser  ut  i  synen! 

Arm,     Jag  älskar  dig. 

Jacq.     Det  har  man  hört  en  gång  förr. 

Arm.     Och  så  farväl! 

Jacq.     Vackert  väder  på  resan! 

Ihimm.     Kom,  Jacquette,  kom. 

(DUMM  och  Jacquettb  i 

Ann.     Skurk,  du  skall  fasta  för  dina  förbrytelser, in 
du  får  förlåtelse. 

Skalle.     Godt,  herre;  skall  jag  fasta,  så  hoppas  jag 
jag  skall  göra  det  med  magen  full. 

Arm.     Du  skall  bli  groft  bestraffad. 

Skalle.    Då  är  jag  er  mer  förbunden  än  ert  Qenstef 
ty  deras  lön  är  fin. 

Arm.     Bort  med  den  skurken!  Stäng  in  honom! 

Mal.     Kom,  du  syndapalt,  kom! 

Skalle,     Sätt  mig  inte  i  kurran,  herre;  det  kurrar  i 
gen  på  mig,  jag  vill  vara  lös  och  ledig. 

Mal.    Lös  och  ledig,  du  kurre?  Nej  i  kärran  med 

Skalle.    Godt,    om  jag    någonsin    får  ee   åe  förtvil 
glada  dagar  som  jag  har  sett,  så  skola  somliga  f&  se  - 

Mal.     Hvad  skola  somliga  få  se? 

Skalle.    Ingenting,  herr  Mal,  utom  hvad  de  se  på. 
passar  sig  icke  för  fångar  att  vara  stumma  i  sitt  tal, 
derför  tiger  jag.     Gudskelof  att  jag  icke  har  mer  tåla 
än  annat  folk,  och  derföre  kan  jag  vara  lugn. 

(Mal  och  Skalub 

Arm.     Jag  dyrkar  till   och  med  jorden  —  som  fil 

—  der  hennes  sko  —  som   är  lägre  —  förd  af  hennei 

—  som  är  lägst  —  trampar.     Jag  blir  menedarCi  —  ! 
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^t  är  ett  stort  bevis  på  falskhet  —  om  jag  älskar,  och 
uru  kan  det  vara  äkta  kärlek,  som  börjar  med  falskhet? 
kärleken  är  en  tomtegubbe,  kärleken  är  en  ^efvul,  det  fins 
Igen  ond  engel  utom  kärleken.  Ändock  blef  Simson  så 
"estad,  och  han  hade  en  utomordentelig  styrka;  ändock 
lef  Salomo  så  förförd,  och  han  hade  ett  mycket  godt  för- 
ånd.  Cupidos  pil  är  för  stark  för  Hercules*  klubba,  och 
srföre  mycket,  mycket  Öfverlägsen  en  spansk  klinga.  Hvar- 
in  prim  eller  sekund  hjelpa  mig  här  vid  lag,  en  pcaaado 
ågar  han  icke  efter,  och  en  duello  bryr  han  sig  icke  om. 
ans  förnedring  är  att  kallas  pojke,  men  hans  upphöjelse 
:  att  underkufva  män.  Farväl,  tapperhet!  —  Rosta,  klin- 
a!  —  Tig,  trumma!  Ty  er  beherrskare  är  förälskad,  ja, 
an  älskar.  Hvar  du  må  finnas,  du  rimmens  extempore- 
uide  gud,  så  hjelp  mig,  ty  jag  blir  utan  tvifvel  sonettist. 
Utta  på  något,  du  qvickheti  Skrif,  du  penna!  Jag  känner 
å  mig  att  jag  är  karl  för  hela  volumer  i  fölio. 

(Han  går). 

ANDRA  AKTEN.  FÖRSTA  SCENEN. 

Parken  utanföre  slottet.     Tält  synas  på  afstånd. 

Prinsessan  af  Frankrike,  Rosalina,  Maria,  Catharina, 
BOYET,  hofherrar  och  svit  uppträda). 

Boyet,     Nu  fram  med  allt  ert  fina  vett,  prinsessa, 
betänk  hvem  konungen,  er  far,  har  skickat, 
I^ill  hvem  han  skickar,  och  hvad  budet  gäller. 
%  som  af  hela  verlden  är  beundrad, 
iUl  gå  till  tals  med  den  som  ensam  ärft 
{varenda  egenskap  som  prydt  en  man, 
favarras  kung:  det  gäller  icke  mindre 
bl  ett  Guienne,  en  hemgift  för  en  drottning, 
»å  gifmild  nu  på  dyrbar  tjusning  var, 
»om  skaparn  då  han  tjusning  dyrbar  gjorde, 

det  han  hela  verlden  lät  försmäkta 
)ch  slösade  sin  rikedom  på  er. 
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PHfisess.     Har  arm  min  skönhet  också  är,  Boyet, 
Behöfv^er  den  dock  ej  berömmets  smink. 
Med  kännarblick  allena  skönhet  köps, 
Den  skrikes  icke  ut  på  torg  till  sala. 
Så  stolt  är  icke  jag  af  ert  beröm. 
Som  lysten  ni  att  lysa  med  er  qvickhet 
Och  få  beröm  för  det  ni  mig  berömmer. 
Men  nu,  Boyet,  åt  manaren  en  maning: 
Ni  vet,  att  ryktet  som  ej  tiga  kan 
Har  atspridt,  att  Kayarra  gjort  ett  löfte 
Att  mödosamt  i  trenne  år  studera 
Och  ingen  qvinna  ta  vid  hofvet  mot. 
Det  tyckes  derför  oss  nödvändigt  vara 
Att,  innan  vi  hans  stängda  portar  nalkas, 
Hans  vilja  höra.     Uti  detta  värf 
Vi  hafva  utvalt  er  förtröstansfullt 
Att  vara  kraftig  taleman  för  oss. 
Säg  honom,  att  den  franska  kungens  dotter 
I  vigtigt  värf,  som  kräfver  skyndsamt  svar. 
Begär  personligt  samtal  med  hans  höghet. 
Gå,  skynda.     Mel  lertid  afbida  vi 
Hans  majestäts  beslut  med  ödmjukt  sinne. 

Boyet.     Stolt  af  ert  uppdrag,  nöjd  jag  är  att  gfi. 

Prinsess.     Och  stolthet  är  ett  nöje.     Icke  så?  — 
Men  hvilka  äro  då  de  ordensbröder. 
Som  sällat  sig  till  denna  fromma  prins? 

1  Hofh.     En  heter  Longaville. 

Prinsess.    (TiU  (Maria).  Du  känner  honom? 

Moflr.     Jag  känner  honom.     På  en  bröllopsfest 
Dä  Jacob  Faulconbridge  sin  sköna  dotter 
Åt  grefsre  Perigord  till  äkta  gaf, 
I  Normandie,  jag  Longaville  har  sett. 
Han  prisas  som  en  man  af  stora  gåfv^or, 
I  konster  skicklig,  ärorik  i  vapen 
Och  säll  i  allt  hvad  han  sig  företager. 
Den  enda  fläcken  på     hans  dygders  glans  — 
Om  nånsin  dygdens  glans  kan  ha  en  fläck  — 
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^arp  qvickhet  är,  förent  med  trubbig  vi^a. 
-Hns  qvickhet  biter  hvasst;  hans  vilja  vill 
J  skona  någon  som  han  kommer  åt. 

JPrinsess.    £n  lustig  herre  som  spektakel  gör  V 

Mar.     Så  säga  de  som  känna  hans  humör. 

Prinsess.     En  sådan  qvickhet  flammar  upp  och  dör.  — 
►e  öfriga? 

Cath.    Dumain,  en  ung  och  väluppfostrad  herre 
►ch  kär  for  en  och  hvar  som  älskar  dygd. 
[an  kraft  att  såra  har,  men  sårar  ingen, 
*y  qvickhet  nog  han  har  att  fulhet  pryda 
^h  skönhet  nog  att  utan  qvickhet  tjusa, 
ag  honom  såg  hos  hertig  Alen^on, 
kh  allt  för  ringa  denna  skildring  är 
I  mot  det  höga  värde  som  jag  såg. 

Bos.     En  tredje  utaf  dessa  lärdomssvenner 
^ai*  också  der;  Biron  han  kallades, 
)m  rätt  jag  mins.     Med  lustigare  karl, 
3ock  inom  gränserna  af  höfviskt  skämt, 
Tag  aldrig  nånsin  pratat  bort  en  timma. 
3ans  öga  jemt  gaf  näring  åt  hans  qvickhet, 
Ty  hvad  det  ena  såg  det  tog  den  andra 
Och  vände  genast  uti  muntert  skämt 
Så  fint  och  artigt  formadt  af  hans  tunga, 
Skarpsinnighetens  sköna  tolkerska, 
Att  gubbar  stilla  på  hans  skämtan  lyddes 
Och  ynglingar  förtrollades  af  tjusning, 
^  Ijuft  och  så  bevingadt  var  hans  tal. 

Prinsess.     Gud  hjelp  er  flickor!  Kära  allesamman, 
^&  en  och  hvar  af  er  utsmyckar  sin 
Med  sådan  herrlig  praktskrud  af  beröm? 

(Botet  kommer  tillbaka). 

Mar.     Se  der  Boyet. 

Prinsess.  Hur  tog  han  er  emot? 

Boyet.     Navarra  vet,  att  hit  ers  höghet  kommit, 
^h  var  med  alla  sina  ordensbröder 
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Beredd  att  möta  er  fbiT'n  dit  jag  kom. 

Så  mycket  har  jag  hört,  att  förr  han  vill 

På  öppna  faltet  låta  er  kampera, 

Som  om  ni  kommit  att  hans  hof  belägra, 

Än  söka  från  sin  ed  frikallelse 

Och  släppa  in  er  i  sitt  öde  slott. 

Navarra  kommer  här. 

(Konungen,  LoNGA\aLLE,  Biron  och  Dtjmaik  uppträda). 

Kofi.     Välkommen  hit  till  hofvet,  sköna  dam! 

Prinsess,  Skön  ger  jag  er  tillbaka  igen,  och  välkomst 
har  jag  ännu  icke  fgltt.  Taket  vid  detta  hof  är  för  högt 
för  att  vara  ert,  och  ett  välkommen  pä  öppna  fältet  för 
lågt  för  mig. 

Kon.     Ni  skall  välkommen  vara  vid  mitt  hof. 

Prinsess.     Jag  vare  då  välkommen;  för  mig  dit. 

Kon.     Stolts  jungfru,  jag  har  svurit  — 

Prinsess.  Helga  jungfru 

Statt  honom  bi,  den  herrn,  han  bryter  eden. 

Kon.     Med  vett  och  vilja  ej,  min  sköna  dam. 

Prinsess.     Jo,  just  med  vett  och  vilja,  ej  med  annat. 

Kon.     Ers  höghet  är  okunnig  om  min  ed. 

Prinsess.     Om  sjelf  ni  vore  det,  ni  vore  klok; 
Nu  är  er  klokskap  pur  okunnighet. 
Jag  hör,  att  ni  allt  värdskap  har  försvurit; 
Det  är  en  dödssjnid  att  den  eden  hålla, 
Och  synd  att  bryta  den. 
Förlåt  mig  dock,  jag  är  för  djerf  och  hastig; 
Ej  höfves  mig  att  lära  läraren. 
Ni  täcktes  läsa  skälet  till  min  ankomst 
Och  genast  mig  förkunna  ert  beslut. 

(Ger  konungen  ett  pappf^h 

Kon.    Det  är  ej  sagdt,  att  genast  jag  kan  svara. 

Prinsess.     Ju  förr  ni  svarar,  förr  ni  ser  mig  fara; 
Ni  bryter  eden,  om  jag  här  får  vara. 

Bir.     Har  jag  med  er  ej  dansat  uti  Brabant? 

Bos.    Har  jag  med  er  ej  dansat  uti  Brabant? 
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Bir.     Det  har  ni  gjort. 

Ros.  Hur  öfverflödigt  då 

:t  fråga  mig! 

Bir.  Ni  fSr  Hå  het  ej  vara. 

Ros.     Er  egen  skuld;  ni  sporrat  mig  med  frågan. 

Bir.     Er  qvickhet  sprängs,  om  så  ni  rider  sperr. 

Ros.     "Ej  fbrr'n  den  lemnat  ryttarn  i  ett  kärr. 

Bir.     Hvad  ha  vi  nu  for  timma? 

Ros.     Jo  den  då  narrar  stimma. 

Bir.     Åt  vackra  masker  lycka  — 

Ros.     Om  vacker  kind  de  trycka. 

Bir.     Att  friare  sig  få! 

Ros.     Blott  icke  er,  se  så! 

Bir.     Nej,  jag  min  väg  vill  gå. 

Kon.     Er  far,  prinsessa,  omförmäler  här 
talningen  af  hundratusen  kronor, 
m  endast  hälften  är  utaf  den  summa 
m  till  hans  krig  utaf  min  far  försträcktes. 
!n  antag,  att  er  fader  eller  jag  — 
'ad  aldrig  skett  —  den  summan  tagit  mot, 

återstå  dock  hundratusen  kronor, 
11  säkerhet  för  hvilka  man  oss  gifvit 
i  del  utaf  Guienne,  ehnmväl 
m  ej  är  värd  en  sådan  summa  pengar. 
Q  nu  er  fader  kungen  vill  betala 
in  ena  hälften  blott  som  återstår, 

vilja  vi  afsäga  oss  Guienne 
h  vara  vänner  med  hans  majestät. 
!n  dertill  tycks  han  icke  vara  hfigad, 
'  här  begär  han  återgäldandet 

hundratusen  kronor,  talar  icke, 

grund  af  samma  summas  inbetalning, 

I  sina  rättigheter  till  Guienne, 

t  mycket  gema  vi  oss  såge  qvitt 

II  toge  heldre  hundratusen  kronor 
ert  Guienne  som  så  utarmadt  är. 

1  ej  hans  kraf  sfi  ijerran  vore  skildt 
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Frän  billig  eftergift,  så  skulle  ni 
En  mer  än  billig  eftergift,  prinsessa, 
Uti  mitt  hjerta  Onna  för  er  skönhet 
Och  återvända  nöjd  till  Frankrike. 

Prinsess,     Ni  gör  min  fader  kungen  mycket  orätt 
Och  orätt  mot  ert  eget  goda  namn, 
Då  ej  ni  tillstå  vill  att  ni  har  f§ltt 
En  summa  som  så  ärligt  blifvit  gäldad. 

Kon.     Det  har  jag  aldrig  sport.     Bevisa  det, 
Så  vill  jag  återgälda  summan  eller 
Afsäga  mig  Guienne  till  er. 

Prinsess,  Håll  ord. 

Boyet,  ni  kan  ju  förete  qvittenser 
Utfärdade  af  embetsniän  som  tjente 
Hans  fader,  konung  Carl? 

Kon.  Dem  vill  jag  se. 

Boyet.     Paketet  har  ej  kommit  fram,  i  hvilket 
Så  detta  dokument  som  andra  ligga; 
I  morgon  allt  skall  förevisas  er. 

Kon,     Det  är  tillfyllest.     Få  vi  se  dem  blott, 
Så  skall  hvad  billigt  är  jag  aldrig  neka. 
Mottag  emellertid  en  sådan  välkomst, 
Som  heder  utan  brott  mot  heder  kan 
Erbjuda  edert  fursteliga  värde. 
Ni  får  min  dörr  ej  nalkas,  sköna  dam; 
Men  ute  här  ni  så  mottagas  skall. 
Att  ni  skall  tro  er  bo  uti  mitt  lyerta. 
Fastän  jag  nekat  taga  mot  er  hemma. 
Er  godhet  mig  ursäkte.     Nu  farväl, 
I  morgon  skall  jag  åter  er  besöka. 

Prinsess,     Välsigne  frid  och  fröjd  ers  majestät! 

Kon.     Er  egen  önskan  följe  edra  flat  I 

(Konungen  går  med  sin  svit) 

Bir,     Min  sköna  fröken,  åt  mitt  eget  hjerta 
Jag  hågad  är  att  er  rekommendera. 

Bos.     Ja,  säg  att  jag  rekommenderar  mig ;   — 
Jag  hade  lust  att  se  hur  det  ser  ut. 
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Bir,     Ack,  om  ni  hörde  hur  det  suckar! 

Bos.     Då  är  det  sjukt,  det  toket? 

Bir,     Ja,  l\jertan8  sjukt. 

Bos.     Dä  bör  ni  slå  åder. 

Bir.     Till  sådant  ni  råder? 

Bos.     Till  punkt  och  till  prick! 

Bir.     Med  ert  öga  då  stick. 

Bos.     Nbn  point!  Med  en  knif. 

Bir,     Gud  bevare  ditt  lif ! 

Bos.     Och  från  lefveme  ditt! 

Bir.     Nu  äro  vi  qvitt  (Han  drager  sig  tillbaka). 

Dum.     Säg  denna  damens  namn,  min  herre;  varsågod. 

Boyet.     Hon  heter  Rosalina,  af  Alengoners  blod. 

Dum.     Hon  mycket  vacker  är;   farväl,  min  herre. 

(Går). 
Long.     Förlåt,  hvem  är  den  hvita?  —   Jag  frågar  utaii 

krus. 
Boyet.     Helt  visst  en   qvinna,  herre,  om  hon  blir  sedd 

vid  ljus. 
Long.     Vid  ljus  i  ljusan  låga!    —    Men  hennes  namn, 

jag  ber. 
Boyet.     Det  kan  ni  icke  få,  hon  har  blott  ett,  ej  fler. 
Long.     Hvems  dotter  är  hon,  herre? 
Boyet.  Sin  moders  lär  hon 

vara. 
Long.    Nej  hör  man  bara! 
Boyet.     Blif  ej  så  het,  min  vän; 
)n  är  en  Faulconbridge. 
Long.  Nu  är  jag  god  igen. 

5t  är  en  vacker  flicka. 
Boyet.     Så  kan  sig  stundom  skicka. 

(LONGAVILLE  går). 
Bir.     Hvad  heter  hon  der  med  hufva? 
Boyet.    Catharina  den  ^ufva. 
Bir.     Är  hon  gift  eller  ej? 
Boyet.     Som  det  faller  sig. 
Bir.     Välkommen,  min  herre;  farväl  jag  er  ger. 
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Boyet.     Farväl  är  för  mig,  välkommen  for  er. 

(BmoN  går). 
Mar.     Den  siste  var  Biron,  hvars  munterhet  är  spord; 
Hvartenda  hans  ord  är  ett  skämt. 

Boyet.  Hvartenda  hans  skämt 

blott  ett  ord. 
Prinsess.    Ni  gjorde  rätt  som  så  tog  fatt  pfi  hvart  hans 

ord. 
Boyet.     Jag  var  så  rask  att  äntra,  som  han  att  gå  om 

bord. 
Mar.    Två  tappra  skator  båda! 
Boyet.  Nej   skator,  vackra 

flicka. 
Jag  skata?  Låt  mig  då  på  dina  läppar  picka. 

Mar.  Jag  skulle  vara  bete?  Månn'  ditåt  skämtet  går? 
Boyet.  Ack,  gif  mig  litet  betel  (Vitt  kyssa  henne). 
Mar.  O  nej,  mitt  söta  får. 

Min  mun  är  ingen  falad,  fast  grinden  Öppen  står. 
Boyet.    Hvem  tillhör  den? 
Mar.  Jag  sjelf  och  lyckan  om  den 

rår. 
Prinsess.     Qvickt  folk  vill  gema  gnabbas,  men  här  bör 
gnabbet  sluta. 
Navarra  och  hans  bok-folk  ni  heldre  då  må  skjuta 
Ifed  qvickhets  skarpa  pilar  och  ej  på  skotten  pruta. 
Boyet.     Om    min    uppmärksamhet,    som    ganska  sällan 
klickar. 
På  l^ertats  stumma  språk  förklädt  i  ömma  blickar 
Ej  orätt  sett,  så  har  Navarra  kärt  besvär  — 
Prinsess.     Hur  då? 

Boyet.  På  älskarspråk  det  heter:  han  är  kär. 

Prinsess.    Ert  skäl? 

Boyet.     Jo,  hela  mannens  väsen  till  ögat  tog  sin  flyg^ 
Och  genom  trängtans  dimmor  småkikade  ä  skyggt. 
Hans  hjerta  likt  agaten,  graverad  med  er  bild. 
Var  stolt  utaf  sin  prägel  och  gjorde  blicken  vild. 
Hans  mun  ej  ville  tala,  den  endast  ville  se 
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h  var  ej  sen  att  genast  till  ögat  sig  bege, 

t  alla  sinnen  lupo  den  Ijufva  fröjd  att  röna 

r  skönt  det  käns  att  skåda  den  skönaste  bland  sköna, 
bo  der  som  javeler  uti  kristallen  klara, 

>tt  prinsar  kunna  köpa  en  sådan  herrlig  vara, 

se  hnr  diamanten  i  glaset  strålar  fri 

i  vinka  till  sig  säljarn  i  det  han  går  förbi.  — 

if  gudomlig  fägring  Navarra  så  var  rusad, 
en  och  hvar  försporde  hur  grymt  han  var  förtjusad. 
skänker  er  Guienne  och  allt  som  kräfdes  nyss, 

I  blott  ni  honom  skänker  en  liten,  liten  kyss. 

IVinsess.     Kom  med  mig  in  i  tältet;  Boyet  är  just  be- 
redd — 

Boyet.     Att  vara  tolk  åt  flamman,  som  i  hans  blick  blef 
sedd. 

;  endast  gjort  hans  öga  till  mun  som  fyllest  duger 

1  gifvit  den  en  tunga  —  jag  vet,  att  den  ej  ljuger. 

Prinsess.     Du  är  ej  lätt  att  narra,  pä  kärlek  är  du  sluger. 

Mar.     Han   är  Cupidos  morfar,    hans  barnbarn  sqvall- 
rat  har. 

Sos.     Sin  mor  då  Venus  liknar,  ty  ful  är  hennes  far. 

Boyet.     Nej  hör,  ni  tokor! 

Mar.  Nej. 

Boyet.  Kan  ni  ej  heller  se? 

Bos.     Jo,  vägen  hem. 

Boyet.  Med   er  må   hin  i  språk  sig  ge.» 

(De  gå). 

ANDRA  SCENEN. 

Sammastädes. 

(Armado  och  Mal  uppträda). 

Arm.  Drilla,  min  gosse;  forsätt  mitt  hörsel-sinne  i  af- 
t.  (Mal  sjunger).  En  Ijuf  visa!  —  Gå,  du  späda  ung- 
m,  tag  denna  nyckel,  gif  bonden  lössläppning,  for  honom 
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Tar  den  obetänksamma  karlen   salfva  för  Venvoy  ocK^  oj^f. 
Vem-oy  för  salfva? 

MaL     Tar  den   vise  saken  annorlunda?  Är  icke  Vmvff 
en  salfvelse? 

Arm,     Nej,  page,  det  är  en  sorts  diskurs,  en  liten  epäo^i 
Som  säger  hvad  i  dunkelt  tal  för  andemening  Ifig. 
Här  har  du  ett  exempel: 

En  räf,  en  varg  och  ett  fjäderfä, 
De  trätte,  ty  de  voro  blott  tre. 
Det  är  moralen,  nu  kommer  Venvoy. 

Mah    Jag  skall  lägga  till  en   Venvoy;  repa  opp  mortr 
len  än  en  gäng. 

Arm.     En  röf,  en  varg  och  ett  i^äderfa. 
De  trätte,  ty  de  voro  blott  tre. 
Mal.     Men  träta  och  tre-tal  lät  sig  styra. 
Dä  gåsen  kom;  dä  blef  det  fyra. 
Nu  vill  jag  börja  med  en   moral,  kom  ni  efter  med  miD 
Venvoy. 

En  räf,  en  varg  och  ett  igäderfa. 
De  trätte,  ty  de  voro  blott  tre. 
Arm.     Men  träta  och  tre- tal  lät  sig  styra. 

Dä  gasen  kom;  dä  blef  det  fyra. 
Mal.    En    förträfflig    Venvoy,    som    slutas  med  en  gås! 
Hvad  kan  ni  bättre  begära? 

Skalle.     Der  fick  han  sig  en  glosa,  en  gås,  gif  akt  på  det 
Ni  bör  ej  ångra  köpet,  om  gåsen  blott  är  fet.  — 
En  klippare  till  pojke  och  fiffig,  det  förstås; 
Hvad  är  en  väl-född  Venvoy?  Det  är  en  väl-gödd  gås. 
Arm.     Hur  kom  det  här  ä  bane?  Säg  ut  och  var  ej  sen. 
Mal.     Jag  sade  er,  att  Skalle  sig  skrubbat  pä  sitt  beo. 
Då  ropade  ni  på  Venvoy. 

Skalle.     Ja  visst,  och  jag  pä  groblad,  sä  står  det  till 
med  saken; 
Dä  kom  den  feta  gåsen,  en  Venvoy,  såg  ni  maken? 
Och  sä  blef  marknaden  slut. 

Arm.     Men  säg  mig,  hur  kan   en   skalle  fä  ett  skrab- 
badt  ben? 
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ifal    Det  kan  jag  käD-barligen  visa. 

Skatte,     Det  är  en  sak  som  du  inte  känner,  Mal.     Jag 

«äga  denna  Venvay: 

Skalle,  sprang  ur  huset  mig  sjelf  till  mycken  men 

stupade  pä  tröskeln  och  skrubbade  mitt  ben. 
Arm.     Vi  vilja  icke  vidare  röra  vid  den  materien. 
Skalle.     Nej,    det    skall    icke    vara    bra    röra  vid  ben- 
erie. 

Arm.     Skalle,  jag  vill  liberallsera  dig. 
Skalle.     Vill  ni  skaffa  mig  en  liberal  Lisa?  Detderstö- 
en  smula  pä  Venvoy,  pä  gäs. 

ärm.  Vid  min  Jljufva  själ,  min  mening  är  att  försätta 
i  frihet,  liberera  din  person;  du  har  varit  inmurad,  in- 
rad,  instoppad,  trängd  — 

Skalle.  Riktigt,  riktigt;  och  nu  vill  ni  bli  mitt  laxativ 
släppa  mig  lös. 

årm.  Jag  skänker  dig  friheten,  förlossar  dig  ur  häktet 
älägger  dig  i  dess  ställe  intet  annat  än  detta:  bär  detta 
Ibref  till  bond-fllckan  Jacquette.  Här  är  remuneration : 
''  Jumom  penningar)  ty  det  bästa  stödet  för  min  ära 
tt  understöda  mina  underhafvande.     Mal,  följ  mig. 

(Han  går). 
Mal.  Ja,  som  en  eftersats.  Herr  Skalle,  ömt  farväl  I 
Skalle.  Mitt  lilla  sockergryn!  Min  söta  Jude-själ! 
vill  jag  se  på  hans  remuneration.  Remuneration!  Ack, 
är  den  latinska  benämningen  på  tre  öre,  en  tre-öres-re- 
eration.  "Hvad  kostar  segelgarnet?"  —  "En  styfver." 
'Nej,  jag  vill  ge  er  en  remuneration."    Det  låter  något, 

—  Remuneration !  Det  låter  mycket  bättre  än  en  fransk 
la.     Jag  vill  hvarken  köpa  eller  sälja  utan  det  ordet. 

(BmoN  kommer). 

Bir.     Ack  se  min  vän  Skalle!   Bra  att  jag  träffade  dig. 
Skalle.     Ack,  herre,   var  så  god  och  säg  mig  hur  långt 
ke  rödt  band  man  kan  köpa  för  en  remuneration. 
Bir.    Hvad  är  en  remuneration? 
Skalle.     Det  är  tre  öre,  vet  jag. 
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l^-itisess.    Tack,  skönhet !  Skön  jag  är  som  gör  mitt  skott, 
Och  derför  talar  du  om  sköna  skott. 

Skogi\     Förlåt,  min  fru,  jag  menade  ej  så! 

Prinsess.     Hvad  nu?   Du  ångrar  att  du  smickrat  då? 
Ack,  korta  fröjd!    EJj  skön?    Det  kostar  på! 

Skogv,     Jo  skön!  — 

Prinsess.  Låt  bli  att  sminka  mig,  jag  ber! 

Der  skönhet  felas,  smickret  glans  ej  ger. 
Du  talar  sanning,  spegel;  tag  din  lön, 
Åt  fula  ord  bör  lönen  vara  skön. 

(Ger  honom  penningar)' 

Skogv.     Som  skönast  bland  de  sköna  er  man  helsar. 

Prinsess.     Nej  se  hur  penningen  min  skönhet  frälsar! 
Hvad  skönhetskätteri  på  denna  jord ! 
Ful  gifvarhand  blir  strax  till  skönhet  gjord.  — 
Min  båge  hit!  —  Nu  mildhet  går  att  mörda, 
Och  träffar  den,  så  får  den  tadel  skörda. 
Så  här  jag  säga  vill:  jag  är  för  from, 
Jag  näns  ej  såra,  derför  sköt  jag  bom ; 
Men  sårai'  jag,  nå  väl,  —  min  skjutfbrmåga 
Jag  ville  visa,  icke  djuren  plåga. 
Så  går  det  till;  den  ärelystnad  fått 
Sig  ofta  skyldig  gÖr  till  grofva  brott. 
Då  vi  för  ryktets  yttre  prydnad  svärta 
Det  innersta  utaf  ett  ömsint  hjerta; 
Så  tycker  också  jag,  att  det  är  stort 
Att  döda  kräk,  som  intet  ond  t  mig  gjort. 

Boyet.     Är  det  ock  ej  för  hederns  skull  som  qvinnor 
Bli  sina  hen^ar  männers  herrskarinnor? 

Prinsess.     För  hedern  blott.     Och  prisad  hvaije  qvinn» 
Som  i-ätt  förstår  sin  man  att  öfvervinna! 

(Skalle  kommer). 

P-insess.     Här  kommer  en  medlem  af  republiken. 
SkalU.     God  afton,  vackert!  Om  förlåtelse,  hvem är huf- 
vuddaraen? 
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Brinsess,  Det  kan  du  se  på  de  öfriga,  som  inga  huf- 
den  ha,  min  vän. 

Skalle.     Hvem  är  den  största  damen,  den  högsta? 

Prinsess.     Den  tjockaste  och  längsta. 

Skalle.  Den  tjockaste  och  längsta !  Ja  väl,  ty  sant  är  sant. 
3  ni  sä  spenslig  vore  som  mitt  förstånd  är  skralt, 

dessa  jnngfrnrs  skärp  då  vore  er  för  smalt. 

Prinsess.     Hvad  vill  ni,  karl?    Hvad  vill  ni? 

Skalle.     Ett  bref  från  lord  Biron  till  fröken  Rosalina! 

Hinsess.     Tag   hit,    tag   hit!     Han    räknas  bland  goda 

vänner  mina. 
eibftrare,  gå  undan.  —  Boyet  skall  skära  för, 
rt,  knifven  uti  steken! 

Boyet.  Det  är  just  mitt  humör.  — 

t  brefvet  har  gått  galet,  det  tillhör  ingen  här, 
t  är  Jacquettes. 

Prinsess.  Må  våra,  men  jag  nyfiken  är. 

yt  nacken  utaf  lacket.     Gif  akt!    Hvad  står  det  der? 

Boyet.  (Läser)  "Vid  himmelen,  att  du  är  skön  är 
gst    ovedersägligt,    sant    att    du    är  fager,  sanningen  vsjelf 

du  är  älskelig!  O  du,  skönare  än  skön,  fagrare  än  fa- 
r,  sannare  än  sanningen  sjelf,  haf  förbarmande  med  din 
roiska  vasall!  Den  storsinnade  och  stormäktigste  konung 
phetna  kastade  sitt  öga  på  den  vådeliga  och  konstaterade 
gerskan  Zenelophon;  och  högstdensamme  var  det  som 
le,    och    det    med  rätta.-  veni,  vidi,  vici,  det  är  uttolkad  t 

folkspråket  —  usla  och  dunkla  folkspråk!  —  viåélicet: 
Q  kom,  såg  och  rådde.  Han  kom,  ett;  såg,  två;  rådde, 
t.  Hvem  kom?  kungen;  hvarföre  kom  han?  för  att  se; 
arför  såg  han?  för  att  kunna  rå.  Till  hvem  kom  han? 
'  tiggerskan;  hvem  såg  han?  tiggerskan;  hvem  isådde  han? 
igerskan.  Resultatet  är  seger;  på  hvems  sida?  på  kun- 
Qs;  fångenskapen  lönar  sig;  på  hvems  sida?  på  tigger- 
ans.  Katastrofen  är  ett  bröllop;  på  hvems  sida?  på  kun- 
na? —  Nej,  på  bådas  i  en  och  en  i  båda.  Jag  är  konungen, 

så  fordrar  liknelsen;  du  är  tiggerskan,  ty  så  vittnar  din 
^het.  Skall  jag  kräfva  din  kärlek?  det  kunde  jag;  skall 
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jag  tilltvinga  mig  din  kärlek?  det  torde  jag;  skall  jag  bedja 
om  din  kärlek?  det  vill  jag.    Hvad  får  du  i  stället  för Inm- 
]>or?  fina  strumpor;  i  stället  för  skräp?  bära  släp;  i  stället    ' 
för    dig?    mig.     Sålunda,  i  afeaktande  af  din  replik,  profa- 
nerar jag   mina  läppar  pä  din  fot,  mina  ögon  pä  ditt  kon- 
terfej och  mitt  hjerta  på  ditt  litet-hvar-stans.  / 
Din  med  innerligaste  tjenstenits  betygande  ^ 
Don  Adriano  de  Armado."         j 
"Så  hör  du  ett  nemaiiskt  lejon  vråla 

Mot.  dig,  o  lam,  som  uppväckt  hans  begär; 
Böj  knä  och  lär  dig  herrskarns  nycker  tåla, 

Så  bits  han  kanske  ej,  men  leker  kär. 
Men  stretar  du  och  ingen  sig  förbarmar, 
Då  blir  du  föda  åt  hans  glupska  tarmar." 

Prinsess,     Hvad    fjäderbusk    är    detta,    hvad  väder-tupp 

på  taken,  ^ 

Som  skrifvit  sådant  bref?    Nej,  har  man  hört  på  maken! 
Boyet,     Om  jag  mig  drar  till  minnes,  så  känner  jag  stylen. 
JPrinsess,     Den  kännes  lika  kraftigt  som  sylen  och  prylen,    r 
Boyet,     Det  är  Spanjorn  Armado,  en  narr  af  prima  sort,    .- 
Som  drifver  här  vid  hofvet  bokmalars  ledsnad  bort. 
Brinsess.     Hör,  karl,  hvem  gaf  dig  brefvet,  som  du  till 

oss  har  bragt? 
Skalle,    Det  gjorde  ju  mylord,  det  har  jag  redan  sagt 
Brinsess,     Till  hvilken  var  det  stäldt? 
Skalle,  Ifrån  mylord  till  fröken. 

Hinscss,     Hvad  menar  du  för  lord,  hvad  menar  du  för 

fröken?  i 

Skalle,    Från  lord  Biron,  en  lord  som  räknas  bland  de 
mina. 
Till  franska  fröken  här,  som  kallas  Rosallna. 

Brinsess.     Min  vän,   du  har  gått  vilse.  —  God*  Iieri-ao 
låt  oss  gå. 
Tag  detta  brefvet,  flicka;  ditt  kommer  nog  ändå. 

(Brinsessan  går  med  sm  s^^h 
Boyet,    Hvem  sluter  nu? 

Bos,  Vill  ni  pä  saken  ha  besked? 
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fet.    Ja,  engel! 

r.  Den  som  har  en  pil  att  komma  med.  — 

reradt! 

fet.     Prinsessan    skjuter    horn-djur,    men  för  du  man 

en  dag, 
det  ej  bli  missväxt  på  hjorthorn  der  vid  lag. 
nu!   — 

r.     Nu  är  det  jag  som  skjuter. 
fet.  P&  hvilken  tar  ni  kom  ? 

i,     Pä  er  naturligtvis;  ni  har  så  vackra  horn. 
na! 

r.     Tag  er  i  akt,  Boyet,  hon  skjuter  er  för  pannan! 
fet.     Men   hon  fick  skottet  lägre,  just  hon  och  ingen 

annan. 
u     Skall  jag  rycka  fram  emot  dig  med  ett  gammalt 
3m    redan  var  karl  då  kung  Pepin  af  Frankrike  var 
ojke,  hvad  träffen  beträffar? 

/ef.     Ja,  om  jag  får  svara  dig  med  ett  lika  så  gam- 
som    var    stora    menniskan    då    drottning  Ginevra  af 
den  var  liten  flicka,  hvad  träffen  beträffar. 
9.    (Sjunger).    Du  kan  ej  träffa,  träffa,  träffa. 

Du  kan  ej  träffa,  min  goda  man. 
}^et.     Kan  inte  jag,  kan  inte  jag,  min  sköna. 

Kan  inte  jag,  så  kan  en  ann'. 

(Rosalina  och  Catharina  gå). 
lUe.    Det  der  var  riktigt  lustigt,  det  gick  ihop  så  bra. 
\r.     Förträffligt  skjutet!    Båda  i  fläcken  skottet  ha. 
yet.     Ja  fläck  på  fläck,  min  fröken.    Der  skottet  tar, 

blir  glugg; 
kttre  minnes  skull  i  gluggen  sätt  en  plugg. 
(r.     Der    sköt    ni    bom,    min    herre!   ni  är  en  smula 

drumlig. 
ille.    Låt   honom   komma   närmre,    så    är  han  ej  så 

fumlig. 
yet.     Ni  l^elper  mig  nog  tillrätta,  om  jag  befins  för- 
sumlig. 
%Qe.     Då  vinner  hon  partiet,  men  pluggen  stryker  med. 
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Mar,     Fy,  fy,  sä  styggt  han  talar !  Hvad  han  kan  vara  led! 
Skalle.     Hon  är  för  styf  och  skottfri;  här  fSr  ni  lofatt 

smuggla. 
Boyet     Då    kan  jag  fastna  för'et.  —  Farväl,  min  lilla 
uggla!  (Boyet  och  Maru  ^<lj. 

Skalle.     Minsann  en  riktig  drummel,  ett  nöt  så  det  för- 
slår! — 
Men  jag  och  damerna,  vi  luggade  hans  hår. 
Så  knäfla  nätta  infall!    Hur  skönt  med  plumpiteter. 
När  de  från  tungan  halka  som  bara  rariteter! 
Den  der  signor  Armado  —  han  är  just  nummer  ett! 
Hur  styf  med  sin  solväder  han  vandrar  som  ett  spett! 
Hur  fint  han  ger  en  slängkyss!  Hur  nätt  han  ger  sig  fan! - 
Och  pågen,  qvickhetsloppan,  vid  djerfva  satser  van  — 
Vid  himlen,  der  man  8läpper*n,  det  är  ej  lätt  att  ta'n! 

(De  gå). 

ANDRA  SCENEN. 

Sammastädes. 

(DuMM,  HoLOFERNES  och  sir  Nathanael  Uppträda). 

Nath,  En  högvördig  jagt,  i  sanning,  och  verkställd  ef- 
ter ett  god  t  samvetes  vittnesbörd. 

Hoh  Hjorten  var,  som  ni  vet,  i  sanguis,  —  blod,  mo- 
gen som  en  astrakan,  som  är  hängandes  i  örat  på  coehm) 
—  luften,  fästet,  himmelen  och  nu  fallandes  som  en  sur- 
kart midt  i  synen  på  terra,  —  marken,  landet,  jorden. 

Nath*  I  sanning,  herr  Holofemes,  ni  varierar  edra  epi- 
teter  Ijufligen  alldeles  som  en  skriftlärd.  Men  jag  försäkrar 
er,  att  det  var  en  råbock  af  första  homgrödan. 

Hoh    Herr  Nathanael,  vix  crediderim, 

Dumm.  Det  var  icke  något  visk-rideri,  det  var  en  spets- 
hjort. 

Hol.  Hvilken  barbarisk  intimation !  Och  likväl  en  sorts 
insinuation,  likasom  det  vore  in  via,  på  goda  vägar  till  ex- 
plikation.  Facere  likasom  en  replikation,  eller  snsnae  osten- 
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re,  visa,  likasom  sin  inklination  —  i  kraft  af  sin  odres- 
rade,  opolerade, .  ohyfsade,  ohy flade,  oborstade,  eller  snarare 
taderade,  eller  snar-snarare  okonstaterade,  fason  —  att  yt- 
'ligare  inskjuta  mitt  mx  crediderim  i  stället  för  ett  ville- 

y. 

Dwfiim.     Jag  sad*,  att  det  inte  var  nfigot  visk-rideri,  atan 

spets-hjort. 

Hol,  Uppkokad  enfald,  his  coctus!  O  da  monstrtim 
unnighet,  hurn  vanskaplig  ser  du  icke  ut! 

Nath.  Herre,  han  har  aldrig  hemtat  näring  af  de  läc- 
rbitar  som  fostrats  i  böcker,  han  har  aldrig,  så  till  sä- 
Qdes,  ätit  papper  eller  druckit  bläck;  hans  förståndsfor- 
>geiiheter  äro  icke  fulländade,  han  är  bara  ett  kreatur 
n  bara  har  sina  känslor  i  de  gröfre  organerna.  Och  sä- 
oa  ofruktsamma  plantor  äro  framsatta  för  oss,  pä  det  att 

skola  tacksamma  vara  —  som  vi  också  äro«  vi,  som 
fva  smak  och  känsla,  —  för  sådana  gåfvor  som  i  oss 
ra  frukter  mera  rara. 

g  stode  lika  illa  an  att  vara  narr  och  tok, 
m  denna  drummeln  att  bli  slug  och  läsa  i  en  bok. 
)ck,  omne  hene,  säger  jag;  jag  tror  som  gamla  far: 
►et  mången  fins  som  väder  tål,  men  vinden  ej  fördrar." 

JDumm.     Ni  ä'  två  lärda  karlar;  här  har  ni  en  gåta: 
rem  var  en  månad  gammal  re*n  då  Cain  knappt  kunde  gå, 
h  har  ej  ännu  hunnit  bli  fem  veckor?  —  Gissa  på  I 

Hol,  Dictynna,  min  kära  Dumm;  Dictynnaf  min  kära 
tmm. 

Dtanm.     Hvad  är  Dick  Tynna  för  slag? 

NaUh.     En  titel  åt  Luna,  Phabe,  månen. 

Hol.  En  månad  gammal  månen  var  då  Adam  ej  äldre  var, 
in  hann  ej  bli  fem  veckor  ens  då  han  var  hundra  års  karl. 
losionen  förlorar  ingenting  på  utbytet. 

JDumm.  Det  är  alldeles  riktigt:  kollusionen  förlorar  in- 
nting  på  utbytet. 

Hoh  Gud  styrke  din  kapacitet!  Jag  säger:  allusio- 
m  förlorar  ingenting  på  utbytet. 

Dumm.    Och  jag  säger  kollisionen  förlorar  ingenting  på 
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utbytet,  ty  månen  blir  aldrig  äldre  än  en  månad.  Dess- 
utom står  jag  vid  livad  jag  har  sagt,  att  det  var  en  spets- 
hjort, som  prinsessan  sköt. 

Hoh  Herr  Nathanael,  vill  ni  höra  ett  extemporeradt 
epitafium  öfver  villebrådets  död?  För  att  lämpa  mig  efter 
denna  enfaldiges  fattningsgåfva,  har  jag  kallat  det  ville- 
bråd, som  prinsessan  sköt,  ii)r  en  spets-hjort. 

Nath.  Perge,  kära  herr  Holofernes,  perge,  bara  ni  täc- 
kes inställa  ekivokema. 

Hol.     Jag  vill  slå  mig  en  smula  på  alliterationer,  ty  de 
äro  ett  bevis  på  att  man  författar  med  lätthet. 
Den    sköna    stod    och    sköt    så    snällt  en  söt  och  smalbent 

spets-hjort, 
Och  svåra  spetsad  stalp  den  straxt  för  skarpa  pil-spets-stöten. 
Med  hi  och  hej  och  höjt  och  hut  åt  hundarna  som  hets  gjort 
Vår  spets- hjort   blef  till  kronhjort  krönt,  ty  krönt  var  den 

som  sköfen. 
En   smäll   gör  gnäll  eir  andra  L;  prinsessan  hon  var  snällt 
Vid  hennes  bågsträngs  smäll   det  föll  ej  en  men  femti:  (L) 
Och  läggs  ett  L  till  detta  L  föll  hundra  för  en  smäll. 

Nath.     En  bra  stor  talang! 

Dumm.  Han  klår  sig  också  bra  i  hufvudet,  när  han 
langar  fram  sitt  tal. 

Hol.  Det  är  bara  en  gåfva  som  är  mig  förlänad,  - 
mycket  simpel,  mycket  simpel;  en  tokrolig,  extravagant 
ande,  full  af  former,  figurer,  gestalter,  objekter,  idéer,  för- 
nimmelser, motioner,  revolutioner.  De  äro  aOade  i  minnets 
moderlif,  fostrade  i  skötet  på  pia  mäter  och  frambragta  i 
ljuset  vid  tillfällets  mogenhet.  Men  gfifvan  är  en  god  gåfva 
bos  dem  i  hvilka  den  är  skarp,  och  jag  är  tacksam  för  den- 
samma. 

Nath*  Min  herre,  jag  prisar  Gud  som  beskärt  oss  er, 
och  det  må  också  mina  socknebor  göra,  ty  deras  sönenyuto 
god  upptuktelse  af  er,  och  deras  döttrar  förkofra  sig  ronde- 
ligen  under  er;  ni  är  ett  dugtigt  memhrum  i  samh^et. 

Hol.  Mehercle,  om  deras  söner  hafva  ingenium,  så  skola 
de    icke    sakna    instruktion,    och  om  det  tar  något  godt  p4 
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iöttrar,  så  skall  jag  nog  göra  mitt  bästa.     Dock,  w 
gui  pauca  loquitur.     En  själ  i  femimnum  helsar  oss. 

(Jacquette  ocJi  SKAI.LE  komma). 

'.q.     God  morgon,  herr  komminister! 

h     Herr    komminister,  —  quasi    ko-minister.     Hvem 

ox-minister? 

iUe,     Jo,    herr    skolmästare,  den  som  mest  liknar  ett 

lid. 

I,     Ministrera  ett  oxhufvud!     En  god  snilleblixt  från 

d-torfva,    eld   nog  for  en  kiselsten,  perla  nog  for  ett 

Rätt  snällt,  rätt  bra! 

q.     Kära  herr  komminister,   var   så  god  och  läs  det 

•efvet    åt    mig.     Skalle  har  gifvit  mig  det  ifrån  Don 

io.     Jag  ber  er,  läs  det. 

?.     Fau8t€y  precor  gelida  quando  pecus  omne  suh  umhra 

minat,  —  och  så  vidare.     Ack,  du  goda,  gamla  Man- 

!     Jag    kan    säga    om    dig  som  den  resande  sad*  om 

—    Vinegia,  Vtntgia, 
Chi  non  te  veåe,  ei  non  te  pregia, 
Mantuanus!    gamla    Mantuanus!    Den  som  icke  för- 
g,  älskar  dig  icke.  —  Z7f,  re,  sol,  la,  mi,  fa,  —  Om 
se,  min  herre,  hvad  står  det  i  brefvet?   Eller  snarare 
oratius  säger  i  sin  —  hvad  tusan,  är  det  vers? 
ih.     Ja,  min  herre,  mycket  lärd  vers. 
f.     Låt    mig    höra    en  strof,    en  stanz,  en  vers;  lege, 

th»     (Läser).     Om   kärlek  mened  väckt,  hur  kan  jag 

kärlek  svära? 
pohet  dör,  om  ej  den  skönhet  aktar  p8. 
pelös  mot  mig,  mot  dig  jag  häller  ära; 
I  så  fast  som  ek  du  böjer  som  ett  strå. 
k  ger  lärdom  bort,  den  läser  i  ditt  öga, 
la  fröjder  bo  som  vitterhet  beskär; 
man  känner  dig,  all  kunskap  båtar  föga; 
Lst  dig  prisa  kan,  bland  alla  lärdast  är, 
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Meo  den  är  duin  80m  ej  i  dig  ser  verldens  under  — 

Min  8to]thi't  är,  att  jag  är  på  beundran  rik  — 

Din  blick  är  Jufurs  blixt,  din  röst  hans  åskedunder. 

Som,  dfi  du  ej  ar  vred,  bli  glans  och  Ijuf  musik. 

Du  himmelska,  förlåt,  att  jag  med  jordisk  tunga 

Har  vågat  mig  åstad  en  himmels  lof  att  sjunga  I  l 

Hol.     Ni    hittar    icke    apostroferna,  och  derföre  förfelar    » 
ni  accenten.    Låt  mig  få  genomögna  denna  canzonetta.  Här    ^ 
är  endast  stafvelsemåttet  observeradt,  men  elegansen,  lätthe-    j 
ten,    poesiens  gyldene  slutfall  —  caret,     Ovidius  Naso,  det    . 
var  en  karl!    Och  h vårföre  just  Naso?    Jo,  for  det  att  han    ^ 
hade    en    så    fin    vasus  på  fantasiens  balsamdoilande  blom*    i 
ster,  inventionens  krumbugter.  —  Imitari  är  ingenting:  iW- 
tari    kan    en    hund    sin  herre,  en  apa  sin  väktare,  en  dres- 
serad   häst    sin    ryttare.     Men,    damosella  jungfru,  är  detta 
stäldt  till  er? 

Jacq.  Ja,  herre,  från  en  munsjör  Biron,  en  af  den  ut- 
ländska drottningens  hof herrar. 

Hoh  Jag  vill  taga  utanskriften  i  ögonsigte.  "Till  den 
aldraskönaste  fröken  Rosalinas  snöhvita  hand.*^  Jag  vill 
kasta  ännu  en  blick  på  brefvets  innehåll,  för  att  finna  be- 
nämningen på  det  subjekt  som  skrifvit  till  den  person,  som 
det  är  skrifvet  till. 

'^Välborna  frökens  ödmjukaste,  tjenstvilligaste 

Biron." 
Herr  Nathanael,  den  här  Biron  är  en  af  konungens  ordens- 
bröder, och  här  har  han  afTärdat  ett  brcf  till  en  sällskaps- 
dam hos  den  utländska  drottningen,  som  accidentaliUr  el- 
ler förmedelst  progressiovetn  kommit  vilse.  Trippa  åstad, 
min  lilla  vän,  och  lemna  detta  bref  i  konungens  konungs- 
liga hand;  det  kan  vara  storliga  vigtigt.  Spill  icke  tiden 
med  att  niga.     Jag  absolverar  dig  din  pligt.     Adio, 

Jacq,     Kära  Skalle,  följ  med  mig.  —  Gud  signe  er,  herre. 

Skalle.     Se  så,  min  flicka. 

(Skalle  och  Jacquette  gå)» 

Naih.  Herre,  ni  har  gjort  detta  i  Herrans  fruktan,  myc- 
ket samvetsgrant;  och  som  en  viss  kyrkofader  säger  — 
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Hoh  Herre,  tala  icke  om  kyrkofader  —  jag  tycker  icke 
n  siratliga  sirater.  Men,  för  att  återkomma  till  verserna; 
ckte  ni  om  dem,  herr  Nathanael? 

Kath.     Utomordentligt,  hvad  stilen  beträffar. 

Hoh  Jag  spisar  middag  i  dag  hos  en  far  till  en  af 
ina  lärjungar,  hvarest,  om  det  behagar  er  att  före  målti- 
n  gratificera  bordet  med  ett  gratias,  jag  vill,  i  kraft  af 
itt  privilegio  hos  besagda  barns  eller  lärjunges  föräldrar, 
aga  mig  ert  henvenuto,  Dersam mastades  vill  jag  bevisa, 
t  de  der  verserna  äro  mycket  olärda  och  hvarken  hafva 
poreni  af  poesi,  qvickhet  eller  invention.  Jag  anhåller 
Q  ert  sällskap. 

Nath.  Och  jag  tackar  er.  Ty  sällskap  -—  säger  skrif- 
n  —  är  llfvets  lycksalighet. 

Hoh  Sannerliga,  derutinnan  har  skriften  ovedersägliga 
ktt.  —  (Till  DXTMii).  Min  vän,  jag  bjuder  er  också,  ni  fSr 
igalnnda  säga  nej;  pauca  verha.  Kom;  herrskapet  håller 
a  på  med  sin  jagt,  och  vi  vilja  gå  till  vår  vederqvickelse. 

(De  gå). 

FJERDE  AKTEN.    FÖRSTA  SCENEN. 

Parken. 
(BiEON  uppträder  med  ett  papper  i  handen). 

Bir,  Konungen  jagar  villebrådet,  jag  hetsar  mig  sjelf. 
e  sätta  nät  för  beckasin,  och  jag  är  fast  for  en  liten  beck- 
mn.  Beck,  det  smetar  af  sig.  Smetar  af  sig?  Ett  fult 
•d!  Godt;  "sätt  dig  ned,  sorg,"  ty  så  sägs  det  att  narren 
d*,  och  så  säger  jag,  och  jag  är  narren.  Väl  bevisadt. 
ickhet!  Vid  Gud,  den  der  kärleken  är  lika  tokig  som 
jaz,  den  dödar  får,  den  dödar  mig;  jag  är  ett  får.  Ännu 
i  gång  väl  bevisadt  å  min  sida!  Jag  vill  icke  älska;  om 
g  det  gör,  så  häng  mig;  nej,  jag  vill  icke.  Ack,  menhen- 
is  öga!  Vid  dagens  ljus,  jag  skulle  icke  älska  henne,  om 
Jt  icke  vore  for  hennes  ögas  skull,  hennes  två  ögon  me- 
ir   jag.     Se    så,  jag  gör  ingenting  annat  här  i  verlden  än 
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ljuger  och  ljuger  i  min  hals.  Vid  himlen,  jag  älskar,  och 
det  liar  lärt  mig  att  rimma  och  att  vara  melankolisk,  och 
här  är  ett  stycke  af  mitt  rim  och  här  min  melankoli.  En 
af  mina  sonetter  har  hon  i*edan ;  en  tok  bar  fram  den,  en 
narr  skickade  den,  och  fröken  har  den.  Ljnfva  tok,  Ijufvare 
narr,  Ijufvaste  fröken!  Det  vore  just  ett  puts  minsann,  om 
de  andra  tre  vore  illa  deran.  Här  kommer  en  med  ett 
papper.     Gud  gifve,  att  han  måtte  sucka! 

(Klifver  upp  i  ett  träd.    Kontmgen  kommer  in  med  ett 
papper  i  handen). 

Kon.     Ve  mig! 

Bir.  (Af Mes).  Träflad,  vid  himlen!  Gå  på,  söta  Cu- 
pido ;  du  har  med  din  fogel-pil  gifvit  honom  en  knuff  no- 
der venstra  bröstet.     Aha,  karamell- deviser ! 

Kon.     (Läser).     Så  Ijuflig  kyss  ej  gyldne  solen  ger 
Åt  kylig  ariadagg  på  rosenknoppar. 
Som  dina  blickar  då  de  stråla  ner 

På  daggen  som  från  mina  kinder  droppar. 
Ej  skirarar  silfvermånen  fullt  så  klar 

Ur  skär  kristall,  som  fram  ur  djupet  qväller, 
Som  mot  min  gråt  din  bild,  ditt  ögonpar; 
Du  strålar  klart  i  hvarje  tår  jag  faller. 
H  varenda  tår  till  seger  vagn  du  har, 

Der  öfver  mina  q  val  du  triumferar; 
På  mina  tårars  ström  ditt  rykte  far: 

Ack  se  hur  smärtans  flod  sig  jemt  formerar! 
Men  älska  ej  dig  sjelf;  som  spegel  då 
Jag  evigt  framfor  dig  får  gi*åta  så; 
#       Du  verldens  drottning,  hvad  behag  da  äger 

Ej  tanke  tänker  ens,  ej  tmiga  säger. 
Hur  får  hon  se  min  sorg?    Jag  släpper  bladet. 
Du  skog,  beskugga  dårskap.  —  Hvilken  kommer? 

(Konungen  gömmer  sig)' 
(LoNGAViLi.E  konimer  med  ett  papper  i  handen). 
Hvad,  Longaville?    Och  läsande?    Jag  lyss. 

Bir.    (Afsides).    En  narr  fullt  ut  så  stor  som  du  var  nyss- 
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Long,     o  ve,  jag  svurit  falskt! 
Bir.     (Afsides).  Han  bär  sitt  papper 

ksom  menedarn  som  vid  pålen  står. 
Kon,     (Af Mes).     Förälskad?     Ljufligt    sällskap    i    min 

skam ! 
Bir.    (Afsidea).    Till  fyllbult  raglar  fyllbyllt  gema  fram. 
Ixmg.     Är  jag  den  första  som  har  svurit  så? 
Bir.     (Afsides).     Jag  kunde  lätt  dig  trösta;  här  fms  det 
redan  två; 
en  blir  du  vår  triumvir  —  på  Amors  galgebacke 
i  tre,  vi  sätta  repet  kring  redlighetens  nacke. 
Long.     Ack,  dessa  verser  röra  ej  tillfyllest! 
aria!    Engel!    All  min  fröjd  och  hyllest!   — 
Ig  skrifver  prosa,  vill  ej  orden  fängsla. 

Bir.     (Afsides).     På  Amors  byxor  rimmet  är  en  hängsla, 
åt  den  få  sitta  qvar! 
Long.  Det  här  blir  bra.  (Läser). 

Har  ej  ditt  ögas  retorik,  den  klara, 

Mot  hvilkens  skärpa  vcrlden  ej  består, 
Mitt  hjerta  bragt  i  denna  meneds  fara? 

Det  gällde  dig  —   då  är  ej  S5'nden  svär. 
Jag  afsvor  qvinnan;  men  det  kan  bevisas, 

Gudinna,  att  ej  då  jag  afsvor  dig; 
Min  ed  var  jordisk,  du  bör  himmelsk  prisas, 

Din  nåd  förtager  hvarje  synd  i  mig. 
En  ed  är  blott  en  flägt,  en  flägt  är  dimma; 
Du  sol,  som  skiner  på  min  jord  så  blid  t, 
Från  dig  är  denna  dim-ed  blott  en  strimma, 
Och  blef  den  bruten  är  ej  felet  mitt. 
Låt  vara  att  jag  bröt  den ;  den  är  vis. 
Som  bryter  ed,  men  vinner  paradis. 
Bir,     (Afsides).    Det    der    är    köttslig  lusta,  purt,  purt 
afguderi, 
om  dyrkar  sådan  höna  med  kärleks-raseri, 
ad  hjelpe  oss  tillrätta!    På  tok  med  oss  det  är. 
Long.     Hvem  skickar  jag  med  detta?  —  Men  tyst,  hvem 
kommer  der! 
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(lian  gmnmer  sig;  Dumain  kommer). 
Bir,     (Afsidcs) .     De  leka  kärra  gömma  som  små  km- 
lingar  här. 
Jag  sitter  som  en  halfgud  i  skyn  och  reviderar 
Den  arma  syndarskaran,  som  nedanför  huserar. 
Fler  säckar  hit  till  qvarnen?    Nå,  har  jag  maken  sett! 
Dumain  förvandlad!    Fyra  talg-oxar  på  ett  spett! 
Dum.     Gudomeliga  Karin! 
Bir,     (Afsides).     Profanaste  bland  nari-ar! 
Dum,     Vid  himlen  I   dödligt  öga  i  henne  ser  ett  under. 
Bir.     (Afsides).     Vid  jorden !  kroppslig  är  hon ;  det  der 

var  lögn  och  pl under. 
Dum,     Långt  gulare  än  ambra  är  hennes  ambra-hår. 
Bir,     (Afsides).     En  korp  så  gul  som  ambra  är  något 

som  förslår. 
Dum,     Så  smärt  som  cedern! 

Bir,     (Afsides),  Sakta!  den  ena  skuldran  drager 

Ett  litet  lass,  en  mage. 

Dum,  Hon  är  som  dagen  fager! 

Bir.     (Afsides).     Som  vissa  dagar  säkert.     Ej  sol  skall 

skina  då. 
Dum.     Ack,  vunne  jag  min  önskan ! 
Long,     (Afsides),  Ack,  kunde  min  jag  Ä! 

Kon.     (Afsides),     Och  jag  min  önskan  också,  min  herre. 
Bir.     (Afsides)     Ja  och  amen. 
Och  jag  hvad  jag  mig  .önskar ;   då  stå  vi  ej  med  skammen. 
Dum,     Jag  ville  henne  glömma,  men  som  en  feberglöd 
Uti  mitt  blod  hon  herrskar;  jag  kan  ej  för  min  död. 
Bir,     (Afsides),     En    feber    i  ditt  blod?  —  Nåväl,  slå 
ådern  opp, 
Så  har  du  —  ack  hur  skönt!  —  din  sköna  i  en  kopp. 
Dum.     Jag  än  en  gång  vill  läsa  det  ode  som  jagskrifrit. 
Bir,     (Afsides).     Jag  än  en  gång  vill  höra  hur  kärleks- 
tok  han  blifvit. 
Dum,     (Låser),     Ack,  i  Maj,  i  kärleks  månad, 
Älskarn  såg  med  vemodstrånad 
Hur  en  ros  med  fager  kind 
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Gungade  för  yster  vind. 

I  dess  sarametskrona  lopp 

Zephyr  osedd  ner  och  opp; 

Älskarn  fållde  tårar  klara, 

Ville  gerna  Zephyr  vara. 

"Zephyr,"  sad'  han,  "kysst  din  kind, 

Den  som  vore  himlens  vind! 

Ack,  hur  Ijuft  än  bladen  locka. 

Ed  jag  gjort  att  dig  ej  plocka. 

Ed,  från  yngling  gäck  din  kos! 

Yngling  plockar  gema  ros. 

Säg  ej,  att  jag  dig  bedröfvat. 

Då  för  dig  jag  mened  öfvat. 

Sjelfva  Zeus  i  dödlig  skrud 

Ville  hafva  dig  till  brud, 

Svärja  på,  för  dig  att  vinna, 

Juno  vore  en  negrinna." 
och  kärleksvisor  utan  tal 
ika  vill  som  prof  på  mina  qval. 
Igen  och  Biron  och  Longaville 

vore!    Två  tre  tokar  till 
je  från  min  panna  meneds  fläck, 
id  kamrater  syns  ej  enskild  gäck. 
g,     (Framträder),     Dumain,    din    kärlek  röjer  elakt 

hjerta, 
vill  sällskap  ha  i  kärleks  smärta, 
ma  må;  men  rodna  skulle  jag, 
erraskad  så  jag  blef  en  dag. 
.     (Framträder),    Ja,    rodna    du    och    skammen  på 

dig  hvälf! 
nar  strängt,  men  syndar  dubbelt  sjelf. 
ar  ej  Maria?    Longaville 
me  aldrig  slog  sonettens  drill? 
»r  lade  armarna  i  kors 
itet  för  att  dämma  blodets  fors? 
snår  jag  ställde  mig  att  skåda 
T  er  båda,  rodnade  för  båda, 
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Long,     Nej    se    hur  han  är  upprörd,  och  derför  låt  oss 
höra*t. 

Dum?.     (Plockar  vpp  bitarna).    Det  har  Biron  ja  skrif- 
vit;  här  står  hans  namn  att  läsa. 

Bir,     (Till  Skalle).     Säg,  är  du   född,  du  lymmel,  att 
så  besatt  mig  snäsa?  — 
Min  synd  jag  vill  bekänna,  jag  sjelf  vill  ge  mig  an. 

Kon.     Hur  då? 

Bir,  Den  Qerde  narren  än  feltes  i  värt  spann. 

Han,  han  och  ni,  min  kung,  och  jag  —  o  bistra  öden! 
Vi  äro  kärleks- tjufvar  och  ha  förtjenat  döden. 
Låt  dessa  gä,  så  skall  jag  förtälja  er  min  yra. 

Dum,     Nu  talet  blifvit  jemt. 

Bir.  Ja  väl,  nu  äro  vi  fyra.  - 

De  maka  sig  ej  undan. 

Kon.  Bort,  bort,  du  tröga  par! 

Skalle.     Här  redligt  folk  blir  bortkördt,  men  skälmarna 
fl  bli  qvar.  (Skalle  och  Jacquette  gå). 

Bir.     Ett  famntag,  mina  kära  herrar  kära! 
Vi  äro  också  kött  och  blod,  minsann. 
Så  haf  som  himmel  gifva  oss  den  lära, 
Att  ungdomsblod  ej  ^ettrar  bära  kan. 
Vi  kunna  icke  strida  mot  naturen. 
Och  derför  blef  vår  ed  som  mened  svuren. 

Kon.     Var  detta  bref  ett  prof  på  kärlekspina? 

Bir.     Ni  frågar  det?  —  Hvem  skådar  Rosalina, 
Som  ej  likt  vilden,  när  af  solens  kind 
En  liten  rand  ur  östern  stiger  varm, 
Sitt  hufvud  böjer  och,  af  glansen  blind. 
En  kyss  åt  stoftet  ger  med  ödmjuk  barm? 
Hvad  djerf  och  oförvägen  örn-syn  lät 
En  blick  mot  hennes  himla-panna  gå, 
Som  ej  blef  blind  af  hennes  majestät? 

Kon.    Hvad  yra  kommer  dig  att  rasa  så? 
Min  sköna  är  en  sol,  men  din  en  prick 
Så  fin  att  knappt  ett  synglas  fSr  den  fott. 

Bir.    Ej  jag  är  jag,  ej  blicken  då  är  blick; 
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m  ej  vore,  vore  dagen  natt. 
'nnes  kind  mång  tusende  behag 
Skd  tropp,  som  till  en  marknad,  vandra 
råia  fram  ur  h varje  anletsdrag; 
adret  sjelf  der  något  har  att  klandra. 
e  jag  all  fager  talans  makt!  — 
liken  grannlåt!  —  Hon  den  ej  behöfver; 
imam  prisa  sina  varors  prakt, 
kdant  är  min  sköna  vida  öfver. 
ynklig  munk,   som  sett  hur  seklet  flytt, 
mti  qvitt  vid  hennes  ögons  värma: 
nhet  lifvad  blir  han  ung  på  nytt, 
derns  kryckor  sig  till  vaggan  närma, 
'ser  som  en  sol  på  jorderike. 
n.     Så  svart  som  ebenholtz  din  sköna  är. 
•.     Som  ebenholtz?  O  träd  förutan  like! 
id  af  sådant  träd  för  mig  hur  kärl 
ifva  ed;  med  fingrarna  på  bok 
ärja  vill  att  fägring  ej  är  fager, 
på  hennes  blick  den  blifvit  klok; 
mes  kind  är  svärtan  skönhets  dager, 
n.     Hur  tokigt!  svart  är  satans  mantelbräm, 
rnets  hy  och  nattens  ögonbryn, 
aslett  strålar  himlens  diadem. 
•.     En  hvitklädd  djefvul  villar,  värst  vår  syn. 
arta  moln  min  flickas  panna  täcka, 
jer  den  att  smink  och  lånadt  här 
rek  och  konster  kärlekslåga  väcka, 
art  blir  skönt  då  hon  i  dagen  går. 
mes  kind  förvandlas  verldens  tycke; 
ig  rodnad  kallas  re'n  för  smink, 
»s  på  kind  ej  mer  är  kindens  smycke, 
'artnar  strax  vid  henne^  minsta  vink. 
m.     Att  henne  likna,  sotam  svart  sig  målar. 
ng.     Nu  kolarn  anses  vara  snygg  och  ren. 
n.     Och  negern  stolt  med  svarta  huden  prålar. 
m.     Nu  lyser  natten;  bort  med  facklors  sken! 
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Bir,     Ej  edra  damer  ut  i  regn  sig  våga, 
Do  frukta  visst  att  färgen  skall  gä  ur. 

Kon.     Otvättad  mö  har  väckt  din  ömma  låga, 
Hon  kunde  tåla  vid  en  liten  skur. 

Bir.     Till  domedag  jag  henne  skön  vill  kalla. 

Kon.     Då  skrämmer  hon  dig  mer  än  sjelf^a  hin. 

Dum.     Att  hon  blir  älskad,  som  är  sämst  af  alla! 

Long,     Min  sko  och  hon  ha  samma  hy  så  fin. 

Bir.     Om  dina  ögonstenar  vore  gatan, 
För  nätt  var  hennes  fot  att  trampa  der. 

Dum.     De  såge  då  de  trakter,  —  fy  för  satan!  — 
Som  skådas  då  man  vändes  upp  och  ner. 

Kon.     Månn*  ej  vi  äro  kära  allesamman? 

Bir.     Jo  visat ;  och  falskt  vi  svurit  alla  tre. 

Kon.     Biron,  bevisa  då,  att  kärleksflanunan 
Ej  syndig  är,  ej  vi  menedare. 

Dum.     Ack  ja,  en  smula  tröst  vi  böra  hal 

Long.     Ett  råd  uti  din  hjema  nu  bör  svarfvas; 
Ett  knep,  en  list  att  djefvulen  bedra! 

Dum.     Recept  mot  mened  I 

Bir.  Sådant  just  oss  tarfvas.  — 

Nå  väl,  gif  akt,  ni  kärlekens  drabanter! 
Betänk  hvad  först  ni  aflagt  ed  uppå: 
Att  fasta,  grubbla,  inga  qvinnor  skåda  — 
Pur  hädelse  mot  ungdoms  kungamakt! 
Säg,  kan  ni  fasta?  Magen  är  för  ung, 
Ocli  återhållsamhet  plär  sjukdom  afla; 
Och  då  ni  löfte  aflagt  att  studera. 
Har  en  och  hvar  af  er  sin  bok  försvurit. 
Säg,  kan  ni  grubbla  jemt  och  spekulera? 
Hur  skulle  ni,  min  kung,  och  du  och  du 
Ha  funnit  djupet  utaf  herrlig  visdom 
Förutan  hjelp  af  fagert  qvinno-anlet? 
Ur  qvinno-ögon  drar  jag  denna  lärdom ; 
De  äro  grunden,  böckerna  och  skolan, 
Hvarur  Prometheus  hemtade  sin  eld. 
Att  plugga  jemt  och  läsa  slår  i  flettrar 
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C  rörliga  lifsandama  i  blodet, 

iksom  en  trägen  rörelse  och  äflan 

tmattar  vandrarns  muskel-kraft  till  slut. 

i  skåda  på  en  qvinnas  anlete! 

&  har  ni  ock  er  afsagt  ögats  bruk, 

s  forskningen  åt  hvllken  ni  er  egnat, 

Y  hvilken  auktor  uti  hela  verlden 

"edikar  skönhet  så  som  qvinno-ögat? 

ill  oss  är  lärdomen  ett  bihang  blott, 

:h  der  vi  äro,  är  vår  lärdom  ock. 

aa  nu  i  qvinno-ögon  vi  oss  spegla, 

i  se  vi  ock  i  dem  vår  lärdom  all. 

i  gjorde  forskningslöfte,  gode  herrar; 

denna  ed  afsade  vi  oss  boken. 

ar  kunde  ni,  min  kung,  och  du  och  du 

ed  blytungt  grubbel  nånsin  hafva  diktat 

I  glödhet  vers,  som  den  ni  rikligt  fick 

f  sköna  lärarinnors  ögonkast? 

U  annan  trögkörd  kunskap  stängs  i  hjernan 

}h  ger  åt  sina  skröpliga  pedanter 

oappt  nödtorfts-skörd  för  oerhördt  besvär; 

en  kärlek,  inlärd  i  en  qvinnas  öga, 

I  lefver  blott  i  hjernan  murad  in, 

en  strömmar,  styrd  af  lefnadlustig  kraft, 

)m  tanken  snabb  igenom  hvarje  nerv 

2h  ger  åt  hvarje  nerv  en  dubbel  nerv 

bgt  öfv^er  deras  art  :Och  kallelse. 

en  ger  åt  ögat  utmärkt  skarpsynthét ; 

tt  älskar-öga  bländar  örnens  blick; 

tt  älskar-öra  hör  det  minsta  prassel, 

&  tjufven  står  och  lyss  och  märker  intet. 

bgt  mera  retlig  kärleks  känsel  är 

3  hornen  på  den  skalbetäckta  snigeln, 

'h  kärleks  smak  är  läckrare  än  Bacchi. 

'  kärlek  ej  i  mod  en  Hercules, 

m  jemt  bestormar  Hesperiders  träd? 

m  Sphinx  så  slug,  så  Ijuf  och  musikalisk 
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Som  Phcebi  luta  med  hans  gnllliår  strängad? 

Då  kärlek  talar,  stämma  gudar  in 

Och  lulla  himlen  in  i  harmoni. 

Ej  skalden  nånsin  vågar  ta  till  pennan, 

Förr'n  han  i  kärleks  suckar  doppat  den; 

Då  tjusar  han  med  dikten  vildens  öra 

Och  utsår  ömhet  i  tyrannens  bröst. 

Ur  qvinno-ögon  drar  jag  denna  lärdom; 

De  gnistra  stads  af  Prometheisk  eld. 

De  äro  konsten,  böckerna  och  skolan, 

Som  famna,  nära,  lysa  hela  verlden. 

Och  utom  dem  ej  något  fins  som  duger. 

Afsvärja  qvinnor!  Narrar  göra  så. 

Och  narrar  blifven  J  om  eden  hålles. 

För  visdoms  skull  —  ett  ord  som  alla  älska  — 

För  kärleks  skull  —  ett  ord  som  älskar  alla  — 

För  manköns  skull,  som  qvinnans  apphof  är, 

För  qvinköns  skull,  som  oss  till  männer  gör, 

Låt  oss  bli  eden  qvitt  och  f&  oss  sjelfva. 

Ty  hålles  eden  mista  vi  osa  sjelfva. 

Gudfruktigt  är  att  så  försvärja  sig: 

Barmhertigheten  sjelf  fullbordar  lagen; 

Hvem  skiljer  kärlek  från  barmhertighet  ? 

Koti,     Sanct  Amor  dä!  Till  strids,  J  riddersmän! 

Bir.     Ryck  fram  med  fanorna!  Gå  på,  god'  herrai 
Bardus  ikuU  med  dem!  Men  laga  så. 
Att  i  bataljen  soFn  ni  har  på  ryggen. 

Loftg.     Nu  tala  vi  pä  allvar;  skämt  åsido! 
Vi  fria  väl  till  dessa  franska  flickor? 

Kon,     Vi  fria  och  få  ja.     Nu  tänkom  ut 
Förlustelser  för  dem  i  deras  tält. 

Bir.     Först  lät  oss  föra  dem  från  parken  hit 
Och  sedan  hcni;  enhvar  sin  käresta 
Vid  handen  leder.     Denna  eftermiddag 
Med  herrligt  tidsfördrif  vi  muntra  dem, 
Så  godt  som  tidens  korthet  kan  beskära. 
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^«tskrader,  lekar,  skämt  och  muntra  dansar 
Qr  kärleks  fötter  skola  kasta  kransar. 

Kon,     Kom,  skynda  innan  tiden  är  förliden, 
-f  alla  minst  bör  älskarn  spilla  tiden. 

Bir.     Ällons!  Den  tistel  sår,  ej  skördar  korn; 
^tvisan  har  sin  g&ng,  det  kan  ej  hjelpas. 
'ill  lön  för  mened  kan  man  lätt  fH  horn; 
K  gjordt:  den  sjelf  sig  stjelpt  må  gerna  stjelpas! 

(Be  gå). 

ANDRA  SCENEN. 

Sammastädes. 
(HOLOFEBKES,  Nathanael  och  DuMM  uppträda), 

Hol,    Satis  guod  sufficit, 

Nath,  Gudskelof  att  vi  ha  er,  min  herre!  Edi*a  bords- 
iskarser  voro  skarpsinniga  och  tankédigra,  lustiga  utan  kits- 
ighet,  qvicka  utan  afifektation,  djcrfva  utan  skamlöshet,  lärda 
tan  inbilskhet  och  paradoxa  utan  kätteri.  Jag  konverse- 
ade  g^uondum  här  om  dagen  med  en  af  konungens  sällska- 
Are,  som  tituleras,  benämnes  eller  kallas  Don  Adriano  de 
Irmado. 

Hol,  Novi  hominem  tanquam  te.  Hans  humor  är  hög- 
rafVande,  hans  tal  peremtoriskt,  hans  tunga  hvass,  hans  öga 
äregirigt,  hans  gång  majestätisk  och  hela  hans  beteende  fä- 
Kngeligt,  löjligt  och  thrasoniskt.  Han  är  för  slickad,  för 
Kitsad,  för  affekterad,  för  kuriös,  så  till  sägandes,  ja,  att 
ag  så  må  uttrycka  mig,  för  utomlandsig. 

Nath.     Ett  högst  originellt  och  utsökt  epitet! 

(Tar  fram  sin  plånbok). 

Hol.  Han  befinnes  utspinnandes  sin  språksamhets  tråd 
bare  än  hans  tankars  totte  medgifver.  Jag  afskyr  sådana 
tQatiska  fantasmer,  sådana  osällskapliga,  krus-finurliga  kum- 
lner,  sådana  orthographÅoi  rådbråkare  som  de  der  säga  trä 
atället  för  träd,  guU  i  stället  för  guld;  g,u,l,d,  icke 
Il4^.      Han    bokstafverar  jemnföra,  jemföra;    matk, 

165 


52  KÄRT  BE8VÄ&   FÖBGÄFVES.     IV,   2. 

mask;  faderfader  vocatur  farfar;  fastlagen  abbrevie- 
ras  till  fastan;  slikt  är  abhominabelt  —  hvilket  han  skulle 
kalla  abominabelt  —  det  insinuerar  mig  en  smula  to- 
via;  ne  intelligiSy  domine?  göra  topprasande,  koling. 

Nath,     Laus  deo,  bone  intélligo. 

Hoh  Bone?  bone  för  bene:  en  liten  örfil  åt  Priscia- 
nus.     Får  gfi! 

(Armado,  Mal  och  Skalle  komina). 

Nath,     Videsne  qui  venit? 

Hoh     Video  et  gaudeo. 

Arm.     Pojk,  — 

Hoh     Quare  pojk?  Hvarföre  icke  pojke? 

Ann,     Fridens  männer,  våren  helsade! 

Hoh     Högst  militäriska  herre,  salutationem, 

Mah  (Till  Skalle).  De  ha  varit  på  ett  stort  språk- 
kalas och  ha  stulit  smulorna. 

Skalle,  Ack,  de  ha  länge  lefvat  på  frasernas  bänkräl- 
ling.  Jag  undrar  på  att  din  herre  icke  har  tagit  dig  för 
ett  ord  och  slukat  dig,  ty  du  är  hel  och  hållen  icke  så 
lång  som  hxmorificabilitudinitatibus ;  man  sväljer  dig  lättare 
än  ett  russin  ur  en  glögg. 

Mah     Tyst,  nu  börjar  ringningen. 

Arm,    (Till  Holofernes).  Monsieur,  ni  är  ju  litteratör? 

Mah  Ja,  ja,  han  lär  pojkar  ABC-boken.  —  Hvad  sä- 
ger a,  b,  baklänges  och  med  en  hornkrumilur  öfver? 

Hoh     Bä,  pueritia,  med  en  hornkrumilur. 

Mal,  Bä,  ditt  enfaldiga  får  med  en  hornkrumilur.  Nu 
hör  ni  hur  lärd  han  är. 

Hoh     QuiSy  quisj  du  konsonant? 

Mal,  Den  femte  af  konsonanterna,  om  ni  lägger  ett  ag 
till;  hvem  är  nu  fåret? 

Hoh    Bag,  cag,  dag,  fag,  gag,  hag,  —  jag. 

Mal,     Ser  ni  det?  —  Det  var  na,  ne,  ni,  som  blef  ffiret 

Arm.  Nå,  vid  Mediterranei  salta  våg,  en  nätt  stöt,  «^ 
lifligt  infalls-utfall;  snipp,  snapp,  snorum,  puflf  och  träff» 
det  fröjdar  min  intelHgens;  qvickhet  af  äkta  skrot  och  kom- 
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Mal,  Riktad  af  ett  barn  mot  en  man  af  gammaldags 
ihrot  och  horn. 

Hoh     Hvad  är  alJusionen?  Hvad  är  allnsionen? 

Mal,     Horn. 

Hoh     Da  disputerar  som  infantia;  gå,  piska  din  snurra. 

Mal,  Låna  mig  ert  horn  att  göra  en  snurra  utaf^  sä 
»kall  jag  kringpiska  er  infamia  circum  dr  ca;  en  snurra  af 
Bn  hanrejs  horn! 

Skalle,  Om  jag  inte  hade  mer  än  en  endaste  slant  i 
Doitt  våld,  skulle  du  fö  den  att  köpa  dig  pepparkakor  för. 
—  Häll,  der  är  samma  remuneratlon  som  jag  fick  af 
din  herre,  du  qvickhets  sparbössa,  du  fömumstighets  dufvo- 
ägg.  Ack,  om  himmelen  nädeligen  hade  låtit  dig  vara  mitt 
oäkta  barn!  Till  hvilken  lycklig  fader  skulle  du  icke  göra 
mig!  Ja,  ja,  du  har  träffat  ad  unken,  spiken  på  hufvudet, 
^m  man  säger. 

Hal.  Ha,  jag  vädrar  skämd  latin!  Unken  i  stället  för 
^mguem! 

Arm,  Konsterfarne  man,  praamhula;  vi  vilja  separera 
o«  från  barbarerna.  Educerar  ni  icke  ungdom  i  friskolan 
p&  toppen  af  berget? 

Hol,     Eller  mom,  kullen. 

Arm.     Efter  ert  Ijufva  välbehag,  i  stället  för  berget. 

Hol.     Det  gör  jag,  sans  quesUon. 

Arm,  Min  herre,  det  är  konungens  aller^jufvaste  väl- 
behag och  affektion  att  begratulera  prinsessan  i  hennes  tält 
på  denna  dags  bakända,  hvilken  den  råa  pöbeln  kallar  ef- 
tenniddag. 

Hol,  Dagens  bakända,  högädlaste  herre,  är  en  passan- 
de, adsequat  och  lämpelig  benämning  på  eftermiddagen;  or- 
^t  är  väl  utplockad  t,  utvaldt,  Ijufligt  och  ändamålsenligt, 
det  försäkrar  jag  er,  min  herre,  det  försäkrar  jag  er. 

Ärm,  Herre,  konungen  är  en  komplett  adelsman  och 
Diin  förtrogne,  det  försäkrar  jag  er,  —  min  särdeles  goda 
^.  Hvad  som  i  hemlighet  emellan  oss  passerar  —  det 
}åta  vi  nu  passera:  Jag  ber  dig,  inga  komplimenter;  hatten  på, 
jsg  ber:  —  och  i  sammanhang  med  andra  vigtiga  och  högst 
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allvarsamma  ärenden,  som  också  verkeligen  äro  af  yttersta 
vigt  —  men  det  låta  vi  nu  passera ;  ty  jag  skall  säga  dig, 
att  det  understundom  —  vid  jord  och  himmel!  —  beha- 
gar hans  majestät  att  stöda  sig  vid  min  stackars  skuldra 
samt  med  sina  kongliga  fingrar  leka  så  här  med  mina  ex- 
crementa,  jag  menar  mina  moustaches ;  men,  söta  vän,  det 
låta  vi  nu  passera.  Vid  jord  och  himmel,  jag  står  icke  här 
och  berättar  några  fabler;  det  behagar  hans  höghet  att  be- 
visa vissa  speciella  hedersbetygelser  åt  Armado,  en  soldat, 
en  vidtberest  man,  som  har  sett  sig  om  i  verlden,  men  det 
låta  vi  nu  passera.  Hufvudsumman  af  summa  summmm 
är,  —  men,  söta  vän,  tig  med  det  —  att  kungen  vill  att 
jag  skall  regalera  prinsessan,  söta  hjertekornet,  med  n§gOD 
kostelig  ostentation  eller  skådespel,  eller  ögonfägnad,  eller 
pantomim,  eller  fyrverkeri.  Väl  vetande,  att  herr  pastorn 
och  ert  eget  Ijufva  sjelf  äro  dugtiga  i  sådana  eruptioner 
och  plötsliga  munterhets-utbrott,  så  till  sägandes,  har  jag 
gifvit  er  detta  tillkänna  till  den  ändan  att  jag  måtte  beäja 
om  ert  bistånd. 

UoL  Min  herre,  ni  måste  spela  de  nio  hjeltarna  för 
henne.  Herr  Nathanael,  anbelangande  ett  tidsfördrifvande, 
ett  skådespelande  på  denna  dagens  bakända,  som  med  vår 
tillhjelp  skall  representeras  på  konungens  befallning  och 
denna  högst  galanta,  illustra  och  lärda  herres  —  inför 
pnnsessan  —  så  Räger  jag,  att  intet  passar  så  bra  som  att 
uppföra  de  nio  hjeltarna. 

Nath,  Hvar  vill  ni  finna  män,  hjeltemodiga  nog  att 
föreställa  dem? 

Hol.  Ni  sjelf  skall  spela  Josua;  jag  eller  denna  tappra 
ädlingen,  Judas  Maccabseus;  denna  herden  här  skall,  till 
föye  af  sin  stora  lem-styrka,  föreställa  Pompejus  den  store; 
den  här  pågen,  Hercules. 

Aitn,  Förlåt,  min  herre,  ett  misstag!  Han  har  icke  till- 
räcklig qvantitet  till  den  hjeltens  tumme ;  han  är  icke  »4 
tjock  som  ändan  på  hans  klubba. 

Hol.  Förunnas  mig  att  taga  till  orda?  Han  skall  före- 
ställa Hercules  såsom  öfvermaga.     Hans  upnträdande  ocbaf- 
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'Fädande  skall  bestå  i  att  strypa  en  orm,  och  jag  skall  för 
iet  ändam&let  hafva  en  apologi  1  beredskap. 

Mah  Ett  förträffligt  påhitt !  Om  då  någon  af  åhörarna 
iväser,  så  kan  ni  ropa:  "bravo,  Hercales,  nu  stryper  du  or- 
men!'*-Det  är  ett  sätt  att  vända  det  onda  till  godo,  men 
många  äro  icke  de  som  äro  goda  nog  att  göra  det. 

Ärm.     Men  de  öiriga  l\jeltarna? 

Hoh     Jag  sjelf  skall  spela  tre. 

Mal.     Trefaldt  hjeltemodiga  man! 

Arm.     Får  jag  säga  er  en  sak? 

Hol.     Vi  lyssna. 

Arm.  Om  detta  icke  förslår,  får  någon  spela  narr. 
Jag  ber  er,  kom. 

Hol.  Courage,  hederliga  Dnmm!  Du  har  hela  tiden 
icke  sagt  ett  enda  ord. 

Dumm.     Och  icke  heller  förstått  ett  enda,  min  herre. 

Hol.    Allons,  vi  skola  använda  dig. 

Dumm.  I  en  dans  vill  jag  vara  med  en.  smula,  eller 
också  spela  på  trumma  för  hjeltarna  och  låta  dem  ta  sig 
€D  sväng. 

Hol.  Du  dumma,  hederliga  Dumm,  nu  börja  vi  leken  i 
fläng.  (De  gå). 

FEMTE  AKTEN.  FÖRSTA  SCENEN. 

Utanföre   prinsessans  tält. 
(Prinsessan,  Catharina,  Rosalina,  och  Maria  ti^träda)^ 

Prinsess.     Stenrika  bli  vi  innan  hem  vi  resa. 
Om  vi  presenter  få  i  sådan  mängd; 
£q  dam  i  diamanter  murad  in!  — 
^  hvad  den  kärleksyra  kungen  skänkt  mig. 

Bos.     Kom  der  ej  annat  i  presentens  sällskap? 

Prinsess.     Ej  annat?  Jo,  så  många  kärleksrira, 
Som  kumia  rymmas  på  ett  pappers-ark, 
^vå  täta  sidor,  marginal  och  allt; 
förseglingen  var  Amors  bild  i  vax. 
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Ro8.    Ett  sätt  att  låta  lilla  guden  växa, 
Ty  han  har  varit  barn  i  tusen  år. 

C(xih.     Ja,  och  en  elak  klippare  pä  köpet  I 

Bos.     Du  tål  ej  honom,  ty  han  sköt  din  syster. 

Cath.     Han  gjorde  henne  dyster,  tung  och  sorgsen; 
Hon  dog  deraf.     Om  lätt  som  du  hon  varit 
Och  lika  pigg  och  käck  och  yr  som  du, 
Hon  kunnat  blifva  mormor  fbrr'n  hon  dött, 
Och  det  kan  du:  lätt  hjerta  lefver  länge. 

Bos.     Din  mörka  mening  lätt  och  ljus  du  göre! 

Cath.     Lätt  tändes  eld  uti  en  mörklagd  skönhet. 

Bos.     Mer  ljus  behöfs  din  mening  att  förklara. 

Cath»     Det  kunde  bränna  dig,  om  jag  det  putsar, 
Och  derför  lemnar  jag  mitt  tal  i  mörker. 

Bos.     Allt  hvad  du  gör,  det  gör  du  jemt  i  mörkret 

Cath.     Men  du  är  lätt,  och  ljust  du  bär  dig  åt. 

Bos.     Ja  lätt;   —  kanhända  du  är  tung  på  foten? 

Cath.     Jag  tung  på  foten?.  —  Bry  dig  icke,  du. 

Bos,     Åh  nej;  hvad  ej  kan  hjelpas,  bryr  ej  någon. 

Prinsess.     Ett  muntert  bollspel;  vackra  qvickhets-lyror!  - 
(Till  Rosalina). 
Du  har  ju  också  något  vackert  fått; 
Från  hvem?  Och  hvad? 

Bos.  Ack,  om  ni  visste  det! 

Om  jag  så  vackert  anlet  fått  som  ni. 
Jag  hade  något  vackert  fStt.     Se  här: 
Jag  ock  har  verser  lått,  Biron  ske  tack. 
Versmåttet  riktigt  är;  om  ock  i  öfrigt 
Han  mattat  rätt  och  säkert,  vore  jag 
Den  skönaste  gudinna  här  på  jorden: 
Han  jemför  mig  med  tjugotusen  sköna. 
O,  han  har  målat  af  mig  i  sitt  bref ! 

Prinsess.     Är  bilden  lik? 

Bos.     Hans  stil  är  bra,  men  hans  beröm  är  illa. 

Prifisess.     Så  skön  som  bläck;  en  herrlig  konklusionl 

Cath.     Så  skön  som  stora  B't  i  förskrifts-boken. 

Bos.     Nej,  penseln  bort!  Du  skall  få  svar  på  tal, 
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1  röda,  gyldene  initial. 

att  din  kind  med  0*n  ej  vore  full! 

Cath.     Låt  mina  kopp-ärr  vara,  lilla  guU! 

Prinsess,     Säg  hvad  Dumain  till  skänks  dig  gifvit  har? 

Cath,     Den  handsken  här. 

Prinsess,  Han  gaf  dig  väl  ett  par? 

Cath,     Det  gaf  han  mig,  och  utomdess  en  stim 

tusen  sinom  tusen  kärleksrim 
fängda  utaf  svulst  och  skrymteri, 

riktig  smörja,  sämsta  fuskeri. 

Mar,     Det  här  och  perlor  Longaville  mig  sände, 
n  på  hans  bref  det  fans  ej  någon  ände. 

Prinsess.     Det  tror  jag;  bref  vet  borde  vai*it  kort, 
n  perlebandet  af  en  längre  sort. 

Mar.     Ej  brefvet  dä  sig  fallit  fullt  så  torrt. 

Prinsess,     Det  roligt  är  att  kära  karlar  plåga. 

Mos,     De  tokarna  som  trifvas  i  sin  låga! 
Q  der  Biron  af  qval  skall  få  sin  råga. 
i  blott  jag  finge  honom  smått  om  hand, 
a  skulle  krypa,  slicka,  gå  i  band 
1  lyda  minsta  vink  som  en  passopp 
1  rimma  ändlöst  utan  lön  och  hopp. 
1  skulle  stå  på  tå  för  mig  och  krusa 

I  vara  nöjd,  när  jag  täcks  honom  snusa; 
skulle  qväsa  honom  så  bastant, 
knappt  han  skulle  vara  värd  en  slant. 

Prinsess,     Klok  man,  som  blir  en  tok,   är  värre  knäckt 
någon  ann*;  men  narr,  i  visdom  kläckt, 
•  visdoms  stöd  och  hjelp  utaf  sin  bok; 
t  honom  gör  till  lärd  och  rolig  tok. 
Mos,     Ej  ungdomsblod  så  hett  till  hjertat  rinner, 

II  ärbarhets  då  den  af  kärlek  brinner. 
Mar,     Ej  dårens  dårskap  så  påtaglig  är, 
1  vis  mans  dårskap  då  han  blifvit  kär; 

allt  sitt  vett  den  token  derpå  spiller 
visa  klokskap  uti  kärleks-griller. 
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(BOYET  kofiimer). 

Prinsesa.     Der  är  Boyet.     Hur  glad  han  är  och  nyter! 

Boyet     Af  bara  skratt  mig  andedrägten  tryter. 

Frinsess.    Hvad  nytt,  ,Boyet? 

Boyet.  Prinsessa,  faran  mota! 

Till  vapen,  flickor!  Bardalekar  hota 
Er  Ijufva  frid;  förklädd  Cupido  nalkas: 
Han  farlig  är,  fastän  han  tyckes  skalkas. 
Er  härsmakt  mönstra,  slipa  qvickhets  klinga, 
Så  framt  ej  genast  ni  har  lust  att  springa. 

Prinsess.     Ha,  sanet  Denis  mot  Amor!  Säg,  spion, 
Hvem  rycker  an  med  suckars  bataljon? 

Boyet.     I  svala  skuggan  af  en  fikonlund 
Jag  låg  och  tänkte  slumra  bort  en  stund, 
Men  se,  då  kom  der  att  min  hvila  störa, 
Just  der  jag  låg  och  lutade  mitt  öra, 
Hans  majestät  med  sällskap;  djupt  i  dungen 
Jag  gömde  mig  för  herrarna  och  kungen. 
Hör  på  hvad  jag  i  smyg  fick  höra  der: 
De  äro  innan  kort  förklädda  här. 
En  skälm  till  page  de  äma  skicka  hit; 
De  hafva  öfvat  honom  in  med  flit, 
Accent  och  ton  och  allt  till  punkt  och  pricka: 
"Så  skall  du  tala,  så  och  så  dig  skicka." 
Men  plötsligt  blef  man  haj:  ''om  så  begaf  sig 
Att  inför  hennes  höghet  han  kom  af  sig?" 
"Ty,''  sade  man,  "en  engel  l^r  du  skåda, 
Blif  icke  rädd,  men  låt  förnuftet  råda." 
Då  svarte  pojken:  "engel?  —  skadar  ej; 
Mig  skrämmer  blott  hin  ondes  konterfej." 
Då  blef  ett  skratt,  på  axeln  blef  han  klappad. 
Berömd  och  prisad,  uti  rocken  nappad. 
Den  ena  grinade  och  svor  uppå 
Att  bättre  svar  han  aldrig  hört  än  sä; 
Med  fingrarna  den  andra  knäppte  gällt 
Och  skrek:  ^Alkms!  nu  är  det  väl  bestäldt;" 
Den  tredje  skuttade  och  ropte  hurra, 
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• 
n  fjerde  for  ikring  liksom  en  Mnurra. 
t  föUo  alla  ned  pä  gräsets  matta 
b  började  sä  ofömaftigt  skratta, 
t  sorgens  tirar  kommo  fram,  o  ve! 
lårars  ögon  att  dem  varning  ge. 

Prinsesb'.     Hvad  säger  ni?  De  komma  pä  visit? 

Boyet.     Ja  visst,  ja  visst!  Och  klädd  till  Moscovit 

en  och  hvar  af  dem.     De  komma  hit 
t  prata,  dansa,  smickra,  kurtisera 
h  artig  kärlekshyllning  presentera 
ihvar  ät  sin,  som  kännes  lätt  igen 
1  skänkerna  hon  fatt  utaf  sin  vän. 

Frmsess.     Den  saken  skall  ej  just  så  lätt  sig  falla, 
^  vi  ha  lust  att  oss  maskera  alla, 
!h  ingen  af  de  junkrarna  skall  se 
5t  minsta  af  en  flickas  anlete. 
1,  Rosalina,  skall  mitt  smycke  bära, 
h.  kungen  skall  dig  anse  för  sin  kära. 
Ig  detta  du,  min  vän,  och  gif  mig  dina, 

skall  Biron  mig  ta  för  Rosalina. 
't  smycken  också  ni;  ett  sådant  joller 
all  sätta  våra  friare  i  koller. 

Mo8,     Ja,  bären  edra  smycken,  »å  de  synas. 

Cath.     Men  säg  hvad  plan  ni  hai*  med  detta  byte. 

Prinsess.     Min  plan  är  den  att  korsa  deras  planer, 
»r  skämt  och  spe  de  hafva  sig  bestämt, 
h  jag  vill  endast  sätta  skämt  mot  skämt. 
5  skola  en  och  hvar  sig  gjuta  ut 
)r  orätt  käresta  och  så  till  slut 
•m  föremål  för  spe  och  gyckel  vandra, 
ir  utan  mask  vi  återse  hvarandra. 

Bos.     Men  bör  en  dans  med  dem  man  taga  mot? 

Prinsess.     Nej!  Förr  vi  dö  än  röra  på  en  fot; 

heller  vi  på  deras  rim-kram  höra, 
en  sätta  våra  fingrar  i  värt  öra. 

Boi/et.     Ett  sådant  hån  förkrossar  talarns  sinne 
3h  vållar  en  bankrutt  i  roll  och  minne. 
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Prinsess.     Det    vill  jag  just.      Om  han  blir  stum  be- 
funnen, 
Så  håller  väl  den  andra  skaran  munnen. 
Det  bästa  skämt  är  skämt  som  skämt  beslår; 
Vi  fånga  deras,  vårt  triumfen  får. 
Så  gäcka  vi  det  skämt  som  de  bragt  fram, 
Och  de  fSi  stå  som  narrar  med  sin  skam. 

(Trumpetstötar  bakom  scmm)' 
Boyet,     Trumpeten  hörs.     Maskera  er;  de  komma. 

(Damerna  maskera  sig)- 

(Konungen,  Biron,  Longaville  och  Dumain  uppträda  for- 
klädda  till  Moscoviter,     Mal,  musikanter  och  svit)» 

Mal,     Hell  er,  ni  skönhetsrikaste  på  jorden ! 

Boyet.     Ej  skönhetsrikare  än  rika  taftet. 

Mal,     Du  helga  krets  af  fagraste  huldinnor, 

(Damerna  vånda  ryggen  åt  honom)- 
Som  nånsin  ryggen  vändt  åt  männers  blickar,  — 

Biron.     Som  nånsin  ögon  vändt,  din  skurk! 

Mal,     Som  nånsin  ögon  vändt  åt  männers  blickar, 
Slut  — 

Boyet,     Nu  är  det  slut  för  dig,  det  har  du  rätt  i. 

Mal,     Slut  in  oss  i  er  gunst,  ni  himlens  englar, 
Och  se  ej  på  oss  — 

Biron,     Och  se  nu  på  oss,  din  slyngell 

Mal.     Och  se  nu  på  oss,  strålande  som  solar  — 
Ja,  strålande  som  solar  — 

Boyet,     Det  epitetet  passar  icke  alls; 
Det  vore  bättre:  strålande  som  kjolar. 

Mal.     De  höra  icke  på;  jag  kommer  af  mig. 

Biron,     Nyss  var  du  så  kavat;  gå  bort,  din  slyngel! 

Ros,     Hvaid  vilja  dessa  herrar?  fråga  dem;  ' 
Om  de  vårt  språk  förstå,  så  är  vår  vilja 
Att  utan  krus  sitt  ärende  de  säga. 
Boyet,  hör  efter  hvad  af  oss  de  önska. 
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JBoyet,     Hvad  önsken  J  utaf  prinsessan,  herrar? 

Bir.     Blott  vänlighet  och  artig  audiens. 

JRos.     Hvad  önska  de? 

BoyeU     Blott  vänlighet  och  artig  audiens. 

Bos.     Det  ha  de ;  säg,  att  nu  de  kunna  gå. 

Boyet,     Det  har  ni,  säger  hon,  nu  kan  ni  gå. 

Kon.     Säg  henne,  att  vi  många  mil  ha  mätt 

åtrå  att  en  dans  med  henne  tråda. 

Boyet.     Han  säger,  att  de  många  mil  ha  mätt 

åtrå  att  en  dans  med  er  fä  tråda. 

Bos.     Det  är  ej  så;  spörj  dem  hur  många  tum 

milen  gå;  om  många  mil  de  mätt, 

är  det  lätt  att  säga  en  mils  mått. 

Boyet.     Om  för  att  komma  hit  ni  mil  har  mätt, 
h  många  mil,  så  frågar  er  prinsessan 
ir  många  tum  det  då  på  milen  går. 

Bfr.     Säg,  att  vi  mäta  dem  med  tunga  steg. 

Boyet.     Hon  sjelf  er  hör. 

Bos.  Hur  många  tunga  steg 

många  tunga  mil  som  ni  har  gått 
r  ni  på  milen  räknat  under  resan? 

Bir,     Vi  räkna  ingenting,  när  er  det  gäller; 

rikt  och  så  oändligt  är  vårt  nit, 
t  aldrig  nånsin  vårt  besvär  vi  räkna. 
Qåda  oss  med  edert  anlets  solsken, 

det  att  vi  som  vildar  det  må  dyrka. 

Bos.     Mitt  anlet  är  en  molnhöljd  måne  blott. 

Kon.    Lycksaligt  moln,  som  dylik  syssla  fått! 

måne  klara,  skin  ifrån  det  höga, 
d  dina  stjemor,  på  vårt  våta  öga! 

Bos.     Det  var  en  simpel  bön  som  bara  katten; 

tigger  blott  om  månens  sken  i  vatten. 

Kon.     Gå  upp  och  ned  till  skiftes  i  en  dans; 

mer  beskedlig  bön  ej  nånsin  fans. 

Bos.     Nå,  spela  upp!  Nu  qvick  och  rörlig  var!   — 
ek  nej;  jag  vill  ej:  månen  skiftat  har. 
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Kon.     Vill  ni  ej  dansa?  Så  förtörnad  redan? 

Bos.     Fullmåne  var  det  nyss;  nu  är  det  nedan. 

Kon.     Ni  månen  är  likväl,  och  mannen  jag. 
Musiken  hörs;  behagar  ni  er  röra? 

Bos.     Mitt  öra  rörs. 

Kon,  Det  borde  benen  göra. 

Mos.     Ej  mot  sitt  främmande  man  njugg  bör  vara; 
Tag  liit  er  hand.  —  Men  dansen  kan  vi  spara. 

Kon,     Ni  räckte  handen  — 

Bos.  Ja,  till  a&ked  ut; 

En  nigning  nu,  och  så  är  dansen  slut. 

Kon.     Gif  mer  af  samma  sort;  var  ej  af  ia. 

Bos.     Ni  får  ej  mer  af  oss  för  samma  pris. 

Kon,     Sätt  priset  sjelfva:  dröj!  hvad  kostar  det? 

Bos.     Farväl  af  er. 

Kon,  En  pur  omöjlighet!^ 

Bos,     Då  är  ju  handeln  slut.     Farväl  jag  ger 
At  masken  dubbelt,  fjerndern  blott  åt  er. 

Kon,     Om  dans  ej  blir,  så  kunna  vi  ju  prata. 

Bos.     I  tysthet,  ja. 

Kon.  Ej  sådant  är  att  rata. 

(De  spatsera  och  tala  sakta  med  hioannf^j 

Bir.     Hvithändta  mö,  sött  ord  jag  vill  er  ge. 

Prinsess.     Mjölk,  honung,  socker;  se  der  har  ni  tre. 

Bir.     En  trea  blott!    Den  stickes  med  en  sexa: 
Mjöd,  vört,  muskat;  nu  börjar  turen  växa. 

Prinsess,     Min  kära,  söta  knekt,  farväl  med  er! 
Vårt  spel  är  slut;  ni  fuskar,  då. ni  ger. 

Bir,     Ett  ord  i  smyg! 

Prinsess.  Ej  sött! 

Bir,  Min  galla  jäser. 

Prinsess.     Det  var  för  bittert. 

Bir.  Ej  åt  den  som  snäser. 

(De  spatsera  vidare 

Dum,     Ack,  byt  ett  enda  ord  med  mig,  ej  fler! 

3Iar,     Nå? 

Dum,  Vackra  fröken! 
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r.  Vackra  kavaljer! 

r  ni  för  er  "vackra  fröken." 

m.  Hfi! 

la  ord  ännu,  så  skall  jag  gä! 

(De  spatsera  vidare), 
h,     Hvad?    Har  er  mask  ej  någon  tanga  alls? 
ig.     Jag  känner  skälet,  hvi  ni  frågar  så. 
h.     Nå,  låt  mig  höra  skälet!  — ■  Hvad  befalls? 
ig.     Ni  bakom  masken  gömmer  tungor  två 
[le  gema  göra  min  till  half. 
h.    Nå,  godt  och  väl;  men  veal  betyder  kalf. 
ig.     En  kalf,  skön*  fröken? 

h.  Nej,  en  skön  herr-kalf. 

ig.     Vi  dela  ordet. 

h.  Hälft  åt  er,  herr  kalf! 

It  och  fodra  det;  det  blir  en  oxe. 
ig.     Med  edra  infall  ej  er  sjelf  ni  boxe! 
ga  horn  på  folk,  min  lilla  hexa. 
h.    Dö  då  som  kalf,  förr*n  hornen  börja  växa. 
ig.    Ett  litet  ord  med  er,  förrän  jag  dör! 
h.    Brak  sakta  då,  att  slagtam  ej  er  hör. 

(De  spatsera  vidare), 
fet.     En  flicka  som  på  gäckeri  sig  slår 
'pt  och  säkert  med  sin  tunga  skär 
k-knif  då  den  klyfver  hufvudhår; 
38,  så  hvass,  så  ytterst  hvass  hon  är, 
unes  infall  mera  blixtsnabbt  ilar 
or,  vindar,  svalor,  tankar,  pilar. 
.     Nu  ej  ett  ord  mer,  flickor!    Slut,  slut,  slut! 

Vi  blefvo  riktigt  lagda  opp  till  stuti 
i.    Farväl,  ni  tokor;  ej  er  qvickhet  biter. 
isess.     Ett  tjog  farväl,  ni  frusna  Moscoviter! 

(Konungen  och  de  öfriga  herrarna  gå) 
isess.    De  äro  ej  så  qvicka  som  man  tror. 
^ei.    De  äro  ljus,  dem  ni  blåst  ut,  ers  nåd. 
.     De  hafva  hullig  qvickhet:  grof  och  stor. 
^8e88.    Ack,  stackars  kung,  som  ej  sig  visste  råd!  — 
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Månntro  de  ärna  hänga  sig  i  qväll? 

Månntro  med  mask  de  ärna  gå  beständigt?  — 

Den  der  Biron  fick  just  en  dugtig  smäll. 

Bos.     Ack,  med  dem  alla  stod  det  till  eländigt, 
Och  kungen  kunde  knappt  för  gråt  sig  berga. 

Prinsess.     Biron  han  svor  sig  både  döf  och  dum. 

Mar.     Dumain  sin  tjenst  mig  erböd  och  sin  väija; 
Stick  inte  hit,  sad*  jag,  och  han  blef  stum. 

Caih.     Hvad  tror  ni  Longaville  mig  gaf  för  namn? 
Jag  qvalde  honom,  sad'  han. 

Prinsess.  Hjerteklämma? 

Cath.     Precist  I 

Prinsess.  Du  sjukdom,  bort  i  Herrans  namn! 

Bos.     Ej  simpelt  folk  sin  qvickhet  så  förskämma. 
Hvad  tycker  ni?    Mig  kungen  trohet  svor. 

Prinsess.     Och  jag  har  sett  Biron  i  kärleks-koller. 

Cath.     Och  jag  på  Longaville  i  l^ertat  bor. 

Mar.     Som  bark  till  träd  Dumain  till  mig  sig  håller» 

Boyet.    Prinsessa,  hör  ett  ord,  jag  er  besvär: 
De  äro  innan  kort  ånyo  här 
I  egen  skepnad.     Allt  för  hårdsmält  var 
Ert  gäckeri;  det  kostar  på  en  karl. 

Prinsess.     De  komma  åter? 

Boyet.  Ja;  och  hålla  färgen, 

Fast  än  på  dem  det  svider  in  i  mergen. 
Byt  smycken  nu  och  blomstra,  då  de  nalkas, 
Likt  blomman  som  i  sommarluften  s'kalkas. 

Prinsess.    Hvad?  Blomstra?  Gif  ditt  tal  förnuftigt  lopp> 

Boyet.    Maskerad  flicka  är  en  ros  i  knopp; 
Tag  masken  af,  då  ses  till  fröjd  och  fromma 
En  molnfri  engel  sprucken  ut  till  blomma. 

Prinsess.     Vik  hädan,  toker!    Huru  oss  bete, 
Om  för  att  fria  hit  de  sig  bege? 

Bos.    Låt  dem  i  egen  skepnad  nu  bli  hädda 
Så  bra  som  nyss  de  blefvo  som  förklädda. 
Säg  dem  hvad  narrar  här  oss  gjort  visiter, 
Utklädda  afskyvärdt  till  Moscoviter, 
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:h  andra  pfi  hvad  folk  det  kan  ha  varit 
;li  hvarfbr  de  med  sfidant  narrspel  farit 
th  kommit  hit  till  oss  uti  vårt  tält 
äd  råa  upptåg  och  med  löjligt  kalt. 

Boyet.     Bort,  mina  damer!    Här  är  våra  karlar. 

Prinsess.    Vips  till  vårt  tält  så  fort  som  skrämda  harar  I 

(Damerna  gå). 

(Konungen,  Birok,  Longaville  och  Dumain  uppträda 
klädda  som  vanligt). 

Kon.     God  dag,  min  herre;  säg,  hvar  är  prinsessan? 

Boyet     Uti  sitt  tält.     Behagar  det  ers  höghet 
1 1  skicka  mig  i  något  är*nde  dit. 

Kon.    Begär,  att  hon  ett  enda  ord  blott  hör. 

Boyet.    Det  skall  jag;  säkert  hon  detsamma  gör. 

(Han  går). 

Bir.     Han  plockar  infall  upp  som  dufvan  ärten, 
^h  derför  är  han  jemt  tillreds  med  snärten, 
an  vandrar  med  sin  qvickhet  1  en  korg 
ih  säljer  ut  på  marknad,  krog  och  torg. 
i,  som  vår  handel  drifva  uti  gross, 

hafva  samma  tur,  Gud  nåde  oss! 
m  flickor  knipptals  vid  sin  rock-ärm  fastat; 
n  han  var  Adam,  Eva  nog  han  frestat, 
tinehera  kan  han;  sina  tio  fingrar 
m  nött  med  slängkyss  ut.     Han  går  och  slingrar 
iå  nya  moder  jemt;  en  riktig  sprätt, 
m  svärja  kan  vid  raffel-lådan  nätt, 
ir  faute  han  slår.     Han  sjunga  kan  diskant 

hvasst  som  disk-kant;  han  är  just  galant, 
tu  kallas  jemt  af  flickorna  "den  söta,'^ 
;h  trappor  med  en  kyss  hans  fötter  möta; 
m  blomman  är  som  ler  mot  hvar  och  en 
:h  visar  tandrad  hvit  som  elfenben; 
;h  den  som  ^  vill  dö  som  kättare 
rar  sista  sucken:  "sötaste  Boyet." 
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Kon.     Förpestad  vare  dock  hans  söta  tunga! 
Den  störde  ja  Armados  page,  den  unga. 

(Prinsessan  y  Rosalika,  Maria,  Catharina,  Botet  oé 
svit  uppträda). 

Bir.     Der  är  han.     Artighet,  hvad  var  du  väl, 
Förr'n  denne  man  dig  skänkte  lif  och  själ? 

Kon,     Hell,  Ijufva  dam!    Mfi  sällhet  på  dig  regna! 

Prinsess.     Ett  hällregn  ingen  sällhet  är  minsann! 

Kon.     Tyd  orden  bättre;  sådant  skall  mig  fögna. 

Prinsess.     Nå,  önska  bättre  då,  om  det  ni  kan. 

Kon.     Vi  komma  på  besök;  till  slottet  ned 
Vi  ämna  föra  er:  är  tiden  läglig? 

Prinsess.     Mig  håller  tältet,  håll  ock  ni  er  ed; 
För  Gud  och  mig  menedarn  är  odräglig. 

Kon.     Ack,  bannas  ej!    Ni  vållat  har  jnitt  brott; 
Ert  ögas  dygd  min  ed  har  slagit  neder. 

Prinsess.     Skyll  ej  på  dygden,  skyll  på  lasten  blott; 
E;j  dygden  nånsin  bryter  tro  och  heder. 
Nu,  vid  min  jungfru-ära  ren  och  skär 
Som  snöhvit  lilja,  hör  mig  högt  bedyra, 
Att  förr  jag  trotsar  alla  plågors  här 
Än  vill  till  edra  salar  kosan  styra; 
Så  afskyvärdt  är  mig  ett  löftesbrott. 
När  fullt  på  allvar  man  har  eden  gfitt. 

Kon.     Ack,  här  ni  fått  som  i  en  öken  bo, 
Och  ingen  —  det  är  skam  —  gjort  er  visiter. 

Prinsess.     Så  är  det  ej;  det  skall  ni  icke  tro: 
Vi  haft  besök  af  fyra  Moscoviter, 
Som  roat  oss  med  muntert  skämt  och  gamman. 

Kon.     Hvad?    Ryssar,  min  prinsessa? 

Prinsess.  Ja,  ers  nåd, 

Och  hyggligt  folk,  galanta  allesamman. 

Bos.     Prinsessan  säger  icke  sant,  ers  nåd; 
Hon  kan  sitt  fina  lefnadsvett  ej  glömma: 
Det  är  modernt  att  hvad  som  helst  berömma. 
Vi  fyra  mötte  fyra  Ryssar  här; 
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In  timmas  tid  de  gjorde  sig  besvär 
led  väldigt  prat;  på  hela  demia  timma 
'i  kände  ej  förnuftigt  ord  förnimma, 
ag  kallar  dem  ej  narrar,  stackars  flicka, 
len  törsta  de,  —  då  vilja  narrar  dricka. 

Bir.    Torrt  skämt,  för  mig !  —  Er  qvickhet,  hulda  sköna, 
^ill  dårskap  visdom  gör,  liksom  vi  röna 
Ltt  när  vi  möta  solens  klara  blick 
'Jus  qväfs  af  ljus.     Så  stort  förstånd  ni  fick. 
Ut  mot  dess  makt  och  skatter  utan  like 
>en  kloke  blir  en  narr  och  arm  den  rike. 

Eo8,     Då  är  ni  klok  och  rik,  ty  ser  jag  rätt  — 

Bir.     År  jag  en  narr  och  fattig  på  allt  sätt. 

Ros,     Hvad  ni  har  tagit  har  ni  rätt  att  ha; 
tan  fär  ej  annars  ord  ur  munnen  ta. 

Bir.     O,  jag  är  er  med  gods  och  hull  och  hår. 

Ros.     Min?    Hela  narren?  — 

Bir.  Mindre  ej  förslår. 

Ros.     Säg,  h vilken  mask  bland  dessa  har  ni  burit? 

Bir.     Hvar?  hvilken?  när?  Hvi  frågar  ni  mig  detta? 

Ros.     Här;  denna;  då;  det  hyggliga  fodralet, 
Ivars  kärna  otäck  var,  men  vackert  skalet. 

Kon.     De  känt  igen  oss;  nu  med  hån  vi  krossas. 

JDum.     Låt  oss  bekänna,  vända  allt  i  skämt! 

Prinsess.     Ni  är  bestört;  hur  står  det  till,  min  kung? 

Ros.     Luktvatten  hit!    Han  svimmar!  ni  är  blek! 
lelt  säkert  sjösjuk  på  er  färd  från  Moskwa? 

Bir.     Se  der  vårt  straflf  för  det  vi  mened  gått! 
[vem  står  väl  ut  att  hålla  här  god  min?  — 
[är  står  jag;  skjut  på  mig  med  spe  och  spott, 
'örkrossa  mig  med  hån  och  bittert  grin! 
Länn  tvärs  igenom  mig  din  qvickhets  lans, 
led  dina  infall  hugg  mig  bit  för  bit! 
ag  skall  ej  mer  dig  bjuda  opp  till  dans, 
!j]  mer  mig  kläda  ut  till  Moscovit; 
ag  aldrig  mer  skall  tro  på  skrifveri, 
Cj  heller  på  en  skolpilts  pladdertunga, 
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Ej  heller  gå  förklädd  på  frieri 

Och  mina  rim  som  blinda  spelmän  sjunga. 

Bort  sliskigt  tal  och  sammets-frasers  prakt, 

Figurer,  troper,  hyperboler,  glosor, 

Som,  Qär'lar  likt,  uti  mitt  sinne  lagt 

Fåfanglighetens  ägg  till  mask  i  rosor. 

Vid  denna  hvita  handske  —  om  er  hand 

Är  hvit,  det  vete  Gud,  jag  vet  det  ej  — 

Jag  svär  att  tala  ut  mitt  l^ertas  brand 

I  blångams-ja  och  ärligt  vadmals-nej. 

l^Sk  väl,  min  skatt!  —  Så  sant  mig  nåd  ej  tryte, 

Min  håg  till  dig  befins  sans  vank  och  lyte! 

Bos,     Sans  sans,  jag  ber! 

Bir.  Ack,  sådant  gammalt  brak 

Ej  lätt  läggs  af.  —  Förlåt  mig,  jag  är  sjuk; 
Jag  blir  väl  bättre.  Sakta!  låt  oss  se: 
Skrif  '*Gud  förbarme  sig'^  på  dessa  tre; 
De  pesten  fått,  den  bor  i  deras  hjerta; 
Från  edra  ögon  härleds  deras  smärta. 
Så  står  det  till  med  dem;  ni  är  ej  fri. 
Ty  se!  ett  "Herrans  tecken"  bär  ock  ni. 

Prinsess,     Nej,  fria  äro  de  som  detta  gifvit. 

Bir,     Vi  äro  falida;  domen  re'n  man  skrifvit. 

Bos,    Har  ingen  fara:  den  ej  fallas  plär. 
Som  ständigt  är  1  käromålen  kär. 

Bir.    Jag  vill  med  er  ej  ha  att  göra  här. 

Bos.     Ni  får  ej  heller,  om  min  vilja  rår. 

Bir.     Gå  på,  ^  på!  min  qvickhet  stilla  står. 

Kon,     Prinsessa,  lär  oss  vacker  ursäkt  göra 
För  vår  förbrytelse! 

Prinsess.  Bekänn,  låt  höra: 

Säg,  kom  ni  icke  nyss  maskerad  hit? 

Kon.    Jo,  sköna  dam. 

Prinsess.  Och  gjorde  det  med  flit? 

Kon.    Ack  ja,  det  gjorde  jag! 

IMnsess.  Nå  väl,  bekänn: 

Hvad  svor  ni  då  i  örat  på  er  vän? 
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Kon.     Att  hennes  bli  i  glädjen  som  i  sorgen. 

Prinsess.    Om  hon  er  tar  på  orden,  får  lion  korgen. 

Kon.     Nej,  vid  min  tro  och  heder! 

Prinsess.  Tyst,  jag  ber! 

a  enda  mened  plägar  vålla  fler. 

Kon.     Om  ed  jag  bryter,  låt  mig  då  förtvina! 

Prinsess.    Det  skall  jag;   håll   den  derför.  ~  Rosalina, 
vad  hviskade  dig  Ryssen  så  förtroligt? 

Ros,     Han  svor,  att  han  mig  älskade  otroligt; 
ig  var  hans  ögas  lust;  det  var  ej  roligt 
verlden  utan  mig;  min  man,  min  slaf 
an  ville  bli;  ett  afslag  blef  hans  graf. 

Prinsess.     Gud  signe  dig  och  honom!  Sådan  man 
og  vet  att  hålla  hvad  han  lofvat,  han. 

Kon.    Hvad  nu?  Så  sant  som  jag  på  heder  tror, 
Ig  aldrig  sådan  ed  åt  fröken  svor! 

Bos.     Jo  visst!  Och  som  en  brudskänk  åt  er  maka 
i  gaf  mig  detta;  tag  det  nu  tillbaka. 

Kon.     Min  tro  och  detta  jag  prinsessan  skänkte: 
å  hennes  arm  den  der  juvelen  blänkte. 
JMnsess.    Färlåt  mig!  Det  var  hon  som  bar  juvelen, 
'ch  herr  Biron  blef  min,  den  kära  själen.  — 
rt  perlband  eller  mig!    Säg  er  begäran. 

Bir.     Stor  tack  för  båda!    Kan  ej  ha  den  äran.  — 
u  ser  jag  knepet.     Man  har  hittat  pfi, 
å  man  fick  nys  om  vår  maskrad,  att  så 
en  villa  bort  liksom  ett  jul-spektakel. 
n  släte-Pehr,  en  tok,  ett  narrmirakel, 
n  sqvallerbytta,  tosing,  charlatan, 
n  söt  grin-Olle,  som  är  lärd  och  van 
tt  narra  lilla  hennes  nåd  att  skratta, 
ar  gått  i  smyg  att  våra  planer  snatta. 
å  bytte  våra  damer  sina  skänker, 
ch  vi  blef  narrade  af  deras  ränker, 
ill  råga  på  vår  skräck  vi  mened  gjort 
ör  andra  gången  så  i  smått  som  stort.  —      (Till  Botet). 
a,  det  är  ni  som  fuskat  bort  vår  lek 
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Och  narrat  oss  till  detta  sista  svek; 
Ja,  det  är  ni  "'som  noga  känner  tippen 
På  frökens  sko  och  ler  mot  hennes  blick 
Tillreds  med  fat  och  tallrikar  på  vippen, 
Än  dräng,  än  eldskärm,  alltid  lika  qvick. 
Vi  störde  pågen;  gå  er  väg,  se  så! 
Till  svepning  skall  ni  er  ett  lintyg  få. 
Ni  grinar?    Men  er  blick  ej  biter  våUre 
Än  svärd  af  bly. 

Boyet  Rätt  muntert,  bästa  herre, 

Har  denna  dusten  blifvit  kämpad  ut. 

Bir.    Tillreds  med  piken  strazt!    Nu  är  det  slut. 
(Skalle  kommer). 
Välkommen,  qvicka  själ!  du  ändar  striden.  |i 

Skalle.    Ack,  herre  hjertandes,  besked  oss  ge 
Om  man  de  trenne  hjeltama  vill  se! 

Bir.    Tre  lyeltar  blott? 

Skalle,  Enhvar  i  denna  trio 

Rippresenterar  tre. 

Bir.  Tre  gånger  tre  är  nio. 

Skalle.  Åh  nej,  herre,  med  er  permission;  jag  hoppart 
att  det  inte  är  så;  ni  kan  inte  drifva  med  oss  så  hdlert 
min  herre,  vi  vet  nog  hvad  vi  vet,  vi.  Jag  skulle  tro,  att 
tre  gånger  tre  — 

Bir.    Icke  är  nio? 

Skalle.  Med  permission,  herre,  vi  vet  nog  hur  mycket 
det  gör,  vi. 

Bir.  Vid  Jupiter!  Jag  har  alltid  trott,  att  tre  gånger 
tre  var  nio. 

Skalle.  Herre  hjertandes,  herre,  det  vore  synd  om  ni 
skulle  förtjena  ert  bröd  med  att  räkna. 

Bir.    Hur  mycket  gör  det  då? 

Skalle.  Herre  l^ertandes,  herre,  personerna  s}elfva»  aktö- 
rerna menar  jag,  skola  visa  er  hur  mycket  det  gör.  Jagr 
for  min  del,  skall,  som  man  säger,  bara  reprehendera  en 
person,  en  enda  stackars  person:  Pump-hqjus  den  store, 
min  herre. 
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Bir,     Är  du  en  af  hjeltarna? 

Skalle,    Det   har   behagat    dem    att    förhjelta    mig  till 
anp-hejos    den    stores  roll;  jag,  för  min  del,  känner  icke 
Iterangen  så  noga,  men  Pump-hejus  svarar  jag  för. 
Bir.     Säg  till  dem,  att  de  göra  sig  i  ordning. 
Skalle,     Vi    ska'    nog    göra    vår    sak  fint,  vi;  det  skall 
j  gå  bra.  (Går). 

Kon,     Biron,  de  skämma  ut  oss,  låt  dem  ej  komma  hit. 
Bir,     Vi  trotsa  skammen,  herre;  dessutom  är  det  bra, 
i  sämre  lustspel  dessa,  än  kungens  sällskap,  ha. 
Kon.     De  få  ej  komma,  säger  jag. 
Prinsess.     På  mig,  o  konung,  denna  omsorg  hvälf; 
b  skämt  är  bäst,  som  minst  vet  af  sig  sjelf. 
nit  vill  vinna  gunst  och  icke  mäktar, 
a  dör  i  den  person  som  sig  anfäktar, 
kommer  villervallan  jemt  till  pass; 
Q  ler  åt  masken  som  vill  dra  ett  lass. 
Bir.     En  bra  beskrifning  på  våii;  skämt,  min  kung. 

(Armado  kommer). 

Arm.    Du  smorde,  jag  anropar  dig  om  så  stor  utgift  af 
konungsliga  Ijufva  andedrägt,  som  förslår  till  uttalande 
ett  par  ord. 

IMADO   talar   i  tysthet  med  konungen  och  ger  honom  ett 
papper). 

Prinsess,    Fruktar  denne  mannen  Gud? 
Bir.    Hvarför  frågar  ni  det? 

Prinsess.    Han    talar   icke   som  en  menniska,   den  Gud 
skapat. 

Arm.  (Högt),  Det  kommer  på  ett  ut,  min  vackra,  söta 
ings-monark,  ty  jag  bedyrar  att  skolmästaren  är  utom- 
entligt  fantastisk,  ja  alltför  fåfäng,  alltför,  alltför  fåfäng. 
1  vi  vilja  låta  saken  bero,  som  man  säger,  på  forttma 
a  guerra.  Jag  önskar  er  sinnesfrid,  aldrakungligaste 
ietet!  (Går), 

Kon.  Det  här  ser  ut  att  bli  en  bra  hjelterepresentation ; 
[    agerar   Hector   af  Tröja,    herden  Pompejus  den  store, 
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landtprenten    Alexander,    Armados  page  Hercules,  och  skol-      |, 
fuxen  Jadas  Maccabeeus.  I 

Och  går  för  de  fyra  aktionen  med  kläm,  i^ 

Så  kläda  de  om  sig  och  spela  de  fem. 

Bir.    Fem  visa  sig  genast.  ) 

Kon.     I^ej,  fyra  allenast.  } 

Bir.     Skolfuxen,  storskräflaren,  bondkaplanen,  narren  och    !j 
pojken.  5 

Hur  skickligt  ock  i  lådan  man  sin  tärning  vet  att  styra,        1 
Ej  hela  ver!  den  visa  kan  en  sådan  sinka-fyra. 

Kon.     Der    seglar    deras    farkost  fram ;  nu  goda  råd  ä'    t 
dyra.  | 

Skådespelet     "de    nio    hjeltarna."  ^ 

(Skalle  uppträder  som  Pompejus). 

Skalle.     Pompejus  jag  — 

Bir.  Det  ljuger  du,  ditt  få. 

Skalle.     Pompejus  jag  — 

Boxjet.  Med  lejon-gap  på  knä. 

Bir.     Bra  sagdt,  din  gamla  skalk;  vi  måste  bli  vänner. 

Skalle.     Pompejus  jag,  benämnd  den  tjocka  lijelten  — 

Dum.     Den  store. 

Skalle.     Store,  ja!  ■—  Benämnd  den  store  hjelten, 
Som  ofta  slog  med  skärm  och  sköld  sin  fiende  på  fälten. 
På  böljans  rygg  jag  kånkat  hit  och  vill  ej  vara  sen 
Att  lägga  vapen  ned  inför  Fransyskans  vackra  ben. 

Om  hennes  nåd  nu  ville  säga  "tack,  Pomp^us,"  så  hade 
jag  gjort  ifrån  mig. 

Prinsess.     Stor  tack,  store  Pompejas. 

Skalle.     Så    mycket    är  det  inte  värdt,  men  jag  hoppa» 
att  det  gick  perfekt;  jag  gjorde  bara  ett  litet  fel  i  stort 

Bir.    Min  hatt  emot  en  tvåstyfver,  att  Pomp^os  ärdeo 
styfvaste  bland  hjeltama! 

(Nathakael  uppträder  som  Alexander). 

Nath.  Jag  var  i  mina  dar  en  ligelte  utan  klander; 
Till  Ost,  Vest,  Nord  och  Syd  jag  förde  segrens  svärd; 
Min  sköld  bevisar  klart,  att  jag  är  All-hezander. 
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Boyet.     Er  näsa  säger  nej;  den  sitter  icke  krumt. 

Bir,     Er  näsa  vädrar:  nej!    Nu  luktade  ni  dumt. 

Prinsess.  Verldsherrskaren  blir  skrämd;  gå  på,  min 
Alexander. 

Nath,     Jag  var  i  mina  dar  en  hjelte  utan  klander. 

Boyet.     Det  har  ni  rätt  uti;  det  var  ni,  All-hexander. 

Bir.     Pompejus,  du  store! 

Skalle.     Er  tjenare;  mitt  namn  är  Skalle. 

Bir.     Kör  ut  verldsherrskaren,  kör  ut  All-hexander. 

Skalle.  (Till  Nathanael).  Ack,  herre,  ni  har  vändt 
>p  och  ned  på  verldsherrskaren  All-hexander!  Ni  lär  bli 
)rt8krapad  frÅn  de  gamla  tapeterna  för  det  här,  ni;  ert 
jon,  som  sitter  på  nattstolen  med  stridsyxan  i  tassen,  lär 
lien  tillhörighet  åt  A — a — Ajax;  han  blir  då  den  nionde 
jelten.  En  verldseröfrare,  och  vara  rädd  för  att  tala!  Fy 
äm  ut  dig  och  spring,  Alexander.  (Nathanael  går). 
et  är,  med  nådemas  tillåtelse,  en  beskedlig  toker  till  karl, 
1  hederlig  karl  ser  ni,  och  lätt  förbluffad.  Han  är  en  ra- 
nde god  granne,  verkeligen;  och  en  huggare  på  käglor; 
en  hvad  Alexander  beträffar,  ack,  der  ser  ni  hur  det  är 
•tt  —  det  är  en  smula  öfver  hans  krafter.  Men  nu  skall 
it  komma  hjeltar,  som  skola  sjunga  en  smula  bättre  ut. 

Bir.     Aflägsna  dig,  goda  Pompejas. 

lOLOFEEKES  som  JuDAS,  ock  Mal  som  Hercules  utträda). 

Hol.     Den  store  Hercules  är  denne  puttifnask, 
)m  dräpte  Cerberus,  den  fördömda  cantis; 
m  liten,  liten  pys  han  re'n  var  rask 
;h  strypte  ormar  så  uti  sin  manus, 
toniam  han  än  är  öfvermaga, 
''go  måste  jag  till  ordet  taga.  — 
>r  ståtligt  nu  ditt  eocit  och  försvinn!  (Mal  går). 

Hol.     Judas  är  jag  -— 

Dwn.     En  Judas!  — 

Hol.     Ej  Ischariot,  herre! 
das  är  jag,  titulerad  Maccabseus. 

Dum.     Titulerad  Maccabseus?  Titt-ut  då,  du  riktiga  Judas ! 
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Bir,     En  kyssande  förrädare!    Hur  blef  du  en  Judas? 

Hoh     Judas  är  jag,  —  /^ 

Dum.     Så  mycket  störi*e  skam  för  dig,  Judas.  |f 

Hoh     Hvad  vill  ni,  herre?  i" 

Boyet.     Att  Judas  skall  gå  och  hänga  sig. 

Hoh    Föregå  med  godt  exempel,  jag  hyllar  det. 

Bir.     Alldeles    riktigt!     Judas    hängde  sig  i  ett  hylle- 
träd. 

Hoh     Jag  förlorar  inte  hufvndet  så  lätt. 

Bir,    Emedan  du  ingen  hufvud-knopp  har. 

Hoh     (Pekar  på  siU  hufvud).     Hvad  är  det  här  då? 

Boyet,     En  knopp  på  en  fiol. 

Dum,     Ett  knappnåls-hufvud. 

Bir.     En  dödskalle  på  en  ring. 

Long.     Ett    hufvud    på    ett    gammalt    romerskt  mynt, 
knappt  synbart. 

Boyet.     Knoppen  på  Caesars  svärd. 

Dum.    Den  utskurna  ben-knoppen  på  ett  kruthorn. 

Bir.     Sanct  Görans  profil  på  en  medalj. 

Dum.     Ja,  en  meda^  utaf  bly. 

Bir.    Ja,    en    sådan    en    som    en   tandläkare  bär  på  sin 
mössa;  gå  på,  gå  på,  nu  ha  vi  satt  knoppen  i  ordning  på  dig. 

Hoh     Nej,   konfunderat  knoppen  på  mig. 

Bir.    Ingalunda;    vi   hafva   endast    gifvit  dig  en  smals 
på  knoppen. 

Hoh     Men  ni  har  knoppat  litet  tokigt  till  vägs. 

Bir.     Om  du^ett  lejon  varit,  vi  dock  förfarit  så. 

Boyet     Men  som  han  är  en  åsna,  så  kan  han  nu  f&  gi 
Farväl,  du  söta  Jude!  — -  Hvad  väntar  han  väl  på? 

Dum.     På  slutet  af  sitt  namn,  den  sista  stafvelsen. 

Bir.    På  as  till  Jude;  riktigt!  —  Du  Ju  d-as,  ryk  och 
ränn! 

Hoh     Det  der  är  ej  gentilt,  ej  fint  och  hyggligt  alls! 

Boyet.    Ett    ljus    åt  Judas;   annars  han   bryta  kan  é& 
hals. 

Prinsess.     Ack,    stackars    Maccabeeus,  så  han  har  bfifVit 
huttlad ! 
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(Armado  uppträder  som  Hector). 
.     Göm    ditt   hufvud,    Achilles;  här  kominer  Hector 
ad. 

91.     Om    också  mitt  gäckeri  skulle  drabba  mig  sjelf, 
vill  jag  vara  lustig. 

t.     Hector  var  blott  en  Tröjan  emot  denne. 
fet.     Men  är  det  Hector? 

fl».     Jag  tror  inte,  att  Hector  var  sä  skralt  hopkommen. 
ig.     Hade  Hector  sådana  spatser-trän  ? 
m.     Han  bar  bytt  ben  med  tuppen, 
/ef.     Han  står  sig  bäst  i  de  smala  vändningarna. 
■.     Det  kan  aldrig  vara  Hector. 
m.     Han  är  antingen  en  gud  eller  en  målare,  ty  han 

sig  fysionomier. 

n.     Den  vapenstarke  Mars,  bataljemas  koloss, 
iktor  en  present,  — 
m.     En  förgyld  muskot-nöt. 
'.     En  citron! 

ig.     Späckad  med  krydd-nejlikor. 
w.     Tystl 

ipenstarke  Mars,  bataljernas  koloss, 
jctor  en  present,  arfherrn  till  Hion, 
,n  så  morsk  i  strid  att  nog  han  kunde  slåss 
Dorgon  och  till  qväll  framför  sin  pavillon, 

den  blomman  — 
m.     Den  krusmyntan. 
ng.    Den  acklejan. 

m.     Kära  herr  Longaville,  tygla  er  tunga. 
ng.    Jag  måste  snarare  gifva  den  lösa  tyglar,  ty  den 
3mot  Hector. 

m.  Och  Hector  är  en  vindthund. 
m.  Den  söta  hjelten  är  redan  död  och  förmultnad, 
ijertandes,  stör  inte  den  dödes  ben  i  grafven;  då  han 
var  han  en  karl.  —  Men  jag  måste  vidare  i  texten. 
prinsessan).  Söta  kunglighet,  benåda  mig  med  hör- 
inne. 

insess.    Tala,  tappre  Hector;  det  roar  oss  mycket. 
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Förlåt,  om  jag  tillfyllest  ej  kan  tacka 

För  lätt  beviljad  bön  om  stora  ting. 

Kon,     I  sista  stånden  plägar  tiden  gifva 

A  t  sina  syften  önskad  gång  och  utgång, 

Och  ofta  ger  den,  just  som  den  försvinner, 

Sin  dom  i  sak  som  länge ,  tvistats  om. 

Om  också  sorgen  på  en  dotters  panna 

F()rmenar  älskarns  ömma  leende 

Den  milda  bön  som  ville  sorgen  dämpa, 

\Åi  dock  —  ty  kärlek  var  vårt  första  ämne  — 

■£j  sorgens  skyar  få  förjaga  den 

Ifrån  sitt  mål.     Att  söija  döda  vänner 

Är  ej  så  gagneligt,  så  helsosamt 

Som  fröjda  sig  åt  vänner  vunna  nyss. 

Friiuess.     Hvad  ?  Jag  iörstår  er  ej ;  min  sorg  är  dubl 
Bir,     Ett  ärligt  tal  af  sorgen  bäst  förstås.  — 

Hvad  kungen  menar  kan  ni  se  af  detta: 

För  er  skull  tid  vi  spillt  och  spelat  falskt 

Med  våra  löften;  eder  skönhet,  damer, 

Har  vanställt  oss  och  bildat  våra  lynnen 

Till  motsats  utaf  det  som  var  vår  afsigt. 

Så  föreföllo  vi  er  löjliga; 

Ty  kärlek  är  så  full  af  vilda  påhitt. 

Sä  kittslig  som  ett  barn,  så  yr  och  fåfäng. 

Af  ögat  ammad  och  som  ögat  full 

Af  underliga  bilder  och  gestalter 

Och  vezlar  bug  så  qvickt  som  föremålen 

På  ögats  spegel  hvimla  om  hvarann. 

Om  vi  med  sådan  brokig  kärleksdrägt 

I  edra  himla-ögon  oss  försyndat 

Emot  vår  löftes-ed  och  värdighet, 

Så  är  det  samma  edra  himla-ögon 

Som  oss  förfört  dertill.     Om  nu  vår  kärlek 

Af  er  är  vållad,  faller  hela  skulden 

På  er  igen.     Oss  sjelfva  vi  bedragit, 

I  det  en  enda  gång  vi  öfvat  falskhet 

För  evig  trohets  skull,  som  lägges  ner 
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•  dem  som  vållat  båda  två  —  för  er; 
i  denna  falskhet,  i  sig  sjelf  en  synd, 
sjelf  sig  renar  och  till  dygd  förvandlas. 
jFVmjsc^s.     Vi  fingo  edra  bref  med  kärlek  fyllda 
i  edra  skänker,  kärleks  sändebud, 
1  höUo  dem  uti  vårt  jungfru-råd 
'  munter  skämtan,  artighet,  knrtis, 
vadd  och  stoppning  för  att  fylla  tiden, 
varligare  togo  vi  ej  saken, 
id  oss  beträffar,  och  bemötte  derför 
kärlek  på  dess  eget  vis  —  som  skämt. 
Dum.     Men  brefven  röjde  mer  än  skämt,  prinsessa. 
Long.     Och  blickarna  — 
Bos.  Vi  tydde  dem  ej  så. 

Kon.     Ack,  gif  oss  nu  på  timmans  sista  klockslag 

kärlekslöfte ! 
iVw«e«Ä.  Allt  för  litet  rådrum 

göra  upp  ett  köp  för  evig  tid! 
,  nej,  min  prins,  ni  svurit  mycket  falskt, 
synd  är  stor.     Om  för  min  kärleks  skull   — 

också  icke  sådant  skäl  fins  till  — 
något  göra  vill,  så  gör  så  här: 

tror  ej  på  er  ed;  men  skynda  er 
[  någon  enslig  hydda  i  en  vildmark 
igsen  ifrån  verldens  alla  fröjder; 
)j  der,  tills  solen  har  sitt  årslopp  gjort 
lom  alla  Zodiakens  tecken. 

detta  ensliga  och  stränga  lif 
ändrar  hvad  ert  blod  i  hettan  lofvat; 

köld  och  svält,  hård  bädd  och  tunna  kläder 
knäcka  eder  kärleks  muntra  blommor; 

den  består  och  håller  prof  som  kärlek, 
kom,  när  året  lupit  ut  sin  bana, 
n,  kräf  af  mig  den  lön  ni  så  förtjenat; 
I,  vid  den  jungfru-hand  som  kysser  din, 

tillhör  dig!  Tilldess  jag  stänger  in 
t  sorgsna  jag  i  något  sorgehus, 
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Utgjutande  i  tårarH  regn  min  smärta 
Vid  minnet  af  min  hulda  faders  död. 
Om  nej  du  säger,  skiljom  hand  från  hand; 
A'i  tänka  icke  mer  på  kärleksband. 

Koti.     Om  nej  till  detta  eller  mer  jag  säger, 
Insmickrande  min  kraft  till  stilla  ro, 
Må  plötslig  död  mig  drabba  på  mitt  läger! 
Nu  och  till  evig  tid  jag  svär  dig  tro. 

Ditm,     Än  jag,  min  sköna?  Säg,  hvad  önskas  mig? 

Cath,     En  hustru!  —  Skägg,  god  helsa,  tro  och  heder: 
Om  dessa  tre  för  er  jag  trefaldt  beder. 

Dum.     Ack,  får  jag  säga;  tack,  min  lilla  hustru? 

Cath.     Nej,  nej,  min  herre!  Efter  år  och  dag 
Jag  skåda  vill  hur  skägget  tagit  lag; 
Kom  hit,  när  kungen  har  fullbordat  vitet; 
Om  då  min  gunst  är  stor,  jag  ger  er  litet. 

iHim,     Jag  troget  mellertid  dig  tjena  vill. 

(^ath.     Tyst,  tyst,  och  svär  ej  mened  en  gång  till! 

Long.     Maria,  tala! 

Mar,  Efter  årets  lopp 

Till  brud-d rägt  ändras  skall  min  sorg-salopp. 

Long.     Jag  väntar  tåligt;  tiden  blir  dock  lång. 

Mar,     Som  sjelf  ni  är;  så  ung  och  sådan  stång! 

Bir.     Så  tankfull,  fröken?  Hulda,  se  på  mig; 
Betrakta  fönstret  till  min  gäl,  mitt  öga, 
Ocli  se  hvad  ödmjuk  bön  på  svar  der  väntar! 
Befall  mig  göra  något  för  din  kärlek. 

Mos,     Om  er  jag  ofta  talas  hört,  Biron, 
Förr'n  jag  er  såg;  och  hela  verldens  tunga 
Er  kallade  en  man  af  gyckel  full 
Och  full  utaf  försmädelse  och  pikar, 
Dem  ni  mot  alla  menskor  riktade, 
Som  kommo  inom  skotthåll  för  er  qvickhet. 
På  det  att  denna  malört  måtte  rensas 
Utur  er  hjernas  feta  mark,  och  ni, 
Om  så  behaglar  er,  min  kärlek  vinna  — 
T)'  utom  detta  står  den  ej  att  vinna  — 
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ikall  hela  &ret  di,  från  dag  till  dag, 
tesöka  stumma  ^oka,  tala  ständigt 
led  arma  uslingar.    Ni  skall  försöka 
Ltt  locka  med  er  qvickhets  högsta  kraft 
^n  q  valda  sjuklingen  till  leende. 

Bir,     Att  väcka  gapskratt  hos  en  döende! 
'et  duger  ej;  det  står  ej  till  att  gÖra; 
j  skämtet  rör  en  själ  som  dödsqval  lider. 

Bos.     Men  så  man  tukta  skall  ett  spefullt  lynne, 
>m  hemtar  kraft  utaf  det  usla  bifall, 
)m  fånigt  gapskratt  plägar  ge  åt  narrar. 
tt  infalls  lycka  ligger  i  det  öra 
>m  hör  derpå,  men  icke  på  den  tunga 
>m  säger  det;  om  nu  den  sjukes  öra, 
taf  hans  egna  smärtors  anskri  döfvadt, 
ill  höra  edra  glosor  —  fortfar  då, 
3h  jag  skall  ta  er  och  ert  fel  på  köpet; 
en  vill  han  ej,  så  lägg  ni  af  det  lynnet, 
ch  jag  skall  se  er  fri  frfin  detta  fel 
ch  fröjdas  hjerteligen  åt  er  bättring. 

Bir.     Ett  år!  Nå  väl,  jag  har  ej  annat  val; 
tt  år  jag  skämtar  i  ett  hospital. 

Prinsess.    (Till  Iconuifigen) .    Ja,  dyre  prins,  nu  säger  jag 
farväl. 

Kon,     Ack  nej,  prinsessa;  låt  oss  er  ledsaga. 

Prinsess.     Det  blef  ej  vanligt  slut  på  denna  saga: 
ähr  fick  ej  Stina.  —  Kära  flickor,  ni 
itt  kunde  gjort  vårt  skämt  till  komedi. 

Kon.     Godt,  detta  slutas  inom  år  och  dag. 

Bir.     Den  pjesen  blir  för  lång,  så  tycker  jag. 

(Abmado  kommer). 

Ann.     Ack,  hulda  majestät,  förunna  mig  — 

Prinsess.     Var  det  ej  Hector? 

Dum.     Den  värde  Trqja-hjelten. 

Arm.  Jag  vill  kyssa  dina  kungliga  fingrar  och  taga  af- 
ed.  Jag  har  gjort  ett  löfte;  jag  har  lofvat  Jacquette  att 
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ti*e  hela  år  köra  plogen  för  hennes  hulda  kärlek, 
högst  värderade  storhet,  vill  ni  åhöra  den  dialog,  8 
två  lärda  männen  hafva  sammansatt  till  ära  åt  uggfa 
kucku?  Den  skulle  hafva  kommit  på  slutet  af  vårt  skå 

Kon,     Ropa  på  dem  genast,  vi  vilja  höra  på. 

Arm.     HoUahl  Kom  in! 

(HoLOFERNES,  Mal,   Skalle,  Nathanael,   m.  fl,  i 
med  musik). 

På  denna  sidan  är  HiemSj  vintren;  detta  är  Vt 
ren;  den  ena  ackompagnerad  af  ugglan,  den  andra  a 
ku.     Ver,  begynn. 

Sång. 
Varm,     Då  kattfot  röd  och  sippa  blå 
Och  liten  lilja,  silfverhvit, 
Och  kucku-ros  med  guldstoft  på 
I  gräset  nicka  hit  och  dit, 
Då  börjar  göken  i  sin  topp 
För  äkta  män  ta  visan  opp: 

Kucku, 
Kucku,  kucku;  hvad  fasligt  ljud 
För  den  som  tagit  sig  en  brud! 

Då  flöjten  hörs  kring  äng  och  mo 
Och  lärkan  spelar  som  ett  ur 
Och  dufvan  kuttrar  om  sin  tro 
Och  linne  bleks  kring  jungfrubur, 
Då  börjar  göken  i  sin  topp 
För  äkta  män  ta  visan  opp: 

Kucku, 
Kucku,  kucku;  hvad  fasligt  ljud 
För  den  som  tagit  sig  en  brud  ! 

Vmtr,     Då  taket  fullhängdt  är  med  is 
Och  frusen  Pehr  går  af  och  an 
Och  Anders  hugger  ved  till  spis 
Och  mjölken  fryser  fast  i  spann 
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Och  blodet  ntelnar,  snöplog  går, 
Dä  Rjunger  ugglan  ur  sitt  Hnår: 

Tuhu, 
Tuhvitt,  tahu,  en  ton  sfi  söt, 
Då  Hanna  står  och  rör  i  gröt. 

Då  nordan  hviner  skaipt  kring  knut 
Och  pastorn  hostar  bort  sin  bön 
Och  Kajsa  är  så  röd  om  snut 
Och  sparfven  pickar  smått  i  snön 
Och  glödgadt  öl  kring  laget  går. 
Då  sjunger  ugglan  nr  sitt  snår: 

Tuhu, 
Tuhvitt,  tuhu,  en  ton  så  söt. 
Då  Hanna  står  och  rör  i  gröt. 

rm,     Mercurii  ord  låta  illa,  sedan  Apollo  sjungit.     Ni 
vi  hitåt!  (AUa  gå). 
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SOM  NI  BEHAGAR. 


PERSONER: 


RTIGEN,  landsflyktig.  PROBA.  narren. 

BDBIK,  hertigens  broder  och  n-  OLIVARUS  ANTITEXT,  en  landt- 

urpator  af  hans  land.  prcst. 

lENS,       1    hertigen   följaktiga  i  CORINNUS,    )    ,,     . 

JQUES,     i    håna  landaflykt.  SYLVIl  S,       }   '*^"**'- 

BEAU,    en   hofman    i    usurpa-  WILHELM,  en  ung  landtman. 

sms  tjenst.  En  person  som  föreställer  HYMEN. 

åBLES,  Fredriks  boxare.  ROSALINDA,    den    fördrifna   lierti- 

LVIER,      I    ."   «    «i.  Djj       »  g^n»  dotter. 

^Q^^ES,     (   flT ^t^J'^^^'^'  ^"'  CELIA,  Fredriks  dotter. 

LANDO,  (   ^"^^  ^^  ^">«-  PHEBE,  en  herdinna. 

AM,     J    ^,.  .    „  ...     ,  AGNES,    en    bondflicka.    Wilhelms 

NIS,    }   ^^^^*^"  betjenter.  älskarinna. 

Hofmän.    pager.  jägare,   svit. 

KÅDEPLATSEN  är  i  början   nära   Oliviers  hus-,   sedermera  dels  vid 
usurpatorns  hof,   dels  i  Ardcnnerskogen. 


FÖESTA  AKTEN.    FÖRSTA  SCENEN. 

Oliviers  trädgård. 
(Orlando  och  Adam  uppträda), 

Orh  Efter  hvad  jag  kan  påminna  mig,  Adam,  hängde 
;  så  ihop.  Han  gaf  mig  i  testamente  fattiga  tasen  kro- 
p;  och  som  du  säger,  ålades  inin  bror  vid  förlust  af  hans 
Isignelse  att  gifva  mig  en  god  uppfostrån,  och  der  be- 
nner  mitt  bekymmer.  Min  bror  Jacques  håller  han  i 
)lan,  och  r)'ktet  talar  gyldene  saker  om  hans  framsteg; 
ad  mig  angår,  uppfostrar  han  mig  som  en  bondlymmel 
r  hemma,  eller,  egentligare  att  tala,  l^ter  mig  gå  här 
urna  ouppfostrad.      Ty    kallar  ni   det   uppfostran  för  en 
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yngling  af  min  börd,  livad  icke  det  minsta  skiljer  sig  från 
att  göda  en  oxe?  Han8  hästar  bli  bättre  uppfödda,  ty  utom 
Hitt  goda  foder  fS.  de  också  »in  undervisning  på  manegen, 
och  till  detta  ändamål  hallan  beridare  med  mycken  kostnad; 
men  jag,  lians  bror,  erhåller  af  honom  ingenting  annat  än 
hull,  hvarföre  hans  djur  på  gödselhögen  äro  honom  lika 
förbundna  som  jag.  Utom  detta  intet,  som  han  i  så  ym- 
nigt mätt  består  mig,  tycks  hans  uppförande  ämnadt  att  ta 
ifrån  mig  det  något,  som  naturen  gifvit  mig;  han  låter  mig 
spisa  ihop  med  sitt  tjenstfolk,  utestänger  mig  ifrån  min 
plats  som  bror  och  undergräfver  min  adelighet  genom  min 
uppfostran,  så  mycket  som  på  honom  beror.  Se,  det  är 
hvad  som  bekymrar  mig,  Adam ;  och  min  faders  ande,  som 
jag  tycker  mig  känna  inom  mig,  begynner  uppresa  sig  emot 
denna  träldom.  Jag  vill  icke  uthärda  den  längre,  ehuru- 
väl  jag  ännu  icke  vet  något  förnuftigt  sätt  att  bli  den  qvitt. 
Ad,     Der  kommer  min  husbonde,  er  bror. 

(Olivier  kommer). 

<)rh  Gå  afsides,  Adam,  så  skall  du  fä  höra  hur  han 
ruskar  opp  mig. 

Oliv.     Nå,  min  herre,  hvad  gör  ni  här? 

Or}.     Ingenting;  jag  har  icke  lärt  att  göra  någonting. 

Oliv.     Nå,  hvad  förderfvar  ni  då? 

Orl.  Hå,  herre,  jag  hjelper  er  att  förderfva  hvad  Gud 
skapat:  er  stackars  ovärdiga  bror,  genom  sysslolöshet. 

Oliv.  Nå  så  gå  på  med  det  och  blif  en  odugling  så 
länge ! 

Orl.  Skall  jag  vakta  edra  svin  och  äta  draf  med  dem? 
Hvilken  förlorad  sons  arfvedel  har  jag  förstört,  att  jag  skulle 
r&ka  i  sådant  elände! 

Oliv.     Vet  ni  hvar  ni  är,  herre? 

Orl.     Ja,  herre,  mycket  väl;  här  i  er  trädgärd. 

Oliv,     Vet  ni  hvem  ni  har  för  er,  herre? 

Orl.  Ja,  bättre  än  den  jag  har  för  mig  vet  hvem  jag 
är.  Jag  vet,  att  ni  clr  min  äldsta  bror,  och  genom  blod»* 
bandets  kraft  borde  äfven  ni   veta  något  dylikt.     Nationer- 
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la    artighet    beviljar    er  företräde  franifbr  mig,  emedan  ni 

den  förstfödde,  men  samma  tradition  beröfvar  icke  mig 
itt  blod,  om  det  också  vore  tjugo  bröder  emellan  oss. 
;g  bär  inom  mig  lika  mycket  af  min  far  som  ni,  ehuru, 
)t  tillstår  jag,  ert  inträde  i  verlden  före  mig  ställer  er 
irmare  den  vördnad  honom  tillkommer. 

Oliv.     Hvad,  pojke! 

O»*/.     Sakta,  sakta,  äldsta  bror!    Dertill  är  ni  för  ung. 

Oliv.     Vill  du  lägga  hand  på  mig,   slyngel? 

Orl.  Jag  är  ingen  slyngel;  jag  är  yngsta  sonen  till 
ddar  Roland  de  Bois.  Han  var  min  far,  och  den  är  tre 
inger  en  sl^^^ngel,  som  säger  att  en  sådan  far  hade  slyng- 
tr  till  barn.  Vore  du  icke  min  bror,  skulle  jag  icke  taga 
snna  hand  ifrån  din  strupe,  förrän  jag  med  den  andra 
lockat  tungan  ur  dig  för  det  ordet.  Du  har  smädat  dig 
elf. 

Ad.  Stilla,  kära  herrar!  För  er  faders  minne  skull, 
aren  enige! 

Oliv.     Släpp  mig,  säger  jag! 

Orl.  Icke  förrän  jag  vill;  ni  skall  höra  mig.  Min  far 
lade  er  i  sitt  testamente  att  gifva  mig  en  god  uppfostran. 
fi  har  appfödt  mig  som  en  bonde,  ni  har  förborgat  och 
ndanhåUit  för  mig  alla  de  egenskaper  som  tillhöra  en  man 
f  börd.  Min  faders  ande  hvilar  med  kraft  öfver  mig,  och 
Ig  ämar  icke  tåla  det  längre.  Derföre  unna  mig  sådana 
ftdngar  som  anstå  mitt  stånd,  eller  lemna  mig  den  arfs- 
)tt  som  min  far  testamenterat  mig:  med  den  vill  jag  gå 
t  och  söka  min  lycka. 

Oliv.  Och  hvad  vill  du  ta  dig  till?  Tigga,  när  den  är 
>rstörd?  God  t;  in  med  er,  min  herre;  jag  vill  icke  längre 
ara  besvärad  af  er,  ni  skall  få  er  vilja  fram  till  en  del. 
ag  ber  er,  lemna  mig. 

Orl.  Jag  vill  icke  vara  er  till  besvär  vidare  än  som 
irfvas  för  mitt  eget  båista. 

Oliv.     Packa  dig  åstad  med  honom,  din  gamla  hund! 

Ad.     "Qamla  hund,"   är  det  min  lön?  Alldeles  riktigt, 
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jag    har    förlorat    tänderna    i    er   tjenst.  —  Gud  signe  min 
gamla  husbonde!   Han  skulle  aldrig  ha  sagt  ett  sådant  od, 

(Orlando  och  Adam  gå). 
Oliv.     Står    det    så    till?    Begynner  du  växa  mig  öfver 
hufvudet?  Jag  skall  väl  kurera  din  sturskhet  och  ändå  icke 
ge  några  tusen  kronor  nån^dn.     Holla,  Denis! 

(Denis  kommer). 

Den.     Ropar  hans  nåd? 

Oliv.  Var  icke  Charles,  hertigens  boxare,  här  och  ville 
tala  med  mig? 

Den.  Med  er  tillåtelse,  han  står  här  ntanfore  och  an- 
håller enträget  om  företräde. 

Oliv.  Ropa  in  honom.  (Denis  går).  Det  blir  en  god 
utvcig,  och  i  morgon  hålles  boxningen. 

(Charles  kommer). 

Charl.     God  moi^gon,  ers  nåd. 

Oliv,  Goda  monsieur  Charles!  —  Hvad  nytt  vid  det 
nya  hofvet? 

Charl.  Der  ä'  inga  nyheter  vid  hofvet,  utom  de  gam- 
la: att  den  gamla  hertigen  är  fördrifven  af  sin  yngre  bror, 
den  nya  hertigen;  och  tre  fyra  trogna  herrar  ha  begiMt 
sig  i  frivillig  landstlykt  med  honom,  och  deras  länderier 
och  inkomster  rikta  den  nya  hertigen;  derföre  ger  han  dem 
gema  lof  att  spatsera. 

Oliv.  Kan  ni  säga  mig,  om  Rosalinda,  hertigens  dotter, 
är  förvist  tillika  med  sin  far? 

Charl.  O  nej;  ty  hertigens  dotter,  hennes  kusin,  älskar 
henne  sä  ömt,  —  de  ha  allt  ifrån  va^an  varit  uppfödda 
tillsamman  —  att  hon  skulle  ha  följt  henne  i  landsflykt 
eller  dött  af  sorg,  om  hon  blifvit  tvungen  att  stanna  qvar 
efter  henne.  Hon  är  vid  hofvet  och  icke  mindre  älskad  af 
onkeln  än  hans  egen  dotter.  Aldrig  ha  två  fruntimmer 
hållit  så  mycket  af  hvarandra  som  de. 

Oliv.     Hvai'  vistas  den  gamla  hertigen? 

Charl.     Det  sägs,    att    han   redan  är  i  Ardennerskogen, 
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ch  många  lustiga  turar  med  honom,  och  der  lefva  de  som 
amla  Robin  Hood  i  England.  Många  unga  herrar  lära 
agligen  sälla  sig  till  honom  och  fördrifva  tiden  helt  be- 
ymmerlöst  liksom  i  gyldene  åldern. 

OUv.  Nå,  ni  boxar  ju  inför  den  nya  hertigen  i  mor- 
on. 

Charl.  Ja,  visat  gör  jag  det;  och  jag  har  kommit  hit 
>r  att  säga  er  en  sak.  Man  har  så  der  i  tysthet  låtit  mig 
eta,  att  er  yngre  bror  Orlando  har  i  sinnet  att  komma 
ram  förklädd  i  morgon  och  pröfva  en  dust  med  mig.  I 
Qorgon,  herre,  slåss  jag  för  min  ära,  och  den  som  und- 
:ommer  mig  utan  några  krossade  knotor,  han  slipper  för 
;odt  köp.  Er  bror  är  ung  och  klen,  och  för  er  skull  skalle 
let  göra  mig  ondt  att  tilltyga  honom  så  illa  som  jag  ma- 
te för  min  heders  skull,  om  han  inställer  sig.  Derföre  har 
ag  kommit  hit  af  vänskap  för  er,  för  att  säga  er  att  ni  an- 
ingen måste  hålla  honom  ifrån  hvad  han  ärnat,  eller  också 
eke  ta  illa  upp  hvad  som  kan  hända  honom;  han  kastar 
ig  sjelf  i  faran,  och  det  sker  helt  och  hållet  emot  min  vilja. 

OUv,  Charles,  jag  tackar  dig  för  din  vänskap  för  mig; 
lu  skall  finna,  att  jag  vedergäller  den  på  det  vänligaste. 
fag  har  sjelf  fått  en  vink  om  denna  min  brors  afslgt  och 
lor  oförmärkt  arbetat  på  att  förmå  honom  att  afstå  deri- 
rån;  men  han  är  orygglig.  Hör  du,  Charles;  —  det  är 
len  envisaste  pojke  i  Frankrike,  full  af  äregirighet,  en  af- 
mdsjnk  medtäOare  till  alla  slags  talanger,  en  lömsk  och 
ledrig  komplottmakare  emot  mig,  sin  köttsliga  bror.  Der- 
Öre  gör  som  du  tycker.  Jag  såge  lika  så  gerna  att  du 
rred  halsen  som  fingret  af  honom:  och  du  måste  se  dig 
Öre;  ty  om  du  endast  lindrigt  tillrättavisar  honom,  eller 
lan  icke  med  lysande  heder  kommer  tillrätta  med  dig,  så 
tiUler  han  efter  dig  med  gift,  fångar  dig  med  något  för- 
åtligt  knep  och  släpper  dig  aldrig  förrän  han  tagit  lifvet 
kf  dig  på  en  eller  annan  smygväg;  ty  jag  försäkrar  dig, 
)ch  nästan  med  tårar  tillstår  jag  det:  det  fins  ingen  men- 
liska  på  jorden  så  ung  och  så  nedi-ig.  Jag  talar  likväl 
>]ott  broderligt  om  honom ;  men  skulle  jag  anatomisera  ho- 
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iK>m    riktigt    Vor    dig,    sådan    som   han   är,  så  skalle  jag  & 
rodna  och  gråta,  och  dn  blekna  och  förvånas. 

Cftarh  Jflg  ar  hjeHans  glad  att  jag  gick  hit.  Kommer 
han  i  morgon,  »å  skall  han  få  sin  lön.  Och  kan  han  g& 
<(edan  på  egen  hand,  »å  vill  jag  aldrig  täfla  om  priset  mer. 
Farväl,  ers  nåd!  (Ok), 

Oliv.  Farväl,  goda  Charles.  —  Nu  skall  jag  sporra  upp 
den  vindspelaren.  Jag  hoppas,  jag  skall  fä  se  ett  lyckligt 
slnt  på  honom;  ty  mitt  hjerta,  jag  vet  icke  hvarföre,  hatar 
ingenting  i  verlden  så  som  honom.  Likväl  är  han  godsint. 
icke  staderad  och  likväl  kunnig,  full  af  ädla  tänkesätt,  äl- 
skad ända  till  dyrkan  af  alla  folk-klasser  och  verkeligenså 
fastad  i  folks  hjertan,  synnerligen  mitt  eget  husfolks,  som 
bäst  känna  honom,  att  jag  sjelf  alldeles  faller  i  vanpris  der- 
vid.  Men  så  f8r  det  icke  länge  förblifva;  den  här  boxaren 
skall  klarera  saken :  ingenting  återstår  utom  att  hetsa  pojken 
dit,  och  det  skall  jag  genast  i  förd  med. 

(Går). 

ANDRA  SCENEN. 

En  öppen  plats  utanför  hertigens  slott. 

(Rosalinda  ocJi  Celia  uppträda), 

('el.     Jag  ber  dig.  Rosalinda,  min  kära  kusin,  var  monter! 

Mos.  Bästa  Celia,  jag  visar  mer  munterhet  än  jag  har 
i  min  makt ;  och  ändå  vill  du,  att  jag  skall  vara  muntrare? 
Kan  du  icke  lära  mig  glömma  en  landsflyktig  far,  så  bör 
du  icke  begära  att  någon  utomordentlig  glädtighet  skall 
kunna  falla  mig  in. 

Ccl.  Jag  ser  nu,  att  du  icke  älskar  mig  lika  innerligt 
som  jag  älskar  dig.  Om  min  onkel,  din  landsflyktige  kr, 
hade  fördrifvit  din  onkel,  hertigen  min  far,  och  dn  likval 
hade  blifvit  hos  mig,  då  skulle  jag  kunnat  lära  min  ▼&!!• 
Hkap  att  anse  din  far  för  min.  Det  skulle  ock  dn  kanna, 
om  din  vänskap  för  mig  verkeligen  vore  så  rättskaffens  ar- 
tad som  min  är  för  dig. 
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Ito8.  Nå  väl,  jag  skall  glömma  min  egen  ställning  tor 
t  fröjda  mig  öfver  din. 

.CeU  Da  vet,  min  far  har  intet  barn  utom  mig,  ej  bel- 
*  aakdning  att  hoppas  négot;  du  skall  sannerligen  bli 
jis  arfVinge,  ty  hvad  han  har  tagit  ifrån  din  far  med 
Id,  det  skall  jag  gifva  dig  tillbaka  igen  af  kärlek;  vid 
In  ära,  det  skall  jag,  och  bryter  jag  den  eden  uiå  jag  bli 
&  missfoster!  Således,  min  vackra  Rosa,  min  goda  Rosa, 
r  munter. 

JR08,  Nu  skall  jag  vara  det  d§,  och  hitta  på  någon  ro- 
jrhet.     Låt  se:  hvad  silger  du  om  att  bli  kär? 

CeL  Åh  jo,  att  bli  det  för  roskull !  Men  älska  icke  nå- 
m  karl  på  follt  allvar,  och  icke  en  gång  på  skämt  mera 
t  att  du  under  en  oskyldig  rodnad  med  heder  kan  kom- 
a  ifrån  saken. 

Bos.     Nå,  hvad  skall  vi  hitta  på  då? 

Cel.  Låt  098  sitta  och  förarga  bort  den  goda  hushål  ler- 
Lan  Fortuna  från  sitt  hjul,  så  att  hennes  gåfvor  hädanef- 
r  må  blifva  jemnt  fördelade. 

Bos.  Ja,  om  vi  det  kunde !  Hennes  välgerningar  äro  allt 
»r  illa  anbragta,  och  den  blinda  hedersgumman  misstager 
g  aldramest  i  sina  gåfvor  åt  vårt  kön. 

Cel.  Det  är  sant;  ty  dem  som  hon  gör  sköna,  gör  hon 
kllaii  ärbara,  och  dem  som  hon  gör  ärbara,  gör  hon  stun- 
ym  rätt  fula. 

Bos.  Nqj,  nu  öfvergår  du  från  lyckans  verkstad  till  na- 
urens;  lyckan  råder  i  de  verldsliga  gåfvoma,  icke  i  na- 
irens  bildningar. 

(pROBA  kommer). 

Ceh  Icke?  Om  naturen  skapat  en  skön  varelse,  kan  icke 
ortana  låta  henne  falla  i  elden?  —  Fastän  naturen  gifvit 
m  qvickhet  nog  för  att  kunna  drifva  spe  med  lyckan. 
nekar  icke  lyckan  denna  narren  hit  för  att  hugga  huf%'n- 
et  af  diskursen? 

Bes.  I  sanning,  der  är  lyckan  naturen  för  mäktig,  när 
rck&n  låter  ett  dumt  naturens  barn  hugga  qvickhufvudet 
f  naturen. 
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Ceh  Hvem  vet?  Kanhända  är  detta  icke  heller  lyckans 
verk,  utan  naturens,  hvilken  finner  vårt  naturliga  vett  för 
fånigt  för  att  diskutera  om  sädana  gudomligheter,  och  der- 
förc  skickar  oss  denna  tölp  pä  halsen  som  en  slipstra,  ty 
narrens  fänighet  är  alltid  qvickhetens  slipsten.  —  Nå,  qvick* 
het,  hvarthän  vandrar  du? 

H-oh,     Fröken,  ni  skall  komma  till  er  feur. 

CeL    Har  man  tagit  er  till  budbärare? 

IVob.  Nej,  på  min  heder !  man  bad  mig  blott  gå  ef- 
ter er. 

Bos,    Hvar  lärde  ni  den  eden,  narr? 

Proh,  Af  en  viss  riddare,  som  svor  pä  sin  heder  att 
pannkakorna  voro  goda,  och  svor  pä  sin  heder  att  senapeo 
icke  dugde.  Nu  ansvarar  jag  för  att  pannkakorna  icke 
dugde  och  att  senapen  var  god;  och  ändå  hade  riddaren 
icke  försvurit  sig. 

Cel,  Hur  bevisar  ni  det  med  den  stora  hopen  af  edra 
kunskaper? 

Ros.     Nå  ja,  tag  nu  nosgrimman  af  er  visdom. 

lh'oh.  Ställ  er  sä  här  fram,  båda  två;  stryk  er  nu  om 
hakan,  och  svär  vid  ert  skägg  att  jag  är  en  skälm. 

Cel,     Vid  vårt  skägg,  om  vi  hade  något,  du  är  en  skälm' 

I^b.  Vid  min  skälmaktighet,  om  jag  hade  någon,  då 
vore  jag  det ;  men  om  ni  svär  vid  det  som  icke  fins,  så 
försvär  ni  er  icke.  Icke  heller  försvor  sig  den  riddaren 
som  svor  på  sin  heder,  ty  han  hade  aldrig  någon;  eller  om 
han  hade  någon,  hade  han  svurit  bort  den  llbgt  förat  in- 
nan han  nånsin  såg  de  der  pannkakorna  och  den  der  se- 
napen. 

CeL     Säg  oss  hvem  du  syftar  pä? 

Proh.     En  som  gubben  Fredrik,  er  far,  håller  mycket  af. 

Cel.  Min  fars  välvilja  är  nog  för  att  ge  honom  heder. 
Nog!  Tala  icke  mer  om  honom;  ni  fär  stryk  endera  dagen 
för  er  näsvishet. 

Prob,  Så  mycket  ömkligare,  att  narrar  icke  fä  omtala 
i  sin  vishet  hvad  visa  män  göra  i  sin  narraktigfaet 

CeL     Du  har  minsann  rätt ;  ty  sedan  det  lilla  vett,  son» 
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rraraa  ha,  blifvit  tystadt,  gör  den  lilla  narraktighet,  som 
▼isa    ba,    för   mycket    väsen    af  sig.     Se  här  kommer 
>nirieiir  Le  Beaa. 

(Le  Beau  kommer). 

Hos,     Med  munnen  full  af  nyheter. 

Ceh  Dem  han  lär  proppa  uti  oss,  liksom  dufvorna  mata 
la  ungar. 

Mos.     Då  bli  vi  väl  gödda  med  nyheter. 

Ceh  Så  mycket  bättre  bli  vi  att  fora  till  torgs.  Bon^ 
ur,  monsieur  Le  Beau!  Hvad  nytt? 

Le  B.     Sköna  prinsessa,  ni  har  förlorat  en  rolig  stund. 

Cel     Förlorat?  På  hvem? 

Le  B.     På  hvem,  fröken?  Huru  skall  jag  svara? 

Bos,     Som  er  qvickhet  och  er  lycka  behaga. 

Prob.     Eller  som  ödet  beslutar. 

Cel,     Riktigt!  Det  var  att  slå  spiken  på  hufvudet. 

IVoh,     Ja,  om  jag  icke  tager  vara  på  min  rang  — 

Bos,     Så  ranglar  du  rakt  på  tok. 

Le  B.  Ni  gör  mig  förbryllad,  mina  damer.  Jag  ville 
!rätta  för  er  om  en  skön   boxning,   som  ni  försummat  att 

pa. 

Bos,     Ni  kan  ju  säga  oss  hur  det  gick  till. 

Le  B.  Jag  skall  berätta  er  sjelfva  begynnelsen;  om  ni 
ihagar,  kan  ni  sjelfva  se  på  slutet,  ty  det  bästa  återstår 
:h  de  komma  just  hit  för  att  fortsätta. 

Cel.  Nå,  begynnelsen  då,  som  redan  är  död  och  be- 
'afven ! 

Le  B.     Der  kom  en  gammal  man  med  sina  tre  söner  — 

Cel.    Jag  har  hört  en  gammal  saga,  som  börjar  så. 

Le  B,  Tre  hyggliga  gossar  med  herrlig  växt  och  ståt- 
ar hållning  — 

Bos,     "Mörka  hår  och  ögonbryn,  vid  afvikandet  klädda" — 

Le  B,  Den  äldsta  af  bröderna  boxade  med  Charles,  ber- 
gens boxare;  Charles  kastade  omkull  honom  på  minuten 
;h  knäckte  tre  refben  på  honom,  så  att  det  är  litet  hopp 
n   att  fö   lif  i  honom  igen.     Likaså  expedierade  han  den 
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andra  och  den  tredje.  Nu  ligga  de  der,  och  den  stackars 
gubben,  deras  far,  håller  en  sådan  jemmerAUl  veklagan  öf- 
ver  dem,  att  alla  åskådarne  biträda  honom  med  sina  tårar. 

Eo8,     Hii  I 

Froh.  Men  livad  är  det  för  en  rolig  stund,  som  da- 
merna förlorat,  monsieur! 

Le  B,     Hå,  den  jag  talar  om. 

li^oh.  Man  iärer,  så  länge  man  lefver.  Det  är  första 
gången  i  mitt  lif  som  jag  hört,  att  krossade  refben  är  nå- 
got roligt  för  damer. 

CeL     Det  tycker  jag  också,  det  är  visst. 

Hon.  Men  är  det  någon  mer,  som  längtar  efter  dylika 
brutna  tongångar  på  sina  benpipor  ?  Ai  det  någon  mer,  som 
tycker  om  reibens-knäckning?  Skola  vi  se  pä  den  der  box- 
ningen, kusin? 

Le  B.  Det  måste  ni,  om  ni  stannar  qvar  här,  ty  bär 
är  den  bestämda  platsen  för  boxningen;  det  kommer  straxt 
att  gå  för  sig. 

CeL  Der  komma  de  ju  redan.  Låt  oss  nu  dröja  oob 
se  på. 

(Trumpetskall    HeiHg  Fredrik,  hofmän,  Orlando,  Char- 
les och  sviten  wträda). 

Ii,  Fr.  Nå  väl;  då  den  unge  mannen  icke  vill  låta 
säga  sig,  så  må  han  t^elf  plikta  för  sin  framfusighet. 

Jios.     Är  det  han? 

Le  B.     Just  han,  min  fröken. 

Cel.  Ack,  han  är  för  ung!  Men  likväl  ser  han  ikring 
sig  med  så  trygg  uppsjön. 

H,  Fr.  Hvad  nu?  Min  dotter,  min  kusin!  Har  ni  smu- 
git er  hit  för  att  se  på  boxningen? 

Mos,     Ja,  min  prins,  om  ni  behagar  tillåta  oss. 

H,  Fr.  Ki  torde  finna  det  föga  roligt,  det  skall  jag 
säga  er;  striden  är  allt  för  olika.  Af  medlidande  med  den 
utmanades  imgdom  skulle  jag  gema  önskat  kunna  afiråda 
honom,  men  han  vill  icke  låta  säga  sig.  Tala  med  honoaii 
flickor;  se  till,  om  ni  kan  öfvertala  honom. 
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W.     Kalla  hit  honom,  bästa  monsieur  Le  Beau. 
T.  Fr,     Gör  det;  jag  skall  aflägsna  mig. 

(Hertigen  går  åt  sidan), 
te  B,     Herr  utmanare,  prinsessorna  vilja  tala  med  er. 
Wl,     Jag  afvaktar  pligtskyldigast  deras  befallning. 
lo8.     Unge  man,  har  ni  utmanat  boxaren  Charles? 
Wl.     Nej,    sköna    prinsessa;    han  är  sjelf  den  allmänna 
naren;   jag    kommer    blott,    liksom   andra,  för  att  för- 
min ungdomsstyrka  emot  honom. 
W.     Unge  man,  ert  mod  är  för  djerft  för  edra  år.    Ni 
sett    rysliga    prof   pä    denna    mannens    styrka;    om  ni 
e  se  er  sjelf  med  våra  ögon,  eller  be'döma  er  med  vårt 
»me,    så    skulle    fruktan    för    utgången   råda  er  till  ett 
passande  försök.     Vi  bedja  er  för  er  egen  skull  tänka 
*  säkerhet  och  afstå  från  detta  företag. 
los.     Gör    det,    unge    man;    ert    rykte    skall    icke  be- 
k    lida   dervld,    ty    vi    skola    i  vårt  namn  anhålla  hos 
;en  om  att  boxningen  icke  får  gå  för  sig. 
hrl.     Jag    besvär  er,  straffa  mig  icke  med  ett  så  hårdt 
»me.     Jag   är    ganska    brottslig,   jag    bekänner  det,  då 
vägrar    någonting    åt    så  sköna  och  ädla  damer.     Men 
)lott    edra  sköna  ögon  och  edra  goda  önskningar  följa 
vid   mitt  försök.     Blir  jag  öfvervunnen,  så  vanäras  en 
aldrig  tillgodonjutit  någon  aktning;  stupar  jag,  så  dör 
en  som   önskar  det.     Jag  gör  mina  vänner  ingen  be- 
else,    ty   jag   har  ingen  som  begråter  mig:  verlden  in- 
orätt,    ty  jag    äger   ingenting  i  verlden;  jag  upptager 
blott    en    plats,    som    bättre    kan   bli  uppfylld  när  jag 
9kt  den  tom. 

los.     Den  lilla  styrka  jag  har  skulle  jag  vilja  låta  vara 
er. 

•eZ.     Min  också,  till  en  liten  fyllnad  i  hennes. 
los.     Farväl  I    Himlen   gifve,   att  jag  måtte  hafva  miss- 
er! 

'c?.     Hvad  ert  hjerta  önskar,  vare  med  er! 
liarl.     Nå  väl,  hvar  är  den  unga  kavaljeren,  som  läng- 
å  att  få  ligga  hos  sin  moder  jorden  ? 
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Att  han  förtryter  allt  hvad  ni  har  gjort. 
Han  är  så  kinkig;  hvad  han  är  i  sanniogt 
Mer  anstår  er  att  se  än  mig  att  säga. 

Orh     Jag  tackai*  er,  min  herre;  säg  mig  blott, 
Hvem  var  väl  furstens  dotter  af  de  tvenne 
Som  Kågo  på  vår  brottning? 

Le  B,  Ingendera, 

Om  man  skall  döma  efter  deras  väsen; 
Dock  var  den  mindre  verkligen  hans  dotter. 
Don  andra  är  den  landsförvista  prinsens 
Och  hållen  qvar  af  onkeln,  usurpatoni, 
Till  sällskap  åt  hans  dotter;  deras  vänskap 
Är  starkare  än  tvenne  systrars  blodsband. 
Men  jag  kan  säga  er:  helt  nyss  har  fursten 
Fått  misshag  till  sin  broders  skona  dotter 
Och  gi'undar  det  på  intet  annat  skäl, 
An  det  att  folket  prisar  hennes  dygder 
Och  ömkar  henne  för  sin  faders  skull; 
Och,  vid  min  ära,  detta  hat  skall  snart 
Utbrista  oförmodadt.     Men  farväl; 
Framdeles,  i  en  bättre  verld  än  denna, 
Jag  önskar  mig  er  ynnest  och  bekantskap. 

Orl     Farväl,  jag  är  oändligen  förbunden. 

(Le  Beau  går). 
Ur  askan  och  i  elden  der  jag  bor; 
Från  hårdsint  furste  till  en  hårdsint  bror!  — 
Men,  englasköna  Rosalinda!  (Går). 

TREDJE  SCENEN. 

Ett  rum  i  slottet. 
(Celia  och  Rosalinda). 

Ceh     Nå,  kusin,  nå  Rosalinda!  —  Cupido  forbarme  sig! 
Icke  ett  ord! 

Bos.     Icke  ett  att  kasta  åt  en  hund  en  gång! 
Ceh     Nej,    dina    ord   äro  för  dyrbara  att  kasta  åt  hun- 
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lar,  släng  några  af  dem  åt  mig.    Se  så,  tala  mig  lam  med 
brnuftiga  skäl. 

Bos,  Då  vore  det  ute  med  två  stycken  kusiner,  om 
len  ena  förlamades  af  förnuftiga  skäl  och  den  andra  blefve 
Örr3'ckt  utan  alla  förnuftiga  skäl. 

Ceh     Men  är  då  allt  detta  för  din  fars  skull? 

Bos,  Nej,  en  del  är  för  min  fars  enda  barns  skull.  Ack, 
luru  full  af  törnen  är  ändå  icke  denna  hvardagsverld ! 

Ceh  Det  är  blott  kardborrar  som  man  kastat  på  dig 
)å  helgdags-narri.  Om  vi  icke  gå  på  banade  vägar,  så 
I  råga  våra  egna  klädningar  dem  med  sig. 

Bos,  Ifrån  min  klädning  kunde  jag  nog  skaka  bort 
lem;  men  dessa  kardborrar  ha  fastnat  i  mitt  bröst. 

Ceh    Hosta  då,  så  gå  de  bort. 

Bos.  Det  skulle  jag  nog  försöka,  om  jag  bara  kunde 
losta  honom  hit. 

Ceh     Se  så,  se  så;  brottas  med  dina  böjelser. 

Bos,  Ack,  de  taga  parti  för  en  starkare  brottare  än 
ag  är. 

Ceh  Gud  hjelpe  dig!  Du  lär  väl  en  vacker  dag  boxas 
ned  honom,  äfven  med  fara  att  duka  under!  —  Men  låt 
)ss  ge  det  här  skämtet  afsked  och  tala  allvarsamt.  Är  det 
Qöjligt,  att  du  i  ett  ögonblick  fattat  en  så  häftig  böjelse 
ör  riddar  Rolands  yngsta  son? 

Bos,     Hertigen  min  far  älskade  hans  far  innerligt. 

Ceh  Följer  derutaf,  att  du  skall  älska  hans  son  inner- 
igt?  På  det  sättet  skulle  jag  hata  honom,  ty  min  far  bar 
tt  innerligt  hat  till  hans  far,  och  likväl  hatar  icke  jag 
)rlando. 

Bos,     Ack  nej,  hata  honom  icke !    För  min  skull  icke  ! 

Ceh  Hvarföre  skulle  jag  hata  honom?  Förtjenar  han 
eke  något  bättre? 

Bos,  Låt  mig  derföre  älska  honom;  och  älska  honom 
lu  sjelf,  för  det  att  jag  älskar  honom.  —  Se  här  kommer 
lertigen. 

Ceh    Med  ögonen  fulla  af  vrede.  - 
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{Hertig  Fredrik  och  hofmän  komma), 

H.  Fr.    I  största  hast  ni  gör  er  färdig,  flicka, 
Och  lemnar  detta  hof. 

Bos.  Jag,  onkel? 

H.  Fr.  Ni. 

Om  inom  tio  dagar  ni  befinnes 
Så  nära  detta  hof  som  tjugo  mil, 
Så  skall  ni  dö. 

Ros.  Ack,  jag  besvär  «rs  höghet, 

Låt  mig  få  kunskap  med  mig  om  mitt  brott. 
Om  med  mig  sjelf  jag  är  i  godt  förstånd 
Och  känner  mina  egna  önskningar; 
Om  ej  jag  drömmer  eller  är  förryckt,  — 
Hvad  jag  dock  ej  kan  tro  —  då,  bästa  onkel, 
Har  aldrig  jag,  ej  ens  med  ofödd  tanke, 
Förnärmat  er! 

H.  Fr.        Så  talar  hvarje  trolös. 
Berodde  deras  renhet  blott  på  orden. 
Oskyldiga  som  himlen  sjelf  de  vore. 
Det  vare  nog  för  dig,  att  jag  ej  tror  dig. 

Ros.     Dock  kan  er  misstro  mig  ej  trolös  göra; 
Förtälj  mig,  hvarutaf  ni  drar  er  slutsats. 

H.  Fr.     Du  är  din  faders  dotter,  det  är  nog. 

Ros.     Det  var  jag  då  ers  höghet  tog  hans  länder, 
Det  var  jag  då  ers  höghet  honom  bortdref. 
Förräderiet  ärfves  ej,  min  prins; 
Och -smitta  våra  vänner  oss  dermed, 
Hvad  gör  det  mig?    Min  far  förrådde  ingen. 
Misskänn  mig  derför  ej  så  grymt,  min  prins, 
Att  tro  min  fattigdom  är  trolöshet. 

Cel.     Ack,  nådigaste  herre,  låt  mig  tala ! 

H.  Fr.    Ja,  Celia,  för  din  skull  fick  hon  stanna, 
Hon  annars  ströfvat  med  sin  far  omkring. 

Cel.     Då  bad  jag  ej  få  äga  henne  qvar; 
Ni  ville  det,  ni  sjelf  var  mild  ännu. 
Jag  var  för  ung  att  då  värdera  henne, 
Jag  känner  henne  nu:  är  hon  förrädisk, 
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ir  jag  det  ock.     Vi  slumrat  städg  tillhopa 
)ch  vaknat,  spisat,  lärt  och  lekt  tillsammans, 
)ch  hvart  vi  gingo,  liksom  Junos  svanor, 
7i  voro  jemt  ett  oskiljaktigt  par. 

H,  Fr.     Hon  är  för  slug  för  dig;  och  hennes  släthet 
)ch  hennes  tystnad,  hennes  tålamod 
rill  folket  talar,  och  de  ömka  henne. 
!)n  Qolla,  hon  beröfvar  dig  ditt  namn, 
)ch  du  skall  stråla  mera  skön  och  dygdig 
3å  hon  är  hädan.     Öppna  ej  din  mun; 
Dåterkallelig  och  fast  den  dom 
^kall  stånda,  som  jag  fällt:  hon  är  förvisad. 

Cel.     Fäll  öfver  mig  då  samma  dom,  min  furste; 
Jag  kan  ej  lefva  utom  hennes  sällskap. 

H.  Fr,     Du  är  en  fjolla!  —  och  gif  akt,  kusin. 
Om  ni  förhalar  tiden,  vid  min  ära 
Och  vid  mitt  fnrsteliga  ord,  ni  dör! 

(Hertig  Fbedeik  går  med  sin  svit), 

Cel.     Hvarthän?    Hvarthän,  min  stackars  Rosalinda? 
lag  byter  far  med  dig,  jag  ger  dig  min. 
fag  dig  besvär,  sörj  icke  mer  än  jag! 

Mos.    Jag  större  orsak  har. 

Cel.  Det  har  du  ej. 

fag  ber,  var  lugn;  du  vet  då  ej,  att  fursten, 
4'örvisat  mig,  sitt  barn? 

Bos.  Det  har  han  ej. 

Cel.    Det  har  han  ej?    Då  saknar  Rosalinda 
Den  kärlek,  som  dig  borde  hafva  lärt 
itt  du  och  jag,  min  Rosa,  äro  ett. 
Vi  skulle  skiljas?    Skiljas,  goda  flicka? 
^ej,  han  må  söka  sig  en  annan  arfving. 
VIen  låt  oss  rådslå  nu  hur  vi  må  fly, 
Elvarthän,  och  hvad  vi  skola  taga  med  oss. 
Tro  ej,  att  du  får  taga  sorgen,  du. 
Att  ensam  bära  och  mig  lemna  lottlös! 
Vid  himlen  sjelf,  som  bleknar  vid  vår  smärta, 
Säg  hvad  du  vill;  jag  måste  följa  dig! 
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lios,     Hvart  taga  vägen  då?  ' 

CeL  Jo,  till  min  farbror. 

Bos.     Ack,  hvilka  faror  hota  icke  oss, 
O^H  tlickor,  på  en  så  ofantlig  resa! 
Vet,  skönhet  lockar  tjufven  mer  än  gnid. 

Cel.     Jag  skall  mig  dö^a  djupt  i  armods-drägt 
Och  sota  ned  min  fina  hy  med  umbra; 
Gur  du  detsamma;  så  vi  färdas  fram 
Och  reta  ej  till  anfall. 

Eo8,  Bättre  vore 

Tilläfventyrs,  då  jag  är  något  högväxt, 
Att  Iielt  och  hållet  jag  till  karl  mig  klädde: 
Den  granna  korta  sabeln  vid  min  sida, 
Ett  jagt-spjut  i  min  hand;  och  om  i  l^ertat 
En  qvinlig  fruktan,  än  så  stor,  sig  gömmer. 
Skall  jag  likväl  se  barsk  och  krigisk  ut 
Likt  mången  annan  manlig  mes  som  låtsar 
Ett  mod,  hvaraf  han  endast  larfven  bär. 

Ceh     Hvad  vill  du  ha  for  namn,  när  du  blir  karl? 

Kos,     Ej  sämre  namn  än  dundergudens  munskänk; 
Kom  väl  ihåg  det,  nämn  mig  Ganymed. 
Men  h vilket  namn  vill  du  då  välja  dig? 

Ceh     Ett  namn  som  passar  med  min  nya  ställning: 
£j  längre  Celia,  men  Aliena. 

Bos.     Men  hvad?    Om  vi  försökte  locka  med  oss 
Den  plumpa  naiTen  vid  din  faders  hof? 
Han  blef  oss  nog  ett  tidsfördrif  på  resan. 

Ceh     Åh,  han  mig  följer  öfver  vida  verlden; 
Till  honom  friar  jag.     Nu  låt  oss  gå 
Och  samla  våra  nipper  och  juveler 
Samt  tänka  ut  den  bästa  tid  och  väg 
Till  säkerhet  mot  hvaije  efterspaning. 
Så  Ifit  oss  tåga  ntan  bryderi 
Till  frihet  hän  och  ej  till  slafveri. 

(De  gå). 
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ANDRA  AKTEN.  FÖESTA  SCENEN. 

Arden  nerskogeu . 

(Den  landsflyktige  hertigen,  Amiens  och  andra  hofmån 
uppträda  jagiklädda). 

Hert.     Nå  mina  vänner,  bröder  i  min  landsflykt, 
Cör  vanan  icke  detta  lif  mer  ]juft 
^n  flärdens  pomp  och  glitter?    Är  ej  skogen 
Hler  fri  frän  fara  än  det  falska  hofvet? 
Xlär  känna  vi  blott  Adams  syndastraff, 
-Årstiders  vexling,  såsom:  vintrens  isklor 
Och  stormens  vilda  tjut  och  ilskna  gläfs; 
^en  när  han  biter  så  att  skinnet  svider 
Och  krymper  hop  af  köld,  jag  ler  och  säger: 
Det  är  ej  smicker;  den  rådgifvaren 
Hig  säger  midt  i  synen  hvad  jag  är. 
Ljuf  är  den  nytta  oss  beskärs  af  motgång, 
Som,  liksom  paddan,  stygg  och  giftbemängd, 
Dock  bär  en  rik  juvel  uti  sitt  hufvud; 
Och  detta  lif,  från  verlds-bråk  ijerran,  finner 
Hos  träden  språk,  i  källans  spegel  böcker, 
I  stenar  gudligt  tal  och  godt  i  allt. 

Äm.     Jag  bytte  det  ej  bort;  säll  är  ers  högliet, 
Som  ödets  hårdhet  öfversätta  kan, 
Uppå  ett  sådant  mildt  och  stilla  språk. 

Hert.     Kom,  låt  oss  gå  och  fålla  villebråd; 
Dock  skada  att  de  stackars  bjerta  kräken, 
Infödingar  i  denna  öde  stad. 
Så  der  fä  blodig  länd  på  egen  jord 
För  våra  hvassa  pilar! 

1  Hofm,  Ja,  min  prins. 

Det  går  den  vemodsfuUe  Jacques  till  hjertat! 
Han  svär,  att  ni  på  detta  sätt  är  värre 
Än  usurpatom  som  har  er  fördrifvit. 
1  dag  herr  Amiens  och  jag  oss  smögo 
Bak  honom,  då  han  vid  en  ek  låg  utsträckt, 
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Hvars  gamla  rötter  skjuta  ut  i  bäcken 

Som  sorlar  fram  igenom  denna  skog. 

Då  kom  en  stackars  efterjagad  hjort, 

Som  redan  träffad  var  af  jägarns  skott, 

Att  fläsa  ut;  i  sanning,  ädle  herre, 

Så  djupa  suckar  drog  det  stackars  djuret, 

Att  hvaije  andetag  dess  manke  spände 

Så  att  den  tycktes  brista;  och  så  stora 

Och  runda  följde  tårarna  hvarandra 

Nedåt  en  menlös  nos  i  sorglig  täflan: 

Då  såg  den  sorgsna  Jacques  det  ludna  kräket. 

Der  tätt  bredvid  vår  strida  bäck  det  stod 

Och  ökte  den  med  tårar. 

Hert.  Nå,  och  Jacques? 

Predikade  han  ej  om  skådespelet? 

1  Hofm.     Åh  jo,  i  tusen  bilder.     För  det  första. 
För  det  att  djuret  gret  i  fulla  strömmen: 
"Ack,  arma  hjort,  du  gör  ditt  testamente 
Som  verldens  barn,"  han  sade,  "ger  ditt  mera 
At  den  som  har  för  mycket!"    Se'n,  att  hjorten 
Förlåten  var  af  sammetslena  vänner: 
"Rätt  sä,"  han  sade,   "så  förskingras  alltid 
I  motgång  våra  vänners  hop!"    Nu  sprang 
En  sorglös  flock,  af  betet  mätt,  förbi, 
Och  ingen  smekte  hjorten;  "ja,"  skrek  Jacques, 
"Framåt,  ni  feta  gödda  medborgsmän. 
Se  det  är  seden;  hvarför  gapar  ni 
På  den  der  uslingen  som  spelt  bankrutt?** 
Så  genomborrar  lian  med  smäde-ord 
Hjertroten  uppå  stad  och  land  och  hof. 
Ja  sjelfva  detta  lefnadssätt,   och  svär 
Att  vi  blott  äro  röfvare,  tyranner 
Och  mycket  värre  än,  som  skrämma  npp 
De  arma  djuren,  ja  nedgöra  dem 
I  deras  af  naturen  gifna  boning. 

Hert.     I  dessa  tankar  lemnade  ni  honom? 
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1  Hofm.     Ja,  herre,  i  betraktelser  och  tårar 
^id  hjortens  snyftning. 

Hert.  Visa  mig  till  stället; 

ag  råkar  honom  gema  så  beskaffad 
['ill  sitt  humör;  då  är  han  rik  på  ämnen. 

1  Hofm.     Jag  skall  på  stunden  föra  er  till  honom. 

(Be  gå), 

ANDRA  SCENEN. 

Ett  rum  i  slottet. 

{Hertig  Fredrik,  hoflierrar  och  svit  uppträda), 

H  Fr.     Är  det  väl  möjligt,  att  ej  någon  såg  dem? 
>å  är  det  ej:  nej,  skurkar  vid  mitt  hof 
la  varit  med  och  hulpit  dem  på  vägen. 

1  Hofm,     Jag  har  ej  hört  att  någon  henne  sett, 
]'y  hennes  kammarfruar  förde  henne 

nu  sängs,  och  bittida  på  morgonstunden 
)e  funno  sängen  tom  och  ledig  redan. 

2  Hofm,     Den  plumpa  narm,  ers  höghet,  hvilken  ofta 
^i  täcktes  skratta  åt,  är  också  borta. 

lesperia,  pnnsessans  kammarfröken, 
Sekänner  att  hon  stått  i  smyg  och  hört 
3r  dotter  liksom  dess  kusin  berömma 
)en  unga  kämpens  skick  och  anletsdrag, 
»om  öfvervann  helt  nyss  den  starka  Charles; 
)ch  hon  förmodar,  att,  hvarthelst  de  gått, 
)en  ynglingen  dem  följer  utan  tvifvel. 

H,  Fr.     Sänd  bud  till  brödren,  hem  ta  hit  den  sprätten ; 
ir  han  ej  der,  så  för  hans  broder  till  mig, 
ag  skall  nog  lära  honom  finna  bror  sin. 
^u  fort:  låt  efterspaningen  ej  svika, 
«'örr*n  de  förrymda  dårhushjonen  träffats. 

(Be  gå), 
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TREDJE  SCENEN. 

Utanför  Oliviers  hus. 
(Ori.ando  och  Adam  möta  hvarandra), 

(hl     Hvem  der? 

Ad.     Hvad?    Ni,  min  unga  herre?  —  Adla  herre! 
Ack,  bästa  herre!    Ack,  du  sköna  minne 
Af  gamla  Roland!    Säg,  hvad  gör  ni  här? 
Hvi  är  ni  dygdig?    Hvi  sä  älskansvärd? 
Och  hvarför  är  ni  ädel,  stark  och  tapper? 
Och  hvarföre  så  gerna  öfversinna 
Den  tvära  hertigens  armstyfva  kämpe? 
Er  ära  hann  för  hastigt  för  er  hem. 
Ni  känner  icke  till  ett  visst  slags  folk, 
Som  hafva  alla  sina  företräden 
Till  fiender:  så  bli  ock  edra  dygder 
Blott  heliga  förrädare  mot  er. 
O,  hvad  är  detta  för  en  verld,  när  det 
Som  herrligt  är  förgiftar  den  som  har  det! 

Orl     Hvad  är  på  färde? 

Aå.  Olycksalige, 

Träd  aldrig  inom  denna  dörr,  ty  här 
Inunder  detta  tak  bor  fienden 
Till  alla  edra  dygder,  och  han  är 
Er  bror  —  nej,  ingen  bror,  men  likväl  son  — 
Nej,  icke  son;  han  i%r  ej  kallas  son 
Till  den  jag  ville  nämna  som  hans  far.   — 
Han  hört  ert  lof,  och  ämnar  nu  i  natt 
Uppbränna  huset  der  ni  plägar  ligga 
Och  er  deri.     Slår  detta  honom  fel  t. 
Han  lägger  andra  råd  att  mörda  er. 
Jag  lyssnat  efter  och  har  hört  hans  anslag. 
Här  är  ej  mer  ert  hem,  men  mördarns  kula; 
Afsky  den,  frukta  den,  besök  den  aldrig! 

Orh     Men  hvart  skall  jag  då  taga  vägen,  Adam? 

Ad.     Likgodt  hvarthän,  blott  aldrig  nånsin  hit. 

Orl     Hvad?    Vill  du,  att  jag  betla  skall  mitt  bröd? 
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å  allmän  väg  med  nedrigt  våldsam  klinga 

'illtvinga  mig  ett  röfvadt  underhåll? 

let  skulle  jag?  jag  vet  ej  annan  utväg; 

len  dertill  —  nej !    Det  hände  hvad  som  helst, 

ag  underkastar  mig  urartad s  blods, 

in  blodig  broders,  mordlust  vida  heldre! 

Ad,     Nej,  gör  ej  det;  jag  har  femhundra  kronor, 
►om  hos  er  far  jag  hopspart  af  min  lön; 
ag  gpmt  dem  till  att  bh  min  sköterska, 
^är  tjensten  mattat  ut  min  gamla  kropp 
>ch  gubben  vårdslöst  slänges  bort  i  vrån. 
?ag  dem,  och  han  som  föder  korpens  ungar, 
a,   skaffar  sparfven  omsorgsfullt  sin  föda, 
lan  blifve  se*n  min  tröst  på  ålderdomen! 
['ag  detta  guld,  tag  mig  till  tjenare; 
•^ast  jag  är  gammal,   är  jag  rask  och  munter, 
C*y  i  min  ungdom  blandade  jag  aldrig 
Upproriskt  heta  drycker  i  min  blod, 
Öj  heller  fans  jag  med  en  oblyg  panna 
^å  vägarna  till  svaghet  och  förslappning. 
ifliin  ålderdom  är  som  en  kraftig  vinter, 
/ö\  kall,  men  frisk.     Låt  mig  få  följa  er; 
fag  skall  er  tjena  muntert  som  en  yngling 

alla  edra  värf  och  äfventyr. 
Orl.     Ack,  goda  gubbe,  huru  klart  sig  speglar 

dig  den  gamla  verldens  trogna  tjenstnit, 
Då  tjenam  såg  på  pligt  och  ej  på  lön! 
Du  är  ej  efter  dessa  tiders  sätt 
Då  ingen  svettas  utotn  för  sin  fördel, 
Dch  när  den  uppnåtts,  dör  tjenstfardigheten 
^id  ägandet:  det  är  ej  sä  med  dig. 
Hen  vet,  da  sköter  ett  förtorkad  t  träd, 
^m  icke  mäktar  ens  en  blomma  gifva 
Till  lön  for  all  din  möda  och  din  ans. 
Kom  mellertid  och  låt  oss  följas  åt; 
Kanske  att  ibrr*n  din  ungdoms  lön  förtärts. 
Har  någon  tarflig  lott  oss  re*n  beskärts. 
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Ros.     Zeus,  Zeus,  den  ynglingens  passion 
Är  mycket  lika  min  fason.    « 

Prob.     Och  min;  men  dafnar  liten  gi*and  hos  mig. 

Cel     Ack  frfiga,  en  af  er,  den  mannen  der, 
Om  han  vill  ge  oss  litet  mat  för  guld; 
Ty  jag  försmäktar  nästan. 

Prob,  Hör  du,  tölp! 

Bos.     Tig,  narr;  han  är  ju  icke  slägt  med  dig. 

Cor.     Hvem  ropar? 

iVo&.  De  som  äro  mer  än  ni. 

Cor.     De  vore  annars  mycket  klena. 

Mos.  Tyst!  — 

God  afton! 

Cor.       Likaledes,  bästa  herre; 
God  afton  allesamman! 

JRos.  Kära  herde, 

Om  man  för  guld  och  goda  ord  kan  fö 
I  denna  öken  någonting,  så  säg 
Hvar  man  kan  hvila  och  förpläga  sig; 
Den  unga  flickan  här,  af  resan  trött, 
Försmäktar. 

Cor.         Herre,  jag  beklagar  henne 
Och  önskar  mer  för  hennes  skull  än  min 
Att  vara  sjelf  i  stånd  att  hjelpa  henne; 
Men  jag  är  herde  hos  en  annan  man 
Och  klipper  icke  sjelf  den  ull  jag  vaktar. 
Min  herre  är  af  girigt  sinnelag 
Och  sköter  icke  om  att  finna  vägen 
Till  himmelriket  genom  gästfrihet. 
Dessutom  är  hans  mark  och  hjord  och  koja 
Till  salu  nu,  och  intet  fins  i  fållan  — 
Sjelf  är  han  borta  —  som  ni  kan  förtära; 
Men  hvad  som  fins,  det  må  ni  gerna  se. 
Välkomnade  af  mig  åtminstone. 

Bos.     Hvem  är  då  köparn  till  hans  mark  och  hjordar? 

Cor.     Den  unga  herden  som  ni  såg  här  nyss, 
Som  föga  tänker  efter  hur  han  köper. 
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Bo8.     Kan  det  bestå  med  redlighet,  så  ber  jag 
å.tt  du  vill  köpa  hydda,  mark  och  hjordar; 
Din  köpeskilling  skall  du  få  af  oss. 

Cel,     Din  lön  skall  ökas.     Stället  mig  behagar; 
lag  skulle  gema  lefva  här  för  alltid. 

Cor.     Till  salu  är  det  hela,  det  är  säkert. 
Pölj  med  mig;  om  ni  sedan  tycker  om 
ifkastning,  mark  och  lefnadssättet  här, 
Skall  jag  er  bli  en  tjenare  så  huld 
3ch  sluta  handeln  genast  med  ert  guld.  (De  gå). 

FEMTE  SCENEN. 
Ett  annat  ställe  i  skogen. 
(AMiENfi,  Jacques,  med  flera  uppträda), 
Äm.     (Sjunger), 

Den  som  vid  lummig  stig 
Vill  hvila  sig  med  mig 
Och  sjunga  dagen  lång 
Med  foglarna  sin  sång. 
Välkommen,  välkommen  till  linden! 
Han  störd  ej  är 
Af  andra  här 
Än  vintren  och  skarpa  vinden. 
Jacq.     Mer,  mer,  jag  ber  dig,  mer. 
Am,     Det  gör  er  melankolisk,  herr  Jacques. 
Jacq,     Det  är  jag  tacksam  för.     Mer,  jag  ber  dig,  mer. 
Fag  kan    suga  melankoli    ur  en   sång,  liksom  vesslan  suger 
igg.     Mer,  jag  ber  dig,  mer. 

Am,     Min  röst  är  sträf;  den  kan  icke  behaga  er. 
Jacq.     Jag  ber  er  icke  behaga  mig,  jag  ber  er  sjunga. 
At  höra:  ännu  en  strof;  kallar  ni  det  icke  strofer? 
Am,     Som  ni  behagar,  herr  Jacques. 
Jacq.     Godt.     Jag  behöfver    icke    veta  deras   namn,  de 
iro  mig  ingenting  skyldiga.     Vill  ni  sjunga? 
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Am.  Mera  för  det  att  ni  begär  det,  än  för  det  att  det 
roar  mig. 

Jacq.  Nå,  om  jag  nånsin  tackar  någon  menniska,  så 
skall  det  bli  er;  men  hvad  man  kallar  komplimenter,  det 
föi'efaller  mig  liksom  när  två  markattor  möta  hvarandra; 
och  när  någon  tackar  mig  rätt  hjertligt,  förekommer  det 
mig  som  om  jag  skänkt  honom  en  slant  och  han  ger  mig 
tiggarvälsignelsen  tillbaka.  Se  så,  sjang;  och  den  som  icke 
vill,  kan  hålla  munnen! 

Am.  Nå  väl,  jag  skall  sluta  sången.  —  Duka  emeller- 
tid ;  hertigen  vill  traktera  sig  under  detta  träd,  —  han  har 
varit  ute  och  sökt  er  hela  dagen. 

Jacq.     Och  jag  har   varit    ute    hela    dagen    för  att  väl 
slippa  honom.     Han  är  för  spetsfundig  för  mig.    Jag  tän- 
ker likaså  mycket  som  han,  men  jag  tackar  himlen  och  gör 
intet  väsen  af  det.     Se  så,  slå  nu  edra  driller. 
Alla,     (Sjunga). 

Den  som  för  bygdens  frid 
Försakar  flärdens  strid. 
Som  skördar  sjelf  och  sår 
Och  nöjs  med  hvad  han  får. 
Välkommen,  välkommen  till  linden! 
Han  störd  ej  är 
Af  andra  här 
An  vintren  och  skarpa  vinden. 
Jacq.     Jag   skall   ge  er  en  vers  på  samma  ton,  som  jag 
gjorde  i  går  till  trots  af  min  poetiska  förmåga. 
Am.     Och  jag  skall  sjunga  den. 
Jacq.     Den  låter  så  här: 

Om  någon  på  försök 
Sjelf  gör  sig  till  ett  ök 
Och  flyr  från  gods  och  gull 
För  sällsamhetens  skull, 
Duc  ad  me,  duc  ad  me,  duc  ad  me! 
Så  narr  han  är, 
Fler  bröder  här 
I  skaror  honom  vänta^ 
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Am.     Hvad  betyder  det  der  duc  ad  nief 

Jacq,  Det  är  en  grekisk  besvärjelseformel  för  att  mana 
narrar  i  en  trollkrets.  Nu  skall  jag  gå  och  lägga  mig  att 
sofva,  om  jag  kan;  kan  jag  icke,  så  skall  jag  svärja  och 
dundra  mot  allt  förstfödt  i  Egypten. 

Am,  Och  jag  skall  gå  och  uppsöka  hertigen;  måltiden 
är  färdig.  (De  gå  åt  olika  sidor), 

SJETTE  SCENEN. 

£n  annan   trakt  af  skogen. 
(Oblando  och  Adam  uppträda). 

Ad.  Kära  herre,  jag  förmår  icke  gå  längre.  Ack,  jag 
dör  af  hunger!  Här  lägger  jag  mig  ner  och  mäter  ut  min 
graf.     Farväl,  goda  herre! 

Orl,  Hvad  nu,  Adam?  Är  det  helt  och  hållet  förbi 
med  ditt  mod?  Lef  ännu  litet;  styrk  dig  litet,  muntra  dig 
litet.  Om  denna  rysliga  skog  hyser  något  vild  t,  så  skall 
antingen  jag  bli  dess  eller  det  bli  din  föda.  Din  inbillning 
är  närmare  döden  än  dina  krafter.  För  min  skull,  var 
lugn ;  håll  ännu  en  stund  döden  från  lifvet  på  dig ;  jag  skall 
straxt  vara  hos  dig  igen,  och  om  jag  icke  förer  något  med 
mig  att  förtära,  så  ger  jag  dig  lof  att  dö;  men  om  du 
dör  innan  jag  kommer,  så  gäckar  du  min  möda.  —  Godt, 
du  ser  lifligare  ut,  jag  skall  straxt  vara  tillbaka.  Men  du 
ligger  här  midt  i  blåsten.  Kom,  jag  skall  bära  dig  till  nå- 
got lugnare  ställe,  och  du  skall  icke  dö  af  hunger,  om  här 
fins  något  lef  vande  i  denna  ödemark.  Var  vid  godt  mod, 
Adam.  (Be  gå). 

SJUNDE  SCENEN. 

En  annan   trakt  af  skogen. 

(J^tt  dukadt  bord.     Den  hmd^yktige  hertigen,  Amiens,  hof- 
män  och  hetjening  uppträda). 
Hert,     Jag  tror  han  är  förvandlad  till  ett  djur; 
I  menniskogestalt  syns  han  ej  till. 
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1  Hofm.    Min  fante,  nyss  han  bortgick  härifrån; 
Här  var  han  monter,  hörde  på  en  sång. 

Hert.     Blir  han,  af  skrän  hopfogad,  musikalisk, 
Då  blir  i  sferema  disharmoni. 
Sök  honom ;  säg,  att  jag  vill  trä£Ea  honom. 

(Jacques  Jcommer). 

1  Hofm.     Han ''spar  min  möda  med  att  komma  sjelfmant. 

Hert,     Hvad  nu,  min  herre?  Låta  sina  vänner 
8å  fria  till  sig,  är  det  skick  och  skäl? 
Hvad?  Ni  ser  munter  ut? 

Jacq,  En  narr,  en  narr! 

Der  borta  mötte  jag  en  narr  i  skogen. 
En  brokig  narr,  —  o,  jemmerfulla  verld!  — 
Så  sant  jag  lefver,  mötte  jag  en  narr; 
Han  sträckte  sig  och  värmde  sig  i  solen 
Och  trätte  på  Fortuna  ganska  grundligt 
Och  sammanhängande  —  en  brokig  narr! 
"God  morgon,  narr,"  sad'  jag.     "Nej,"  svarte  han, 
"Nämn  mig  ej  narr,  förr'n  himlen  sändt  mig  lycka." 
Så  tog  han  upp  ett  sol-ur  ur  sin  ficka, 
Och  då  han  sett  derpå  med  matta  ögon, 
Han  sade  ganska  riktigt:  "Tio  slagen;" 
"Nu  se  vi,"  fortfor  han,  "har  verlden  går; 
För  blott  en  timma  sedan  var  hon  nio. 
Och  efter  än  en  timma  är  hon  elfva; 
Och  så  från  stund  till  stund  vi  mogna,  mogna, 
Och  8e'n  från  stund  till  stund  vi  vissna,  vissna; 
Och  så  är  visan  slut."     När  så  jag  hörde 
En  brokig  narr  predika  öfver  tiden. 
Så  gol  mitt  hjerta  som  en  midnattstupp. 
För  det  att  så  det  dagas  kan  hos  narrar. 
Och  atan  uppehåll  jag  skrattade 
En  timma  åt  hans  sol-ur.   —  Ädle  narr! 
.En  värdig  narr!  Ja,  lef^e  narrens  kåpa! 

Hert.     Hvad  är  det  för  en  narr? 

Jacq.  En  ädel  narr? 
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lan  varit  hofman,  och  han  påstår  äfven 
^tt  damerna,  om  blott  de  äro  unga 
3ch  sköna,  hafva  gåfvan  att  förstå  det. 
Jti  sin  hjerna,  torr  liksom  en  skorpa 
?å  bottnen  i  en  matsäck  efter  resan, 
lan  packat  in  rätt  underbara  lager 
^f  tänkspråk,  dem  han  sedan  plockar  fram 
;  form  af  smulor.     Den  som  vore  narr! 
.Narrkåpan  är  min  enda  ärelystnad. 

Heri.    Den  skall  du  f&. 

Jacq.  Det  är  min  enda  önskan, 

Blott  ni  vill  kratta  rent  ert  bättre  vett 
[från  allt  ogräs  af  den  falska  tanken 
4tt  jag  är  klok.     Jag  måste  ha  min  frihet 
Dch  lof  att  lika  djerft  som  vinden  blåsa 
På  hvem  jag  vill,  ty  sådant  tillhör  narren; 
Dch  den  som  gisslas  värst  utaf  min  dårskap, 
3an  måste  skratta  bäst;  och  hvarför  måste? 
Det  hvarför  är  så  öppet  som  en  kyrkväg. 
Fy  den  som  narm  har  sårat  med  sin  visdom, 
5an  är  en  större  narr,  hur  ondt  det  gör, 
3m  han  ej  synes  känslolt)s  för  slaget, 
Fy  annars  blef  den  vises  dårskap  blottad 
Just  genom  narrens  snärtningar  på  måfå. 
^ätt  kåpan  på  mig,  låt  mig  fritt  få  spraka 
Ä.llt  hvad  mig  lyster;  jag  skall  rensa  kroppen, 
Fördrifva  smittan  ur  den  onda  verlden, 
3m  tåligt  blott  man  följer  mitt  recept. 

Hert,     Äh  fy!  Jag  vet  väl  hvad  du  ville  göra. 

Jacq,     Hvad  annat  väl  än  godt,  för  tusan  plåtar! 

Hert,     Den  största  synd,  då  synd  du  ville  straffa: 
Fy  sjelf  en  tygellös  krabat  du  varit, 
Så  sinligt  vild  som  sjelfva  djurets  drift; 
Och  alla  skylda  sår  och  dolda  smittor 
Som  du  på  egen  hand  förskaffat  dig. 
Dem  skulle  du  i  verlden  sprida  kring. 

Jacq,     Ha!  Hvem  predikar  väl  mot  högfärds  synd 
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Jacq,  Ja,  hela  verlden 

En  skådebana  är,  och  alla  menskor, 
Så  nian  som  qvinnor,  spela  på  densamma. 
Hvar  har  sin  stund  att  komma  och  att  gå, 
Och  en  har  många  roller  för  sin  lifstid. 
Sju  åldrar  äro  akterna.     Först  barnet. 
Som  qväljs  och  skriker  i  sin  ammas  fanm; 
Se'n  grinig  skolpilt  med  sin  packa  böcker 
Och  med  sitt  glatta  morgonanlet  kryper 
Som  snäckan  trög  till  skolan;  derpå  älskarn, 
Som  pustar,  lik  en  masugn,  vemodsvisor 
Om  flickans  ögonbryn.     Soldaten  se'n. 
Som  full  af  svordom,  lurfdg  som  en  björn, 
Om  hedern  sticken,  lysten  efter  gräl. 
Uppsöker  bubblan  ära  midt  i  gapet 
Uppå  kanonerna.     Så  kommer  domarn 
Med  kullrig  mage  proppad  med  kapun. 
Sträng  blick  och  skägget  efter  reglor  klippt. 
Med  tänkspråk  full  och  med  prejudikaten 
Hans  roll  är  slut;  i  sjette  åldern  syns 
En  mager  narr,  en  pantalon  i  tofflor. 
Glasögon,  stora  fickor  på  sin  nattrock 
Och  ungdoms-permissioner  ännu  sparda. 
En  verld  för  vidsträckt  för  hans  skrumpna  vådor; 
Hans  mandoms  basröst  öfvergår  igen 
Till  barndomens  diskant  med  gnäll  och  dallring. 
Den  sista  scenen  af  dem  allesamman. 
Som  slutar  detta  rika  skådespel. 
Är  barndomen  på  nytt,  fullkomlig  glömska 
Och  utan  tänder,  syn  och  smak  och  allt. 

(ORLAin)o  kommer  tillbaka  med  Adam). 

Hert     Välkommen  med  er  vördnadsvärda  börda; 
Låt  honom  spisa. 

Orh     Jag  tackar  på  hans  vägnar. 

Ad.  Det  behöfdes; 

Jag  kan  knappt  tala  för  att  tacka  sjelf. 
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Hert,     Välkommen,  håll  till  godo;  ej  jag  vill 
störa  än  med  frågor  om  ert  öde. 

*  oss  musik;  min  goda  frände,  sjung. 
Am.     (Sjunger). 

Blås,  blås,  du  vintervind! 

Hur  skarp  emot  min  kind 
Du'  också  vara  må, 

Så  grymt  du  icke  bräns 

Som  otacks  plåga  käns 
I  själens  djup  ändå! 
Hej  ho!  Sjung  hej  ho!  Hej  ho  i  det  gröna! 
Falsk  är  ju  all  vänskap,  och  fjollor  de  sköna. 

Vill  slikt  du  ej  röna. 

Så  fly  i  det  gröna! 

Frys,  frys,  du  vinterfrost! 
Så  djupt  ej  tär  din  rost 

Som  en  välgerning,  glömd. 
Mer  lindrigt  är  ditt  band 
Af  is  kring  haf  och  land. 
Än  köld  i  själen  gömd. 
Hej  ho!  Sjung  hej  ho!  Hej  ho  i  det  gröna! 
Falsk  är  ju  all  vänskap,  och  QoUor  de  sköna. 
Vill  slikt  du  ej  röna, 
Så  fly  i  det  gröna! 
Hert.     Är  ni  den  goda  Rolands  yngsta  son, 
a  ni  mig  ärligt  hviskat  att  ni  är, 
L  som  hans  afbild  vittnar  för  mitt  öga 
troget  målad,  lefvande  hos  er, 

•  hjertligt  helsad  då!  Jag  är  den  hertig, 
n  älskade  er  far.     Af  edra  öden 

i  Ofri  ga  förtälj  uti  min  grotta.  — 
kommen,  goda  gubbe,  som  din  herre! 
mig  er  hand!  —  Håll  gubben  varsamt  opp 
i  kom,  förtälj  mig  nu  ert  lefnadslopp. 

(De  gå). 
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mäste  dina  i^eder  vara  onda,  och  allt  ondt  är  synd  och  ige- 
nom synd  blir  man  evigt  förlorad;  du  är  i  en  betänklig 
belägenhet,  herde. 

Cor,  Nej,  aldrig  ett  grand,  Proba.  Det  som  är  goda 
seder  vid  hofvet  är  lika  löjligt  pä  landet,  som  landtliga  se- 
der skulle  bli  utskrattade  pä  hofvet.  Ni  sade  mig  ju,  att 
vid  hofvet  bugar  ni  er  icke,  utan  kysser  er  hand;  det  vore 
en  temligen  otreflig  höflighet,  om  hofmännen  vore  herdar. 

Froh,     Bevis,  kort  och  godt,  bevis! 

Cor,  Äh,  vi  handtera  ju  jemt  och  samt  våra  f&r,  och 
deras  skinn  är  flottigt,  som  ni  vet. 

Proh.  Hafva  dä  icke  hofmännen  handsvett?  Och  är  icke 
ett  fSrs  flottighet  så  sund  som  en  menniskas  svettighet?  En- 
faldigt, enfaldigt!  Bättre  bevis,  säger  jag. 

Cor,     Dessutom  äro  våra  händer  hårda. 

I*r6b.  Desto  förr  känna  edra  läppar  till  dem.  Enfal- 
digt än  en  gång.     Kraftigare  bevis! 

Cor,  Och  de  äro  ofta  nedtjärade  af  plästringen  med  få- 
ren. Inte  vill  ni,  att  vi  ska*  kyssa  tjära?  Hofmännens  hän- 
der dofta  af  mysk. 

Proh,  Enfaldiga  menniska!  Du  maskars  spis  i  jemfö- 
relse  med  ett  godt  stycke  kött !  Lär  af  de  vise  och  begrunda 
det :  mysk  är  af  ringare  härkomst  än  tjära ;  det  är  bara  nå- 
got otäcktyg  af  en  katt.     Bättre  bevis,  herde! 

Cor.  Ni  har  för  mycken  hofmans-qvickhet  för  naig. 
Jag  låter  det  bli  dervid. 

Proh.  Bli  dervid?  Att  vara  evigt  forlorad?  Gud  hjelpe 
dig,  enfaldiga  karl!  Himlen  inympe  forstånd  på  dig,  ty  du 
är  svag. 

Cor,  Herre,  jag  är  en  ärlig  arbetare;  jag  fortjenar  sjelf 
mina  kläder  och  min  föda,  hatar  ingen,  afnndas  ingens  lyc- 
ka; glad  öfver  andras  välgång,  finner  jag  mig  i  mina  egna 
bekymmer,  och  min  största  stolthet  är  att  se  mina  fSr  beta 
och  lammen  di. 

Proh,  Återigen  en  enfaldig  synd  af  er,  att  ni  för  edra 
f&r  och  baggar  tillsamman  och  icke  skäms  att  lefva  af  bo- 
skapens umgänge;   att   vara  kopplare  åt  en  skällgumse  och 
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>rräda  en  årsgammal  tacka  åt  en  gammal  krönt  och  skef- 
ent  bagge,  tvärt  emot  alla  äktenskapets  lagar.  Blir  du 
5ke  fördömd  för  det,  så  vill  fan  sjelf  icke  ha  några  her- 
ar;  jag  kan  annars  icke  se  huru  du  skulle  undslippa  det. 
Cor.  Här  kommer  unga  herr  Ganymed,  min  nya  mat- 
ttors  bror. 

(Rosalinda  kommer ,  läsande  på  ett  papper). 

Bos.     "Från  Misisippi  och  till  Sind 

Juvel  ej  fins  lik  Rosalind; 

Och  buren  på  en  vestanvind 

Kring  verlden  flyger  Rosalind. 

Hvar  målnings  eld  blir  matt  och  blind, 

Hur  skön  den  är,  mot  Rosalind. 

Åt  ingen  dödlig  kransar  bind. 

Blott  åt  den  sköna  Rosalind. 
Proh.     Så  der  skulle  jag  kunna  rimma  åt  er  hela  åtta 
ir  i  rad,  middags-,  qvällsvards-  och  sof-tid  undantagen;  det 
Tår  i  den  rätta  mjölkmånglartrafven  till  torgs. 
Mos.     Bort,  narr! 
Prob,     Som  till  exempel: 

Längtar  hjorten  efter  hind, 

Då  han  söke  Rosalind. 

Trängtar  katten  vid  en  grind. 

Så  gör  också  Rosalind. 

Korna  älska  mycket  lind. 

Så  gör  också  Rosalind. 

Du  som  skördar,  kärfvar  bind 

Se*n  på  skulPn  med  Rosalind. 

Lycklig  vind  är  stormig  vind, 

Sådan  vind  är  Rosalind. 

Den  som  söker  rosenkind, 

Finner  tagg  och  Rosalind. 
Det  är  ett  riktigt  falskt  versgalopp.     H varför  belamrar 
ii  er  med  sådant? 

Ros,     Tyst,  dumma  narr!  Jag  fann  det  på  ett  träd. 
Prob.     Det  trädet  bär  minsann  onda  frukter. 
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Bos,  Jag  ber  dig  med  den  aldrabäftigaste  enträgenhet, 
Mäg  mig  hvem  det  är. 

Cel  O  underbart,  underbart  och  högst  underbart  un- 
derbart, och  ännu  en  gång  underbart  och  sedan  öfver  alla 
utropstecken ! 

Ros.  Ack,  kära  hjertandes,  tror'  du,  för  det  att  jag  nu 
är  utstyrd  som  en  karl,  att  mitt  hjerta  också  är  klädt  i  rock 
och  byxor?  En  tums  längre  uppskof  är  en  upptäckts-resa  åt 
8(>derhafvet.  Jag  ber  dig;  säg  mig,  hvem  är  det?  Qvicka 
tankar,  och  tala  fort!  Ack  att  du  kunde  stamma,  så  att  du 
kunde  störta  denne  okände  ur  din  mun  så  som  vinet  kom- 
mer ur  en  trånghalsad  butelj !  Antingen  för  mycket  på  en 
gång,  eller  ock  ingenting  alls.  Jag  ber  dig,  drag  korken 
ur  din  mun,  på .  det  att  jag  må  dricka  dina  nyheter. 

Cel     Då  kunde  du  ju  fä  en  karl  med  i  klunken. 

Ros.  Är  han  utaf  Guds  skapade  varelser?  Hvad  för 
sorts  karl  är  han?  Är  hans  hjessa  värd  en  hatt,  eller  hans 
ansigte  värdt  ett  skägg? 

Cel.     Nej,  skägg  har  han  endast  obetydligt. 

Ros,  Hå,  himlen  skall  beskära  honom  mer,  om  han  är 
otacksam ;  jag  skall  gerna  vänta  på  hans  skäggväxt,  blott  da 
icke  hindrar  mig  från  bekantskapen  med  hans  ansigte. 

Cel.  Det  är  den  unga  Orlando,  som  i  samma  handvänd- 
ning vände  upp  och  ner  på  boxarens  ben  och  ditt  hjerta. 

Ros.  Nej,  åt  fanders  med  allt  skämt!  Tala  allvarsamt 
och  som  en  ärlig  flicka. 

Cel.     På  mitt  hedersord,  det  är  han. 

Ros,     Orlando? 

Cel,     Orlando. 

Ros.  Ack,  ack,  hvad  skall  jag  nu  med  rock  och  by- 
xor? —  Hvad  gjorde  han,  då  du  såg  honom?  Hvad  sade  han? 
Hur  såg  han  ut?  Hur  var  han  klädd?  Hvad  gör  han  här? 
Frågade  han  efter  mig?  Hvar  är  han?  Hur  skildes  ni  åt, 
och  när  kommer  han  igen?  Svara  mig  med  ett  ord. 

Cel,  Låna  mig  först  Gargantuas  mun;  det  skulle  bli  ett 
allt  för  stort  ord  för  en  mun   sådan  som  brukas  nu  för  ti- 
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den.     Att    svara  ja    och    nej  på  alla  dessa  artiklar,  det  är 
mer  än  att  svara  efter  katkesen. 

Ros.  Men  vet  han,  att  jag  är  här  i  skogen  och  i  karl- 
kläder? Ser  han  lika  frisk  ut  som  den  dagen  han  brottades? 

Ceh  Det  är  lika  lätt  att  räkna  solgranden  som  att  lösa 
en  älskandes  problemer.  Men  njut  nu  en  liten  försmak  af 
mitt  sammanträffande  med  honom,  och  läppja  på  det  med 
mycken  uppmärksamhet.  Jag  fann  honom  under  ett  träd 
som  ett  affallet  ekollon. 

Mos.  Det  må  väl  heta  Jupiters  träd,  om  det  faller  så- 
dan frukt. 

Ceh     Hör  mig,  min  bästa  fröken. 

Bos.     Fortfar! 

Cel.    Der  låg  han,  utsträckt  som  en  sårad  riddare. 

Bos.  Fastän  det  är  en  ömklig  syn,  så  pryder  det  mar- 
ken ändå. 

Cel.  Ropa  ptro!  åt  din  tunga;  den  gör  krumsprång  i 
otid.     Han  var  klädd  som  jägare. 

Bos.  Olyckliga  förebud!  Han  kommer  att  mörda  mitt 
hjerta. 

Cel.  Jag  kan  sjunga  min  visa  utan  chor;  du  bringar 
mig  ur  tonen. 

Bos.  Vet  du  då  icke,  att  jag  är  qvinna?  När  jag  tän- 
ker, måste  jag  tala.     Vidare,  bästa  du. 

(Oelando  och  Jacques  komma). 

Cel.     Du  förvillar  mig;  —  tyst,  kommer  han  icke  här? 

Bos.  Det  är  han!  Låt  oss  smyga  oss  undan  och  ob- 
servera honom.  (Celia  och  Rosalinda  gömma  sig). 

Jacq.  Jag  tackar  er  för  ert  sällskap,  men  jag  skulle 
minsann  lika  gerna  hafva  velat  vara  allena. 

Orl.  Likaledes  jag;  men  för  höflighetens  skull  tackar 
jag  er  också  för  sällskapet. 

Jacq.  Himlen  vare  med  er!  Låt  oss  råkas  så  litet  som 
möjligt. 

Orl.     Jag  önskar,  att  vi  måtte  bli  mindre  bekanta. 

Jacq.     Jag  ber  er,  förderfva  icke  flera  träd  med  kärleks- 
ger  i  barken. 
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Orh  Jag  ber  er,  förderfva  icke  flera  mina  verser  ge- 
nom att  läsa  dem  så  ömkligt. 

Jacq.     Rosalinda  är  hennes  namn? 

Orl     Alldeles  det. 

Jacq,     Det  namnet  behagar  mig  icke. 

Orl.  Man  kom  icke  att  tänka  pä  att  behaga  er,  då  hoD 
döptes. 

Jacq.     Huru  är  hon  växt? 

Orl.     Just  så  stolt  som  mitt  hjerta. 

Jacq.  Ni  har  ett  riktigt  öfverflöd  på  artiga  svar.  Har 
ni  icke  haft  bekantskap  med  någon  guldsmeds-hnstra  och 
samlat  dem  ur  deviser  på  ringar? 

Orl.  Icke  det  just;  men  jag  svarar  er  liksom  de  tapet- 
figurer, ur  hvilkas  mun  ni  har  studerat  edra  frågor. 

Jacq.  Ni  har  ett  flinkt  förstånd;  det  måtte  varagjordt 
af  Atalantas  hälar.  Vill  ni,  så  skola  vi  sätta  oss  ner  och 
förbanna  vår  herrskarinna  verlden  och  allt  vårt  elände? 

Orl.  Jag  vill  icke  banna  någon  lefvande  varelse  i  verl- 
den mer  än  mig  sjelf;  ty  hos  mig  sjelf  bo  de  flesta  fel 
jag  känner. 

Jacq.     Ert  största  fel  är  det  att  vara  kär. 

Orl.  Det  är  ett  fel  som  jag  icke  ville  bortbyta  emot 
er  största  dygd.     Jag  är  trött  vid  er. 

Jacq.     Jag  sökte  minsann  efter  en  narr  då  jag  fann  er. 

Orl.  Han  har  gått  och  dränkt  sig  i  bäcken  derborta; 
se  ner  i  bäcken,  så  får  ni  se  honom. 

Jacq.     Der  får  jag  se  min  egen  person. 

Orl.  Som  tycks  mig  vara  antingen  en  narr  eller  en 
nolla. 

"  Jacq.    Jag  vill  icke  uppehålla  mig  med  er  längre.  Far- 
väl, min  goda  signor  Amoroso! 

Orl.  Det  fägnar  mig  att  se  er  gå.  Adteu,  chevalier  ék 
la  melancholie! 

(Jacques  går.    Celia  och  Rosalinda  komma  fram). 

Mos.  Jag  vill  tala  med  honom  som  en  näsvis  lakg, 
och  som  sådan  drifva  litet  skämt  med  honom.  —  Hör  ni, 
jägare? 
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Orl     Rätt  väl;  hvad  vill  ni? 

JRos.     Hör  på  vackert,  hvad  är  klockan? 

Orl,  Hvad  tid  på  dagen,  skulle  ni  säga.  Här  fins  in- 
gen klocka  här  i  skogen. 

Mos.  Då  är  här  icke  någon  trogen  älskare  heller  här 
i  skogen;  annars  skulle  en  suck  för  hvar  minut  och  ett 
jemmerrop  för  hvar  timma  ge  tidens  tröga  gång  tillkänna 
likasåväl  som  en  klocka. 

Orh  Ack,  h varför  icke  tidens  snabba  gång  så  gema? 
Skulle  icke  det  ha  varit  lika  så  väl  sagdt? 

Mos,  Alldeles  icke,  min  herre.  Tiden  går  olika  steg 
med  olika  personer.  Jag  skall  säga  er  med  hvem  han  går 
i  pass,  i  traf,  i  galopp,  och  hvem  han  står  tvärt  stilla  med. 

Orl,     Nå,  med  hvem  trafvar  han? 

Mos,  Ah,  han  trafvar  bra  tungt  med  en  ung  flicka 
emellan  förlofningen  och  bröllopsdagen.  Om  det  icke  är 
mer  än  åtta  dagar  emellan,  så  är  ändå  tidens  traf  så  tungt, 
att  det  förekommer  henne  som  åtta  år. 

Orl,     Och  med  hvem  går  han  i  pass? 

JRos.  Med  en  prest  som  icke  kan  latin  och  en  rik  man 
som  icke  har  podager;  ty  den  förre  sofver  godt,  emedan  han 
icke  kan  studera,  och  den  sednare  lefver  gladt,  emedan  han 
icke  känner  någon  vedermöda;  den  förre  är  fri  ifrån  bör- 
dan af  för  mycken  torr  och  utmerglande  lärdom,  den  sed- 
nare känner  icke  till  den  svåra  tråkiga  nödens  börda.  Med 
dessa  går  tiden  passgången. 

Orl,     Med  hvem  galopperar  han  då? 

Bos.  Med  en  tjuf  till  galgen;  ty  om  det  också  går  så 
långsamt  som  fot  för  fot,  så  tycker  han  ändå  att  han  kom- 
mer fram  för  bittida. 

Orl,     Med  hvem  står  tiden  alldeles  stilla? 

Mos,  Med  advokater  under  ferierna,  ty  de  sofva  ifrån 
det  ena  tinget  till  det  andra  och  veta  icke  huru  tiden  löper. 

Orl.     Hvar  bor  ni,  min  snälla  gosse? 

Mos.  Hos  denna  herdinna,  som  är  min  syster;  här  vid 
skogens  rand,  liksom  garneringen  på  en  kläd  ning. 

Orl,     Är  ni  född  här  i  trakten? 
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Bos,  Ja  Mom  en  kanin,  hvilken,  som  ni  vet,  alltid  plär 
bli  qvar  der  han  är  född. 

Orh  Ert  uttal  är  nfigot  renare  än  ni  kunnat  förvärfva 
[)å  en  så  atlägsen  ort. 

Bos,  Det  har  mer  än  en  sagt  mig;  men  saken  är  den, 
att  jag  har  lärt  att  tala  af  en  gammal  andelig  onkel,  som 
var  stadsbo  i  sin  ungdom  och  förstod  sig  allt  för  väl  på 
goda  tonen,  ty  han  fick  det  infallet  att  bli  kär.  Jag  har 
hört  många  vackra  predikningar  af  honom  emot  kärleken, 
och  tackar  himlen  att  jag  icke  är  qvinna  och  icke  behöfver 
ta  åt  mig  alla  de  befängda  saker  han  påbördade  könet. 

Orh  Kan  ni  påminna  er  några  af  de  förnämsta  synder, 
som  han  lade  qvinnan  till  last? 

Bos,  Der  voro  icke  några  förnämsta;  den  ena  liknade 
den  andra  som  ett  runstycke,  och  hvartenda  fel  såg  allde- 
les ojemförligt  ut  tilldess  något  medfel  ställde  sig  vid  sidan. 

Orl,     Nå,  men  nämn  mig  några  af  dem. 

Bos.  Nej,  jag  vill  icke  förspilla  mitt  läkemedel  utan 
på  de  sjuka.  Här  ströfvar  någon  omkring  i  skogen  och 
förderfvar  våra  unga  ti-äd  med  att  skära  Rosalinda  i  deras 
bark,  hänger  öder  på  hagtom  och  elegier  på  björnbärs- 
buskar; och  allt  det  der,  kan  ni  tänka,  för  att  förguda 
Rosalindas  namn.  Råkade  jag  den  kärlekskrämaren,  skulle 
jag  vilja  ge  honom  ett  godt  råd,  ty  han  tyckes  vara  be- 
svärad af  kärlekens  hvardagsfrossa. 

Orh  Jag  är  just  den  som  så  der  anfäktas  af  kärleken; 
jag  ber  er,  säg  mig  ert  botemedel. 

Bos,  Icke  ett  enda  af  min  onkels  kännetecken  slår  in 
på  er.  Han  lärde  mig  huru  jag  skulle  kunna  urski^a  en 
som  är  kär,  och  jag  är  säker  på  att  ni  icke  sitter  fången  i 
den  buren. 

Orh     Hvilka  voro  dä  hans  kännetecken? 

Bos,  Infallna  kinder,  det  har  ni  icke ;  blåa  ringar  kring 
ögonen,  det  har  ni  icke;  liknöjdt  sinne,  det  har  ni  icke; 
oputsad  t  skägg,  sådant  har  ni  icke»  —  men  det  skänker 
jag  er  efter,  ty,  uppriktigt  sagdt,  ert  skclgg  tyckes  hafva 
fallit    på    en    äldre    brors    lott.  —  Och    sedan    skulle  edra 
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strumpeband  sitta  lösa,  mössan  vara  utan  band,  ärmarna 
utan  knappar,  skorna  utan  remmar  och  hela  er  klädsel  ut- 
visa en  förtviflan  som  bryr  sig  om  ingenting  i  hela  verl- 
den.  Men  så  är  icke  ni;  ni  tyckes  snarare  småaktigt  nog- 
grann i  er  klädsel,  tyckes  snarare  vara  förälskad  i  er  sjelf 
än  i  någon  annan. 

Orl.  Sköna  gosse,  ack  om  jag  kunde  öfvertyga  dig  om 
att  jag  älskar! 

Ros.  Öfvertyga  mig?  Så  gerna  kunde  ni  öfvertyga  er 
älskarinna,  hvilken  också,  det  svarar  jäg  för,  är  mera  böjd 
för  att  låta  öfvertyga  sig,  än  för  att  tillstå  att  hon  är  det. 
Det  är  en  af  de  punkterna,  i  hvilka  fruntimren  gerna  be- 
slå sitt  samvete  med  osanning.  Men  är  det  då  visst,  att  det 
är  ni  som  hänger  på  träden  de  der  verserna,  hvari  Rosa- 
linda så  myjcket  beundras? 

Orl,  Jag  bedyrar,  unge  man,  vid  Rosalindas  hvita  hand, 
att  det  är  jag;  jag  är  den  olj'^cklige. 

Bos,     Men  är  ni  då  så  kär  som  edra  rim  försäkra? 

Orl.  H varken  rim  eller-  reson  kunna  uttr3'^cka  huru 
mycket. 

Bos.  Kärleken  är  intet  annat  än  en  galenskap  och  för- 
tjenar  lika  väl  mörk  arrest  och  karbas  som  andra  galnin- 
gar; och  skälet  hvarför  den  icke  på  detta  sätt  straffas  och 
kureras  är  det,  att  sjukdomen  är  så  allmän  att  de  som 
skulle  sköta  karbasen  äro  kära  sjelfva.  Likväl  tror  jag  mig 
kunna  bota  den  med  ett  godt  råd. 

Orl.     Har  ni  nånsin  botat  någon  på  det  sättet? 

Bos.  Ja  en,  och  det  gick  så  till.  Han  skulle  inbilla 
sig,  att  jag  var  hans  kärleks  föremål,  hans  älskarinna,  och 
hvar  dag  skulle  han  ^^sa  för  mig.  Jag,  som  nu  är  en 
grillfangare,  visade  mig  orolig,  qvinlig,  kinkig,  trånande, 
högmodig,  fantastisk,  Qollig,  obeständig;  än  i  tårar,  än  i 
skratt;  något  af  hvar  passion,  men  intet  i  det  hela,  så  som 
barn  och  qvinnor  vanligen  äro  till  kulören:  än  glad,  än 
ledsen  vid  honom;  än  förekommande,  än  frånstötande;  än 
gret  jag  efter  honom,  än  rynkade  jag  näsan  åt  honom,  så 
att  jag  jagade    min    trogna    tillbedjare    ifrån    ett  anfall  af 
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kärleksraseri  till  ett  anfall  af  verkligt  raseri,  som 
deruti  att  han  afsvor  verldens  buller  for  att  tillbringa  sitt 
lif  i  en  klostervrå.  På  detta  sätt  kiirerade  jag  honom,  och 
Kå  vill  jag  äfven  åtaga  mig  att  tvätta  ert  hjerta  så  rent 
Hom  ett  friskt  firhjerta,  så  att  der  icke  skall  synas  en  fläck 
af  kärlek  mera. 

Of*?.     Ni  skulle  icke  kunna  kurera  mig. 

Kos.  Jag  skulle  kurera  er,  om  ni  blott  ville  kalla  mig 
Rosalinda  och  komma  hvar  dag  till  min  koja  och  i^^sa 
for  mig. 

(hl.  Nå,  vid  min  trofasta  kärlek,  det  skall  jag  göra; 
säg  mig  hvar  den  är. 

Ros,  Kom,  skall  jag  visa  er.  Emellertid  skall  ni  säga 
mig  hvar  ni  har  ert  hem  här  i  skogen.     Kom  nu. 

Or?.     Af  allt  mitt  hjerta,  goda  gosse. 

Mos.  Nej,  ni  skall  kalla  mig  Rosalinda.  —  Kom,  syster, 
låt  oss  gå.  (De  gå). 

TKEDJE  SCENEN. 

Skogen. 

(Pkoba  och  Agnes  komma,    Jacques  observerar  dem  på 
af  stånd). 

l^i'6b.  Se  så,  skynda  dig  nu,  kära  Agnes;  jag  skall 
samla  ihop  gettema  åt  dig,  Agnes.  Nå,  Agnes?  Är  jag  bra 
nu,  Agnes?    Är  du  nöjd  med  mitt  simpla  väsende? 

Agn,  Ert  väsende?  Hå  bevars!  Hvad  är  det  för  ett 
väsende  ? 

Brob,  Jag  är  här  tillsammans  med  dig  och  dina  getter, 
liksom  den  illparigaste  af  alla  poeter  —  den  hedersmannen 
Ovidius  —  var  tillhopa  med  Geterna. 

Ja4iq.  Hvilken  illa  inqvarterad  lärdom!  Sämre  än  Ja- 
piter  under  ett  halmtak. 

Froh,  När  ens  verser  icke  bli  förstådda,  och  ens  goda 
infall  icke  mötas  af  det  nyfikna  barnet  förståndet,  det  tar 
mera    lifvet    af  en  menniska  än  en  stor  räkning  i  ett  litet 
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värdHlius.  —  Jag  ville  verkeligen  önska,  att  gudarna  hade 
gjort  dig  poetisk. 

Agn,  Poetisk !  Jag  vet  icke  hvad  det  är  att  vara  poe- 
tisk. Är  det  någonting  beskedligt  i  ord  och  gerningar? 
Är  det  någonting  lefvande?    Är  det  sant? 

JPtöb.  Nej,  visst  icke;  ty  den  sannaste  poesi  diktar  som 
mest,  och  älskare  äro  mycket  begifna  på  poesi ;  och  hvad  de 
svära  pä  poesi,  det  kan  man  säga  att  de  dikta  som  älskare. 

Agn,  Kan  ni  dä  önska,  att  gudarna  måtte  ha  gjort  mig 
poetisk  ? 

JVo6.  Det  önskar  jag  visst,  ty  du  svär  för  mig  att  du 
är  dygdig;  om  du  nu  vore  poet,  så  kunde  jag  ha  något 
hopp  om  att  du  diktade. 

Agn,     Vill  ni  då  icke,  att  jag  skall  vara  dygdig? 

JRro6.  Nej,  visst  icke,  så  framt  du  icke  vore  bra  ful, 
^y  dygd  förenad  med  skönhet,  det  är  som  honungs-sås  på 
socker. 

Jacgi»    £n  sinnrik  narr! 

Agn,  Nå  väl,  jag  är  icke  skön,  och  derföre  ber  jag 
gudarna  ge  mig  dygd. 

Tröb.  Godt;  men  att  kasta  bort  dygd  på  en  ful  och 
otreflig  q  vinna,  det  är  som  att  bjuda  läckra  rätter  på  ett 
orent  fat. 

Agn,  Jag  är  icke  otreflig,  fastän  jag  tackar  gudarna 
att  jag  är  ful. 

Pröb,  Nå,  pris  vare  himlen  för  din  fulhet!  Otreflighe- 
ten  kan  komma  sedan.  Men  det  må  nu  vara  hur  det  vill 
jag  gifter  mig  med  dig,  och  har  i  sådan  afsigt  vidtalt  pa- 
ter  Olivarius  Antitext  ifrån  byn  här  näst  intill,  och  han 
har  lofvat  att  komma  hit  här  i  skogen  och  viga  oss. 

Jacq^,    Det  der  sammanträdet  ville  jag  gerna  öfvervara. 

Agn,     Nå,  gudarna  gifve  oss  glädje! 

Pröb.  Amen !  Den  som  nu  vore  rädd  af  sig,  kunde  lätt 
studsa  tillbaka  vid  det  här  försöket,  ty  här  ha  vi  intet  an- 
nat tempel  än  skogen  och  ingen  annan  församling  än  horn- 
boskapen. Men  hvad  gör  det?  Friskt  mod!  Horn  äro  för- 
hatliga,   men    de    äro  oundvikliga.     Det  heter:  mången  vet 
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ingen  ända  på  sitt  goda:  rätt;  mången  har  goda  horn  och 
vet  ingen  ända  på  dem.  Nå,  det  är  hemgiften  som  man 
iår  med  sin  hustru,  ingenting  af  ens  egen  tillverkning. 
Horn?  Nå  ja!  —  fattigt  folk  endast?  —  Nej,  nej!  Det 
ädlaste  högdjur  har  dem  likaså  ståtliga  som  uslingen.  Bör 
väl  den  ogifte  derföre  prisas  lycksalig?  Nej;  liksom  en  be- 
fästad  stad  är  former  än  en  by,  så  är  en  gift  mans  panna 
ärofullare  än  en  ungkarls  släta  tinningar,  och  så  mycket 
ett  skyddsvärn  är  bättre  än  värnlöshet,  så  mycket  är  ett 
horn  dyrbarare  än  om  det  saknas. 

(Ftiter  Olivabius  Antitext  kommer). 

Här  kommer  pater  Olivarius.  —  Välkommen,  pater  011- 
varius  Antitext!  Vill  ni  expediera  oss  här  under  det  här 
trädet,  eller  ska*  vi  följa  er  till  ert  kapell? 

PaL  Oh  Fins  här  ingen  som  kan  öfverlemna  bruden 
åt  er? 

Proh,     Jag  vill  icke  ha  henne  till  skänks  af  någon. 

Pat.  Oh  Visst  måste  hon  bli  öfverlemnad  af  någon, 
annars  är  icke  äktenskapet  lagligt. 

Jacq,     Skynda,  skynda;  jag  skall  bli  giftoman. 

Prob.  God  afton,  min  goda  herre  —  hvad  ni  heter. 
Hur  mår  ni,  min  herre?  Välkommen!  Tack  fbi*  sist,  vac- 
kert! Det  fagnar  mig  att  se  er.  Vi  har  litet  smussel  för 
0S8  här,   —   min  herre.     Var  så  god  och  sätt  hatten  på! 

Jacq,     Skall  ni  gifta  er,  ni  brokiga  narr? 

Pi^ob.  Ja.  Liksom  oxen  har  sitt  ok,  hästen  sin  kapson 
och  falken  sin  bjellra,  så  har  också  menniskan  sina  begär; 
och  liksom  dufvoma  kyssas,  så  vill  också  äktenskapet  snafsa 
efter. 

Jacq.  Och  ni,  en  man  af  bildning,  vill  bli  vigd  under 
en  buske  som  en  tiggare?  Gå  till  kyrkan  och  skaffisi  er  en 
dugtig  prest,  som  kan  säga  er  hvad  äktenskapet  är;  den 
här  fogar  er  bara  ihop  som  ett  par  golftiljor;  endera  af 
er  torkar  in  och  kastar  sig  lös  igen,  liksom  rått  virke. 

Prob.  (Afsides).  Jag  kan  icke  finna  annat  än  att  det 
vore    bättre   att    bli  kopulerad  af  den  här  än  af  en  annan, 
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ty  han  ser  verkeligen  icke  ut  att  viga  folk  nktigt;  och  om 
jag  icke  blir  vigd  riktigt,  sfi  har  jag  en  god  förevändning 
framdeles  att  ge  hustru  min  pft  båten. 

Jacq^,     Följ  mig,  min  vän,  och  låt  säga  dig. 
Proh,     Kom,  sköna  Agnes,  följ  med  mig; 
Som  hustru,  eller  annars,  jag  måste  hafva  dig. 
Farväl,  pater  Olivarius! 
Icke  så  här: 

"O,  söta  Olivier! 
O,  raska  Olivier! 
Du  får  icke  öfverge  mig!" 
Utan  så  här: 

Undan!    Hva  ba? 

Marsch  som  jag  sa'; 

Jag  vill  icke  vigas  af  dig. 

(Jacques,  Proba  och  Agnes  gå). 
PaU  01.     Betyder  ingenting!    Ingen  af  alla  de  här  fan- 
tastiska skälmarna  skall  narra  mig  ifrån  mitt  embete. 

(Går). 

FJERDE  SCENEN. 

Samma  skog.     Utanföre  en  koja. 
(Rosalinda    oc7j   Celia   uppträda). 

Bos.     Icke  ett  ord  mer!    Jag  vill  gråta. 

Cel.     Gråt  då;  men  var  god  och  besinna,  att  tårar  icke 
anstå  en  karl. 

Mos.     Men  har  jag  icke  orsak  att  gråta? 

Cel.     Så  förträfHig  orsak  som  man  kan  önska  sig.  Alltså, 
gråt. 

Hos.     Sjelfva  hans  hår  äro  utaf  en  falsk  färg. 

Cel.     Litet    brunare    än  Judas;  ja,  hans  kyssar  äro  rik- 
tiga Judas-barn. 

Bos.     Men  hans  här  är  ändå  af  en  rätt  vacker  fårg. 

Cel.     Förträfflig  färg;  kastanjebrunt  har  alltid  varit  din 
hufvndfärg. 
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Bos.  Och  hans  k^^ssar  äro  så  heliga  som  en  hostias 
vidrörande. 

Ceh  Han  har  köpt  sig  ett  par  af  Dianas  aflagda  läp- 
par. En  nunna  af  vinterns  orden  kysser  icke  mera  öfver- 
sinligt.     Det  är  en  ordentlig  kyskhetens  irost  i  hans  kyssar. 

Bos.  Men  hvarföre  svor  han  att  komma  så  här  dags 
oöh  kommer  icke? 

(■eh     Ja,  det  fins  verkeligen  ingen  sanning  i  honom. 

Bos,     Tror  du  det? 

Ceh  Åh,  icke  tror  jag  just,  att  han  är  någon  ficktjnf 
eller  någon  hästbytare;  men  hvad  hans  uppriktighet  i  kär- 
lek beträfiFar,  så  förekommer  han  mig  likaså  ihålig  som  en 
upp-  och  nedvänd  bägare,  eller  en  maskstungen  nöt. 

Bos.     Icke  uppriktig  i  kärlek? 

Ceh  Åh  jo,  när  han  är  kär;  men  det  tror  jag  icke 
att  han  är. 

Bos»     Du  hörde  honom  högtidligen  bedyra,  att  han  var  det. 

Ceh  Var  är  icke  är;  och  för  öfrigt  är  en  älskares  ed 
icke  tillförlitligare  än  en  krögares;  de  besvärja  begge  falska 
räkningar.  Han  är  nu  din  far  hertigen  följaktig  här  i 
skogen. 

Bos.  Jag  mötte  hertigen  i  går  och  råkade  ut  för  ett 
strängt  förhör  af  honom.  Han  frågade  mig,  af  hvad  här- 
komst jag  var;  jag  svarade  "af  lika  så  god  som  ni;"  då 
skrattade  han  och  lät  mig  gå.  Men  hvarföre  tala  om  för- 
äldrar,  då  det  fins  en  sådan  man  som  Orlando? 

Ceh  Åh,  det  är  en  tapper  man!  Skrifver  tappra  ver- 
ser, talar  tappra  ord,  svär  tappra  eder  och  bryter  dem  tap- 
pert, kors  och  tvärs,  på  sned  emot  sin  älskarinnas  hjerta, 
liksom  en  klen  tornerare  som  sporrar  sin  häst  blott  på  ena 
sidan  och  bryter  sin  lans  bakvändt.  Men  allting  är  tap- 
pert, när  ungdomen  sitter  i  sadeln  och  dårskapen  har  tyg- 
larna.    Hvem  kommer  der? 

(CoRiNNUS  kommer), 

Cor,     Mitt  herrskap!    Ni  så  ofta  efterfrågat 
Den  herde,  som  sin  kärlek  klagade 
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Och  som  ni   säg  hos  mig  i  gräset  sitta 
Och  prisa  sä  den  stolta  otacksamma, 
Hans  ömhets  föremal. 

Cel,  Nä,  hvad  om  honom? 

Cor,     Om  ni  vill  se  en  lifligt  spelad  scen 
Emellan  trogen  kärleks  bleka  skepnad 
Och  stolthetens  och  hänets  röda  glöd. 
Så  drag  er  undan;  jag  skall  föra  er 
Till  skådeplatsen. 

Bos.  Dit  vi  oss  bege, 

Ty  kärlek  lefver  af  att  kärlek  se. 
Kom,  för  oss  an;  det  fattas  icke  mycket 
Att  äfven  jag  kan  spela  med  i  stycket.  (De  gå), 

FEMTE  SCENEN. 

En  annan  trakt  af  skogen. 

(Sylvius    och   Phebe    uj[^träda), 

Sylv,     Ack,  söta  Phebe,  håna  mig  ej,  Phebe! 
Säg,    att  du  mig  ej  älskar;  säg  det  dock 
Med  mindre  bitterhet.     Skarprättarn  sjelf, 
Hvars  barm  af  dödens  vanda  åsyn  härdnat, 
Ej  faller  bilan  ned  på  ödmjuk  nacke, 
Förrän  han  först  ursäktat  sig;  vill  ni 
Då  vara  grymmare  än  han  som  lefver 
Och  rörs  i  blod? 

(Rosalinda,  Celia  och  Corinnus  komma  på  af  stånd), 

Pheh.  Jag  vill  ej  bli  din  bödel; 

Jag  flyr  dig  för  att  icke  skada  dig. 
Du  säger  mig,  att  mina  ögon  mörda; 
Rätt  artigt  verkligen,  rätt  sannolikt. 
Att  ögon  —  dessa  svaga,  späda  ting, 
Som  för  atomer  sluta  fegt  sitt  stängsel   — 
Förtjena  nämnas  mördare,  tyranner! 
Nu  ser  jag  skarpt  på  dig  af  allt  mitt  hjerta, 
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Nu  döde  dig  mitt  öga,  om  det  kan! 

Nå,  låtsa  dåna!    Fall  till  marken  ned! 

Kan  du  det  ej,  8&  blygs,  o  blygs,  att  ljuga 

Och  påstå  att  min  blick  foröfvar  mord! 

Låt  se  det  sår  som  mina  ögon  ristat! 

Om  med  en  knappnål  blott  du  rispar  dig. 

Blir  alltid  någon  liten  skråma  qvar; 

Om  du  dig  stöder  mot  en  kärfve  säf, 

Syns  dock  en  stund  ett  märke  qvar  i  handen; 

Itlen  mina  ögon,  som  emot  dig  blixtrat, 

Ha  ingen  skada  gjort,  ej  heller  fins 

I  ögat  någon  kraft  att  skada. 

Sylv,  Phebe, 

Om  nånsin  —  sådant  nånsin  kommer  nog  — 
Du  spörjer  kärleks  makt  från  friska  kinder, 
Då  svida  såren,  de  osynliga. 
Af  Amors  djerfva  pil. 

Pheb,  Tilldess,  farväl! 

När  denna  timme  slår,  så  plåga  mig 
Med  ditt  begabberi  och  skona  icke; 
Men  intill  dess  vill  jag  ej  skona  dig. 

Kos.     (Framträder).     Och  hvarför?  Svara!  Hvilkeo  var 
er  mor. 
Att  med  en  sådan  fröjd  ni  håna  kan 
Den  arma  karln?    Var  ock  er  skönhet  större,    — 
Och  större  är  den  ej,  det  svär  jag  på, 
An  att  den  utan  ljus  kan  gå  till  sängs  — 
Har  ni  fördenskull  rätt  att  visa  er 
Så  öfvermodig  och  så  känslolös? 
Men  hvad  är  detta?    HvarfÖr  ser  ni  på  mig? 
Jag  kan  ej  finna  någonting  hos  er 
Utöfver  hvad  natur'n  jemt  för  till  torgs. 
Jag  tror  minsann  hon  äfven  mig  vill  tjusa? 
Nej,  stolta  skönhet,  hoppas  icke  det! 
Ert  korphår,  edra  ögonbryn  af  kol. 
Er  mjölk-kind,  edra  svarta  perle-ögon 
Förmå  ej  mig  att  bringa  er  min  hyllning.  — 
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Ni  narr  till  herde!    Hvarför  dyrka  henne, 
En  qvalmig  sunnan  pösande  af  töcken? 
Ni,  tusen  gånger  hyggligare  karl 
Än  hon  är  flicka!    Narrar,  lika  er, 
Det  är  som  proppa  denna  verlden  full 
Med  barn  af  elakt  lynne  och  af  sjelfsvåld. 
Af  er,  ej  af  sin  spegel,  smickras  hon; 
I  er  hon  ser  sig  skönare,  än  något 
Af  hennes  anletsdrag  kan  göra  henne.  — 
Men  känn  er  sjelf,  min  sköna;  fall  på  knä, 
Med  fastor  tacka  himlen  för  en  man, 
Ty  som  en  vän  jag  hviskar  er  i  örat: 
Sälj  då  ni  kan;  hvar  marknad  är  ej  er. 
Tigg  honom,  älska  honom,  hör  hans  anbud. 
Ty  fulhet  fulast  är  hos  kostföraktarn. 
Tag  henne  till  dig,  herde;   —  nu  farväl! 

Fheh.     Ack,  hulda  gosse,  banna  så  ett  år; 
Långt  bättre  än  hans  böner  är  din  vrede. 

Ros.  (Äfsides),  Han  har  förälskat  sig  i  hennes  fulhet, 
och  hon  i  min  harm.  Om  det  så  förhåller  sig,  skall  jag 
peppra  henne  med  bittra  ord  lika  fort  som  hon  svarar  dig 
med  rynkor  i  pannan.     Hvarför  ser  ni  så  på  mig? 

Pheb,     Allsicke  utaf  hat  till  er. 

Bos.     Jag  ber  er,  fatta  ingen  smak  för  mig. 
Ty  jag  är  falskare  än  drucknas  löften; 
Dessutom  tycker  jag  ej  om  er  alls. 
Om  ni  vill  veta  hvar  jag  har  mitt  hem. 
Så  är  det  vid  olive-dungen  der.  — 
Kom  med  mig,  syster,  ■—  Håll  dig  tappert,  herde!  — 
Kom,  syster.  —  Litet  mildare,  herdinna; 
Ej  stolt!    Om  hela  verlden  såge  er. 
Sä  blind  som  han  väl  ingen  vore  mer.  — 
Kom  till  vår  hjord. 

(Rosalinda,  Celia  och  Corinnus  gå). 

Pheb.     Nu,  herde,  ser  jag  huru  sant  det  är: 
"Hvem  blef,  om  ej  vid  första  blicken,  kär?" 

Syh\     Min  bästa  Phebe! 
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Fhéb,  Ack,  hvad  vill  da,  Sylvias? 

Syh,     Min  bästa  Phebe,  ack,  beklaga  inig! 

néb.     Jag  är  bekymrad  för  dig,  goda  Sylvius. 

Sylv.     Hvarhelst  bekymmer  är,  der  är  ock  l\jelp. 
Är  ni  bekymrad  för  mitt  kärleksqval, 
Gif  mig  er  kärlek;  qvalet  och  bekymret 
Fördrifvas  båda  då. 

Phéb.     Du  har  min  kärlek;  du  min  nästa  är. 

Sylv,     Jag  ville  hafva  er. 

Fheh,  Ah,  det  är  snålhet. 

Det  var  en  tid  då  jag  dig  hatade; 
Än  är  det  icke  så  att  jag  dig  älskar. 
Men  efter  du  så  väl  om  kärlek  talar. 
Så  tål  jag  nu  ditt  sällskap,  hvilket  förr 
Jag  tråkigt  fann.     Nu  må  du  tjena  mig, 
Men  vänta  ingen  annan  vedergällning 
Än  glädjen  att  få  vara  mig  till  tjenst. 

Sylv.     Så  helig,  så  fullkomlig  är  min  kärlek, 
Och  jag  i  sådan  fattigdom  på  ynnest. 
Att  jag  det  anser  som  den  högsta  skörd 
Att  hemta  spridda  axen  efter  honom 
Som  hembär  fulla  kärfvar.     Spill  blott  stundom 
Ett  drag  på  munnen;  deraf  skall  jag  lefva. 

Phéb.     Du  känner  ynglingen,  som  var  här  nyss? 

Sylv.     Ej  närmare;  men  ofta  ha  vi  träffats, 
Och  han  har  köpt  den  hydda  och  den  mark, 
Som  gamle  Carlot  rådde  om  förut. 

Pheh.     Tro  ej  jag  älskar  honom,  fast  jag  frågar; 
En  grälig  pojke;  —  men  han  talar  väl;  — 
Hvad  bryr  jag  mig  om  ord?  —  Men  ord  ha  verkan, 
När  den  som  talar  vinner  dem  som  höra. 
En  hygglig  gosse;   —  icke  just  så  hygglig, 
Men  rätt  högfärdig;  dock,  det  kläder  honom; 
Det  blir  en  hygglig  karl.     Utseendet 
Af  hela  karlen  är  det  bästa;  förr 
Än  tungan  sårar,  helår  ögat  åter. 
Just  icke  lång;  lång  nog  för  sina  år; 
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Hans  ben  så  der  blott;  raellertid  ratt  vackra; 
Det  var  en  småsöt  rodnad  på  hans  mun; 
En  smula  mera  stark  och  mogen  rpdnad 
Än  kindernas;  fullkomligt  samma  skilnad 
Som  mellan  mörkt  och  högrödt  röjdes  der. 
Det  gifves  flickor,  Sylvius,  som,  om  de 
Så  stycktals  granskat  honom,  som  jag  gjort. 
Helt  nära  råkat  att  förälska  sig; 
Jag  hvarken  hatar  eller  älskar  honom. 
Dock  har  jag  större  skäl  till  hat  än  kärlek. 
Hvad  hade  han  för  rätt  att  banna  mig? 
Han  kallade  mitt  hår  och  ögon  svarta 
Och,  nu  jag  mins  det,  viste  mig  förakt; 
Jag  undrar  på  att  jag  ej  svarade; 
Men,  lika  godt,  jag  träfiFar  honom  nog. 
Jag  vill  ett  spefullt  bref  till  honom  skrifva. 
Och  du  skall  bära  fram  det;  vill  du  det? 

Sylv.     Af  hjertat  gerna,  Phebe. 

Pheb.  Straxt  jag  skrlTver. 

Jag  ämne  har  i  hufvud  och  i  hjerta; 
Min  sträfva  bitterhet  skall  honom  smärta. 
Kom,  följ  mig,  Sylvius.  (De  gå) 

FJERDE  AKTEN.  FÖRSTA  SCENEN. 

Samma  skog. 
(RosALiiJDA,  Celia  och  Jacques  uppträda), 

Jacq,  Hör  du,  min  snälla  gosse,  låt  oss  bli  närmare 
bekanta  med  h varandra. 

Mos,     Det  sägs,    att  ni  är  en  melankolisk  herre. 

Jacq.     Det  är  jag;  jag  tycker  mer  om  det  äo  skratta. 

Bos,  De  som  öfverdrifva  ettdera  äro  afsk5'^värda  men- 
niskor  och  ge  sig  till  pris  åt  allt  möjligt  tadel,  värre  än 
drinkare. 

Jacq.     Hå,    det  är  bra  att  vara  trumpen  och  ingenting 
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Bos.     Dä  är  det  också  bra  att  vara  en  stock. 

Jacq,  Jag  har  hvarken  den  lärdes  melankoli,  som  är 
täflan;  eller  musikälskarens,  som  är  fantastisk;  eller  hof- 
mannens,  som  är  högmodig;  eller  soldatens,  som  är  äregi- 
rig; eller  juristens,  som  är  politisk;  eller  damernas,  som  är 
kinkig;  eller  älskarens,  som  är  allt  det  der  sammanlagdt; 
utan  det  är  en  melankoli  efter  mitt  sinne,  tillredd  af  många 
simpliciay  ett  extrakt  af  mångahanda  föremål,  och  i  sjelfva 
verket  är  det  mina  enskilda  betraktelser  pä  mina  resor, 
hvilkas  oftare  öfvervägande  invefvar  mig  i  en  ganska  hu- 
moristisk vemodighet. 

Bos.  En  resande?  Nå,  ni  lär  minsann  icke  ha  liten  or- 
sak att  vara  vemodig.  Jag  fruktar  att  ni  har  sålt  er  egen 
jord  för  att  se  andras,  ty  att  ha  sett  mycket  och  ingenting 
ha,  det  är  att  ha  rika  ögon  och  fattiga  händer. 

Jacq.     Men  jog  har  vunnit  erfarenhet. 

(Oblando  kommer). 

Bos.  ^  Och  er  erfarenhet  gör  er  vemodig.  Dä  ville  jag 
heldre  ha  en  narr  som  gjorde  mig  munter,  än  en  erfaren- 
het som  gjorde  mig  vemodig.  Och  så  att  ha  rest  efter 
det  till! 

Orl.     Frid,  glädje,  sällhet,  bästa  Rosalinda! 

Jacq.     Nej,  himlen  vare  med  er,  om  ni  talar  blankvers. 

(Går). 

Bos.  Farväl,  herr  resande!  Låt  se  att  ni  läspar  och 
kläder  er  barockt;  nedsätter  värdet  på  alla  fördelar  i  ert 
eget  land;  ligger  i  gräl  med  edra  stjernor,  och  nästan  snä- 
ser vår  Herre  för  det  att  han  skapat  er  sä  och  icke  annor- 
lunda; annars  tror  jag  knappt,  att  ni  har  simmat  i  en  gon- 
dol. —  Nå,  Orlando,  hvar  har  ni  varit  hela  den  här  tiden? 
Ni,  en  älskare?  Spelar  ni  mig  ett  sådant  spratt  en  gång 
till,  sä  kom  aldrig  mer  för  mina  ögon. 

Orl.  Sköna  Rosalinda,  det  är  icke  en  timma  sednare 
än  jag  lofvade. 

Bos»  En  älskare  glömma  sina  löften  en  hel  timma! 
Den    som    delar    en    minut  i  tusen  delar  och  blott  försum- 
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nar  en  enda  del  af  tusendedelen,  när  det  gäller  kärlek; 
>m  honom  kan  man  säga,  att  Cupido  klappat  honom  på 
ixeln,  men  hjertat  är  helt,  derom  är  jag  säker. 

OrL     Förlät  mig,  älskade  Rosalinda. 

Bos.  Ar  ni  så  senfärdig,  så  kom  aldrig  för  mina  ögon; 
lä  skulle  jag  likaså  gerna  se  att  en  snigel  gjorde  mig. den 
iran. 

Orl     Pn  snigel? 

Bos,  Ja,  en  snigel;  ty  om  han  också  kommer  lång- 
lamt,  så  bär  han  sitt  hus  med  sig,  och  det  är  bättre  enke- 
;äte  än  ni  kan  ge  er  hustru.  Dessutom  för  han  sitt  fram- 
ida  öde  med  sig. 

Orl     Och  hvad  är  det? 

Bos,  Ah,  horn:  det,  h varför  ni  så  gerna  är  edra  hustrur 
brbundna;  men  snigeln  är  pä  förhand  beväpnad  med  sin 
ott   af  det  slaget  och  förekommer  sin  hustrus  elaka  rykte. 

Orl,  Dygden  arbetar  icke  i  horn,  och  min  Rosalinda 
ir  dygdig. 

Bos.     Och  jag  är  er  Rosalinda. 

Cel.  Han  behagar  kalla  dig  så;  men  han  har  en  Rosa- 
inda,  soip  ser  bättre  ut  än  du. 

Bos.  Kom,  fria  till  mig,  fria  till  mig,  ty  nu  är  jag  i 
nitt  söndagslynne  och  kunde  tilläfventyrs  ge  er  mitt  ja. 
Ivad  skulle  ni  säga  mig  nu,  om  jag  vore  er  verkliga  och 
•iktiga  Rosalinda? 

Orl.     Jag  skulle  kyssa  er  först,  innan  jag  sade  någonting. 

Bos.  Nej,  ni  gjorde  rättast,  om  ni  försökte  att  säga 
lågonting  först ;  och  sedan  —  om  ni  komme  af  er,  och  icke 
misste  hvad  ni  skulle  säga  —  kunde  ni  ta  er  anledning  att 
lyssa.  Goda  talare,  när  de  komma  af  sig,  begynna  harkla; 
3ch  när  älskare  —  det  himlen  afvände  —  sakna  samtals- 
ämne, så  är  det  det  klokaste  partiet  att  kyssa. 

Orl,     Men  om  man  nu  blir  nekad  kyssen? 

Bos.  Då  nödsakar  hon  er  att  be  derom,  och  dä  har 
al  genast  talämne. 

Orl.  Hvem  skulle  väl  kunna  komma  af  sig  inför  sin 
ilskarinna? 
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Bos,  Det  skulle  ni,  om  jag  vore  er  älskarinna;  annars 
RkuUe  jag  nödgas  anse  min  dygd  för  starkare  än  min  fint- 
lighet.  —  Men  är  jag  icke  er  Rosalinda? 

Orl.  Det  roar  mig  att  kalla  er  så,  emedan  jag  gerna 
vill  tala  om  henne. 

Jton,     Nå  väl,  i  hennes  person  säger  jag:  jag  ger  er  korgen. 

Orl.     Då  dör  jag  i  egen  person. 

Mob\  Nej,  for  all  del,  uträtta  den  saken  genom  komis- 
sionär.  Den  stackars  verlden  är  redan  nära  sex  tusen  år 
gammal,  och  under  hela  den  tiden  har  ännu  ingen  dött  i 
egen  person,  videlicet  af  kärlek.  Troilus  fick  sin  hjerna  ut- 
slagen af  en  grekisk  klubba;  likväl  gjorde  han  hvad  han 
kunde  för  att  dö  i  förväg,  och  han  är  ett  utaf  kärlekens 
underverk.  Leander,  han  skulle  ha  lefvat  i  många  goda 
år,  om  också  Hero  hade  gått  i  kloster,  så  framt  icke  en 
varm  midsommarsnatt  kommit  emellan,  ty  den  goda  gossen 
gick  bara  ut  att  bada  i  Hellesponten,  fick  krampen  och 
drunknade;  och  de  enfaldige  krönikeskrifvarne  på  den  tiden 
funno,  att  oi*saken  var  —  Hero  af  Sestos.  Men  det  är  allt- 
sammans lutter  osanning;  menniskor  ha  dött  alltjemt,  och 
maskar  ha  ätit  upp  dem,  men  icke  är  det  kärleken  som 
vållat  det. 

Orl,  Jag  skulle  icke  vilja,  att  min  rätt-a  Rosalinda  vore 
af  samma  tanke;  ty  jag  bedyrar,  att  en  enda  rynka  i  hen- 
nes panna  skulle  döda  mig. 

Kos.  Vid  denna  hand !  det  skulle  icke  döda  en  flnga 
en  gång.  Men  hör  på,  nu  skall  jag  vara  er  Rosalinda  i  en 
mera  medgörlig  sinnes-stämning;  begär  hvad  ni  vill,  jag 
beviljar  er  det. 

Orh     Älska  mig  då.  Rosalinda. 

Mos,  Ja,  det  skall  jag.  Fredagar,  Lördagar  och  alla 
dagar. 

Orl,     Och  vill  du  hafva  mig? 

jRos,     Ja,  och  tjugo  sådana  till. 

Orl,     Hvad  säger  du? 

JRos,     Är  ni  icke  en  god  menniska? 

Orl,     Jag  hoppas  det. 
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JR08.  Nå,  kan  man  fä  för  mycket  af  det  som  är  godt? 
—  Kom,  Celia,  du  skall  vara  prest  och  viga  oss.  —  Gif 
mig  er  hand,  Orlando.  —  Nå,  syster? 

Orh     Vig  oss  na,  jag  ber. 

Ceh     Jag  kan  icke  orden. 

JR08,  Du  skall  begynna  så  här;  "Jag  frågar  dig  Or- 
lando" — 

Cel,  Godt!  Jag  frågar  dig,  Orlando  de  Bois,  om  du 
vill   hafva  denna  föreställda  Rosalinda  till  din  äkta  maka? 

Orl     Ja. 

E08,     Ja,  men  när? 

Orl.     Bevars,  nu  genast;  så  fort  hon  hunnit  viga  oss. 

Bos,  Då  måste  ni  säga:  "Jag  Orlando  de  Bois  tager 
dig  Rosalinda  nu  till  min  äkta  hustru." 

Orl.  Jag  Orlando  de  Bois  tager  dig  Rosalinda  nu  till 
min  äkta  hustru. 

Bos,  Jag  kunde  väl  fråga  efter  ed  ra  papper,  men  lika 
godt,  —  Jag  Rosalinda  tager  dig  Orlando  de  Bois  nu  till 
min  äkta  man.  Så  förekommer  flickan  presten,  och,  i  san- 
ning, flickans  tankar  gå  alltid  före  hennes  handlingar. 

Orl,     Så  är  det  med  alla  tankar;  de  äro  bevingade. 

Bos,  Men  säg  mig  nu,  huru  länge  ni  vill  behålla  henne, 
sedan  hon  kommit  i  ert  våld. 

Orl,     En  evighet  och  en  dag. 

Bos,  Säg  en  dag,  och  utelemna  evigheten.  Nej,  nej, 
Orlando,  karlarna  äro  April  såsom  fastmän  och  December 
såsom  äkta  makar;  flickorna  äro  Maj  så  länge  de  äro  flic- 
kor, men  himmelen  förändrar  sig  så  snart  de  blifvit  hustrur. 
Jag  skall  bli  mer  svartsjuk  på  dig  än  en  turtnrdufhane  på 
sin  turturdufva;  mer  skrik-aktig  än  en  papegoja  emot  regn; 
mer  lysten  efter  nytt  än  en  apa;  mer  oregerlig  i  mina  be- 
gärelser än  en  markatta.  Jag  skall  gråta  för  ingenting  lik- 
som Diana  på  vattenkonsten,  och  det  när  du  är  stämd  för 
munterhet;  jag  skall  skratta  som  en  hyena,  och  det  när  du 
har  lust  att  sofva  i  fred. 

Orl,     Men  skall  min  Rosalinda  göra  det? 

Bos.     Ja,  vid  mitt  lif  I    Hon  gör  som  jag  gör. 
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Orh     Ack,  men  hon  är  förståndig! 

Ros.  Annars  skulle  hon  icke  ha  vett  att  göra  det.  Ja 
först&ndigare,  desto  förtretligare.  Stänger  ni  dörrarna  för 
ett  frantimmers  vett,  så  går  det  ut  genom  fönstret;  slfir  ni 
till  fönstret,  så  kr3^per  det  igenom  nyckelhålet;  stoppar  ni 
till  nyckelhålet,  så  flyger  det  ut  genom  skorstenen  med 
röken. 

Orh  £n  man  som  hade  en  hustru  med  så  mycket  vett 
han  kunde  säga:  "Vett,  hvart  skall  du  taga  vägen  med 
min  hustru?" 

Ros.  Det  stickordet  kunde  ni  spara,  tills  ni  träffar  er 
hustrus  vett  på  vägen  till  er  grannes  sängkammare. 

OrL  Och  h vilket  vett  skulle  kunna  vara  vettigt  nog 
att  ursäkta  sådant? 

Ros.  Åh,  hon  säger  till  exempel,  att  hon  var  på  vä- 
gen dit  för  att  söka  er.  Ni  ertappar  henne  aldrig  utan  ett 
svar,  med  mindre  ni  ertappar  henne  ut«n  tunga.  Ack,  den 
hustru  som  icke  kan  skjuta  skulden  på  sin  man  då  hon 
begår  något  fel,  låt  henne  aldrig  anrmia  sitt  barn  igelf,  ty 
hon  uppföder  det  till  ett  dumhufvnd. 

Orl     Nu  lemnar  jag  dig  på  två  timmar.  Kosalinda. 

Ros.  Ack,  bästa  vän!  I  två  timmar  kan  jag  icke  vara 
dig  förutan. 

Orl.  Jag  måste  uppvakta  hertigen  vid  middagsbordet. 
Klockan  tu  är  jag  hos  dig  igen. 

Ros.  Ja  ja,  gå,  gå;  jag  visste  nog,  att  ni  skulle  bära 
er  åt  så;  mina  vänner  ha  varnat  mig;  det  kunde  jag  just 
tro.  Er  hala  tunga  har  fångat  mig.  —  Det  är  blott  en 
förslguten,  och  så  —  kom,  död!  Det  var  ju  klockan  tu? 

Orl.     Ja,  söta  Rosalinda. 

Ros.  På  min  heder,  och  på  fullt  allvar,  och  så  sant 
jag  är  en  ärlig  menniska,  och  vid  alla  dessa  små  eder,  som 
icke  äro  farliga:  om  ni  bryter  ett  enda  grand  af  ert  löfte, 
eller  kommer  en  minut  efter  den  bestämda  tiden,  så  skall 
jag  anse  er  för  den  mest  genomdrifna  förbundsbrytare,  den 
trolösaste  älskare  och  den  aldra-ovärdigaste  till  den  ni  kal- 
lar er  Rosalinda,  som  kunnat  utvä][jas  ibland  det  stora  bandet 
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,f    oredliga  menniskor.     Derföre,  akta  er  för  min  dom  och 
låU  ert  löfte. 

Orl,  Icke  mindre  samvetsgrant,  än  om  ni  vore  min 
erkliga  Rosalinda.     Farväl ! 

Bos.  Godt,  tiden  är  den  gamla  domaren,  som  ransakar 
Ila  sådana  förbrytare;  det  skall  tiden  utvisa.     Farväl! 

(Orlando  går). 

Ceh  Du  har  med  ditt  kärleksprat  burit  dig  mycket  illa 
.t  emot  vårt  kön;  vi  måste  draga  dig  rock  och  byxor  öf- 
'er  hufvudet  och  låta  verlden  se  hvad  fogeln  gjort  i  sitt  bo. 

Mos,  Ack,  kusin,  kusin,  kusin,  min  allrasötaste  lilla  ku- 
in!  Om  du  bara  visste  på  huru  många  famnars  djup  jag 
igger  i  kärlekens  haf!  Men  det  kan  icke  utpejlas;  min  pas- 
ion   har  en  outgrundelig  botten,  liksom  portugisiska  viken. 

Ceh  Säg  snarare,  att  den  är  bottenlös;  ju  mer  passion 
lu  öser  uti,  ju  mer  rinner  det  ut  igen. 

Bos.  Nej,  må  den  der  elaka  Venus-bastarden,  som  blef 
klstrad  af  svärmeri,  aflad  af  griller  och  född  af  dårskap; 
len  der  blinda  tjufpojken,  som  dårar  hvarje  dödligs  öga, 
:medan  han  sjelf  inga  har  —  må  han  döma  huru  djupt  jag 
junkit  i  kärlek.  —  Jag  skall  säga  dig.  Allena,  jag  kan  icke 
nera  umbära  Orlandos  åsyn.  Jag  skall  gå  och  söka  mig 
itet  skugga,  der  jag  kan  sucka  till  dess  han  kommer  tillbaka. 

Cel,     Jag  gfir  och  lägger  mig  att  sofva.  (De  gå). 

ANDRA  SCENEN. 

En  annan  trakt  af  skogen. 
(Jacques  och  hertigens  hofmän  uppträda  jagtklädda). 

Jacq.     Hvem  fällde  hjorten? 

1  Hofm.     Jag,  herre. 

Jacq.  Låt  oss  presentera  honom  för  hertigen  som  en 
•omersk  eröfrare;  det  skulle  passa  sig  rätt  bra  att  sätta 
ijorthornen  på  hans  hufvud  i  stället  för  segerkrans.  Har 
ii  ingenting  att  sjunga  för  tillfallet,  jfiigare? 

^  Hofm.    Åh  jo,  herre. 
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Jacq.  Sjung  då;  lika  godt  om  ni  håller  ton,  bara  det 
blir  någof  skrål  utaf. 

Sång, 
Dei\  1.     Deu  lyorten  föllt,  hvad  är  hans  lott? 
Den  2.     Båd*  hud  och  horn  till  lön  han  fått. 
Den  1,     Sjung  honom  hem: 

Fast  horn  du  bär,  så  blif  ej  flat; 

Förr'n  du  blef  född,  var  det  sirat. 
AUa.        Fast  horn  du  bär,  så  blif  ej  flat; 

Förr'n  dn  blef  född,  var  det  sirat. 
Den  1.     Din  farfars  farfar  bar  det, 

Och  likså  bar  din  far  det. 
Alla,        Ett  horn,  ett  horn,  ett  horn  sä  stort 

Är  icke  blott  för  roskull  gjordt.  (De  gå). 

TREDJE  SCENEN. 

En  annan  trakt  af  skogen. 
(Rosalinda  och  Cklia  komma). 

Bos.  Hvad  säger  du  nu?  Är  icke  klockan  öfv^er  tu? 
Och  ingen  Orlando  här! 

Cel,  Jag  ansvarar  för  att  han  med  rent  hjerta  och  för- 
bryllad hjerna  har  tagit  sin  båge  och  sina  pilar  och  gått 
sin  väg  —  för  att  sofva.  Se,  hvem  kommer  der? 

(Sylvius  kommer), 
Sylv.     Till  er  mitt  budskap  lyder,  sköna  yngling;  — 
Min  goda  Phebe  bad  mig  lemna  detta. 

(Äflemnar  ett  bref). 
Jag  vet  ej  innehållet,  men  jag  slutar 
Af  hennes  mörka  blick  och  vreda  miner. 
Då  hon  det  skref,  att  hvad  som  står  deri 
Lär  vara  mycket  skarpt.     Förlåt  mig,  herre, 
Ty  sådant  rår  ej  sändebudet  for. 

Ros,     Vid  detta  papper  sjelfva  tålamodet 
Ursinnigt  kunde  bli  och  böija  gräl. 
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Om  slikt  man  tål,  så  tål  man  allt:  hon  säger, 
Att  jag  är  ful,  har  intet  lefnads-vett, 
Är  fall  af  högfärd,  att  hon  mig  ej  älskar, 
Om  ock  en  karl  så  rar  som  Phoenix  vore. 
För  tusan!    Hennes  kärlek  är  ju  ej 
Den  hare,  som  jag  går  och  jagar  efter. 
Hvi  skrifva  så  till  mig?  Nej  hör  du,  herde, 
Det  här  lär  du  väl  sjelf  ha  hittat  på. 

Sylv,     Nej,  tro  mig,  jag  ej  känner  innehållet; 
Hon  har  med  egen  vacker  hand  det  skrifvit. 

Bos,     Se  så,  ni  är  en  narr, 
Och  kärlek  bragt  er  till  det  yttersta. 
Jag  såg  ju  hennes  hand;  den  är  af  läder. 
En  sandstensfärgad  hand;  jag  trodde  riktigt 
Hon  hade  ett  par  klippingshandskar  på. 
Och  det  var  händerna,  —  kökspigehänder; 
Men  det  gör  ingenting;  jag  påstår  blott. 
Att  aldrig  hon  har  spunnit  hop  det  här; 
Det  har  en  karl  satt  hop  och  skrifvit  äfven. 

Sylv.     Tro  mig,  det  är  af  henne. 

Bos,     Pompös  är  stiFn,  en  stil  att  mana  ut  med, 
Så  grym  och  blodig.     Ha,  hon  trotsar  mig. 
Som  Turken  christenheten !    Qvinnans  hjerna  ' 

Ar  alltför  vek  för  slika  jettefraser, 
Slik  negerqvickhet,  mera  svart  till  verkan 
Än  den  ser  ut  till.  —    Vill  du  höra  brefvet? 

Sylv,     Om  er  behagar;  brefvet  ej  jag  hört, 
Men  allt  för  mycket  blott  af  Phebes  grymhet. 

Bos.     Hon  mig  för-phebar:  hör  tyrannen  bara! 

(Läser) . 
"Du,  en  gud  med  herdenamn, 
Hvars  förtrollning  flickan  dårat,"   — 

Är  det  möjligt  att  en  q  vinna  kan  smäda  så? 

Sylv,     Det  kallar  ni  att  smäda? 

Bos,         "Säg  hvi  du  i  lånad  hamn 

Har  ett  qvinligt  hjerta  sårat?" 

Har  ni  väl  nånsin  hört  ett  sådant  spe? 
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"ilänner  fast  på  mig  sitt  öga. 

Deras  blick  mig  sårat  föga." 
Liksom  jag  vore  ett  vilddjur! 

"Oin  en  blick  af  djupt  förakt 

På  mitt  hjerta  haft  den  makt 

Att  i  kärleks  band  det  slå, 

Hvad  bör  mildhet  ej  förmå? 

Om  mig  onda  oid  förföra, 

Hvad  skall  då  ett  godt  ej  göra? 

Han  som  detta  till  dig  bär 

Icke  vet  att  jag  är  kär ; 

I  hans  hand  -mitt  bref  besvara; 

Om  ditt  hjerta  tar  emot 

Hvad  jag  nedlagt  för  din  föt. 

Mig  och  allt  hvad  jag  kan  vara, 

Eller  att  du  det  ej  gör, 

Ty  dä  vet  jag  att  jag  dör." 
Sylc.     Det  kallar  ni  att  smäda? 
Ceh  Stackars  herde! 

Bos,  Beklagar  du  honom?  Nej,  han  föHjenar  icke  be- 
klagas. —  Och  du  kan  älska  en  sådan  qvinna?  Hvad?  Göra 
dig  till  ett  instrument  att  spela  falska  toner  på?  Odrägligt! 
Gå  nu  tillbaka  —  ty  jag  ser,  att  kärleken  har  gjort  dig 
till  ett  tålmodigt  kräk  —  och  säg  henne  detta:  att  om  hon 
sklskar  mig,  så  ålägger  jag  henne  att  älska  dig;  vill  hon  icke 
det,  så  vill  jag  icke  ha  något  med  henne  att  beställa,  så- 
framt icke  du  beder  för  henne.  —  Om  du  älskar  upprik- 
tigt, så  marsch!  —  och  icke  ett  ord  mer,  ty  här  kominer 
mer  folk. 

(Sylvius  går,    Olivier  kommer). 

Oliv,     God  morgon,  vackra  barn;  jag  ber  er,  säg 
Hvar  uti  denna  skog  en  hydda  står 
Omgärdad  rundtomkring  utaf  oliver? 

Cel,     I  vester  härifrån,  i  nästa  dal. 
En  rad  af  pilträd  längs  åt  bäckens  sorl  — 
Ni  lemnar  den  åt  höger  —  för  er  dit; 
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^id  denna  tid  dock  huset  sjelf  sig  vaktar, 
)er  fins  ej  någon  hemmn. 

Oliv,     Om  ögat  nånsin  lära  kan  af  tungan, 
ag  borde  på  beskrifning  känna  er; 
iln  sådan  drägt  och  ålder;  "gossen  blond, 
if  qvinlig  fägring,  förekommer  er 
jiksom  en  mognad  syster;  flickan,  småväxt, 
ir  mer  brunett  än  hennes  broder."     Är  ni 
ii  ägare  till  hyddan  som  jag  söker? 

Cd.     Det  är  ej  skryt  att  svara  ja  på  frågan. 

Oliv,     Orlando  helsar  er  och  sänder  honom, 
)om  han  sin  Rosalinda  plägar  kalla, 
>in  blodbestänkta  näsduk.     Är  det  ni? 

Ros,     Ja,  det  är  jag;  men  hvad  betyder  detta? 

Oliv,     En  sak  som  gör  mig  skam,  om  ni  vill  höra 
led  hvera  ni  talar,  hvar  och  huru  klädet 
Jlef  blod  bestänkt. 

Cel,  Jag  ber  er,  säg  oss  det. 

Oliv,     Då  nyss  Orlando  hade  skiljts  från  er, 
lan  gaf  ett  löfte  att  han  skulle  komma 
)ra  tvenne  timmar.     Genom  skogen  skred  han 
dislande  sin  bitterljufva  kärlek. 
I  vad  hände?    Han  åt  sidan  blickade, 
)ch  se  hvad  syn!    I  skuggan  af  en  ek, 
Ivars  grenar  tiden  hade  mossbeklädt, 
Ivars  topp  var  kal  af  ålderdomens  torka, 
Jln  tras-höljd  man  beväxt  med  3'fvigt  hår 
*å  ryggen  låg  och  sof;  ikring  hans  hals 
Zn  grön  och  gyldne  orm  sig  slingrat  fast 
)ch  smög  sig  med  sitt  eldigt  grymma  hufvud 
Cmot  hans  öppna 'mun;  men  snodde  plötsligt, 
)å  han  Orlando  varseblef,  sig  lös 
)ch  gled  i  sicksack  undan  i  en  buske, 
fen  i  dess  skugga  en  lejinna  låg 
led  torra  spenar,  hufvudet  mot  marken, 
*å  lur  som  katten  för  att  vänta  blott 
?illdess  den  sofvande  sig  rörde,  ty 
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FEMTE  AKTEN.  FÖRSTA  SCENEN. 

Samma  skog. 
(Proba  och  Agnes  komma), 

Pioh.  Har  ingen  fara,  det  blir  nog  tid  till  det;  t&la 
dig,  min  goda  Agnes. 

Agn,  Presten  var  minsann  rätt  bra,  trots  allt  hvadden 
der  gamla  herrn  pratade. 

Prob,  Åh,  en  nsel  pater  Olivarius,  Agnes,  en  eländig 
textvrängare !  Men,  Agnes,  det  är  en  gosse  här  i  skogeD, 
som  gör  anspråk  på  dig. 

Agn,  Ja,  jag  vet  nog  hvem  det  är;  men  han  har  icke 
det  ringaste  med  mig  att  beställa.  Här  kommer  den  ni 
menar. 

(Vilhelm  kommei), 

Jh^ob.  Det  är  mig  en  riktig  vederqvickelse  att  f&  se  en 
sådan  tölp.  Vi  som  ha  ett  god  t  förstånd,  vi  ha,  min  själ, 
mycket  att  svara  för.  Vi  måste  ha  vårt  spel,  vi  ä*  icke  i 
stånd  att  låta  bli. 

Vilh,     God  afton,  Agnes. 

Agn.     God  afton,  Vilhelm. 

Vilh.     God  afton,  herre. 

Prob.  God  afton,  kära  vän.  Hatten  på  hufvndet,  hat- 
ten på  hafvndet,  nå  hatten  på  hnfvodet,  säger  jag!  Har 
gammal  är  ni,  min  vän? 

VtUi.     Fem  och  tjugo,  herre. 

Prob,     En  stadgad  ålder.     Och  da  heter  Vilhelm? 

Vilh,     Vilhelm,  herre. 

Prob,     Ett  vackert  namn.     Och   är  född  här  i  skogen? 

Vilh,     Ja,  gudskelof,  herre. 

Prob.     "Gudskelof,"  —  ett  bra  svar.     Är  du  rik? 

Vilh.    Åh  ja,  så  der,  herre. 

Prob,  "Så  der,"  det  är  bra,  rätt  bra,  rätt  utmärkt  bra: 
—  men  ändå  är  det  inte  alldeles  riktigt,  det  är  bara  så 
der.     Är  du  förståndig? 

Vilh,     Ja,  herre;  jag  har  ett  litet  nätt  förstånd. 
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Proh.  Hå,  du  talar  bra.  Nu  kommer  jag  ihåg  ett  ord- 
pråk:  "En  dåre  menar  sig  vis  vara,  men  en  vis  man  vet 
tt  han  är  en  dåre."  När  den  hedniska  filosofen  ville  äta 
n  vindrufva,  så  öppnade  han  munnen  i  detsamma  han 
kulle  stoppa  den  i  munnen;  dermed  betecknade  han,  att 
indrufvor  voro  gjorda  för  att  ätas  och  läpparna  för  att 
ppnas.  —  Du  håller  nf  den  här  flickan? 

Vilh.     Det  gör  jag,  herre. 

Prob.     Gif  mig  din  hand.     Är  du  lärd? 

Vilh.     Nej,  herre. 

Prob.  Så  lär  dä  detta  af  mig:  att  hafva  är  att  hafva; 
Y  det  är  en  figur  i  retoriken,  att  när  man  häller  våtvaror 
r  en  bägare  i  ett  glas,  så  blir  den  ena  tom  och  det  an- 
ra  fullt;  ty  alla  våra  författare  komma  öfverens  om  att 
pse  är  han;  nu  är  du  icke  ipse,  ty  jag  är  han. 

Vilh.     Hvad  för  en  han,  herre? 

Prob.  Jo  den  han,  herre,  som  skall  gifta  sig  med  denna 
lickan.  Alltså,  du  tölp,  uppgif  —  hvilket  på  hvardags- 
pråket  heter  lemna  —  gemenskapen  —  hvilket  på  bond- 
ka  heter  funderingen  —  med  denna  qvinsperson  — som 
allmänna  lefvemet  heter  flicka,  hvilket  sammanlagdt  be- 
yder:  uppgif  gemenskapen  med  denna  qvinsperson,  eller, 
ölp,  du  är  förlorad;  eller,  för  att  vara  tydligare,  dör;  väl 
ill  förståendes,  jag  mördar  dig,  kaputtar  dig,  förvandlar 
itt  lif  till  död,  din  frihet  till  slafveri.  Jag  skall  traktera 
ig  med  gift,  käpp  eller  stål;  jag  skall  bugta  med  dig  i 
rumbugter,  jag  skall  tillintetgöra  dig  med  politik;  jag  skall 
lörda  dig  på  etthundrafemtio  fasoner:  derföre,  bäfvaoch  fly  I 

Agn.     Gör  det,  kära  Vilhelm. 

Vilh.     Gud  late  er  bli  slug,  herre! 

(Går). 
(CORINNUS  kommer). 

Cm\     Herrskapet  söker  er.     Skynda,  skynda! 
I^ob.     Spring,    Agnes,    spring,    Agnes;   —  jag    kommer 
fter,  jag  kommer  efter. 

(De  gå). 
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högt,  ehuru  jag  erkåinner  att  jag  förstår  svartkonst.  Der- 
före  gör  er  i  ordning  på  bästa  sätt,  och  bjud  ihop  edra 
vänner;  ty,  om  ni  vill,  firar  ni  ert  bröllop  i  morgon,  och 
det  med  Rosalinda,  —  om  ni  vill. 

(Sylvius  och  Phebe  komma). 
Se,    der    kommer   en    flicka,  som  älskar  mig,  och  en  gosse, 
»om  älskar  henne. 

P?ieh,     Ni  gjort  mig  ganska  mycken  orätt,  yngling, 
Att  visa  brefvet  som  jag  skref  er  till. 

Bos.     Det  rör  mig  icke;  det  mitt  uppsåt  är 
Att  visa  er  mitt  hat  och  mitt  förakt; 
En  trogen  herde  följer  edra  steg; 
Se  honom,  älska  honom;  han  er  tillber. 

l^eb.     Lär  honom,  herde,  hvad  det  är  att  älska. 

Sylv,     Att  vara  idel  suckar,  idel  tårar. 
Som  jag  för  Phebe. 

Pheb,     Och  jag  för  Ganymed. 

Orh     Och  jag  för  Rosalinda. 

Bos,     Och  jag  för  ingen  qvinna. 

Sylv,     Att  vara  idel  trohet,  idel  ömhet. 
Som  jag  för  Phebe. 

Fheb,     Och  jag  för  Ganymed. 

Orl.     Och  jag  för  Rosalinda. 

Bos,     Och  jag  för  ingen  qvinna. 

Sylv,     Att  vara  idel,  idel  svärmen. 
Passion  och  önskningar  från  topp  till  tå; 
Pur  dyrkan,  lydnad,  undergifvenhet. 
Pur  ödnvjukhet,  otålig  tålighet. 
Pur  renhet,  aaktmod  och  ståndaktighet. 
Som  jag  för  Phebe. 

Pheb,     Och  jag  för  Ganymed. 

Orl.     Och  jag  för  Rosalinda. 

Bos.     Och  jag  för  ingen  qvinna. 

Pheb.     (TiU  Rosalinda).    Om    så   det   är,  hvi  smädar 
du  min  kärlek? 

Sylv.     (Till  Phebe).     Om    så   det    är,    hvi    smädar  da 
min  kärlek? 
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Orh     Om  så  det  är,  hvi  smädar  du  min  kärlek? 

Mos,     Till  hvem  var  det:  "hvi  smädar  du  min  kärlek?*' 

Orh     Till  den  som  ej  är  här  och  ej  mig  hör. 

Mos,  Jag  ber  er,  icke  mer  om  den  saken;  det  är  som 
när  vargarna  tjuta  emot  månen.  —  (Till  Sylvius).  Jag 
skall  hjelpa  er,  om  jag  kan.  —  (Till  Phebb).  Jag  skulle 
älska  er,  om  jag  kunde.  —  I  morgon  träffas  vi  allesam- 
man. —  (TiU  Phebe).  Jag  skall  hålla  mitt  bröllop  med 
er,  om  jag  nånsin  håller  mitt  bröllop  med  någon  flicka, 
och  jag  skall  hälla  mitt  bröllop  i  morgon.  —  (TiU  Oä- 
LAXDO).  Jag  skall  tillfredsställa  er,  om  jag  nånsin  tillfreds- 
ställt någon,  och  ni  skall  i  morgon  fira  ert  bröllop.  —  (TiU 
Sylvius).  Jag  skall  göra  er  nöjd,  om  det  ni  önskar  gör  er 
nöjd,  och  ni  skall  i  morgon  fira  ert  bröllop.  —  (Till  Ob- 
LANDO).  Så  visst  ni  älskar  Rosalinda,  infinn  er.  —  (TiU 
Sylvius).  Så  visst  ni  älskar  Phebe,  infinn  er.  —  Och  så 
visst  jag  ingen  q  vinna  älskar,  skall  jag  infinna  mig.  — 
Och  så  farväl!  Jag  har  gifvit  er  mina  föreskrifter. 

Sylv.     Jag  uteblifver  ej,  så  framt  jag  lefver. 

Pheb.     Ej  heller  jag. 

Orh     Ej  heller  jag.  (De  gå). 

TREDJE  SCENEN. 

Sammastädes. 
(Proba  och  Agnes  komma), 

Proh,  I  morgon  är  den  glada  dagen,  Agnes;  i  morgon 
hålla  vi  vårt  bröllop. 

Agn,  Det  längtar  jag  efter  af  allt  mitt  lyerta,  och  jag 
hoppas  att  det  är  ingen  obeskedlig  längtan,  att  längta  ef- 
ter att  få  bli  gift  som  alla  andra  här  i  verlden.  Här  kom- 
ma två  af  den  landsflyktiga  hertigens  pager). 

(Två  pager  komma), 
1  Pag,    Lyckligt  möte,  min  goda  herre  I 
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Prob.  Ja»  min  själ,  ett  rätt  lyckligt  möte!  Kom,  sitt 
ner  och  sjung  en  visa. 

2  Pag,     Det  ska'  vi  göra.     Sätt  er  emellan  oss. 

1  Pag,  Ska'  vi  dra  till  helt  oförföradt  utan  att  harkla, 
spotta  eller  klaga  öfver  heshet,  det  vanliga  företalet  till  en 
dfilig  röst. 

2  Pag.  Ja  visst,  ja  visst;  och  båda  i  en  ton,  »om  tv§ 
tattarkärngar  på  en  häst. 

Sång, 
En  ungersven  med  kärestan  sin 

Med  ett  hej  och  ett  ho  och  ett  hej  lolilo 
Sig  gångar  uti  en  komåker  in 

En  v&rqväll  blid,  den  Ijufliga  gi^etid 
Då  foglama  slå  tirliritt  i  det  blå; 
ljud  är  det  att  älska  då. 

Bland  gungande  ax  vid  grönskande  led 
Med  ett  hej  och  ett  ho  och  ett  hej  lolilo 

Der  lade  de  unga  tu  sig  ned 

En  vårqväll  blid,  den  Ijufliga  giljetid 

Dä  foglama  slå  tirliritt  i  det  blå; 

Ljuft  är  det  att  älska  då. 

Der  sjunger  den  ungersven  och  hans  vif 
Med  ett  hej  och  ett  ho  och  ett  hej  lolilo 

"Ett  blomster  som  vissnar  är  vårt  lif" 
En  vårqväll  blid,  den  ^ufliga  giljetid 

Då  foglama  slå  tirliritt  i  det  blå; 

Ljuft  är  det  att  älska  då. 

Och  derför  man  nytlje  hvar  stund  med  id 

Med  ett  hej  och  ett  ho  och  ett  hej  lolilo. 
Ty  kärleken  är  vär  blomningstid 

En  vårqväll  blid,  ^en  Ijufliga  giljetid 
Då  foglama  slå  tirliritt  i  det  blä; 
Ljuft  är  det  att  älska  då. 
Prob.     Sannerligen,  mina  unga  herrar,  flskstän  den  visan 
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icke  säger  mycket,  så  var  dock  sången  ojemforligt  omelo- 
di sk. 

1  Vag,  Ni  bedrar  er,  min  herre;  vi  höllo  takt,  vi  för- 
lorade icke  tempo. 

Trob,  På  min  heder,  jo;  jag  anser  det  för  forloradt 
tempo,  att  förlora  sin  tid  på  att  höra  någonting  så  rasande. 
Gud  vare  med  er  och  förläne  er  bättre  röst  en  annan  gång ! 
—   Kom,  Agnes.  {AXla  gå), 

FJERDE  SCENEN. 

En  annan   trakt  af  skogen. 

(Hertigen,  Amiens,  Jacques,  Orlando,  Olivier  och  Ce- 
LiA  uppträda). 

Hert.     Och  du,  Orlando,  tror,  att  denna  gosse 
Kan  göra  allt  hvad  han  har  lofvat  dig? 

Orl.     Jag  stundom  tror  och  stundom  icke  tror. 
Lik  den  som  fruktar  hoppas  då  han  fruktar. 

(Rosa LINDA,  Sylvius  och  Phebe  komma). 

Hos.     Blott  tålamod,  tills  vårt  fördrag  är  uppgjordt. 

(Till  hertigen). 
Jag  skaflfar  Rosalinda,  och  ni  lofvar 
Att  öfverlemna  henne  åt  Orlando? 

Hert,     Ja,  gåfve  jag  än  kungariken  med. 

Hos.     (Till   Orlando.     Ni  tar  då  Rosalinda,  om  hon 

kommer? 
Orl.     Ja,  om  än  alla  rikens  kung  jag  vore. 
JRos.     (Till  Phebe).    Om  jag  det  vill,  med  mig  ni  hål- 
ler bröllop? 
Pheb.     Ja,  skulle  jag  än  dö  i  nästa  stund. 
Hos.     Men  om  ni  vagrar  hålla  det  med  mig, 
Sä  ger  ni  er  åt  denna  trogna  herde? 
Pheb.     Ja,  det  är  sagdt. 

Ros.     (Till  Sylvius).     Och  ni  är  nöjd   med  Phebe,  om 
hon  vill? 
18*  275 


78  SOM  Kl  BEHAGAR.     V,   4. 

Sylc,     Om  också  hon  och  döden  vore  ett. 

Ros,     Jag  lofvat  ställa  detta  allt  i  ordning; 
Håll  ord,  o  hertig,  att  ge  bort  er  dotter;   — 
Håll  ord,  Orlando,  att  ta  mot  hans  dotter;   — 
Håll  ord,  o  Pliebe;  bröllop  håll  med  mig, 
Men  om  ni  vägrar  det,  gif  denne  ja;  — 
Håll  ord;  o  Sylvius,  att  behålla  henne, 
Om  mig  hon  ej  vill  ha;   —  och  nu  jag  går 
Att  häfva  alla  dessa  tvifvelsmål. 

(Rosalinda  och  Celia  gå). 

Hert.     Då  jag  den  gossen  skådar,  mins  jag  lifligt 
En  del  utaf  min  dotters  anletsdrag. 

Orh     Den  första  gången  som  jag  honom  såg 
Jag  trodde  att  han  var  er  dotters  bror; 
Men,  gode  hertig,   han  är  infödd  här 
I  denna  skog  och  kunskap  fått  i  mången 
Förtviflad  vetenskap  utaf  en  onkel. 
Den  han  beskrifvit  som  en  kunnig  trollkarl 
I  dessa  skogars  mörker  undangömd. 

(Proba  och  Agkes  konima). 

Jacq,  Här  förestår  säkert  en  ny  syndaflod,  och  de  här 
pareu  ämna  sig  visst  in  i  arken.  Här  kommer  ett  par  rätt 
sällsamma  djur,  som  på  alla  tungomål  heta  nanar. 

Prob,     Helsa  och  salutem  åt  er  alla! 

Jacq,  Goda  prins,  bed  honom  vara  välkommen.  Det 
är  den  brokiga  ^älen,  som  jag  så  ofta  träffat  här  i  skogen. 
Han  svär  på  att  han  varit  hofman. 

Prob.  Den  som  tviflar  på  det,  han  må  sätta  mig  på 
prof.  Jag  har  dansat  min  menuett,  jag  har  smickrat  min 
donna,  jag  har  varit  politisk  emot  mina  vänner  och  pole- 
rad emot  mina  fiender;  jag  har  ruinerat  tre  skräddare,  jag 
har  haft  fyra  dueller  på  halsen  och  höll  nära  på  att  slåss 
i  den  ena. 

Jacq.     Hur  blef  det  bilagdt? 

Prob.  Jo,  vi  inställde  oss  och  funno  att  grälet  stod  på 
sjunde  punkten. 
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Jacq.  Hvad?  Sjunde  punkten?  Hvad  tycks  om  den  kar- 
en, nådig  herre  ! 

Hert,     Jag  tycker  rätt  bra  om  honom. 

Proh,  Tack  för  det,  herre!  Jag  önskar  er  detsamma. 
Tag  tränger  mig  in  har,  herre,  ibland  de  landtliga  paren 
or  att  svärja  och  försvärja  mig,  alltsom  äktenskapet  bin- 
ler  och  kött  och  blod  bryter.  —  En  fattig  mö,  herre,  ser 
Ila  ut,  men  min  är  hon;  ett  stackars  infall  utaf  mig,  her- 
e,  att  ta  hvad  ingen  ann'  vill  ha.  Rik  dygd,  herre,  bor 
om  en  girigbuk  i  ett  fattigt  hus,  liksom  en  perla  i  en 
)täck   östra. 

Hert.     Han  är  minsann  rätt  qvick  och  sinnrik. 

Prdb,  Allt  efter  en  narrs  tillgångar  under  ett  så  Ijuft 
eber-anfall. 

Jacq,  Men  den  sjunde  punkten !  Hur  fann  ni  aMren  på 
len  sjunde  punkten? 

JProh.  Jo,  det  var  en  lögn  i  sjunde  graden  baklänges. 
—  Rakare  i  lifvet,  Agnes!  —  Som  till  exempel  så  här, 
lerre.  Det  var  en  viss  man  vid  hofvet;  jag  kunde  icke 
ördra  snitten  på  hans  skägg ;  han  lät  säga  mig,  att  om  jag 
eke  tyckte  att  hans  skägg  var  väl  klippt,  så  vore  han  af 
lelt  annan  tanke;  det  kallar  man  hö  fl  ig  återförvis- 
ling.  När  nu  jag  lät  helsa  honom  tillbaka  att  det  icke 
'ar  väl  klippt,  så  helsade  han  mig  igen  att  han  klippte  sitt 
kagg  efter  sin  egen  smak;  det  kallar  man  beskedlig 
>ik.  Om  jag  nu  påstode  ännu  en  gång  att  det  var  illa 
dippt,  och  han  svarade  att  det  förstod  jag  icke;  det  kal- 
ar  man  gr  of  t  svar.  Skedde  det  än  en  gång,  och  han 
varade  att  det  icke  var  sant;  det  kallar  man  rask  till- 
ättavisning.  Skedde  det  än  en  gång,  och  han  svarade 
itt  jag  ljuger;  det  kallar  man  handgriplig  kontra- 
kymf:  dernäst  kommer  villkorlig  lögn,  och  så  ren 
ögn. 

Jacq»  Och  huru  ofta  sade  ni,  att  hans  skägg  icke  var 
'fk\  klippt? 

Pröb.     Jag  vågade  icke  gå  längre  än    till   villkorlig 

277 


80  SOM   NI  BEHAGAR.     V,   4. 

lögn,  icke  heller  tordes  han  skylla  mig  for  ren  lögn; 
och  sfi  mätte  vi  våra  värjor  och  gick  vår  väg. 

Jacq.     Kan  ni  nu  om  igen  uppräkna  lögnens  grader? 

Prob.  Ah  herre,  vi  duellera  på  prent,  efter  bok,  lika- 
som ni  har  böcker  för  goda  seder.  Jag  skall  räkna  upp 
graderna  för  er.  Första:  höilig  återförvisning;  andra,  be- 
skedlig pik;  tredje,  groft  svar;  Qerde,  rask  tillrättavisning; 
femte,  handgriplig  kontra-sk5'mf ;  gette,  lögnen  med  villkor; 
HJunde,  rena  lögnen.  Från  allt  detta  kan  ni  reda  er,  utom 
ifrån  rena  lögnen,  och  till  och  med  ifirån  den  med  ett  om. 
Jag  mins  en  gång,  då  ^u  fredsdomare  icke  kunde  förlika 
ett  gräl;  men  när  partema  träffades,  hittade  den  ena  af 
dem  på  ett  om;  till  exempel:  ''om  ni  sade  s§,  då  sade  jag 
så,"  och  de  togo  hvarann  i  hand  och  drucko  brorskål.  Det 
der  om  är  den  rätta  fredsstiftaren;  det  är  en  ogemen  kraft 
i  det  der  om. 

Jacq,  Ar  det  icke  en  rar  gosse,  nådig  herre?  Han  för- 
står allting  så  väl,  och  är  ändå  bara  en  narr. 

Hert.  Han  begagnar  sin  narrkåpa,  som  en  fogeljägare 
sin  målade  häst;  han  gömmer  sig  bakom  den  och  skjuter. 

(Hymen,  Rosalinda  i  fruntimmersdrägt,  samt  Celia  u})^- 
träda;  högtidlig  musik), 

Hymen,     (Sjtmger). 

Sig  himlens  englar  glada. 
Kär  jordens  väsen  träda 

I  Ijuf  förening. 
Tag,  prins,  af  Hymens  händer 
Ditt  barn,  som  himlen  sänder 

I  helig  mening. 
Slut  henne  i  den  ynglings  arm, 
Hvars  hjerta  bor  i  hennes  barm. 
Bos,     (Till  hertigen). 
Jag  lemnar  mig  åt  er,  ty  er  jag  är.  —      (Till  Orlando). 
Jag  lemnar  mig  åt  er,  ty  er  jag  är. 

Hert,     Om  synen  säger  sant,  är  du  min  dotter. 
Orl,     Om  synen  säger  sant,  min  Rosalinda. 
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Phéb,     Om  synen  ej  bedrar, 
Jag  mig  bedragit  har. 

Ros,     (Till  hertigen).    Jag  äger  ingen  far,  om  icke  er. 

(Till  Orlakdo). 
Jag  äger  ingen  man,  om  icke  er. 

(Till  Phebe). 
Jag  äktar  ingen  qvinna,  om  ej  er. 

Hymen,    Håll!  Jag  skall  tviflet  ända 
Och  bladet  snart  sig  vända, 
Jag  är  en  konstig. man. 
Nu  åtta,  hand  i  hand. 
Här  knyta  Hymens  band. 
Om  sanningen  är  sann. 

(Till  Orlando  och  Rosalinda). 
Er  blott  skiljer  dödens  smärta, 

(Till  Olivier  och  -Oelia). 
Ni  och  ni  är  nu  ett  hjerta. 

(Till  Phebe). 
Han  måste  nu  er  ynnest  vinna, 
Om  ej  ni  älska  vill  en  qvinna. 

(Till  Proba  och  Agnes). 
Ni  ä'  trogna  hvar  sin  skatt. 
Liksom  mörkret  mot  sin  natt.  — 
Bröllopssången  sjunga  vi; 
Fråga  nu  hvarandra  ni. 
På  det  att  er  förundran  må  sig  ända 
Och  ni  förstå  hur  detta  kunnat  hända. 

Sång. 
Övart  äktenskap  gör  Juno  glad; 

Ett  jordiskt  paradis! 
Befolkar  Hy  men  ej  hvar  stad? 

Jo,  Hymen  vare  pris! 
Ja,  pris  och  ära!  sjung,  var  glad. 
Ty  Hymen  styr  båd'  land  och  stad. 
Hert,     (Till  Celia). 
Välkommen,  Celia,  till  mitt  hjerta  här! 
Ej  mindre  än  min  dotter  du  mig  är. 
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JPheb.     (Till  Sylvius). 
Jag  bryter  ej  mitt  ord,  na  är  da  min; 
Dio  ömhet  nödgar  mig  att  blifv^a  din. 

(Jacques  de  Bois  uppträder), 

J,  de  B,     Förunna  mig  att  säga  några  ord: 
Jag  är  den  gamla  Rolands  andra  son 
Och  bär  till  denna  ädla  krets  ett  budskap.   — 
Dä  hertig  Fredrik  fann,  att  hvaije  dag 
Till  denna  skogstrakt  män  af  värde  flydde, 
Drog  han  en  krigsmakt  hop,  som  ryckte  ut, 
Af  honom  anförd,  för  att  gripa  här 
Hans  broder  samt  ät  svärdet  honom  offira. 
Till  gränsorna  af  denna  skog  han  kom; 
En  gammal  helig  man  der  mötte  honom, 
Omvände  honom  genom  fromma  samtal 
Från  detta  fälttåg  och  Mn  hela  verlden; 
Sin  krona  lemnar  han  sin  bror  igen 
Och  alla  landsförvista  deras  gods. 
För  min  sannfärdighet  jag  med  mitt  lif 
I  borgen  går. 

Hert.  Välkommen,  unge  man! 

Du  skattar  rikt  till  dina  bröders  bröllop: 
Fråndömda  gods  åt  en  och  åt  den  andra 
Ett  vidsträckt  land,  ett  mäktigt  hertigdöme. 
Men  först  i  denna  skog  vi  böra  sluta 
Hvad  väl  begyntes  och  hvad  väl  bereddes; 
Se'n  skall  en  hvar  af  denna  glada  flock 
Som  onda  dar  och  nätter  med  oss  delat 
Få  ut  sin  andel  i  vår  nya  välgång, 
Alltsom  förtjenst  och  börd  berättiga. 
Emellertid  —  bort  med  den  nya  prakten 
Och  till  vår  muntra  landtlighet  tillbaka! 
Stäm  upp  musik!  Ni  brudgumar  och  brudar, 
I  dansen  svingen  edra  glada  skrudar! 

Jacq.     Ett  ord,  min  herre!  Om  jag  hörde  rätt, 
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Har  hertigen  en  andlig  lefnad  valt 

Och  låter  hofvets  prakt  och  gamman  fara? 

J.  de  B,     Det  gör  han. 

Jacq.     Det  gör  ock  jag;  af  dessa  ny-omvända 
Man  mycket  har  att  höra  och  att  lära.  — 

(Till  hertigen). 
Jag  åt  er  nya  lycka  nu  er  lemnar; 
Ert  tålamod,  er  dygd  ha  den  förtjenat;   — 

(Till  Orlando;. 
Er  åt  en  kärlek,  all  er  trohet  värd;  — 


Er  åt  ert  gods,  er  brud  och  edra  vänner; 
Er  åt  en  tungt  förvärfvad  äkta  säng;   —- 


(Till  Olivier). 
(Till  Sylvius). 
(Till  Proba). 


Och  er  åt  käbblet;  på  er  kärleksresa 
Ni  blott  for  tvenne  månader  har  matsäck.  — 
Njut  nu  er  fröjd  och  edra  bägrar  kransa; 
Jag  annat  göra  har  än  det  att  dansa. 

Hert     Håll,  Jacques,  blif  qvar  I 

Jacq,  På  inga  lustbarheter ! 

Om  ni  mig  något  vill,  sä  fins  jag  qvar 
Uti  det  bo  ni  öfvergifvit  har.  (Går). 

HeH.     Välan,  så  öppnom  dä  vår  muntra  fest, 
Och  glädjen  blifve  först  och  sist  vår  gäst!  (Dans). 
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CYMBELIKE. 

Sid.  2.  Ca  88  ib  el  an,  Trinobanternas  konung,  stred  emot 
Julius  Caesar.  Tenantius,  Cymbelines  far,  var  Cassibelans 
brorson  och  efterträdare.  Bhakspeare  gör  Cymbeline  till  ko- 
nung öfver  hela  Britannien. 

Sid.  7.  O  vore  de  i  Afrika,  d.  v.  s.  i  en  öcken,  der 
prinsen  icke  hade  någon  som  kunde  hjelpa  sig. 

Sid.  20.  Hvad?  Äro  karlarna  då  tokiga?  Jachimo 
låtsar  sig  vara  hänryckt  öfver  Imogens  skönhet  samt  harm- 
sen på  Leonatus,  hvilken  han  på  ett  listigt  sätt  framställer 
såsom  oti'ogen  mot  Imogen.  Han  anställer  samma  sida  en  jem- 
förelse  emellan  Imogen  och  hennes  påstådda  rival:  "en  apa 
ställd  emellan  tvenne  slika  qvinnor"  m.  m.  Denna 
scen  emellan  Jachimo  och  Imogen  är  värd  uppmärksamhet. 

Sid.  24.  Som  i  ett  romerskt  bad.  De  romerska  bad- 
husen hade  elakt  rykte. 

Sid.  27.  Tuppkammen  har{  ni  på.  Allusion  på  narr- 
mössonia,  som  voro  försedda  med  en  tuppkam  ofvantill. 

Sid.  29.  En  stenbilds  uti  ett  grafchors  sköt.  Shak- 
speare  alluderar  här  på  de  monumenter  af  sten,  som  ses  i  gamla 
domkyrkor  och  föreställa  de  döda  personerna  sofvande  med 
hopknäppta  händer. 

—         Berättelsen  om  Tereus  läses  i  Ovidii  meta- 
morphoser  VI,  423—674. 

Sid.  30.  Ett  två  tre.  Malone  klandrar  skalden  för  det 
att  han  nyss  låtit  kammarfrun  säga  att  klockan  är  nära  tolf, 
men  nu  låter  den  slå  tre.  Klandret  är  orättvist:  tiden  går 
fortare  i  skådespelet  än  på  urtaflan.  Öfversättaren  gör  denna 
anmärkning,  emedan  nyare  och  ovana  dramaturger  ej  sällan 
begå   det   misstaget   att   behandla  den  dramatiska  tiden  som 
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roiitat'  borgtrlig  tid.  Dessutom  finnes  knappt  något  skåde- 
fip(  1  af  Sbakspeare,  som  röjer  mer  af  skaldens  teaterkänne- 
dom äu  just  Cymbeline. 

Sid.  38.  Rummets  tak,  m.  m.  Hela  beskrifningen  på 
Iniogens  sängkammare  är  en  beskrifhing  på  ett  praktram  i 
England  på  Elisabetbs  tid. 

Sid.  39.  Blekna,  om  ni  kan!  D.  v.  s.  om  ni  kan  undgå 
att  rodna  af  vrede.  Så  förklarar  Johnson  detta  ställe.  Må- 
hända oriktigt.  Posthnmus  är  redan  så  blek,  att  han  icke  kan 
blifva  blekare,  och  Jachimos  ord  innebära  ett  gäckeri  deröf- 
ver.  Så  tror  åtminstone  öfversättaren  att  stället  bör  förstås 
i  enlighet  med  Jachimos  karakter.  Jmfr  Jachimos  sataniska 
hån  straxt  nedanför :  "jag  tycker  just  jag  henne  skådar." 

Sid.  43.  Staden  Lud.  Trinobantum,  som  också  hette 
Caer  Lud,  och  sedeimera  London,  var  återuppbygdt  af  Cassi- 
belans  äldre  bror  Lud. 

Sid  44.  Pannonier  och  Dalmatier.  Dessa  folkslags 
uppror  emot  Romarne  inföll  egenteligen  under  Tenantii  rege- 
ring.   Malone. 

Sid.  45.  Med  lika  giftig  mun  som  hand.  Italienarne 
voro  kända  för  att  vara  giftblandare. 

—  Okunnig   är  jag   i   hvad  han  befallt  mig. 

I  am  ignorant  in  what  i  am  commanded.  Steevens  för- 
klarar dessa  ord  så:  "jag  förstår  mig  icke  på  konsten  att 
mörda."  Troligare  är  att  Pisanio  menar:  "Jag  skaU  icke 
låtsa  om  att  jag  fått  en  sådan  befallning." 

Sid.  48.  Med  fräck  turban.  I  de  på  Shakspeares  tid 
allmänt  lästa  riddarromanema  förblandades  ofta  jettar  och 
Saracener  med  hvarandra. 

Sid.  52.  Jag,  arma,  är  urmodig  klädning  lik,  m.m. 
På  Shakspeares  tid  brukade  man  vanligtvis  gömma  gamla 
kläder.  Var  tyget  alltför  dyrbart,  hände  det  någon  gång  att 
man  sprättade  upp  en  klädning  och  sydde  om  den.  Imogens 
mening  med  liknelsen  är:  "vore  jag  en  simpel,  fattig  qvinna, 
så  fick  jag  lefva ;  nu  är  jag  en  prinsessa,  derföre  skall  jag 
röcUas  ur  vägen."  ^—  Då  drottning  Elisabeth  dog,  Icmnade  hon 
efter  sig  mer  än  tretus  en  do  klädningar. 

Sid.  61. 
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Sid.  61.  Dö,  eller  detta.  Or  thisy  or  perish.  Menin- 
gen är:  »om  jag  icke  på  det  sätt,  som  jag  nu  har  i  sinnet, 
bedrager  Cloten,  är  jag  förlorad." 

Sid.  63.  Om  här  det  fins  ett  bildadt  väsen,  ra.  m. 
Meningen  är:  "Om  någon  bildad  menniska  här  fins,  så  må 
han  svara  mig;  bor  här  en  vilde,  så  må  han  utan  att  säga 
något  gifva  mig  hvad  jag  behöfver  och  antingen  taga  betal- 
ning derföre  eller  skänka  det  för  intet."  —  Detta  ställe  må 
tjena  till  ett  exempel  på  Shakspeares  ordkarghet  i  Cymbeline, 
ett  stycke  som  är  mycket  svårt  att  förstå,  om  man  icke  är 
temligen  van  vid  skaldens  tankegång  och  stil. 

Sid.  70.     ~    —    —     I  dera   båda 
Ha  sorg  och  tålamod  raed  sina  rotskott 
Förenat  sig. 
Öfversättaren  har  följt  den  äldre  läsarten: 

—    —    —    I  do  note 
That  grief  and  patience,  rooted  in  t  hem  boih, 
Mingle  their  spurs  together, 

hvilken  utan  tvifvel  är  den  ursprungliga  och  rätta.  Det  är 
Pope  sora  ändrat  them  hoth  till  him  both  och  derigenom 
förderfvat  detta  sköna  ställe.  Den  garala  läsartens  them  re- 
fererar sig  till  orden  smile  och  sigh  några  verser  ofvanföre. 
Det  är  således  i  Iniogens  suck  och  leende  som  sorg  och 
tålaraod  förenat  sina  rotskott. 

Sid.  76.  Talgoxen  skall,  ra.  ra.  Det  svenska  namnet 
på  den  fogel  som  af  Eugelfiraänuen  stundom  kallas  ruddock 
stundom  Bohin-redhreast  lär  vara  röd  hake,  rotgel;  Öfver- 
sättaren har  tagit  sig  don  friheten  att  i  hans  ställe  substitn- 
era  en  mera  allmänt  bekant  fogel,  hvilket  så  mycket  mera 
torde  ursäktas  som  —  så  vidt  öfversättaren  vet  —  den  sven- 
ska folksagan  icke  om  någon  fogel  har  att  berätta  detsamma 
som  den  engelska  om  JRobin-redbreast :  att  nemligen  han, 
då  han  påträffar  döda  raenniskor,  skyler  deras  anleten  med 
mossa.     På  denna  vackra  folksaga  alluderar  Shakspeare  här. 

Sid.  81.  Dessa  stackars  spadar.  Imogen  raenar  sina 
händer. 

Sid.  97.  Jag  talar  eraot  raitt  eget  interesse,  ra.  ra. 
Detta  Infall,  så  väl  sora  hela  scenen  eraellan  Posthuraus  och 
fångvaktaren,  bör  icke  undgå  läsaren. 
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De  torde  icke  vara  många  i  vårt  land,  som  läst  Cymbe- 
line  i  originalet:  stycket  är  ett  af  Shakspeares  minst  kän- 
da, men  det  förtjenar  mycken  uppmärksamhet  och  är  en 
frukt  af  Shakspeares  fallmognade  snille;  några  påstå,  att  det 
skall  vara  diktadt  näst  efter  Lear  och  näst  före  Macbetb, 
andra  att  det  är  Shakspeares  aldrasista  arbete.  Det  är  icke 
allenast  märkvärdigt  för  sina  många  sköna  ställen,  utan,  hvad 
mera  är,  för  det  helas  synnerligen  konstnärliga  behandling. 
Det  sätt  på  hvilket  femte  akten  utvecklar  sig  och  afslntas 
är  något  som  icke  nog  af  kännare  kan  beandras.  Att  John- 
Hon  skyller  hela  detta  skådespel  för  absurditet  och  dum- 
het (imbecility)y  bör  nu  för  tiden  icke  kunna  förvilla  en  ef- 
tortlinksam  läsares  omdöme. 


KÄRT  BESVÄR  FÖRGÄFVES. 

Lovens  lahour^s  löst  är  ett  af  de  svåraste,  om  icke  det 
svåraste,  af  alla  Sbakspeares skådespel  att  öfversätta,  ehu- 
ruväl  originalet  är  klart  och  lättfattligt  att  läsa  för  en  och 
livar  som  är  någorlunda  hemmastadd  i  Engelskan.  Har  man 
i  Hamlet,  Macbeth,  Cymbeline,  Timon,  Winter^s  tale  m.  fl. 
att  kämpa  med  dunkla  och  svårtydda  ställen  eller  många  på 
hvarandra  hopade  mellanmeningar,  så  har  en  Öfversättare  af 
Lovens  Jabour^s  löst  den  svåra  uppgiften  att  efterbilda  ori- 
ginalets klarhet  och  skalkaktiga  ton,  på  samma  gång  som  han 
är  bunden  af  alliterationer,  konstiga  versformer  och  flerdubbla 
rim,  emellan  hvilka  rätt  ofta  ordlekar  äro  inpassade.  Dertill 
kommer  en  mängd  grofva  tvetydigheter,  moderna  och  om- 
tyckta på  Sbakspeares  tid,  och  som  nu  mera  måste  mildras, 
men  ej  helt  och  hållet  kunna  undertryckas.  Öfversättaren 
fäster  kännares  uppmärksamhet  på  dessa  omständigheter  för 
att  förbereda  en  mild  dom  öfver  de  friheter,  dem  han  nöd- 
gats taga  sig  för  att  vara  originalet  i  dess  helhet  så  trogen 
som  möjligt. 

8id.  7.  Det  var  sättet,  m.  m.  I  originalet  är  en  ord- 
lek med  orden  manner  och  form,  af  hvilka  det  sednare  be- 
tyder både  form  och  bänk. 

—        Ja,  feta  saker,  m.  m.     I  originalet  säger  kun- 
gen: 

Will  you  hear  this  letter  with  attention? 
Biron  svarar: 

As  we  would  hear  an  oracle. 
Dervid  gör  Skalle  denna  anmärkning: 

Such  is  the  simplicity  of  man  to  harJcen  after  the 
flesh. 
Påtagligt  är  att  något  skälmaktigt  ligger  under  denna  replik, 
men  hvaruti  detta  skälmaktiga  egenteligen  består,  derora  gifva 
åtminstone  de  kommentatorer,  som  öfversättaren  haft  tillfälle 
att  se,  ingen  upplysning.  Tieck  fäster  med  rätta  uppmärk- 
samheten 
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samhetpn  på  ordet  oracle,  inen  säger  sig  icke  kunna  förklara 
hvad  anledning  detta  ord  kunde  gifva  till  Skalles  infall.  Öf- 
versättaren  har  trott  sig  komma  denna  gåtas  lösning  på  spå- 
ren genom  en  analogi.  Han  erinrade  sig  nemligen  ett  par 
ställen  i  något  annat  skådespel,  det  han  likväl  icke  för  till- 
fället bestilmdt  kan  citera,  på  hvilka  Shakspeare  leker  med 
orden  whore^s  och  worse;  det  är  icke  otroligt,  att  Skalle  här 
tänker  sig  en  dylik  aspiration  framför  ordet  oracle  och  derpå 
grundar  sin  speglosa.  Att  vokalen  o  i  oracle,  åtminstone  i 
nutidens  engelska,  ej  har  alldeles  samma  uttal  som  i  det  först- 
nämda  ordet  gör  ingenting  till  saken,  ty  det  är  samma  för- 
hållande med  o'et  i  worse.  Vare  härmed  huru  som  helst,  öf- 
versättaren  har  åtminstone  sökt  att  med  bibehållande  af  me- 
ningen i  Skalles  replik  sätta  denna  i  komisk  rapport  med  Bi- 
rons,  hvilket  utan  tvifvel  var  åsyftadt  af  Shakspeare. 

—  "Store  ståthållare"  m.  m.  Att  detta  bref,  lika- 
som allt  hvad  Armado  säger,  är  parodiskt  behandladt  af  Shak- 
speare, inses  lätt.  Armado  "talar  icke  som  eu  menniska,  d(?n 
Gud  har  skapat."    Jmfi'  sid.  000. 

Sid.  11.  Det  trifs  aldrig  en  styfver  hos  honom. 
I  originalet  är  en  ordlek  med  cross  motsäga  och  cross 
slant  (Kreuzer). 

—  Ni  är  kavaljer  och  kan  raffla.  Tärnings- 
spel  var  mycket  i  gång  på  Shakspeares  tid;  skalden  uttryc- 
ker på  många  ställen  sitt  hat  emot  detsamma. 

—  Det  kan  eu  konstridarhäst  lära  er.  En 
Skotte  vid  namn  Banks  gjorde  på  Shakspeares  tid  stort 
uppseende  i  London  med  sin  dresserade  vallack  Morocco, 
som  knnde  spela  kort,  räkna  o.  s.  v.  Samma  Banks  blef 
häktad  i  Paris  för  hexeri,  men  frikänd.  I  Rom  blef  han  se- 
dan verkeligen  å  båle  bränd  tillika  med  sin  häst.  Det  är  på 
denna  Morocco  som  Shakspeare  här  alluderar. 

Sid.  23.    Mal  sjunger.    Visan  saknas  i  originalet. 

Sid.  24.  Stoppa  händerna  i  fickan.  Enligt  Stee- 
vens  ett  satiriskt  hugg  åt  målare  som,  okunniga  i  konsten 
att  måla  nakna  partier,  begagnade  sig  af  dylika  konstgrepp. 

—  Vår  käpphäst  är  ju  glömd.  JmAr  noten  till 
Hamlet,  sid.  60. 

Sid.  25. 
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Sid.  25.    Förlåt  att  midt  i  synen,  m.  m.   Det  komiska 
i  detta  den  ståteliga  Spanjorens  utrop  torde  ej  undgå  läsaren. 
. —         Venvoy.    En  konst-term  lånad  från  den  fransy- 
ska poesien.    Prof  på  en  sådan  finnes  p.  26. 

Sid.  27.  Jude- själ.  Jew  lär  enligt  Johnson  haf^a  va- 
rit ett  komiskt  smek -ord  på  Shakspeares  tid. 
^^  Sid.  28.  Lillgamla  lillpytts  -jetten  Don  Cupido. 
Öfversättaren  har  följt  Theobalds  läsart:  This  senior -jU" 
nior  gianUdwarf.  Uptons  läsart  This  signior  Julio'8 gianU 
dtoaff,  som  gifvit  anledning  till  frågan  om  huruvida  Shak- 
speare  kände  till  Guilio  Romanos  målning  af  Cupido,  sy- 
nes vara  mycket  sökt.    Vanligen  läses:  signior  Juniors, 

Sid.  31.  Veni,  vidi,  vid.  Dessa  Caesars  ord  äro  i  origi- 
nalet komiskt  öfversatta:  came,  saw  and  overcame.  Den>å 
grundar  sig  den  i  svenska  öfversättningen  anbragta  ordleken. 

—  Kung  Cophetua.     Jmfr  noten  till  Richard  den 
andre,  sid.  77. 

Sid.  32.  Så  hör  du  ett  nemaeiskt  lejon  vråla.  Dessa 
verser  äro  en  art  af  post-scriptum  till  Ai*mados  brof. 

Sid.  33.  Drottning  Ginevra  var  konung  Arthurs  ge- 
mål. 

Sid.  34.  Holofernes.  I  denna  pedantiska  skolmästares 
person  lär  Shakspeare,  enligt  W  ar  burton,  hafva  förlöjligat 
en  viss  Florio,  som  var  italiensk  språkmästare  i  London. 
Samma  Florio,  som  också  ut^ifvit  en  italiensk  ordbok  under 
titel  "A  world  of  words"  hade  i  någon  af  sina  skrifter  myc- 
ket hårdt  bedömt  Englands  dramaturger.  ^De  skådespel," 
säger  han,  "som  nu  gifvas  i  England,  äro  hvarken  riktiga 
komedier  eller  riktiga  tragedier,  utan  framställningar  af  hi- 
storier utan  allt  decorum."  I  företalet  till  en  ny  upplaga  af 
den  nämnda  ordboken,  och  som  utkom  flera  år  efter  sedan 
detta  skådespel  blifvit  uppfördt  för  drottningen,  anses  Florio 
gifva  ett  hugg  åt  Shakspeare,  då  han  säger:  "Må Aristopha- 
nes  och  hans  komedianter  göra  skådespel  och  grina  åt  So 
crates ;  samma  grin,  med  hvilket  de  vilja  nedsätta  honom,  skall 
endast  tjena  till  att  upphöja  hans  dygd." 

—  Coelum,  —  luften,  fästet,  himmelen,  m.  m. 
I  the  world  of  words  förklarar  Florio  det  italienska  ordet 

cielo 
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eielo  mod   heaven,  the  ^y,  firmament  or  welkin;  likaledes 
terra  med  anie  ground,  earth,  countrie,  land,  soile. 

Sid.  35.  Tacksamma  vara frukter  mera  ra- 
ra. Originalet  är  här  rimmadt  på  sätt  som  öfversättaren  gjort 
det,  utau  att  likväl  riktig  meter  är  iakttagen. 

Sid.  36.  Prinsessan  stod  och  sköt  så  snällt,  m.  m. 
Detta  ställe  i  originalet  är  omöjligt  att  ordagrannt  öfversätta, 
emedan  svenskan  saknar  de  många  olika  benämningarna  på 
Tillebråd  som  finnas  i  £ngelskan.  Såsom  motsvarande  mot 
pricket  har  ölTversättaren  vågat  det  nyskapade  ordet  spets- 
h^oti.  Att  detta  Holofemes'  skaldeprof  är  en  parodi  på  den 
tidens  klangdikter  faller  genast  i  ögonen.  Dess  satiriska  an- 
demening är  denna:  "när  förnämt  folk  företaga  sig  något, 
blir  bedriften  alltid  förstorad ;  prinsessan  sköt  en  simpel  hjort- 
unge, som  snart  växte  till  en  ståtlig  kronhjort  samt  till  fem- 
tio, ja  hundrade  sådana.*^ 

Sid.  37.  Mantuanus,  en  latinsk  poet  i  femtonde  århnn 
dradet;  hans  egenteliga  namn  var  Baptista  Spagnolus, 
tillnamnet  hade  han  af  sin  födelsestad. 

—         Vinegia,  Vinegiay  m.  m.  en  citation  ur  Florios 
Second  Frutes. 

Sid.  39.  De  sätta  nät  för  beckasin,  och  jag  är  fast 
för  en  liten  beck -kusin.  Birön  talar  här  om  beck  med 
afseeude  på  Kosalinas  svarta  Ögon  och  mörka  hy.  Origina- 
lets ord  they  have  pitch^d  a  toil,  I  am  toiling  in  a  pitch 
har  man  nödgats  öfversätta  något  fritt  för  att  ungefärligen 
återgifva  ordleken. 

Sid.  41.  Han  bär  sitt  papper,  m.  m.  Förbrytare  som 
stodo  vid  pålen  hade  på  bröstet  en  lapp,  på  hvilken  deras 
brott  stod  upptecknadt. 

Sid.  54.  De  nio  hjcltarna.  Skådespelet  om  de  nio  stör- 
sta hjeltama  i  verlden,  ihe  nine  worthies,  plägade  uppföras 
för  det  ISgre  folket  vid  julfester  och  andra  lustbarheten 

Sid.  55.  Nu  börja  vi  leken  i  fläng.  Jmfr  noten  till 
sid.  35. 

Sid.  56.  Så  skön  som  stora  BH  i  förskriftsboken. 
Mtialema  voro  vanligtvis  rödmålade.     Denna  ära  tillkom  A, 
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men  dess  granne  B  fick   förblifva  svart.     Detta  är  en  pik  åt 

Rosalina  för  hennes  mörka  hy. 

Sid.  58.     San  et  Den  is.     Frankrikes  skyddspatron. 

KSid.  59.  Klädd  till  Moscovit.  Ryssland  var  ännu  nå- 
gonting nytt  för  Engelsmännen  på  Shakspeares  tid.  Det  var 
derföre  modernt  att  på  maskrader  kläda  ut  sig  till  Ryss. 
Denna  plägsed  hade  börjat  under  Henrik  den  åttondes  re- 
gering. 

Sid.  60.  Ej  skönhetsrikare  än  rika  taftet.  Boyet 
alluderar  på  damernas  masker,  som  voro  af  taft. 

Sid.  61.  Hvad  önska  de?  Läsaren  erinre  sig,  att  fröken 
Kosalina  här  föreställer  prinsessans  person. 

Sid.  68.  Savs.  Det  var  en  tid  modernt  att  nyttja  det 
franska  sans  i  stället  för  modersmålets  mthout.  Rosalina 
tycker  icke  om  denna  aflfektation. 

"Gud  förbarme  sig."  Så  brukade  man  skrifva 
öfver  dörren  till  de  hus,  i  hvilka  pest- sjuka  funnos.  Mörka 
fläckar  på  huden  voro  tecken  till  att  den  sjuke  icke  kunde 
räddas :  sådana  fläckar  kallades  Herrans  tecken,  the  Lord^s 
tokens.  Detta  uttryck  nyttjas  här  tvetydigt  för  att  beteckna 
de  presenter,  som  prinsessan  fått  af  konungen. 

Sid.  69.  Liksom  ett  jul-spektakel.  Vid  de  lustbar- 
heter  och  skådespel,  som-  vanligen  gåfvos  emellan  jul-afton 
och  trettondags- afton,  hände  någon  gång  att  åskådai'e  och 
andra  muntra  personer  blandade  sig  i  spelet  för  att  åstad- 
komma villervalla. 

Sid.  72.  Med  lejongap  på  knä.  På  gamla  målningar 
och  trädsnitt  ser  man  ofta  sådana  prydnader  på  krigshjeltars 
knän  eller  axlar. 

Sid.  73.  Er  näsa  säger  nej,  m.  m.  Allusion  på  Ale- 
xanders bild  på  mynt  och  dyhkt. 

—        A — a  —  Ajax.     Läsaren  erinre  sig,  att  namnet 
Ajax  på  Engelska  uttalas  lika  med  ordet  a  JaÄ;e5  (ett  afträde). 

Sid.  74.  Hylleträd.  Öfversättaren  har  begagnat  det  skån- 
ska ordet  hy  11  (fläder),  för  att  kunna  återgifva  originalets 
lek  med  de  dubbla  betydelserna  af  ordet  elder, 

—        Jud-as.    I  Engelskan   betyder   den   sista   staf- 

velsen 
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relsen  i  namnet  Judas  åsna,  (ass),    Jmfr  noten  till  Ham- 
let sid.  65. 

Sid.  75.  En  förgyld  mnskot-nöt  Sådana  brukades 
till  nyårs-gåfvor;  likaledes  citroner  eller  apelsiner  späckade 
med  kryddnejlikor. 

Sid.  76.  Den  ärliga  Tröjan  en.  Jmfr  noten  till  Henrik 
IV,  förra  delen  sid.  22. 

Sid.  77.  Emedan  han  icke  hade  något  linne.  Detta 
lär,  enligt  Warburton,  alladera  på  en  berättelse  om  en  Span- 
jor, som,  dödligt  sårad  i  en  duell,  förordnade  att  han  skoJJe 
begrafvas  utan  att  afklädas.  Anledningen  var  densamma  som 
don  Armados. 

Sid.  80.  Nu  och  till  evig  tid,  m.  m.  Straxt  efter  denna 
vers  äro  sex  utelemnade  af  det  skäl  att  deras  innehåll  fÖ.re- 
kommer  längre  ned:  förmodligen  har  skalden,  vid  en  omar- 
betning af  stycket,  glömt  att  stryka  ut  dem. 

Sid.  81.  Ett  infalls  lycka,  m.  m.  Skarpsinnigheten  i 
denna  Rosalinas  anmärkning  torde  ej  undgå  läsaren. 

—  Ett  år  jag  skämtar  i  ett  hospital.  Detta 
ftr  icke  sagdt  på  allvar  af  Biron.  Det  är  en  fin  pik  åt  ko- 
nungen och  de  andra  herrarna,  med  hvilka  han  ämar  umgås. 

Sid.  82.  Hvad  fasligt  ljud,  m.  m.  Jmfr  noten  till  M. 
N.  D.  sid.  28. 

En  redogörelse  för  detta  qvicka  lustspel  har  Öfversättaren 
gjort  i  ett  akademiskt  program  under  titel:  Shakspeare 
och  skalderna.    Lund,  1848. 
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Vid  detta  skådespel  har  öfversättaren  samma  erkännande 
att  göra  och  samma  tacksamhet  att  förklara,  som  vid  Ri- 
chard den  andre.  Han  har  begagnat  Thomanders  förträffliga 
förarbete. 

Sid.  4.  Ardennerskogen.  I  fransyska  Flandern  emel- 
lan Charlemont  och  Rocroy.  Shakspeare  beskrifver  denna 
skog  som  om  den  låge  i  ett  tropiskt  klimat;  der  finnas  lejon 
och  palmer. 

Sid.  5.  Der  lefva  de  som  gamla  Robin  Hood  i 
England.  D.  v.  s.  ett  afvontyrligt,  muntert  och  romantiskt 
lif.     Jmfr  noten  till  Två  ungherrar  från  Verona  sid.  47. 

Sid.  7.  Fort  un  a.  Celia  föreställer  sig  här  Fortuna  som 
en  giimmal  blind  hushållerska,  som  sitter  vid  sin  spinnrock. 

Sid.  11.  Den  allmänna  utmanaren.  Jfr  noten  till 
Mycket  väsen  för  ingenting,  sid.  2. 

Sid.  13.  Är  blott  skotta  fl  an.  I  originalet  quintain, 
en  maschin,  som  begagnades  att  rida  sperr  emot  vid  landt- 
liga  torneringar. 

Sid.  15.  För  min  fars  enda  barns  skull.  Efter  läs- 
arten for  my  father^s  chilcL 

Sid.  19.  Liksom  paddan,  m.  m.  Enligt  folksagan  hade 
paddan  i  sitt  hufvud  en  sten,  som,  om  den  sönderstöttes  och 
blandades  med  varmt  vin,  häfde  förgiftningar. 

Sid.  25.  En  ärtskida.  Öppnade  ärtskidor  brukades  af 
fruntimmer  till  hårprydnad.  Förnäma  damer  brukade  sådana 
af  guld;  ärtorna  föreställdes  af  perlor. 

Sid.  29.  Allt  förstfödt  i  Egypten,  d.  v.  s.  alla  hög- 
välborna personer;  möjligen  menas  hertigen. 

Sid.  34.  Hela  verlden  en  skådebana  är.  Denna  Shak- 
speares  beskrifning  på  de  sju  åldrarna  är  verldskunnig. 

—         En  pantalon  i  tofflor.    Allusion  på  il  Pan- 

talone, 
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talonCy    en    ståondo   karaktor  pil  italienska  teatern,  och  som 
föreställdes  nom  en  gammal  mager  man  i  tofflor. 

Sid.  34.  Och  ntan  tänder,  m.  m.  I  originalet  är  det 
fransyska  sans  auvändt  i  stället  för  withont  På  detta  ställe 
behöfver  ej  det  franska  ordet  intagas  i  öfversättningen.  Jmfir 
noten  till  sid.  68  af  Kärt  Besvär  förgäfves. 

Sid.  41.  "Ilafven  tålamod,  käre  själar!"  Detta  infall 
gäller  puritanerna  och  deras  långa  predikningar. 

Jag   hade    redan    hunnit  sju   dagar,  m.  m. 
Jmfr  Henrik  VI,  3  d.  sid.  47. 

—  Alltsedan  Pythagoras  tid,  m.  m.  Allusion 
på  Pythagoras*  lära  om  själavandringen.  Då  Steevens  och 
Malon<'  berätta,  att  de  irlänska  poeterna  kunde  döda  råttor 
med  sina  verser,  så  är  väl  dormod  menadt  carnnna  i  den  ro- 
merska meningen  af  besvärjelse-sånger. 

Sid.  42.  Gargantna,  en  jette,  som  på  en  gång  slukade 
sex  pilgrimer,  som  händelsevis  kommo  på  hons  tallrik.  Se 
Rabelais. 

Sid.  44.  Liksom  de  tapetfigurer,  m.  m.  Man  bru- 
kade på  gamla  målningar  anbringa  deviser  vid  munnen  på 
menniskofl  gu  rerna. 

Sid.  55.  "Hvem  blef,  om  ej  vid  första  blicken, 
kär?"  Denna  vers  är  lånad  ur  Marlowes  poem  Hero  och 
Leander,  som  på  den  tiden  var  mycket  läst  och  omtyckt. 

Sid.  58.  Annars  tror  jag  knappt,  att  ni  har  sim- 
mat i  en  gondol,  d.  v.  s.  varit  i  Venedig.  Venedig  var, 
hvad  nöjen  och  lustbarheter  beträffade,  den  tidens  Paris. 
Många  unga  och  rika  Engelsmän  förstörde  der  sin  förmögen- 
het och  välfärd. 

Sid.  61.  Skratta  som  en  hyena.  Hyenans  skri  sades 
hafva  likhet  med  ett  hånskratt. 

Sid.  65.  Hon  har  med  egen  vacker  hand  det  skrif- 
vit.    Efter  Mason,  som  läser:  with  her  own  fair  hand. 

Sid.  71.  När  den  hedniska  filosofen,  m.  m.  Parodi 
på  de  .många  obetydliga  anekdoter,  som  berättas  om  flere  af 
forntidens  stora  män. 

Sid.  79. 
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Sid.  79.  Allt  efter  en  narrs  tillgångar,  m.  m.  En- 
ligt Farmers  läsart. 

Sid.  80.  Vi  duellera  på  prent,  efter  bok,  m.  m. 
Don  bok,  på  hvilkeu  Shakspcare  här  alluderar,  ar  Vincentio 
Saviolos  "Of  Jionour  and  honourable  quarrels." 

—  Hy  men.  Rosalinda  kommer  fram  likasom  af  ett 
trolleri,  och  det  passar  sig  derföre  icke  illa  att  hon  framfö- 
ros  af  en  mytologisk  person.  Hymen  förekom  dessutom  i  nä- 
stan alla  den  tidens  allegoriska  skådespel  vid  bröllopsfester. 


Ehuruväl  mycken  omsorg  blifvit  använd  på  korrekturet, 
har  dock  i  de  föregående  delarna  ett  och  annat  tryckfel  in- 
smugit sig,  som  icke  blifvit  rättadt  i  anmärkningarna.  Öf- 
versättaren  begagnar  tillfiillet  att  fästa  uppmärksamheten  på 
ett  sådant,  som  förvillar  meningen.  I  tredje  bandet  sid. 
81  står 

Om  icke  tårar 
Med  sina  våta  kinder  qväft  min  röst, 
I^äs;  våta  hinder;  originalet  har  moist  impcdiments. 
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